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A KÉT TRENK 

TÖRTÉNETI REGÉNY 

KÉT KÖTETBEN 



ELSŐ KÖTET 

ELSŐ FEJEZET 

A KIRÁLY ÉS DRUSZÁJA 

1742-ben egy novemberi napon mutatott be egy fiatal nemest 
II. Frigyes királynak főhadsegéde, Lottum-Willich báró. 

A királyt még akkor nem ruházta fel a „Nagy" mellék-
névvel a közvélemény. Ekkor még .,Szép Frigyes" volt. 
Emlékezett a bemutatott ifjúnak a nevére is, az arcára is; 
még inkább az alakjára. Mikor az egyetemet meglátogatta 
egyszer a király, ezt mutatták be neki a professzorok mint 
legjobb tanulót, legvitézebb kardvívót és legszálasabb legényt. 
S azóta még nőtt egypár hüvelykkel. Kevés híja volt termeté-
ből az egy ölnek. S ez óriás termet a legszabályosabb idomok-
ban volt kifaragva: Apolló alakja, Mars izmaival; arca elpiru-
Hsig ifjú, még hamvas, borotva nem érte: az arc még egy gyer-
meké, de a lélek, mely tekintetében előtte jár, egy 
férfié. 

- Te vagy a derék Trenknek a legnagyobb fia, Frigyes; 
akit tavaly temetteték el, katonai pompával; tizennyolc seb 
helyét vitte magával a sírba és az egész világ becsülését. 

- Azt nem vitte a sfrba, felség: azt a fiaira hagyta. 
A királynak tetszett a merész válasz. 
- Hát egyéb birtokot örököltél-e apád után? 
- Igen, fölség; a scharlaki uradalmat és a kardját. Ez a 

kettő elég arra, hogy fölséged szolgálatába léphessek. 
A király 'fölfogadta az ifjút a testőrcsapatiába. 
II. Frigyes testőrsége száznegyvennégy lovasból állt, akik 

mellett még egy kis csapat hadapród képezte magát leendő 
testőrül. 
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Mert ez a testőrség egyre változott. Ez adta a tisztikart 
a porosz lovasezredeknek. Akik kitüntették magukat tehetsé-
geik által, egyszerre magas tiszti rangban lettek elhelyezve; 
viszont pedig a legkisebb hibáért, gyöngeségért, mulaszd.sért 
el lenek bocsátva, vagy valamely várba bedugva s ott felejtve. 

Fegyverzetük, vértezetük a legnagyobb fényűzéssel kér-
kedett; acélpáncéljuk ezüsttel kiverve, egyenruhájuk veres 
bársony, skófiumos hímvarással, paszománttal borítva: maga 
a nyeregszerszárn hatszáz tallérba került. S a gárdistának nem 
járt fizetés, csak jutalom vagy királyi ajándék alakjában: annak 
ex propriis kellett szolgálni. 

S milyen szolgálat volt az! Amiben két-három paripa egy 
év alatt elpusztult. Reggel négy órakor már nyeregben ültek 
a gárdisták, s kezdődött kinn a mezőn a lovaglási gyakorlat. 
Fél óráig tartó vágtató rohamok széles árkokon, sövényeken 
keresztül: mocsarakon, hepehupás angyalhullásos t<Szegmező
kön át. Visszatérett számba vették a gyakorló vitézeket; ren-
desen hiányzott valaki: ha paripa törte ki a nyakát, ahelyett 
hoztak a királyi istállóból újat; ha maga a gárdista, annak szép 
parádés temetést csaptak, s helyébe rukkolt egy várakozó 
hadapród. Egy békeév alatt több gárdista elveszett, mint egy 
hadjárati esztendőben. Éjjel pedig, a legmélyebb álom idején, 
fegyverre trombitáltatott a király (maga is mindenben részt 
vett), s amelyik gárdista nyolc perc múlva teljes fegyverzet-
ben ott nem volt a glédában a várlak előtt, két heti áristomba 
került. 

A délutánok sem voltak pihenésre szánva. A testőröknek 
tanulni kellett. Trenk Frigyes előnyben volt valamennyi felett. 
Ő már az akadémiát kitanulta, minden művelt nyelven beszélt 
és írt; költő is volt: verseket írt; a kardvívásban pedig nem 
ismert maga fölött mestert. Háromhetes hadapródsága után 
a királynak annyira feltűnt a nagv tehetségű ifjú, hogy magához 
hívatta, s hosszasan kiegzaminálta mindenféle tudományból, 
a klasszikusokból; majd azt adta fel neki, hogy ötven katona 
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névsorát olvassa végig, s mondja el sorban. Trenk öt perc 
alatt készen lett vele. Azután azzal tette próbára, hogy egy és 
ugyanazon tárgyról fog:ilmazzon két különböző levelet, két-
féle nyelven; az egyiket írja maga, a másikat diktál_ia a király 
segéd tiszti ének. 

Trenk Frigyes egy ordre de bataille-t választott témának, 
mely a holnapi csatarendet állapítja meg, oly módon, hogy 
az igazi terv a hadosztályok parancsnokának szóljon, a másik 
pedig hamis terv legyen, arra szánva, hogy azt az ellenség 
a futárral együtt elfogja. Az igazi tervet francia nyelven írta 
Trenk maga, a hamisat latin nyelven diktálta a hadsegédnek 
egyidejűleg. 

És azután - saját ötletéből - még egy tereprajzot is 
papírra vetett nagy hirtelen igazi és hamis alakzatban. 

A király meg volt lepetve az ifjú lángeszétől; abban az 
órában kinevezte őt testőrtisztnek. 

Hallatlan nagy ugrás egy háromhetes kadétból testőrtisztté 
emelkedni! Egy tizenhét esztendős gyermeknek! 

E naptól fogva a király - aty_;a, mestere, barátja lett az 
ifjúnak. Megajándékozta két szép paripával, s ezer tallért adott 
neki a díszvértezetéhez; ami a tisztekénél még pompásabb 
volt: fegyverkovácsok remeke. 

S a testőrtiszteknek nagy előnyeik voltak. Mindössze hat 
volt. S azok mindennap a király asztalánál ebédeltek, gála-
napokon a királynénál. S II. Frigyes asztalánál sohasem hiány-
zottak a szép szellemek; a kor legkiválóbb tudósai: Voltaire, 
Maupertuis, Jordan, La Mcttrie, Pöllnitz mindennapos vendé-
gei voltak. Ezeknek a társasága oly tudásszomjat keltett az 
ifjú Trenk lelkében, hogy az éjjeli órákat, melyeket más ifjú 
mulatozásra fordít, ő a könyvei társaságában töltötte rendesen. 
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MASODIK FEJEZET 

A LEVÁGOTT KABÁTSZÁRNY 

Tanulmány, fegyvergyakorlat, fárasztó táborozás tölté be az 
első esztendőt, mely alatt minden bajtársa megszerette a gyer-
mek hőst. Irigye nem volt, sem vetélytársa. Még nem ismerte 
a szenvedélyek napját, a szerelmet. 

A következő télen nagy fmnepségek következtek a berlini 
udvarnál. Frigyes király nővérét, Saroltát, nőül vette a svéd 
király, Gusztáv; annak a nászát ülték meg a királyi udvarban. 
Az ifjú Trenk ez alkalommal abban a kitüntetésben részesült. 
hogy a király őt bízta meg az udvari bálban a fölügycléssel. 
Óriási tolongás volt a termekben. Nemesség, polgárság, min-
den fegyverzetű katonatisztek, idegenek tolongtak egymást 
szorítva, s a lakomaasztalokat prédálva, melyeket az udvari 
lakájok í1jból megterítettek és étkekkel megraktak. A publi-
kum szokása szerint az abroszokat is felszabdalta ünnepi emlé-
kiü. Valamelyik vendég magának 1 felügyelő tisztnek a kabát-
szárnyát is elvitte magával souvenir gyanánt; Trenk egyszerre 
csak azon vette észre magát, hogy a szép piros bársony szuper-
vesztéjének a krepin himzésű jobb szárnya hiányzik, s azzal 
együtt aranyóráját is ellopták. 

S ahogy a német példabeszéd mondja: „akit a kár ért, az 
a csúfságot is megkapja", a fiatal testőrtisztnck még azt a bosz-
szúságot is el kellett viselni, hogy akármerre ment az ünneplő 
sokaság közt, mind azt mondták: „Nini a félszárnyú gárdista". 
Láthatta, hogy még az udvarhölgyek is a legyezőik mögé 
takarják az arcaikat, hogy nevetésüket elrc;:jtsék. Kedve lett 
volna sírni, mint egy gyermeknek! Utoljára egy sötét zugot 
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keresett fel, a díszbokrok között, hogy elrejtse magát: az 
éppen a női toalett-szobának a szőnyegaitaia volt. Egy-
szer kinyílt az aitó, s kilépett rajta egy ifjú hölgy. - A szé-
pek közül a legszebb. - Rangban a legmagasabbak köziil való. 

Az úrhölgy néhány szót súgott az ifjú Trenk fülébe. 
- Ön kárpótolva lesz a veszteségeért: látogasson meg hol-

nap este. 
Azzal elsietett a társaságba. 
A szónál még többet mondtak a szemek. Ez a tekintet egy 

világot gyújtott fel az ifjú szívében. 
Megtudta, mi a szerelem. 
És a hölgynek is ez volt az első szerelme. 
Az a hölgy már egy év óta férjnél volt. 
Trenk Frigyes, emlékiratában következetesen elhall-

gatja első szerelme istennőjének a nevét. Titoktartása nemes 
és helyes. Az a hölgy még élt: köztiszteletben élt. Trenknek 
sírjába kellett vinni a titkot. Ezért, mint maga is elismeri 
egész élettörténete egy megérthetetlen káosz marad, melyben 
ő maga és a király ferde világításba kerül; az indulatok el-
képzelhetlenek, a helyzetek megfoghatatlanok, összefüggés, 
vezéreszme hiányzik az egész meseszerű történetből. 

Ámde az utókor kíméletlen; a sírba temetett titokzatos 
nevet manapság már minden Conversations-Lexik.on ki.fe-
csegi. S amint az ki van mondva, egyszerre világossá és ért-
hetővé lesz mindaz, amit Trenk maga önéletírásában homályba 
burkol. Első szerelme hölgyéről mindenkor úgy beszél, mint 
őrangyaláról, imádott bálványáról, ki őt balsorsában sem 
hagyta el soha. 

S a szerelmi mámor nem volt az egyedüli öröme e tit-
kolt szívtalálkozásnak. Az úrhölgy gazdag is volt, s jövedel-
méről szabadon rendelkezett. Azt kívánta, hogy választott ifja 
ragyogjon. Trenk Frigyes fényes öltözetével, pompás pari-
páival kitűnt a többi tisztek közül. Bőkezű volt, jó cimbora: 
tiszttársait pazarul vendégelte. 
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Ez a fényGzés feltűnt a királynak. Négyszem közé fogta 
az ifjút, egy híres dáridó után: 

- Hallja maga! mondja csak: csupa sáfrányt terem a 
scharbki uradalom? Mennyi magának a jövedelme hazulról? 

- Ezer tallér, fölség! 
- És maga egy hónap alatt elkölt ezer tallért. Bizonyo-

san tudom. Azt tudja maga, hogy én az adósságcsinálásért 
rögtön elkergetem a tiszteket? 

- Egy tallérral sem tartozom senkinek, fölség. 
- Hát talán az aranycsinálás titkát találta fel. Alkimis-

tákkal dolgozik egy műhelyben? 
- Annyit tanultam a fizikából, hogy az alkímiában nem 

hiszek. 
- Akkor hát a bockritterekkel van maga szövetségben, 

akik a vásáros kereskedőket kifosztogatják. 
- Fölség! Bűnt nem lehet rólam föltenni. 
- No, márpedig kivert tallérok és aranyak nem hulla-

nak az égből! Én nem tűrök olyan embert magam körül, aki 
miszteriózus úton jut a pénzhez. 

- Fölség! Annak a forrása nem földi eredetű! 
- Mit mond maga? Hát talán vannak a világon még jó-

tevő tündérek? 
- Vannak, fölség - szólt Trenk szemét lesütve. 
Erre a király elnevette magát. 
- Értek mindent! Asszony van a kabálában! Jól van, 

jól, nem kérdezősködöm tovább. Az ilyen dolgokra boldogult 
atyám is szemet szokott hunyni. Azt mondta: szeretem, ha a 
gárdistáimat nagyra becsülik az asszonyok! Hadd legyenek 
a szegény generálisnék is boldogok vénségükre. Reménylem, 
hogy a maga szeretője is vénasszony. 

- Nem fölség: az egy tündér. 
Ezt a szót nem lett volna szabad Trenk Frigyesnek kiszalasz-

tani a száján. Ez lett egész balsorsának az enigmája. 
- .Ejh! Tündér? Tehát fiatal nő? Aki a bájait még kin-
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csekkel is tetézi? Én eddig úgy tanultam, hogy a szép asszony 
pénzbe kerül. 

Trenk megint hibázott, amidőn bizalmaskodni kezdett a 
királlyal. 

- Igen. Egy princnek, meg egy feleséges embernek. 
Ezt a riposztot nem felejtette el Frigyes király. 
Hja, bizony ő is Adám fia volt. Eszébe jutott a szép dan-

zigi énekesnő, akit atyja, a „nagy kurfürst" a pellengéren 
korbácsoltatott meg, amiért a kronprincet „élek-e, halok-e?" 
virágot tépni tanította.* Aztán meg a többi. A szép Frigyes 
nem utálta a szép asszonyokat. Mikor az atyja kiszemelte szá-
mára a fejedelmi menyasszonyt, akiről azt írta a fiának, hogy 
„se nem szép, se nem r6t", akkor azt mondá a princ, hogy 
„Isten neki! Legyen hát feleség belőle. Akkor aztán szabad 
leszek/" - És tudta használni a szabadságát, amit a házasság ad 
a megnősült férfinak. Óh, annak már minden szabad. Azért 
Frigyes király a legnagyobb tisztelettel viselkedék a király-
néja iránt. „Tisztelet" - házastársak között! Ez az a gyümölcs-
telen fügefa, melyet a Messiás megátkozott a pusztában. 

Most már csipkedve volt a király, s végére akart járni a 
titoknak. 

- Van férje a szép tündérnek? 
- Nagyon öreg. 
- S ez elég ok arra, hogy a homlokán szarvakat nö-

vesszen? 
- Eltakarják azt a babérai. 
- Tehát katona? Hadvezér? 
- Azt én nem mondtam. Lehet államférfi is. 
- Ah, azoknak a feleségét mind ismerem. Tisztességes 

asszonyok. Egy szeretc5nél többet nem tartanak. Előttem nin-
csenek budoár-titkok. 

* A németek így mondják: „er liebt mich - von Herzen - mit 
Schmerzcn - ein wenig - gar nicht". 

13 



- Ez az egy az fog maradni, fölséges uram. 
- Maga nagyon elhizakodottan beszél. 
- Felséged jósága bátorít rá. Tudom, hogy amit a szív 

vétkezik, azt kegyelmesen szokta megítélni. 
-- Ezt helyesen mondta maga. Szerelmi kalandokat nem 

úgy ítélek meg mint király, nem úgy mint atya; hanem mint 
testvér. De van egy bíró, aki nem ilyen kegyelmes: az a férj. 

- Az nem tudhat meg semmit. 
- Jól van, ne mondjon neveket, se a személyeket ne 

írja le, a kaland színhelyét se mappázza le előttem; de a töb-
bit mondja el őszintén, hogy megtudjam, bolondság-e az, 
vagy okosság, amit tesz. Nem szeretném, ha a férj egyszer 
rajtakaf'ná magát a tete-a-tete-en; mert az rögtön főbe lőné. 

- Az bizonyos. De a meglepetés lehetetlen. Tündérnőm
nek a titkába csak egy fraj van beavatva, aki él-hal az asz-
szonyáért, s olajba hagyja magát főzetni, mégsem vall ellene. 
Az öregúr ebéd után elmegy a klubba, s ott kártyázik éjfél 
utánig, ezek az én üdvösségemnek az órái. Ezalatt találkozom 
szívem bálványával. Higgye el, fölséged, hogy a legideálisabb 
gyönyöröket élvezzük egymással: Plátó sem álmodott égibb 
szerelemről. 

- Elhiszem: ha akarom. Mag:ítul szép, hogy mondja. De 
hát van magának olyan mesebeli köpenyegje, amit ha fölvesz, 
láthatlanná lesz, hogy egy nagyúr cselédjei észre nem veszik, 
mikor jön és megy a palotában? 

- Van ilyen köpönyegem. 
- És nem is hallanak meg semmit? 
- A komorna szobája a találkozónk helye, melynek 

szomszédja nincs. Ez pedig egy dupla szőnyegajtóval van elvá-
lasztva az úrnő budoárjától. Azalatt, amíg mi e szerény kis 
szobában az Olymp örömeiben osztozunk - testvériesen, a 
bizalmas fraj az úrnő helyét foglalja el az alkoven fekhelyén. 
Mikor aztán künn az utcán a strázsa elkiáltja magát „fegy-
verbe!", s a nehéz karossz begördül a kapu alatt, akkor a fraj 
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tudatja velünk, hogy a paradicsom kapuja bezárult, s a meg-
érkező férj ott találja a helyén a hitvesét - jó éjt kíván neki, 
s aztán megy alunni. 

- De hátha egyszer el találna maga az Őrt álló (azaz fekvő) 
fehércseléd is alwuú, s ugyanakkor a hazatérő férjnek eszébe 
jutna - jó éjszaka helyett jó reggelt kívánni az asszonyá-
nak? 

- Már egyszer megtörtént ez az eset. A frajt elnyomta 
az álom, nem hallotta meg sem az őr kiáltását, sem a kocsi-
gördülést, az öregúr az escalier dérobén jött fel. A fraj csak 
akkor vette észre, mikor föléje hajolt. Dc hirtelen feltalálta 
magát. Gyorsan az arcára rántotta a takarót, s azt kiáltá: „ah 
vous sentez du pipe". Erre az öregúr, kötelességét tudva, át-
ment a toalett-szobába, alaposan kimosdott a pipafüstből, s 
kellőleg beotkolonOIZVa tért vissza. Ezalatt végbement a sze-
mélycsere. Azóta Menelaus mindig előbb az eau de Cologne-os 
flaconnál tesz látogatást, mielőtt Helena álmát megzavarná. 

- Maga csakugyan az ördögökkel játszik. No, még egyet 
mondjon meg. Én több ízben alarmot fúvatok éjfél után. És 
maga még egyszer sem maradt el a megjelenésről. Hogyan le-
het nyolc perc alatt fegyverbe öltözni, a szép tündértől a- ki-
rályi palotáig jönni, az istáll6ban a lovat felnyergelni, s a vár-
téren megjelenni? Van magának egy olyan tevebőre, mint az 
ezeregyéjszakai tündérhercegnek, amire ráül, s azt mondja: 
„Hipp, hopp! ott legyek, ahol akarok"? 

- Van, fölség. 
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HARMADIK FEJEZET 

„VOUS SENTEZ D'EAU DE COLOGNE" 

A király ezúttal egy kegyes intéssel bocsátá el a fiatal druszá-
ját: vigyázzon, hogy a nyakát ki ne törje. 

Azonban minden intézkedést megtett, hogy megtudja, ki 
az a - nem a hölgy -, hanem a tiszteletreméltó férj, aki 
tudtán kívül ilyen megtiszteltetésben részesül. Kémeket állít-
tatott fel minden kijárónál, ahol Trenk a tiszti lakhelyéről 
elmenni s ahová visszatérni volt kénytelen. Nem lett semmi 
sikere a kémkedésnek. A rendőrség ügynökei nem hoztak 
más értesítést, mint azt, hogy Trenk esténként a Spree mel-
lett sétál - tudósok társaságában, azután rövid vacsorához 
ül a tiszttársaival a csárdában, onnan a takarodóra hazasiet a 
szállására. S a testőrtisztek lakása ott volt a királyi palotá-
nak egyi~ szárnyépületében, az istállók fölötti második eme-
leten. Az első emeletet f egyvertárnak használták. 

Az éjjeli szolgálaton levő gránátos tisztek sem tudtak jelentést 
tenni afelől, hogy Trenk Frigyes a kapuzáró dobszó után 
ki s be járt volna a palota ajtaján. Még a folyosón sem talál-
koztak vele. A „fegyverre" trombitálás után pedig nyomban 
előjött a szobájából, és sietett le az istállóba, a pa.ripájához, 
s ott volt a hadsorban a nyolc perc letelte előtt. 

Egyszer éjfél után két órakor, nemsokára a klub feloszlása 
után, a király generálmarsot veretett, mellyel az egész hely-
őrség fegyverbe lett szólítva, a lovasság vágtatott minden 
irányból a királyi várlak felé, a gránátosok ostromlépésben 
siettek gyűlőhelyeikre: nyolc perc alatt csatarendben állt 
tízezer harcos. 
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A király maga is előlovagolt a kastélyból had.segédei és 
testőrei kíséretében. 

Azután egyenként magához szólítá a hadcsapatok parancs-
nokait, hogy a tábori jelszót megsúgja nekik . 

.E fül besúgás alatt oly közel hajolt a király a vezéreihez, 
hogy az orcáik érték egymást. 

Bizony pipaszagú volt valamennyi! Némelyiknél egy kis 
gyönge aromája a foghagymának is volt érezhető. 

Egyik sem „az" ! 
Egyszer aztán, mikor a fekete vértesek generálisához hajolt 

a király, megütődve kapta hátra a fejét. 
- Ah! vous sentez d'eau de Cologne! 
A vitéz főtiszt vállat vont. Hát mért ne volna szabad köl-

nivíztől illatozni a fekete vértesek generálisának? 
S mi felháborodni valója van egyáltaljában a királynak 

azon, hogy tábornokai közül melyik szokott kölnivízben mos-
dani éjfél után két órakor? 

Az volt a baj, hogy ez a vitéz hadvezér éppen A. Z. herceg 
(uralkodó család ága) - és Amália princesznek a férje. 

Az pedig a királynak legifjabb" nővére volt: atyjának leg-
kedvesebb leánya; a legszebb, a legszellemdúsabb korának 
hölgyei között. 

Ma már minden stereotip kiadásban megtaláljuk azt az 
adatot. amit Trenk maga holtig eltitkolt. 

A király alig tudott ura lenni haragjának. 
A hadcsap1tokat szemlére sem vette, chamade-ot fúva-

tott: kaszárnyáikba bocsátá valamennyit. 
És mikor visszafordult a testőrei felé, Trenk Frigyesnek 

azt dörmögé fél hangon. 
- Kend infámis gonosztevő! vigyázzon kend a fejére! 
Azonban újabb inkvizíciót nem indított ellene. 
Egy rejtély már ki volt találva. 
Hogyan tud a légyottról itthon teremni a szerelmes oly 

mese rövid idő alatt? 
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Ugyanabban a palotában lakik a tündémője is, a várlak 
átelleni szárnyában, melynek udvari ablakai szemközt vannak 
a testőrtisztek lakásainak ablakaival. 

Ennek tehát nem kell se kimenni éjjel a palotából, se vissza-
jönni: helyben találja a paradicsomot. 

Azonban egy még nehezebb talány állt a bizonyossá lét 
útjában. 

Hogyan lehet a testőrtisztek lakóosztályából a herceg-
nőébe átkerübi? A kettőt egy három ölnyi magasságú fal 
választja el: felyül kétszeres vasráccsal; azon ember át Ilem 
mászhat épkézláb. És föltéve, hogy kötélhágcsókkal v~ghez 
vihetné is e nyaktörő merényletet, az alarmfúvás ideje alatt 
az istállók előtti várudvar annyira megtelik testőrökkel, akik 
a lovaikhoz sietnek, hogy egy ilyen falon mászkáló embert 
annyi lámpás mellett egyszerre meglátnának. 

Volt azonban a várpalota udvarán egy óriási hársfa, melyet 
még a nagy kurfürst Frigyes Vilmos atyja ültetett, s az iva-
dékai úgy tiszteltek, mint az izlandiak a szent Igdrazill kőrisfát. 

Ennek a te!ebélyfának az ágai igen közel hajlottak egy-
felől a testőrtisztek ablakaihoz, másfelől a hercegnő lakosz-
tályáéhoz. 

Lehetséges volna-e, hogy valaki ezen az úton járjon a 
tiltott paradicsomba? A hársfa ágai mégiscsak innen is, onnan 
is jó egy ölnyi távolra vannak az ablakoktól. 

A szerelmesek előtt nincs semmi lehetetlen. 
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NEGYEDIK FEJEZET 

A SALTO MORTALE 

A királynak legbizalmasabb embere volt a lengyel eredetű 
Jasinszky, a testőrcsapat parancsnoka. Ez hordta neki a tudó-
sításokat a tisztek köréből. Egy napon a király A. Z. hercegnek 
megbízást adott, mely azt huszonnégy óráig távol tartá a 
fővárostól. Annak a napnak az estéjén ezt az utasítást adta 
Jasinszkynak: 

- Kegyelmed most ide plántálja magát az én udvari 
szobámnak az ablakába, és egész éjfélig és azután ismét az 
alarm-trombitaszóig figyelemmel obszerválja azt a két szem-
közti ablakot. - (A király jól tudta, hogy melyik Trenk ablaka, 
s melyik a komomáé.) - Énnekem aztán híiségesen referál 
arról, amit animadvertálni fog. 

Jasinszky ott maradt a lesben. 
Nem soká tartott az w1atkozása. Amint a váróra elkongta 

a tizenegyet, s az őrt állók: „Halt! Wer da? - Patrol vorbei!" 
kiáltása elhangzott: felnyílt a hercegnő lakosztálya felőli 
ablak. Egy fehér alak jelent meg egy pillanatra; de rögtön 
visszaliúzódott. 

Arra tüstént felnyílt az átelleni ablak, s ott meg egy férfi-
alak lett látható. 

Ez azonban kilépett a párkányra, s valamit hajított a hársfa 
felé. Az udvari lámpa gyönge fényénél nem lehetett kivenni, 
hogy mit. A következő mozzanatból azonban kombinálni 
lehetett, hogy az egy kötél, melynek végére valószínűleg 
nehéz gömb van megerősítve, aminél fogva az, mint a „lasszó" 
a fa ága körül tekeredik. A férfialak mind a két karját magasra 



nyújtva, előre dűlt, elrúgta magát a faltól, s aztán egy merész 
lódulással ívben repíilve átjutott a hársfára. Ott eltűnt a sűrű 
lombozat között. 

Rövid vártatva előkeríilt a fa másik oldalán. Ott me~kö
tötte a zsinórt a faághoz, s a gömbös végét behajítá az átelleni 
nyitott ablakon. Azt odabenn feszesre húzták. 

Akkor aztán a kezein függve végig kapaszkodott a faág-
ról az ablakig. Az ablak bezárult utána. 

Jasinszky, utasításához híven, tovább is a kémszemlén 
maradt. Irigyen számlálta az óranegyedeket, amiket a kas-
tély órája elkongott. Már az éjfélt is elütötte. Ez a kísértetek 
és a szerelmesek órája. 

Ekkor hangzott a fegyverbe hívó trombitaszó. 
Két perc múlva már nyílt az ablak. 
A férfialak ugyanazzal a merész ívrepüléssel áthajította 

magát az ablakpárkányrul a hársfára, s a túlsó oldalon a lom-
bok közül előkerült. ltt azonban már nem ismételheté a 
kötéllel való átrepülést, mert akkor az ághoz tekert kötél 
ott maradt volna, s árulójává lesz. Mit csinált hát? Kiállt az ág 
közepére, s néhányszor meghimbálva magát, a hajlós hársfa-
ágat rugantyúnak használta, s egy vakmerő szökélllSCl átug-
rott az ablakába. Ha a trempolinnak használt ág letörik alatta. 
agyonzúzza m1gát. 

Lenn az istállók udvarán már jártak-keltek a lámpások-
kal, de éppen a fény miatt nem vehették észre oda alatt, ami 
a f ei ük fölött történik. 

Mikor ezt a tapasztalatát elmondá Jasinszky a királynak, 
őfelsége elszörnyedve kiálta fel: „Ezt a gamint a bolondok 
tornyába kell záratnom!" 

Hiszen más is volt szerelmes! De hogy mindennap a nyak-
törést kockáztassa a szerelméért: az több a megengedett köny-
nyelműségnél. 

A király föltette magában, hogy a védencét ki fogja gyó-
gyítani ebből a nvavalyából. 
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Jasinszkynak ugyan 11zigorú titoktartást parancsolt, de föl 
lehetett tennie, hogy más tiszttársa is észrevette már ezeket 
az éjjeli tornagyakorlatait Frigyes kornétnak. S abbul aztán 
egyszerre ki lesz találva az enigma. 

Az ablak ugyan á szobaleányé; de az a feltűnő pazarlás, 
az nem a cseléddel való szerelmes viszonyra vall. 

A király most már. világosan tudott mindent. 
Ennek az idillnek véget kell szakítani. 
Jasinszky utasítva lett, hogy szépszerével figyelmeztesse 

az úrfit játékának veszedelmes voltára. 
A fővárosba olasz kötéltáncosok vetődtek, akik merész 

erőművészeti mutatványaikkal gyönyörködtették az udvart 
és a teljes című közönséget. Volt közöttük egy pojáca, aki a 
lóbált trapézról elhajította magát hatöles magasban, s akit 
egy fejével lefelé csüggő akrnbata hölgy kapott el röptében a 
két kezével. 

Este a vacsoránál a tiszt urak is e bámulatos salto mortalé-
ról beszéltek. 

- Ez mind semmi - monda Jasinszky. - De én láttam 
egy olyan saltimbanque-ot, aki a királyi palotának egyik 
ablakából a másikba átrepült, a nagy hársfán keresztül, s ott 
akadt fenn, a szemközti hölgy karjai között. 

Trenk Frigyes elsápadt erre a szóra. 
A tisztek kacagtak, és protestáltak Jasinszk:y ellen. Ekkora 

medvét nem szabad felkötni gavallér embereknek. 
- Parole d'honneur, hogy láttam ezt a produkciót -

szólt Jasinszky. 
Erre Trenk Frigyes fölkelt az asztaltul, s a pohara tartalmát 

a háta mögé öntötte. 
- Én olyan emberrel, aki egy lehetetlenségre a becsület-

szavát teszi fel, egy asztaluál nem iszom. 
Ha ez a gorombaság más tiszttel szemben történik, okvet-

lenül párbaj lesz belőle, azonban Jasinszky parancsnoka volt 
Ti:enknek, s az alsóbb tiszteknek tiltva volt az elöljáróikkal 
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verekedni. Trenk Frigyes kapott egy heti árcstomot Span-
dauban. 

Mikor visszakerült Berlinbe, szomorúan tapasztalá, hogy 
a gárdisták szobáinak ablakai vasráccsal lettek feldíszítve. 
Vége volt a salto mortáléknak. Mást kellett kigondolni. 

A tavasz megnyíltával a király tiszti környezetével együtt 
átkö~tözött Charlottenburgba; a királyné és a hercegasszo-
nyok Berlinben maradtak: ott még akkor az operaévad 
tartott. 

Charlottenburg azonban nincs olyan messze Berlintől, hogy 
egy szerelmes gárdista este későn oda ne vágtathasson, s korán 
reggel ismét ott ne legyen a réveille-nél. 

Trenk Frigyes azt írja a memoárjaiban, hogy a béke esz-
tendejében két paripát agyonlovagolt. ilyen módon ez köny-
nyen megeshetett. 

Néha az is megesett rajta, hogy nem volt ott pontosan .a 
sza~ott időben. Azzal vágta ki magát, hogy vadászni volt. 
A király fölmentette a büntetés alól. Maga II. Frigyes gyű
lölte a vadászatot, dc tisztjeinek elnézte. Azt tartotta, hogy 
a.z' megőrzi őket a kártyázás S'ZCnvcdélyétől. 

S minthogy Trenk rendesen a vadászat trófeumait is magá-
val hozta, vadásztáskáját teletöm,ve szalonkával (Oculi és 
Palmarum között volt az idő), hát igazolva is volt a holjárása. 

A szalonkákat a királyi asztalra szervírozták, az ebédhez 
rendesen A. Z. herceg is hivatalos volt, aki nem győzött 
eléggé ~sodálkozni a fiatal gárdista vadászszerencséjén, aki 
egy éjjel tíz-tizenkét szalonkát tud összeszedni. holott őneki 
hat yadásza van, s azok együtt sem viszik többre egy tucat-
nál. Azt nem találta ki a sérénissime, hogy ezt a másik tizen-
kettőt is. az ő vadászai lőtték. 

A k'irily sem tudhatta meg az igazat. Egy szalonkavadászt 
nem lehet rendőrkémekkel kísértetni a kokojszásban . 
. Trellk Frigyes vadászöltözetben, mint a hercegi erdőszer
h~ :tartozó jáger, jött-ment minden fdt(inés nélkül a her-



cegi palotában. A városon kívül volt egy határkocsma, ott 
levetette a livrét, s föl vette a gárdistadolmányt. 

Azt írja ezekről a napokról maga a regény hőse, hogy 
charlottenburgi hadgyakorlatok alkalmával nyolc nap alatt 
nem aludt többet ugyanannyi óránál. igy van az, aki a szalon-
kákra cserkészik. 

Azonban - ahogy a jagerlatein mondja a szalonkákról: 
„palmárum! trallárum!" a húzásnak vége van, s azzal együtt 
megszűnik minden vadászati ürügy, kezdődik a vadakra 
nézve a kíméleti idő. Valami mást kell kigondolni a para-
dicsom tolvajának. Mert az a mindent tudás tiltott almafája 
olyan csodálatos fa, hogy minden évszakban érik a gyümölcse. 

Más akadályok is halmozódtak össze. A király és a testőr
csapat Potsdamba költözött át. A gárdisták ott tanították be a 
lovasezredeknek a hadfordulatokat. Trenk Frigyesre volt 
bízva a sziléziai lovasság betanítása. Nagy tisztelet, de nagy 
fáradság. 

Azt a bizonyos frajt, aki a tündéri találkozásokat közvetíté, 
férjhez vitték. A király szerzett számára egy erdőmestert, 
aki elvitte magával Litvániába. 

Amália hercegnőt pedig átköltöztették a Spree szigetére. 
Ott volt a hercegnek egy pompás nyaralókastélya. De oda 
már igazán nem lehetett ellenőrzés nélkül bejutni a szerel-
mes úrfinak. 

Pedig hát tizenkilenc éves korában nem lehet az ember-
nek a szívét jégre tenni. 

Hiszen a király nem is követelte a testőrtisztjcitől, hogy 
aszkétai életben gyakorolják magukat. 

Mikor hírül hozták a királynak Jasinszky kémei, hogy 
Trcnk úrfi a fáradságos hadgyakorlatok után, ahelyett, hogy 
testét a megérdemelt pihenésnek adná át, gyorsan átöltözik 
az inasa ruhá_iába, s a vezetéklóra ülve, galoppban elvágtat 
a Spree partjára; ott van egy híres csárda, annak egy még 
híresebb kommárosnéja; szép, mint az ördögök leánya: 

23 



annál szokott az úrfi vigasztalást keresni; hát arra azt mondta 
a király, hogy jól teszi. Azt már homoeopathia nélkül is tud-
ták, hogy a szerelmet szerelemmel szokták gyógyítani. 

A szép Annamidinek azonban volt egy halászlegény sze-
retője, akinek a gunyhója odaát volt a Spree-szigeten. S az 
minden alkalommal rajtakapta az érze'keny találkozón a gár-
distát a kedvesével; s abból nagy veszekedés támadt a zárt 
szobában, aminek azonban rendesen az lett a vége, hogy 
Trenk Frigyes jól eldöngette a féltékeny vetélytársat, s kidobta 
az ajtón. Ez aztán, a betört orrát a markában tartva, böm-
böl~e ment a ladikjához, s átkozódva, fenyegetőzve evezett 
vissza a szigetre. Azért másnap megint csak ott volt, s ismét 
kidobatta magát. De rendesen még aznap is visszaevezett 
a csárdához, s aztán a még ott talált lovas katonával szépen 
kibékült, és együtt megitták a békepoharat. 

A kémkedők egyet mulasztottak el apróra megfigyelni, 
azt, hogy vajon a betört orrát tenyerével takargató legény 
ugyanaz a halász-e, aki a korcsmárosné szobájába betört? 
hátha az maga ott maradt? S akit az ajtón kitaszigáltak, az a 
Frigyes komét úr volt; aki aztán szépen átevezett a halász-
csónakon a szigetre. 

Ez a gyanú nem csírázott ki. 
Annyival kevésbé lehetett aggódni, mert a hercegnő nyári 

kastélya nagyon jó őrizet alatt volt tartva. Hatalmas palánk 
zárta el a sziget többi részétől, s a kapu előtt katonaőr állt. 

Hát még belül. A hercegnőnek volt egy vén duennája, 
akinek az úrnőjét, mint az árnyéknak, úgy kellett mindenüvé 
követni. 

Amália hercegnő szenvedélyes sólymász volt. S erre a sportra 
különösen kínálkozott a Spree-sziget, melynek zátonyos olda-
lát ellepték a gémek és kócsagok. A duenna oda is mindig 
vele ment. Majd meg madárfogásra adta magát a hercegnő, 
s az udvarhölgynek ott kellett vele naphosszat ülni a bokor-
ban, lélegzetét visszafojtva, s lesni a csapóhálóba kerülő 
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pi.ntyőkéket. Máskor meg végigjárták a nagy pázsitot, 1~Cf,,;y
levelíí lóherét keresve. A hercegnő talált is néha egyet-egyet. 
Mint tudva van, a négylevelű lóhere szerencsét hoz, de nem 
annak, aki találta, hanem akinek a találó ajándékozza (termé-
szetesen - nő férfinak). A herceg nemigen kapott a négy-
levelű lóherékből. Az udvarhölgy pedig sohasem talált; meg 
is lett volna verve a szerencséjével, akinek azt ajándékba 
adja. 

De mindenekfelett nagy szenvedélyt mutatott a hercegnő 
a fürdés iránt. A hercegi kastély parkja a sziget egyik olda-
lán egész a partig nyúlt le, ahol vén szomorúfíízfákkal volt 
szegélyezve. A folyam fölé egy deszkapavillon volt építve, 
annak a belsejében volt az úszómedence, két oldalt öltöző
szobákkal. 

Már ezt a gyönyörűséget csak a korlát mellől nézte a duenna, 
ő nem szerette a hideg fürdőt. Kettőjükön kívül senki sem volt 
jelen. Ami arra bátorítá a hercegnőt, hogy lubickolásai köz-
ben az úszóruhát is mellőzze. Hisz nem láthatta más istennői 
termetét, mint asszonyi szemek. A fürdőpavillonhoz száz 
lépésnyire közelíteni tiltva volt minden halandónak, vízen 
és szárazon. A vízben fehér-fekete zászlós karók jelölték a 
tiltott részt, s a parton ott állt a faköpönyeg előtt a strázsáló 
vadász, aki mindenkire rálőtt, amint a tilos határt átlépte. 

Itt is tökéletesen biztosítva volt Amália hercegnő a meg-
lepetéstől. 

Csak egy dolog nem bizonyos. Az, hogy hátha akadhat 
olyan gyakorlott úszó, aki száz lépésnyire el tud úszni a víz 
alatt egy lélegzetvétellel; ennyi a távolság a halászgunyhó 
és a pavillon között. S valamelyik öltözőszobának a padló-
ján lehet egy f ölemelhető deszka. 

Maga Trenk Frigyes ennyit mond sejtetőül: 
„ Talán megírom egyszer azt a regényt, mely Robinson 

lovagnak hdrom évi élményeit a berlini Spree-szigeten, átöl-
tözött alakban elmeséli." 
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Három év a paradicsomban! S még most csak az elsőnél 
vagyWtk. 

Nem ér-e ez meg tíz esztendőt a pokolban? 
Hogy valamennyi árgus-szemek elől el tudta rejteni Spree-

szigeti boldoságának titkát Trenk Frigyes! S azalatt minden-
nap szemtiil szemben állt azzal a királlyal, akinek kertjéből 
lopta a virágot, s szelíd nyugodt arccal, ábrándos kék szemeit 
félig lezárva, tűrte el annak vizsgáló tekintetét. 

S ha egyszer - évek után - rájön ez a király - ez az ember, 
hogy őt a legkedvesebb védence folyton csalja és meggyalázza, 
s teszi ezt a lángész találékonyságával, a gonosztevő rafiné-
riájával s az őrült szenvedélyével! Mit fog tenni vele ez a sér-
tett ember? Aki azonfölül még király is? 



ÖTÖDIK FEJEZET 

A MAGYAR TRENK 

A kalandos regényt egyszerre félbeszakítá a megújult 
háború. 

A béke esztendejét, mely menyegző és parádé között folyt 
le, már megelőzte két véres hadjárat; II. Frigyes az I741-i 
háborúban elfoglalta az osztrákoktól Sziléziát, s a visszafog-
lalási kísérletnél döntő ütközetet nyert meg Mollwitz körül. 
Ezt a diadalt ugyan tudtán ldvül aratta a kirúly, derék grán:ítos 
ezredei - ezek a mozgó b5.styák - nyerték azt meg; míg ő 
maga összetört lovasságával futott a csatatérről, az üldöző 
huszároknak visszakiáltva: „Engem nem fogtok el; jobb lovam 
van, mint valamennyiteknek!" 

Azután az osztrák örökösödési háború szépen kihízott 
európai háborúvá. II. Frigyes szövetséget kötött XV. Lajossal, 
német a franciával! Ausztriának pedig segélyére jött Anglia; 
amazokhoz csatlakozott SpaHyolország, emezeknek pártjára 
kelt Nápoly és Szardínia; valamennyi ellei:ség kiválasztotta 
Ausztria semmivé tételére a bajor királyt, Károly Albertet; 
annak szánták Mária Terézia német és cseh tartományait. 
Magyarországot meghagyták a királynőnek. 

Ekkor azonban Magyarország is belc:szólt a háborúba. 
Ismeretes a „vitam et sangvinem pro rege nostro" jelszóval 
kezdődő fordulópon~ja a történelemnek, s anúg a francia 
hadsereg Prágát elfoglalta, anúg a bajor sereg Bécs kapujáig 
hatolt, a burkus a kettő között nyomult előre; anúg Károly 
főherceg, az osztrák deréksereg élén azt kérdezgette a bécsi 
főhaditanácstól: „Már most én a három ellenség közül melyi-
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kct támadjam meg?", azalatt a magyar hadsereg, Khevenhüi-
ler tábornagy alatt Nádasdy Batthyány-huszárjaival, kunok, 
jászok, hajdúk hadaival betört Bajorországba, elgázolt fran-
ciát, németet, akit útban talált, s amely napon Károly Alber-
tet Frankfurtban a Bertalan-székesegyházban német császárrá 
megkoronázták, azon a napon törtek be fővárosa, München 
kapuin Menczel pandúrjai, s a frankfurti illuminációkhoz 
és tűzijátékokhoz a szerteszét felgyújtott falvak és városok 
vésztüze adta a visszfényt. VII. Károly császár, Csehország 
királya megkapta, amiről álmodott, ezt a két dicsőséges 
titulust; hanem egész Bajorországot elveszté. 

Ekkor kezdett Trenk Ferencnek a neve Németországon 
egyértelművé lenni az ördögével. Ő csinálta ezt a rettene-
netes kivilágítást ellenség föl dén. 

Trenk Ferenc közel rokona volt Frigyesnek, atyáik test-
vérek voltak. Családjuk a legrégibb német lovagok törzséből 
való. Frigyesnek az atyja a család törzsbirtokán, Königsberg-
ben maradt. Porosz lovassági tábornok lett, az öccse pedig 
osztrák szolgálatba állt, magyar honosságot nyert, Horvátor-
szágban nagy főnemesi birtokot kapott donációba, s Magyar-
országon is halt meg, mint Lőcse városának parancsnoka. 

Tehát már a két testvér megérte azt, hogy mint ellen-
ség álljon egymással szemközt. A mollwitzi ütközetben egy-
másnak a katonáit vágták. 

A két wiokatestvér azután még az ellenséges f egyverze-
ten kívül testben és lélekben is tökéletes ellentéte volt egy-
másnak. 

Frigyes szoborszerű, atlétai alak, apollói arccal, behízelg{) 
kék szemekkel, oroszlánrőt hajjal, mely Frigyes király min-
tájára, nagy göndör fürtökben, homlokáról felsimítva omlott 
hátra. Ferenc pedig széles vállú, vastag derekú vasgyúró, 
rendkívül hosszú karokkal és iszonyú tenyerekkel, ha egy 
embernek a koponyáját a markába szorította, az elájult bele. 
Az van róla feljegyezve, hogy a pallosával egy ökörnek a nya-
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kát egy csapásra le tudta vágni, s a törökök fejeit úgy aprí-
totta, mint a répát. Arca születésétől fogva rút volt; kiálló 
pofacsontok, bikahomlok, sűrű szemöldök, vastag orr, felve-
tett, széles ajkak, előrenyúló áll; sörtekemény haja fekete 
volt, s mikor haragba jött, a fej bőrét mozgatni tudta, s akkor 
a haja ég felé meredt. S ezt az ijesztő arcot még rémségesebbé 
tette egy véletlen. Egyszer egy tonna lőpor robbant fel mel-
lette, s a láng úgy teleszórta az egész arcát fekete lőpor-pon
tokkal, hogy annak most már minden attributuma megvolt, 
ami egy ördög minősítéséhez megkívántatik. Tökéletessé 
tette azt azonban indulatának kifejezése az arcvonásaiban. 

Ahogy Frigyes maga leírja nagybátyját, a magyar Trenk 
kegyetlen volt, dorbézolásban és kicsapongásban véget nem 
ismerő. A szerelmet is csak úgy ismerte, mint a kínzásnak 
legpokolibb faját. Kíméletlen az ártatlanok iránt, engesztel-
hetetlen a bosszúállásban, embergyűlölő az istentelenségig, 
s minden vallásnak megtagadója. Mint ellenség félelmes, 
mint barát hitszegő, csalfa. 

És amellett egy lángész! Tele humorral, szatírával, sokat 
olvasott, tanult; a feje egy káptalan; h~tféle nyelvet beszél 
úgy, mint aki beleszületett; mikor a kalandjait elregéli, mikor 
a vezérek, udvaroncok léhaságát előadja víg társaság előtt, 
mindenki kacag rajta, s elfelejtik neki, hogy olyan rút. Még 
hegedülni is tudott - és igen szépen. Mikor azokat a méla-
bús magyar és horvát népdalokat hangoztatá a nyirettyűjé
vel, az embert megríkatta vele. 

Legrosszabb indulata volt a kapzsiság, a kincsszomj. Hősi 
életútjának ez volt az útmutatója. Mikor pandúrjai élén egy 
városba betört, azoknak az volt az utasításuk, hogy rabolja-
nak. A templomok kincse sem volt előtte szent; kelyhek, 
monstranciák, pásztorbotok, keresztek, szent szobrok (ezüst-
ből) különösen érdekelték. A rablott tárgyakat aztán potom 
áron összevásárolta a pandúrjaitól, s szekérre rakva küldte 
haza Unna-völgyi várába. S ha a harámbasái közül valame-
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lyik vonakodott átadni a zsákmányolt ékszert a vezérének, 
egy drágaköves órát, brilliántos nyakláncot, azt a legközelebbi 
ütközetben úriási küldetéssel bocsátá az ellenségre, mikor azután 
elesett, érte ment, hulláját megmenté, s úgy örökölte az ékszereit. 

Három év alatt kétmillió forintot frő kincseket rabolt 
össze. Csak az igazgyöngyök százezer forintot értek, amiket 
összegyűjtött. 

És amellett határtalan volt a fösvénysége. Roppant gaz-
dagságából soha semmit el nem költött. Pandúrjai nem kap-
tak zsoldot, szabad rablás volt a fizetésük. A táborozás alatt 
mindent ingyen kapott a megsarcolt lakosságtól, s ha béke 
idején felvetődött Bécsbe, naponkint nem adott ki saját élel-
mére többet egy forintnál; azt is a fogához verte elébb: resz-
ketett a pénzért. 

Mennyire ellentéte volt ebben is az unokaöccsének, aki 
mindenét megosztá a bajtársaival, s ahogy jött a pénze, úgy 
el is ment rögtön. 

S ennél a kegyetlen szömyetegnél, aki a démoni fogalom 
ideáljának látszott, még voltak kegyetlenebb, szívtelenebb 
démonok, akik őt is sernmivé tudták tenni -a bécsi udvaroncok. 

Trenk Ferenc már húszéves korában kimutatta a foga 
fehérét. Legelső hőstette az volt, hogy egyszer kivont jata-
gánnal ment az apja tiszttartója elé, pénzt követelve tőle. Az ke-
reken megtagadta az úrfitól kívánsága teljesítését. Fel sem 
kelt előtte, csak úgy a karszékében ülve, a szájába dugott 
pipán keresztül mondá, hogy „nem". 

- Adsz? Nem adsz? - kérdezé még egyszer az úrfi, a 
jatagánt fölemelve. 

- Nem! 
Azzal egy suhintással leütötte a fejét a tiszttartónak, s 

aztán megint visszatette a leütött fejet a helyére. 
- No, hát mégsem adsz? 
Ezért a virtusáért aztán futnia kellett az országból. 
Átmenekült Oroszországba, ott a cárné szolgálatába állt, 
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s Münnich tábornagy alatt vitézül harcolt a törökök ellen. 
Hamar fölvitte a kapitányságig. 

A besszarábiai hadjáratban megnyüt a dicsőség mezeje 
Trenk Ferenc előtt, s ott még nagyra vihette volna, ha azt, 
amit a kardja élével kivívott, a kardlappal el nem rontotta 
volna. 

Egyszer a huszárezred, melynél mint százados szolgált, 
erőszakolt kémszemlére lett kiküldve. A sűrű erdők között 
előhaladva, rá is bukkantak a török előcsapatra, mely előőrsö
ket nem állítva, sátorozott egy folyam melletti síkon. 

Csacsinoff ezredes, amint megpillantá a török tábort, azon-
nal vissza akart húzódni, hogy a fővezémek jelentést tegyen 
az ellenség állásáról. 

- De ördögöt vonulunk vissza! - tüzeskedék Trenk 
Ferenc. - Itt most meglephetjük a törököt; ezerkétszázan 
vagyw1k, azok legfeljebb háromezeren; úgy szétverjük őket 
hogy a Dunáig meg sem állnak. 

Az ezredes azt mondta neki, hogy fogja be a száját. 
Trenk Ferkó befogta a száját, de kihttzta a kardját, s amit az 

óbester az egész ezredével nem mert megpróbálni, azt meg-
tette ő a maga svadronjával. Kétszázad magával kirohant az 
erdőbül; közévágott a háromezernyi töröknek. A nyavalyá-
sok, akiket csendes álmukban lepett meg, azt hitték, az ördög 
van a hátukon, szétfutottak; otthagyták a sátraikat, az volt 
boldogabb, aki lóra kaphatott, s átúszhatott a folyón. Ferenc 
vitéz levágott belőlük, ahány a keze ügyébe került, elvett tőlük 
ötszáz lovat, elkapta a basának a lófarkas jelvényét, s aztán 
felgyújtá az otthagyott sátorokat. 

És Csacsinoff ezredes még akkor sem avatkozott bele a 
haicihőbe. 

Trenk Ferkó haragtul lángolva, vérontástul mámorosan 
tért vissza a maga svadronjával az ezredeshez. 

Odarúgtatott Csacsinoffhoz, amint az a szép rendben föl-
állított lovasság előtt a tábori távcsövével szemlélte a tere-
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pet, s az adjutánsának diktálta a futó ellenség létszámát -
pontos tudósítás céljából. 

- Hát te nyomorult, gyáva pribék! - kiálta rá Trenk 
Ferkó. - Még akkor sem mersz a helyedből megmozdulni, 
mikor már látod, hogy én magam szétzavarom a török tábort. 
Te most megsemmisíthetted volna az egész török avantgárdát! 

S nem elégelte meg a szóval, hanem ott az ezred had-
rendje előtt, úgy végigverte kardlappal az ezredesét, hogy az 
a lováról is leesett. 

Ezért aztán annak rendje szerint haditörvényszék elé állíták 
Trenk Ferkót, s f őbelövetésre ítélték. 

Münnich tábornagy azonban kegyelmet adott neki, azon 
föltétel alatt, hogy a legközelebbi csetepaténál három török 
fejet fog elhozni. 

Trcnk Ferkó hozott aztán neki négyet. 
Ekkor a tábornagy a fiút őrnaggyá léptette elő. Most már 

hatszáz embernek parancsolt. 
Ezúttal egy kozák ezredhez tették át. 
Ott is sok merész hadikalanddal tette magát nevezetessé. 

Úgy beszéltek róla, mint egy csodahősről. 
A Drina mellett erős ágyúharc folyt, a törökök a bal parti 

üteggel nagy kárt tettek a jobb parton fölállított kozákságban. 
S az orosz pattantyúsok nem bírtak nekik megfelelni. 

Trenk Ferkó egyre lovalta az ezredesét, a vitéz Buffaloff 
kosscvói attamánt, hogy bocsássa rohamra a kozákjait a gyilkos 
ágyú telep ellen; de ez azt felelte neki, hogy „maradj veszteg". 

Egyszer aztán fejébe ment a vér az ifjú őrnagynak; roha-
mot fúvatott, s a maga hatszáz kozákjával átúsztatott a Dri-
nán, az ágyú telepet f edcző szpahikat szétverte, a török kom-
paradzsikat leaprította, az ágyl'1ikat beszögezte, s aztán, mint 
ki dolgát jól végezé, megint visszaúsztatott az ezredéhez. 

Folytatása következett logikai egymásutánban. Trcnk 
Ferenc Buffaloff kossevói attamánc, ott az egész sereg színe 
előtt kegyetlenül elpáholta kardlappal. 
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Ezért aztán másodszor is halálra ítélték. 
Münnich tábornagy ismét kegyelmet osztott neki, de egy-

í1ttal elcsapta a hadseregtől, s kitiltá Oroszországból. 
Akkor aztán a tüzes fiatal legény hazakerült Magyarországba. 
Jó híre megelőzte. Az ilyen derék vitéznek nagyon is lett 

volna helye az osztrák ármádiában, aki a tohonya generálisok 
flegmatikus temperamentumát kardlappal szokta kikúrálni, 
éppen ezért nem kapott sehol helyet. 

Pedig az apja is előkelő vezértiszt volt. Annak meg éppen 
nem volt rá szüksége. Még csak az kellett volna! 

Hisz ez megkardlapozná az egész Hofkriegsrathot és a Ge-
neralkommandót első alkalommal. 

Azt mondta neki az apja: 
- Édes fiam, ha már verekedni akarsz, ott van a saját domi-

niumunkban a hozzád méltó ellenség: az ezer meg ezer hara-
mia. Tele van velük a fekete erdő. Szedd össze a szerezsánokat, 
pandúrokat, hajdúkat; pusztítsd el, irtsd ki a zsiványokat. Az 
lesz a neked való mulatság. A katonáink nem bírnak velük. 

És a fiatal Trenk Ferkó megtette azt, amire a generálisok 
nem voltak képesek. Egy év alatt megtisztította Horvát-
országot és Szlavóniát a rablóhadtól. De fel is voltak ékesítve 
az országutak karóba húzott, meg kerékre font zsiványokkal 
végtül-végig. Az utolsó csapatjukat pedig körülzárta hozzá-
férhetetlen sziklavölgyeikbe. 

Ekkor tört ki a háború Mária Terézia és ellenfelei között. 
Soha csúnyább, utálatosabb ürügy alatt nem indítottak meg 

népirtó vérfürdőt, mint ebben a háborúban. Megtámadtak 
egy törvényes uralkodót, egy megkoronázott főt - csupán azon 
okból, mert asszony. Ha férfi lett volna, békében hagyják. De 
mivel nő volt, meg kellett osztozni a tartományain. A porosz 
király nagy hirtelen elfoglalta Sziléziát, a bajor király Felső
Ausztriát, s Bécsig hatolt hadseregével; a francia pedig elfog-
lalta Csehországot, megszállta Prágát. A másik kettőnek csak 
volt oka, ha nem is volt igazsága, országát akarta új tartomá-
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nyokkal gyarapítani; de mi keresete volt XV. Lajosnak Cseh-
országban? 

Ennek a fiatal királynak a viselt dolgaira mindig nagy befo-
lyással voltak a szép hölgyek. Az egyik kedvence megtanította 
hímzeni. A király igen sokra vitte ebben a művészetben. S a 
király példája hódít. Valamennyi udvaronc mind hímet varrni 
tanult; a versailles-i palota egész hímzőmühely lett, s nem is 
volt igaz nemes, aki nem a saját srikkolását viselte a kard heve-
derén. - Ekkor új vonzalma támadt a királynak, a szép 
Chateauroux hercegnőben. A kegyencnő andalúziai faj volt, 
hevesvérű és követelő. Ez felbuzdítá a királyt, hogy ő is tépje a 
harcmező babérait, miként kortársa, a szép Frigyes király. S 
erre XV. Lajos félredobta a hímzőrámát, előhozatta a paripá-
ját, nyeregbe ült, zászlót bontott, vele együtt a hercegek és 
márkik szintén félbehagyták a tűvel festést, lóra ültek, zászlót 
ragadtak, s berontottak nagy hadsereggel Mária Terézia orszá-
gába, hogy a szép Chateauroux hercegnőnek örömet csinál-
janak vele. 

Ennyi igazságtalan orvtámadás visszatorlására Mária Terézia 
is hozzányúlt minden kínálkozó fegyverhez. 

Mikor már a három ellenség minden örökös tartományát 
elfoglalta, s azokból csak annyi volt még az övé, amennyit 
Károly főherceg hadserege kicövekelve tartott, akkor felhívta a 
királynő a magyarokat elveszett országai visszafoglalására. 

A fiatal Trenk Ferenc önként ajánlkozott egy szabad pandúr-
csapatnak saját költségén kiállítására. Amint erre felhatalmazást 
nyert, felszólította a sziklavölgyekben körülzárt haramiákat, 
hogy teljes bűnbocsánat mellett álljanak be az ő csapatjába. 
Azok odasereglettek mellé: harámbasáik lettek - főtisztjeik. 

Három év alatt Trenk Ferenc pandúrcsapatja ötezer főnyi 
dandárra szaporodott fel. Csupa merő szemenszedett zsivány, 
bojnyik, haramia, futó betyár, akik között válogatott gárda 
volt a pandúr. Zsoldjuk szabad rablás. Jaj annak az országnak, 
ahova ezek beszabadulnak! 
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Először végigpusztították Bajorországot. Anúg Kheven-
hüller Nádasdyval a bajor király hadseregét két ütközetben 
tönkreverte, addig Trenk Ferenc pandúrjai lángba borították a 
falvakat, s ölték, mészárolták irgalom nélkül, akit a lovuk 
utolért. A francia hadcsapatok hanyatt-homlok futottak előt
tök. A jó bajor király a saját országából kinnrekedve, csak 
lamentáló protestációval tudott föllépni a pusztító hadak ellen: 
„A népjog ellen való az ilyen hadviselés!" De hát őneki minő 
népjog adta a fegyvert a kezébe? 

Azt mondja az írás: „Aki fegyverrel öl, fegyver által hal meg." 
(Ezt a tételét a szentírásnak a nazarénusok hamisan magya-

rázzák. Szerintük a Megváltó e szavakkal megtiltotta a fegy-
ver használatát. Pedig éppen ellenkező e mondásnak az értelme. 
Aki f egyvcrrel öl, azt fegyverrel kell megölni. Aki az én 
hazámba betör, aki az én hazám fiait megöli, annak Krisztus 
vezérszava szerint fegyver által kell meghalni. És miután magá-
tól lövő puska nincsen, s a karddal láthatatlan kezek sem hada-
koznak, bizony nekünk magunknak kell azt a fegyvert a 
kezünkbe vennünk, hogy Krisztus mondása végrehaitassék, s 
az, aki fegyverrel ölt, fegyverrel haljon meg. Igaz értelme az, 
hogy istenfélő ember ne kezdje el a háborút; de ha az istentelen 
ember elkezdi, akkor a kegyes istenfélő ember verje vissza!) 

Az első hadjárat azzal végződött, hogy Mária Terézia Borosz-
lóban külön békét kötött II. Frigyessel, átengedve neki Szi-
lézia legszebb részét, s azzal a porosz hadsereg szépen hazament. 
A bajor sereget már a magyarok, osztrákok tönkreverték, s 
akkor aztán egyesült erővel fordultak a Prágában uralkodó 
franciáknak. Azok télben, hóban menekültek haza, üldöztetve 
Festetics tábornok huszárezredeitől, s jó, ha egyharmad része 
meglátta a szép Franciaországot. A király segíthetett volna 
ugyan tönkrevert hadvezérén, Bellisle hercegen, mert ott állt a 
Rajna mellett egy derék sereggel: de hát mással volt elfoglalva. 
A szép Chateauroux hercegnő, a húgával együtt meglátogatta a 
táborban a királyt, s enyhülést hozott neki a hadjárat fáradal-
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maiért, s aközben XV. Lajos elfeledé az egész háborút. A kid-
lyi sátor előtt a testőr svájciak dalolták fennhangon a gúny-
verset: „Ah madame Enroux ! Je deviendrai fou. Si je ne vous 
baise!" (Ah, Enroux asszonyság! Mindjárt kitör a kórság: Ha 
meg nem csókolhatlak !) 

A sok édességnek az lett a hatása, hogy a király belebetege-
dett, s akkor aztán hosszú ideig nem volt kedve semmiféle 
vitézkedéshez. 

Ebben a mizerábilis állapotában riasztá föl az a rémhír, hogy 
a rettenetes Trenk Ferenc átúsztatott a Rajnán ötezer pandúr-
jával, széltében öl, vág, rabol, s:ircoltatja és gyújtogatja a szép 
elszászi városokat szerte. 

Trenk Ferenc átvitte a háború fáklyáit magába Frank-
honba. 

Trenk pandúrcsapatja teljesen felzavarta a francia hadakat. 
A rendes haditaktika csúffá lett téve a szokatlan harcmód által. 
Ezek derékharcot ritkán álltak: ha kemény ellentállásra talál-
tak, megfordultak, szétfutottak, de néhány óra múlva ismét 
egy csapatban voltak, s újra kezdték a támadást. Ravasz meg-
futással maguk után csalták az ellenséget, s elrejtett cimbo-
rái.kkal egyszerre két tűz közé fogták: mikor az ellenfél azt 
hitte, hogy elkergette őket, egyszerre csak azt vette észre, hogy 
már a háta mögött vannak. Soha az ellenséget éjszaka nem hagy-
ták pihenni, s hihetetlen utakat tudtak belovagolni az éj sötét-
jében. 

Embereik és lovaik abbul a fajtábul v;1lók, amely minden 
viszontagságaihoz az időjárásnak hozzá van edzve, maguk a 
paripák is csikó koruktól kezdve az erdőn nőttek fel, télen-
nyáron soha akolban nem voltak; a lovasaiknak is többször adott 
szállást a bokor, mint a csárda. Fegyvereik is olyan ismeret-
lenek. A horgas fokos, amely ellen a sisak meg nem véd; a 
pányva, amivel az ellenfelet lovárul lerántják; a görbe kard, a 
handzsár, ami veszedelmes eszköz összekeveredett tusában; 
lőni tudnak puskával lóhátrul futás közben, s kurta nyelfi 
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baltáikkal célba hajítanak, hogy az az élével áll meg. Pardont 
nem adnak senkinek. Házakat, templomokat előbb kirabolnak, 
azután felgyújtják. Istent nem ismernek, ahol egy pap akad a 
kezükbe, azt kegyetlenül elverik. Ebben a vezérük jár elöl a 
példával: papokat eldöngetni, reverendákat kiporolni, ez az ő 
legkedvesebb mulatsága. (Majd lesz még erről szó!) 

Trenk martalóccsapatjai Strassburgig elszáguldoztak, s 
ezalatt Nádasdy tábornok egész kényelmesen hidat verhetett a 
Rajnán, s átkelhetett a hadtestével. Egy nappal később maga 
Károly főherceg is átvonult a deréksereggel. 

Az osztrák és magyar seregek hatvanezer főnyi erővel álltak 
Elszászban. Egy év előtt még a franciák voltak Csehország urai. 

A francia király kórágyán olvasá vezére, Noailles herceg 
tudósítását a magyarok és osztrákok kellemetlen látogatásáról: 
a vezér azt kérdezte, hogy mit csináljon? A király átadta a jelen-
tést Chateauroux hercegnőnek, a hercegnő átadta a bíbornok 
miniszternek; a király káromkodott, a hercegnő sírt, a bíbor-
nok fohászkodott; de a fővezérnek egyik sem mondta meg, 
hogy mit csináljon. 
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HATODIK FEJEZET 

CIRCE 

II. Frigyesnek sokkal több gondot szerzett az osztrák-
magyar seregek betörése Franciaországba, mint XV. Lajosnak. 

Közte és Mária Terézia között békekötés volt. De hiszen arra 
való a diplomácia, hogy ahol békesség van, azt elrontsa. 

Az ürügy megvolc. Mária Terézia a szegény német császár 
lába alól kihúzta a földet; egész Bajorországot kezében tartá. 
Márpedig az illendő dolog, hogy aki egyszer német császár, 
annak valami birtoka legyen is a német föl dön: tiszteletbeli 
császár nem lehet az ember! Aztán élni is csak kell valami-
ből, egy császár nem telelhetett ki csupa díszlakomákból. 

Evégett II. Frigyes követe sürgető előterjesztéseket tett 
Mária Teréziánál, különösen a Trenk pandúrhadának kegyet-
len hadviselése miatt. A férfilelkű asszonynál azonban a legyő
zött ellenség számára nem volt irgalom. 

Mária Terézia szóba sem állt a burkus követtel, sőt mikor az 
már nagyon követelő kezdett lenni, az udvari bolondját utasítá, 
hogy fizesse ki őt aprópénzzel. 

A királynő tréfamestere egy kálvinista peregrinus diák volt, 
akinek furfangjait megörökíté a krónika. 

Áron diák a porosz követnek ezt a példát mesélte el szép 
hegedűszóban. (Mikor tudniillik az a Trenk Ferenc kegyetlen-
kedései fölött lamentált.) 

- Tudod, komám: egyszer egy parasztot megtámadott az 
utcán a földesúrnak a sinkoránja. A parasztnál vasvilla volt, s 
ezzel olyan erősen védelmezte magát, hogy a molosszus 
kutyát agyonszúrta. Nagyon megharagudott ezért a földesúr: 



„Hát ebadta! nem tudtad magadat a kutyám ellen a vasVilHd 
nyelével védelmezni?" „Azt tevém lesz, nemes uram, bizony-
nyal - monda a paraszt -, ha a te kutyád is a farkával akart' 
volna megharapni." 

A mese nagyon érthető volt. 
Megharagudott-e ezért IJ. Frigyes? Az nem bizonyos, Trenk 

Frigyes azt állítja, hogy felindult. A nagy király azonban nagy 
színész is volt. Környezete előtt azt a szerepet játszotta, hogy ő 
lelke hajlamai ellenére, a királynő kíméletlensége által kénysze-
ríttetik újból fegyverhez nyúlni. Pedig már akkor alá volt írva a 
titkos szerződése egyfelől a francia királlyal, másfelől a német 
császárral, mely szerződés pontozatai szerint, amíg a francia 
hadsereg az Elszászba betört osztrák-magyar deréksereget 
megtámadja és megveri, II. Frigyes bevonul Csehországba, azt 
elfoglalja, s felét magának megtartja, felét Bajorországhoz csa-
tolja, ahová az elűzött császárt visszahelyezi lesz. 

Ö azután tudott utasítást adni a franciáknak. 
Ahol magyar seregekkel állnak szemközt, ne várják be a 

támadást, hanem ők előzzék meg azokat rohammal. 
Egy szeptemberi reggelen valamennyi főtisztet felhivatott 

magához Frigyes király Potsdamba. Igen jól tudta előttük adni 
a skrupulózus filozófust, akit a fátum hatalma ismét a fegy...: 
verre appellálni kényszerít. Az igazi oka a háború újból meg...: 
kezdésére azonban leginkább az volt, hogy Mária Teréziának 
főhadseregc túl járt a Rainán, s a királynő a békekötésben 
bízva, saját országát csaknem védtelenül hagyta. 

Frigyes királynak Prágáig való előnyomulása inkább séta-
járásnak mondható, mint hadjáratnak. Senki sem állt az útjá-
ban. Szászország kedélyesen ajtót, kaput nyitott előtte. 

II. Frigyes a hadizenet után tizednapra Prága előtt állt három 
hadtestével: a negyedi],, Schwerin hadteste, egy nappal később 
érkezett meg Szilézia felől a Moldva túlsó oldalán. 

Prágát Harsch osztrák tábornok tartá megszállva tizen-
nyolcezcrnyi hadsereggel. 
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Ez a név is egyike a korszak nevezetességeinek. 
Ha mai napság egy operett librettistája egy ilyen generálist 

próbálna színpadra hozni, a kritika agyonverné érte. 
Először is azt tette, hogy a franciák által a tavalyi nagy, 

nyakra-főre retirálásban ott feledett hajóhidat szépen otthagyta 
az érkező burkusoknak. Azok különben kénytelenek lettek 
volna hetekig vámi, anúg a pontonjaik utánuk érkeznek. Így 
azonban a kész hidat maguk előtt találva, azon menten keresz-
tülköltözének, s Prágát körülfogták. 

Azután azt a zsenialitást követte cl Harsch generális, hogy a 
várost uraló Ziskahegy fellegvárába csupán negyven horvát 
határőrt helyezett el. Ezt a veszedelmes állást kellett volna 
telies erőfeszítéssel megvédelmeznie. 

Így azonban az a negyven granicsár éppen csak arra volt jó, 
hogy a porosz gránátosok előtt leeressze a felvonóhidat, nehogy 
azok létrákon legyenek kénytelenek a falakra felmászni. 

Akkor azután Frigyes király ugyanebből a ziskahegyi vár-
ból kezdé el lövetni Prágát. 

Harsch generális persze oda föl a magasba nem tudott lövet-
ni: hát csak tűrte egy darabig a mulatságot. Mikor aztán meg-
sokallta az ágyúzást, tizenkét napi kövt"tésre méltó keresztényi 
türelem után, akkor elővette a legjobbik eszC:t és kapitulált. 
Tizennyolcezer ember lerakta a puskát anélkül, hogy annak a 
hangjában gyönyörködött volna. Soha országot olcsóbb áron 
nem vettek, mint Frigyes király ezúttal Bohémiát. 

A cseh főurak és polgárok siettek lábaihoz rakni hódolataikat. 
Csakhogy ezzel még nem volt a háborúnak vége. 
Az a rendkívüli és hihetetlenséggel határos fordulat követ-

kezett be, hogy amint Károly főherceg és Nádasdy meghallot-
ták, hogy Frigyes király betört Csehországba, nem kérdezték 
meg elébb a bécsi főhaditanácstól, hogy mit csináljanak, hanem 
rögtön visszafordultak, átkeltek a Rainán, s olyan gyorsan, 
ahogy mentek, vissza is tértek Bajorországon át Csehországba. 
Elől sietett Trenk Ferenc a pandúrjaival. 



És Noailles herceg, akinek a francia hadsereggel sakkban 
kellett volna tartani Károly főherceg seregét, igazi mívclt 
franciához illő udvariassággal engedte neki, hogy magát re-
komendálva hazatérje.i. 

Trenk Frigyes nagy kegyében állt ekkor II. Frigyes királynak. 
Most is, mint azelőtt Berlinben és Charlottenburgban, a 
királlyal egy asztalnál étkezett. Ahogy amott részesült lúd-
máj-pástétomokban, úgy szelte meg irt a királlyal ugyanazt a 
pumpemikkelt (a dercekenyér legkomiszabb fajtáját). 

II. Frigyes otthon tudott gourmand lenni: válogatós volt a 
borokban, s a szakácsának utasításokat adott; a táborozás alatt 
pedig ette azt a rosszul sült kenyeret, amit a közkatonája, 
sütötte hozzá maga a szal0n11át a bivouac tüze mellett, hált a 
puszta földön, feje alatt egy kéve zsuppal. S legfeljebb rámordult 
a közkatonára, aki a feje alól kihúzta a szalmát: „Te fickó! 
Nekem is hagyj valamit!" 

Ezért imádták is a katonái. 
Hetekig nem váltott öltönyt, s a lábárul le nem húzta a 

csizmát. Nagy sárban leszállt a lováról, s együtt gyalogolt a 
latyakban a gránátosaival. 

Trenk Frigyes hű követője volt a mesterének. Neki is bő lako-
mája volta földbe fagyott répa, amit a parasztok a mezőn feledtek. 

És nemsokára bé>séges alkalmuk nyílt a koplalásra. 
Megérkezett nagy lóhalálában Trenk a pandúrjaival, az 

„örök" Nádasdy a magyar huszárjaival, s ettül fogva a diadal-
mas porosz hadsereg maga lett körülzárva. 

Nem jöttek azok ütközetet állni, csak éppen az élelmiszerei-
ket fogdosták el a poroszoknak. 

A katona még csak kiállja a koplalást, de a ló elpusztul, ha 
szénát, abrakot nem kap. 

A hatalmas porosz sereg hat hét alatt negyvenkétezer embert 
veszített a soraiból, anélkül, hogy egy ágyúlövést hallott voLu. 
Elhordta őket az éhség és a tábori nyavalya. A legtöbb átszö-
kött az ellenséghez, ahol volt mit enni. 
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Utoljára a „rertenetes Trenk" átvádolt a zajló Elbe folyón 
Pardubicig, s a poroszoknak minden felhalmozott széna- és 
szalmakészletét felgyújtotta. Ezzel az inség a végső fokra 
hágott a táborban. 

A pardubici takarmányhalmaz megsemmisítése után Fri-
gyes király is kénytelen volt a barbár módszerhez folyamodni: 
erőszakos rekvirálás útján beszerezni a szénát, zabot. 

Csakhogy érteni kell ahhoz! Nem oly könnyű az a rablás, 
mint ahogy az excellenciás urak gondolják. Annak akadémiája 
van. A burkusok pedig elemi ismeretekkel sem bírtak e magas 
szaktudományban. Valahányszor szénázó csapatot küldött a 
király a vidékre, az mind egy lábig odaveszett: hírmondó sem 
került vissza belőle. Azokat Trenk pandúrjai levágták. Lopni 
nehéz, de tolvajoktul lopni, az igazán nehéz. 

Egyszer aztán, mikor annyira ment az ínség a táborban, 
hogy a király lovának is csak komisz kenyeret tudtak adni 
abrak helyett, azt mondta Trenk Frigyes: „No, most én 
megyek ki szénázni, majd megmutatom én, hogy mi annak a 
módja?" - A király felszabadította rá. 

Frigyes kiválasztott maga mellé ötven derék s:?;iléziai huszárt 
és huszonöt gyalog vadászt, s azokkal kora hajnalban nekivá-
gott a széles világnak, jó szerencsére. 

De félnapi járóra Prága körül nem talált Trenk Frigyes se 
egy tanyát, se egy majorlakot, :tmelyiknek teteje lett volna. 
Ott már mind a másik Trenk járt, s az mindent fölégetett; 
még a kutakat is behányatta. 

Még beljebb kellett hatolni a kis csapatnak, étlen-szom-
jan. 

Ha nyár lett volna, legalább a lovak egyet haraphattak 
volna a fűből: de tél volt, hó fedte a mezőt. 

Végre, amint egy erdőből kibukkantak, nagy örömükre egy 
szép dombtetőn egy kolostort pillantanak meg, s túl a dombon 
egy csinos, rendezett falut, s annak a széléberr egy urasági kas-
télyt. A kastélynak vörös teteje volt, középen tornyocskával, 

42 



mögötte szép nagy park, körülpalánkozva: biztató jelenség 
volt, hogy a kémény füstöl. Ott sütnek-főznek. 

Trenk Frigyes úgy osztá fel a csapatját, hogy az ötven huszár 
tegyen látogatást a klastromban, s ami áldást a barátoktul 
beszerezhet, azt hozza el magával; ő maga pedig a huszonöt 
vadásszal meglepi az urasági kastélyt. A parasztoktul nem lehet 
tartani, azok f éL1ek a puskától. 
Könnyű volt a kastéJyba a bevonulás: nyitva volt a kapu. Az 

udvaron ácsorgott a sáfár. Azzal nagy hirtelen megértette Trenk 
Frigyes, hogy miért jött. Szénát, szalmát akar vinni a király 
serege számára. Utalványt ád róla, bármi áron adják. A sáfár 
azt mondta, hogy igen szívesen adják: van széna is, szalma is 
elég, szekér is áll a fészerben valami tíz, amire felrakhatiák: de 
hozzávaló forspont nincsen. A magyarok minden lovat elvittek. 
Egyebet nem bántottak. Ez a kastély és az uradalom Seb .. n 
grófé, aki maga is az osztrák hadseregnél szolgál, generális 
rangban. 

Ez már derék fogás! Egy osztrák tábornok kazlából húzni a 
szénát. 

Frigyes rögtön nekiállította a vadászait, hogy a szénaraktár-
ból nagy gyorsan rakják meg a szekereket: majd azután szét-
nézhctnek, hogy a maguk számára is kapjanak valami harapni-
valót. Első a ló, azután az ember. 

Maga is éhes volt pedig, huszonnégy órai koplalás után. Amíg 
a vadászok a szénával bajlódtak, ő maga felrontott a kastélyba. 

Elvadul az ember erkölcse a háborúban. Ez a finom gavallér 
az egyik kezében a kivont kardját, a másikban a felliúzott sár-
kányú pisztolyát tartva, vágásra, lövésre készen, csörtetett be az 
idegen úrilakba. 

A kastély a régi patriarkális modorban épült, magas föld-
szintre; a tágas, nagy pitvarból egyenesen a konyhába kellett 
lépnie, onnan nyíltak az ajtók az urak és vendégek szobáiba. 

A bástyányi nagy tűzhelyen hatalmas parázshalom izzott, s 
ennek a tüzénél forgatott egy fehér sipkás, vén szakács egy 
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nyársra húzott ludat. Egy szép pirosra megsütött ludat, ami-
nek a zsírja az alatta levő serpenyőbe csöpögött. 

A sültnek a szaga felütötte a berohanó katonának az orrát. 
Két hét óta nem volt már egy falat hús a szájában. 

Az ember vademberré lesz a tábori életben. Kannibáli ösz-
tönök nőnek fel benne, mint a megivott víziborjú. 

Odarohant a tűzhelyhez. 
- Ide azzal a lúddal! - ordítá a szakácsra. S nem várva a 

kapitulációt, kikapta annak a kezéből. Pedig adta volna az 
önként is, agyonrémülve a mellére szegzett pisztolytul. 

S minthogy három keze .nincs az embernek. Trenk Frigyes, 
hogy a nyársot is meg a pisztolyt is tarthassa, kénytelen volt a 
kivont kardját a foga közé szorítani. 

Szép figura lehetett. 
Egy ezüst mellvértes óriás, egyik kezében pisztollyal, másik-

ban egy sült lúdba mártott nyárssal, fogai közt egy éles kard-
dal. 

Rohant a prédájával a legelső oldalajtó felé. 
Mi volt a szándéka? 
Hát az, hogy megegye az egész sült ludat. Egyedül maga, 

úgy, hogy a katonái észre ne vegyék; meg ne kelljen velük 
osztani. 

Ah, egy kiéhezett fiatal gyomor nem ismeri a lovagiasságot, a 
pajtásságot. Az ember olyan szép állat ilyenkor, mint a farkas. 

Az első szobában, amelybe Frigyes berontott, butító sötét-
ség volt: az ablaktáblák mind be voltak zárva. Hanem egy 
oldalajtó függönye mögül valami zöldes világosság szűrődött 
át, hosszú sugárküllőt vetve a sötét szobába. Frigyes odasietett, s 
a síiltludas vasnyárs hegyével félretolta a nehéz brokátfüg-
gönyt. 

Ott aztán megtorpant: a lélegzete is elállt a bámulattól. 
Egy hosszú terem nyílt meg előtte, gazdag rokokó bútor-

zattal, mely mélységében egy alkóvb:m záródott. Szemközt 
egyetlen magas ablak vetett világot a szobába, ólomba körí-
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tett zöld és sárga talpüvegeken át. A kerevet előtt egy selyem-
damaszttal terített sárkánylábú asztal állt, azon pástétom, süte-
mény, d1~ligyümölcs ezüsttálakon; hosszú nyakú palackok, 
illatgőzölgő puncsos üst. Ínyenc lakoma! 

De nem ez a látvány állítá meg helyében a szilaj hadfit, 
hanem valami más. 

A fülke szétnyílt kárpitja közül egy női alak jött elő: éppen 
úgy, mint Anadyomene a habokból. A függöny tengerszín 
selyem volt. Mint mikor Cythere tengertajtékból megszületett. 
Egy tündéralak, kinek nem volt egyéb takarója, mint a nyers 
selyemhez színlő hosszú hajzata. Az ablak zöld világítása mellett 
a csábalak rózsaszínűnek látszott; de ami aranyos volt rajta, az 
annál aranyosabb lett. 

S a hölgy, akit így megleptek, nem sikoltott fel a belépő 
férfi láttára, nem sietett f íiggönyeivel eltakarni circei bájait, 
hanem hangosan elkacagta magát, mikor Frigyest meglátta. 

Hiszen volt is rajta kacagni való! De ez a kacagás a szép, 
eleven szobrot még varázslóbbá tette. 

Frigyes elvesztette az eszét. Van még az éhségnél is erősebb 
indulat. Kard, pisztoly, nyárs mind egyszerre a földre lett 
dobva; a lovag egy szökéssel ott termett a kacagó nő előtt, s a 
lábai elé térdelve, átölelte annak a termetét. 

- Parbleu ! Ce cuirasse me gene - mondá a meglepett hölgy. 
Perc múlva mellvért le volt dobva. Aztán a dolmány is (an-

nak meg a zsinórja karcol). A hölgy segített. 
- Ah, c'est un beau gar~on! Que vous etes un bel homme! 

- Hízelkedék a gyönyörű démon, s kétfelé pödörve az ifjú-
nak kunkora bajuszát, egy forró, őrjöngő, észrabló csókot 
nyomott az ajkára. „ Vous din ez avec mai." 

Aztán odavonta magával a kerevetre, s tömte a kezével a 
szájába az ételt, itatta a kisebb-nagyobb poharakbul; másik 
karjával átölelte a nyakát. Nem tudni, a pohár volt-e több, 
vagy a csók? S melyik volt az édesebb, a mámorítóbb? 

Frigyesnek egy pillanatja sem volt, hogy arra a kérdésre meg-
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folelhessen magának: vajon micsoda ez a hölgy? - Mi a magya-
rázata ennek az örjöngéssel határos szenvedélynek? Talán védel-
mi mód ez nála, anúvcl a kastély:ít kármentesíti a felprédálást61? 
Akkor nagyon sikeresstratagéma! Vagy a temperamentuma vi-
szi ilyen rendkívüli helyzetbe? Mindez végigfutott az agyában; 
de nem sokat töprengett fölötte. Hadjáratban a jó szerencsét két 
kbzel öleli át az ember, s nem hágy semmit a pohár fenekén. 

Csak sokára kérdezték meg egymástól, hogy hívnak gyö-
nyörűségem? 

„Fi.:igyes!" - „Miranda!" 
Akkor aztán egymás fülébe suttogtak: „Ah mon Fred.rigo! 

Ah mia Miranda!" Végén már ol;,,szul beszéltek. Ez az igazi 
szerelem nyelve. 

Egyszer csak nagy lárma támad künn a kastélyudvaron; 
jajgatás, káromkodás, kardcsattogás, lódobogással vegyest. 

Trenk Frigyes ekkor tért egyszerre eszéhez kettős mámorábul. 
- Itt az ellenség! 
A hölgy hirtelen egy selyem falbalát öltött magára, s az 

a,blakhoz futott, lenézett az udvarra. 
- Magyar huszárok vannak i~t! Meglepték a vadászokat -

suttogá Frigyesnek. 
Frigyes gyorsan felszökött helyéből, s nem keresve se vért-

jét, se dolmányát, a földre dobott kar~jáért, pisztolyáért 
rohant, s futni akart. 

Miranda útját állta, s a nyakába csimpajkozott. 
- Hová akarsz menni? 
- A katonáimhoz. 
- Azokon már nem segíthetsz. Azok gúlába rakták a pus-

káikat az udvaron; a huszárok a széna pajtában nyomták el őket, 
fegyvertelen ül. 

- Akkor megöletem magamat. Ezt a szégyent túl nem élem. 
- Legyen eszed! Én megmentelek. Vedd magadra gyor-

san a dolmányod, a vérted. Itt egy rejtek, ahol az ellenség rád 
nem talál. 



Azzal egy nagy arcképet rámástul elfordítva sarkában, 
amögött egy mély fülkét mutatott Frigyesnek, amelyben 
elrejtheti magát. 

Trenk Frigyes gyanakodva nézett a hölgy szemébe. 
- Siess, siess! - Tuszkolta az Öt a fülke felé; aközben segí-

tett neki a mellvértjét felkapcsolni. 
Frigyes vonakodott. 
- Ha fölfedeznek: élve nem hagyom magam elfogni. Ezzel 

a pisztollyal a fejemet szétzúzom. 
- Te most azt hiszed ugye, hogy én rossz démon vagyok, 

aki azért jöttem eléd ilyen csábalakban, azért ölelgettelek, 
csábítgattalak, hogy azalatt az ellenség meglepjen, hogy elárul-
jalak. Majd jobban megismersz később. Nem most találkozunk 
utoljára. Én téged enyimmé akarlak tenni. Veled együtt 
idvezüh1i vagy elkárhozni. Csak egy óranegyedig engedelmes-
kedjél nekem, én megmentelek. 

- Mit nekem az élet, ha a becsületem odavész. A katona 
becsület nélkül nem élhet. 

- A becsületedet is visszaadom. Látni fogod. Vártalak. 
Előkészületeket tettem az elfogadásodra. Tudom, ki vagy. 
Szükségem van rád. Megszabadítalak. 

De Frigyes mégsem engedte magát a rejtekodúba betusz-
koltatni; hanem odaállt az ajtóba, kardját öklébe szorítva, 
elszántan, ahány ellenfél bedugja a fejét a f iiggönyön, azt rög-
tön kettéhasítani. 

- Ó, milyen szép vagy most - hízelkedék a tündérnő. 
- Igazi félisten vagy! - s bámulattal járta körül a harcrakész 
viadort. 

Egyszer csak puskalövések hangzottak az udvaron, lódobo-
gás, kardcsattogás, verekedő férfiak káromkodása. 

Frigyes odafutott az ablakhoz, s kinézett az udvarra. 
Mennyei látvány volt. Az Ö huszárjai érkeztek meg: élükön a 

derék Norbert, a veterán strázsamester. Valaki értesítette őket a 
klastromban, hogy vezérük veszélyben van, s ők azonnal ott-
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hagyták a lakomázást, lóra kaptak, s :i válságos pillanatban meg-
érkeztek. 

A magyar huszárok pedig ugyanabba a hibába estek, amit a 
porosz vadászok elkövettek, hogy nem hagytak kívül őröket: 
azt hitték, nincs több ellenség. Lovaikról leszállva, fosztogatták 
a foglyul ejtett vadászokat, s mikor a sziléziai lovasok berohan-
tak a kapun, olyan zavar támadt köztük, hogy a lovaikat sem 
találták. Aki lóra tudott kapni, az ki-ki a maga öklére igyekezett 
keresztülvágni m:igát az ellenségen ; egy kis csapatnak sikerült is 
megmenekülni; dc a nagyobb rész foglyul esett, azok között a 
csapatot vezető hadnagy. -A Kálnoky-ezredből való huszárok 
voltak. 

E dühös küzdelmet Frigyesnek az ablakból kellett nézni. 
Le akart futni a katonái közé; de nem eresztették. A tündérnő a 
nyakába csimpajkozott, nem bírta a karjait lefejteni magáról, a 
lábait is akadályozta minden módon a lépésben, úgy tartá 
átfonva, mint egy jaguár a prédáját. 

- Nem mégy oda! Elvégzik nálad nélkül. Elegen vatmak. 
Frigyes dühös volt; káromkodott; de nem tudott segíteni 

magán. Meg kellett volna fojtania azt a nőt, hogy megszaba-
duljon tőle. Csak akkor bocsátá az el, mikor az udvaron a dia-
dalÜvöltés felhangzott: „Hurrá, Frigyes király!" Trenk öcs 
vitézei leverték Trenk bátya katonáit. 

Trenk Frigyes reszketett, mint egy gyermek. Düh, szégyen, 
hideglelés rázta. 

Künn az előteremben sarkantyús lépések hangzottak. Frigyes 
kiszökött a fényes budoárból, hogy vitézei itt ne találják. 

A derék Norbert jött eléje; csimbókba kötött hajáról csepe-
gett az izzadság, pofáján feketéllett a lőporfüst; - Jelenté, hogy 
szerencsés időben érkezett meg; az ellenségből két halott, öt 
nehéz sebesült, huszonkettő fogoly, köztük a hadnagy. Ellen-
ben a vadászok közül is levágtak kettőt. 

- Hogyan értesültetek a veszélyről? - kérdezé Frigyes. 
- Egy paraszt futott hozzánk ezzel a cédulával. 



Női írás volt: „Siessetek rögtön a k:astélyba, ellenség meg-
lepett." 

- Ki írhatta ezt? 
Frigyes eltette a cédulát. 
- Jelentem alássan - mondá a strázsamester -, a barátok 

rám erőtették ezt az erszényt. Százötven arany van benne. 
Trenk Frigyes átvette az erszényt: azzal feltette a sisakját s az 

őrmester kíséretében lement a kastélyból az udvarra. Azt 
mutatta a katonái előtt, mintha ez az egész csetepaté az ő előre 
kicsinált stratagémája lett volna. A barátoktul kapott erszényt 
átadta az őrmesternek. 

- Adjon kend belőle minden huszárnak két aranyat, a vadá-
szoknak egyet, a többit tartsa meg jutalmul magának. Aztán 
mindenki egy levelet tegyen a nyelvére! 

- Úgy lesz. 
- Először is a sebesülteket kell bekötözni, azután a halotta-

kat katonai tisztességgel eltemetni. Az elfogott lovakat a szé-
násszekerek elé lehet fogni; este előtt indulunk visszafelé. 

Norbert vitéz sietett a parancsokat végrehajtani. 
Frigyes pedig megdicsérte a katonáit vitéz magaviseletük.érc, 

s azzal ismét visszatért a kastélyba. 
A delnő már akkor a divat parancsolta kosztümben állt 

előtte; virágfüzéres vcrtugadin rejtette termetét, dereka hal-
csont-páncél közé fűzve, haja tornyos frizurában, kezében 
legyező. Valódi nagyvilági dáma volt. 

- Madame! - mondá Frigyes, miután a delnő kecses kéz-
mozdulatával kijelölt karszékben helyet foglalt. - Kegyed 
Tolt az, aki ezt a cédulát a huszárjaimhoz kii1dte? 

A hölgy némán bólintott fejével. 
- Dc azt elébb kellett kegyednek megírni és elküldeni, mint 

én ideérkeztem. 
- Mindenről értesülve voltam, ami készülőben van. Hogy 

önök idetartanak. Hogy a park mellett egy csapat huszár áll 
lesben. Könnyű volt a következményeket előre látni. 

J Jókai: A két Tmlk 



- Dc hiszen azok a huszárok kegyednek hazafiai, mi pedig 
ellenségei vagyunk. 

- Papagáj! Hát ki mm~dta azt magának, hogy mi lúvei 
vagyunk a magyar királynénak? Ha a harmadévi bevonulásnál 
Prágában ott lett volna maga, (akkor még gyerek volt), lát-
hatta volna, hogy a cseh nemesség milyen fényes tömegben 
sietett Frigyes királynak bemutatni a hódolatát: mi nem aka-
runk Ausztriához tartozni: minekünk az ellenségünk jó bará-
tunk. 

Azután megismertette a delnő Trenk Frigyest rövideden a 
maJ]a élettörténetével. 
Ő e nemesi kastély úrnője: özvegy; férje a csatatéren esett e1 

Nápolyban. Atyja olasz gróf volt, aki őt hajlama ellen adta 
férjhez egy cseh főnemcshez, aki Károly császár seregében 
szolgált. 

Az olasz vér korán követelte a jussát. De abból kevés része 
lehetett a bécsi udvarnál. Az ifjí1 királynő szigorú volt. Miran-
dát rövid időn beneschaui kastélyába száműzték. 

Unalmas, egyhangú özvegység napjai következtek. 
S a hölgy szívében egy légiója lakott azoknak az ördögöknek, 

akik soha nem alusznak. 
Mintha két különböző nő lett volna az az elébbeni, meg a 

mostani. Ez még tegezni sem engedte magát, s a kezéhez sem 
engedett nyúlni. Vendégét tiszteletteljes távolban tartá magá-
tól, s fekete kávét töltögetett neki, ezt az ébren tartó, kijóza-
nító f iltrát. 

- Most van időnk a fecsegésre - mondá, szivarra gyújtva a 
kémikus gépnél. A szivar is újdonság volt abban az időben, a 
tűzcsináló gép is, mely platintaplóra bocsátott oxigénnel pro-
dukált lángot. - Önnek a katonái a szekerek megrakásával 
nem lesznek készen hamarább alkonyatnál, s önnek be kell 
várni az estét, hogy útra keljen. Azon az úton, amelyen ide-
jött, vissn 1:em mehet. Azt már elállták az ön nagybátyjának a 
pandúrjai. Az a néhány huszár, akit önök most ebből a esete-
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patébul elszalasztottak, az egész Trenk-csapatot fel fogja lár-
mázni. Ön azon az egyenes úton, amelyen jött, visszatérett ok-
vetle:-iül a másik Trenk körme közé kerii.I. Szerencséje önnek, 
hogy több porosz furázsozó csapat is őgyeleg e vidéken, akik a 
pandúrok figyelmét önről elvonják. Ön pedig a megrakott 
szekereivel az egész Trenk-dandár háta mögött, kényelmesen az 
orsz:ígúton haladva, nagyot kerül a király sátoráig. Ebben az 
irányban sehol sem fog ellenségre akadni. Károly főherceg az 
osztrák és magyar deréksereggel Szászországban táboroz; oda-
várja a porosz királyt, akit most csak a rendetlen lovasság és 
Trenk pa.ndúrjai rajzanak körül. A királyt már útban fogja ön 
találni. 

Trenk Frigyes különös tekintettel bámult a hölgyre. 
- Ön most azon gondolkozik ugyebár, hogy mit tartson 

felőlem. Az első fogadtatás és a mostani értekezés után? Vajon 
erotomániás hisztérika bolonddal van-e dolga, vagy egy varázs-
ló sarlatánnővel, aki clairvoyance-ban dolgozik? Egy szó meg 
fogja magyarázni a rejtélyt. Én Trenk Ferenc ángya vagyok: 
felesége az én testvérnéném volt. Most már kitalálhatja ön, 
hogy honnan ismerem én Trenk Ferencnek az utait, és miért 
árulom el Trcnk Ferencet az öccse, Frigyes előtt! 

Frigyes a fejét rázta tagadólag. 
- Nem tudja ön? Eszerint ön nem is hallott tán Trenk 

Ferenrné tragikus haláláról? 
- Apám házánál nem beszéltek róla soha. Nem is tudom, 

hogy nős volt. 
- Jó okuk volt rá, hogyha a gyermekek előtt nem beszél-

tek a nagybátyjukról. 
- Annyit hallottam a nagybátyámról, hogy az orosz had-

seregnél szolgált, s ott igen vitézül viselte magát; de a feljebb-
valói ellen való rossz magaviselete miatt elbocsátották a szol-
gálatból. 

- Hogy legyen önnek fogalma arról, hogy milyen ember 
önnek a nagybátyja, csak az utolsó esetét mondom el, amiért 
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kasszálták. Annál a nevezetes rohanmál, mellyel a saját vállal-
kozására szétverte a tatár lovasságot, egy tatárnak a dárdája 
keresztülment a testén, úgyhogy a kopja acélja a hátán jött ki. 
A tatárt megölte, s akkor a testén átütött dárdának a nyelét 
kettétörte, aztán visszalovagolt az ezredéhez; a kelevézdarabot 
a sebében hagyva, ami az elvérzést meggátolta. Akkor aztán 
még felpofozta az ezredesét. S csakis akkor fogta meg hátulról 
a kiálló kopjavasat, s keresztülhúzta a nyelével együct a testén. 
Kigyógyították, halálra ítélték, megkegyelmezték, és elcsapták. 

Frigyesnek a hideg borzongás futott végig a hátán. 
- Ez az ember lett az én nénénmek, a nálamnál sokkal szebb 

Laurának, a férje. Apja, a tábornok, igen okos dolgot vélt 
cselekedni azzal, hogy fékezhetlen fiát feleséghez kötötte. 
Azt gondolta, majd az megszelídíti. Atyánk, két bátyánkkal 
együtt ott szolgált az osztrák hadseregben. Az volt a feladatuk, 
hogy a várakat meg a városokat megvédelmezzék a harámba-
sáktul. A szlavóniai banditák egész néposztályt, egész hadsereget 
képeztek akkor. Kinn a falvakban egész szabadon jártak-keltek. 
Rájuk lehetett ismerni a fíileikbe akasztott nagy ezüstkarikák-
ról s a bajuszok végén csüggő ezüstgolyókról; hosszú puskát, 
görbe kardot viseltek, széles tüszőjükben handzsárt, pisztolyo-
kat hordtak. Atyám és bátyáim gyakran összecsaptak velük; 
de búvóhelyeik.re nem üldözték őket. Ott utol nem érte őket 
senki. Futni jobban tudtak a paripánál. A sziklákon úgy ugrál-
tak, mint a zerge, s ha folyam állt útjokban, fegyverzetestül 
átúsztak rajta. A közi.ép is egyetértett velük. Otthon nem 
raboltak· áqártak Törökországba, s mikor megtudták, hogy 
az arnót martalócok valami rablójáratból zsákmánnyal meg-
terhelve térnrk haza, akkor azokra ütöttek lesből; a rablóktól 
vették el a z~ákmányt. 

- Hisz akkor azok nagyon kedélyes fickók lehettek. Kár 
volt őket háborgatni. 

- Atyám is így fogta fel a dolgot. A harámbasák szigorú 
rendet tartottak a bojnyik.jaik felett, amely falu és földesúr 
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hűségesen megfizette nekik az évi harácsot, annak a birtokából 
egy báránJnak sem volt szabad elveszni. A nép dolgozott, a 
haramiák mulattak, s így megéltek kölcsö1<ÖS jóbarátságban. 
Mindez egyszerre megváltozott, amint Trenk Ferenc Szlavó-
niába visszakerült. Apja rábízta a haramiák elpusztítását, s 
atyám és bátyáim, mint osztrák katonák, az ő rendelkezésére 
lettek bocsátva. Atyám nemsokára invalidus lett ebben a rette-
netes hadjáratban, s a lazarétumban halt meg. Mind a két 
bátyám, egyik a másik után elesett a harámbasák golyóitól. 
De ez nem volt a legnagyobb gyászom: hanem az, hogy a 
nénémet feleségül vette Trenk Ferenc. 

A hölgy szemeiben könny ragyogott ez emléknél; igazán 
érezte azt. amit mond (vagy nagyon jó színésznő volt). Tovább 
vitte a hódítást, tiszteletet gerjesztett maga iránt. Az a legve-
szedelmesebb állapot, mikor a szerelmes rájön, hogy Circéje 
magaslelkű nemes hölgy: elébb nimfa, azután istennő; így 
fokozva még nagyobb a bűbáj. 

- Mikor a nagyobbik bátyám elesett a haramiák elleni 
hadban, Ferenc odajött az atyámhoz: „Ne síri, öreg! Én fiad 
helyett másik fiat adok neked, Ceccód helyett másik Ceccót. 
(Bátyámat is Ferencnek lútták.) Nőül veszem Amanda leányo-
dat, fiad leszek." Atyám két kézzel kapott az ajánlaton; az 
öreg Trenk gazdag ember lúrében állt: hozzáadta a fiához 
szegény Amandánkat. Aztán nemsokára Ruff o bátyám is 
elesett. Atyám a kettős csapás alatt kedélybeteg lett: a laza-
rétumba került. Nekem oda kellett menekülnöm a nénémhez, 
Trenk Ferenc urasicai kastélyába. Minő élet volt ott! Minden-
nap tivornya, mely bevert fejekkel végződött. Trenknek az 
volt az egyik kedvenc tréfája, hogy a vendégét a szoba közepén 
táncol11i kényszeríté, s amíg az a dudaszó mellett a kutyakopo-
góst járta, addig ő egy kurta nyelű baltát haiigált a lábai elé, 
azzal a virtuóz ügyességgel, hogy a balta mindig az élével állt 
meg a pallóban a vendég felkapkodott lábai előtt. Aki tehette, 
az ablakon ugrott ki e gonosz mulatság elől. 
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- S nem akadt senki, aki azt a baltát a fejéhez vágja? 
- Nem bírtak vele. Vadállati ereje volt. Két embert a 

levegőbe kapott tüszőjénél fogva, s . úgy táncolta velük a 
battute oláh táncot. S minő beszédeket kellett nekünk hallgat-
nunk az asztalnál! Mocskos szájjal elröhögött disznóságokat, s 
véres szájjal eldicsekedett kegyetlenségeket. Ezekben mind 
Trenk Ferenc volt a mester, aki túltett valamcnnyi.1. S ha még 
csak hallgatnunk kellett volna a kegyetlenségeket, de látnunk 
is kellett. A kastélyának az udvarán volt a vesztőhely, s alig 
múlt el nap kivégzés nélkül. Egy háromöles fenyőszál volt 
fölállítva, melynek csúcsa hegyes vask.opjában végződött. 
Egyszer egy híres harámbasának az apiát fogták el a pandúrok. 
Trenk Ferenc minden szóváltás nélkül kivégzésre ítélte. Az 
elítéltnek a fejére zsákot húztak egész a derekáig, mely a kezeit 
lefogva tartá. Ekkor két hóhér a lábainál fogva felkapta, s 
létrákon felvitte a karó hegyéig. Ott a hegyes kopiába illesz-
tették, s azzal kirúgva maguk alul a létrákat, hirtelen bekapasz-
kodtak a lábaiba, s aláereszkedtek, végül aztán lecsúsztak a 
fenyőszálon. A karóba húzott szerencsétlen a rettenetes kíntól 
5okszorozott erővel szétszakítá a ráhúzott zsák kötelékét, s 
ledobta a zsákot magáról. Ez rettenetes látvány volt: amint 
ennek az embernek a két keze és két lába hadonászott a levegő
ben, mint a szélmalom kelepe; arca a pokolbeli elkárhozottak 
kín torzulásait mutatta: jajgatása, átkozódása csak akkor szüne-
telt, ha a vér ömlött a száján. Trenk Ferenc pedig a cimboráival 
ott dőzsölt a nyitott tornác alatt, s áldomást köszöntött a 
kivégzettre: „Egészségedre, Jóca ! Hej, de vígan tudsz táncolni! 
De szépen tudsz énekeni! No hát fújjad: M11ogája léta!" S a 
szerencsétlen elkínlódott ott napokig: csak akkor vették le, 
ha másnak kellett helyet adni. Néha úgy látszott már, hogy 
kisze:wedett, keze-lába lehanyatlott. Aztán amint jött valami 
nagy madár, a légben keringve, s az rá akart szállni, akkor 
megint fölemelte a fejét, s a kezével legyintve elhessegeté 
magáról. Még élt! 
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A hölgy összerázkódott, mintha a hideg lelné. Trenk Frigyes-
nek. is a fogai vacogtak össze. 

- Néhány nap múlva a kivégzés után Trenk Ferenc, lovas 
szerezsánjai élén elindult portyázni az erdőt átszelő folyam 
mentében. A folyamot a köznép Orelájának lúvja, a katonai 
térképen latin neve van: Riva aurea. Szakadékos partú hegyi 
folyam, melyen nem lehet átúsztatni a sebes víz sodra és az 
örvények miatt. Egyszer csak a túlsó parton előbukkannak a 
bokrok közül a haramiák. Amint a két ellenséges l:Sapat egy-
mást meglátta, egyszerre, szokás szerint, leugráltak a lovaikról, 
s fák mögé húzódva, elkezdtek egymásra lövöldözni. A hara-
miák tölcséres puskája csak közelből veszedelmes; Trenk 
Ferenc le sem szállt a lováról, ott táncoltatta azt a rablók előtt, s 
azt a komédiát produkálta nekik, hogy a markával a mellette 
elfütyülő golyó után kapott, s aztán mintha elfogta volna 
azt, visszahajította nekik: „Lőjetek vele újra!" Az a monda 
volt felőle a nép között, hogy nem fogja a testét a golyó. 

(Ezt a fogást megjegyezte magának Trcnk Frigyes, s késl>bb 
jó sikerrel utánozta.) 

Egyszer aztán a harámbasa megunta a haszontalan pufog-
tatást, s átkiáltott Trenk Ferenchez: 

- Hallod-e, Frány6! Te az én apámat karóba húzattad. 
Én megesküdtem szent Cyrillre, két szál viaszgyertya mellett, 
hogy bosszút állok rajtad apámért, s amíg élek, tőlem nyugtod 
nem lesz. No, hát most itt vagyunk egymással szemben. Ha 
legény vagy a talpadon, gyere, mérkőzzél meg velem. Én is 
elküldöm magam mellől a haramiáimat, te is küldd el a 
szerezsáujaidat, rakjuk le pisztolyainkat, s bízzuk az ügyünket 
igaz vitézek rendje szerint egy szál kardra. 

- Jól van! Ráállok - felelt vissza Trenk Ferenc. 
Azzal mind a ketten átadták a puskájukat, pisztolyaikat a 

kísérőiknek, s azokat jó puskalövésnyi távolban állíták föl a 
tisztáson. Ekkor aztán Trenk Ferenc egyedül keresztüllovagolt 
a keskeny dobogón a túlpartra a harámbasához kivont karddal . 
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- Ez már derék bátorság volt tőle! - mondá Frigyes. 
- Csak várja el a végét, barátom. Mikor aztán közel 

értek egymáshoz, akkor Trenk Ferenc lúrtelen kivont a 
plundrája zsebéből egy jó acélcsövű pisztolyt, s fejbe lőtte 
vele az ellenfelét. 

- Hisz ez komiszság! - kiáltá fel Frigyes. 
- Én is azt mondtam - szólt Miranda. - A szemébe 

mondtam neki, mikor otthon kérkedve mesélte el nekíink ezt 
a hőstettét, mint „kapital-jux"-ot, hogy ez lovagiatlanság 
volt! Hogy a harámbasa viselte magát úgy, mint egy nemes 
lovag, s a nemes lovag úgy, mint egy bojnyik. A szemem közé 
11evetett érte. Azt mondta, a haramiák ellenében nincs lovagias-
ság; azok fenevadak, amiket tőrbe csalni, rászedni vadász-
virtus. 

- Ez elég ok arra, hoEIT egy nő megutálja a férjét. 
- Szegény Amanda! Ö csak tűrni tudott. Még én sem 

hallottam soha egy panaszszavát. Soha lúvebben szerető nő 
uem volt a világon. Ha én kifakadtam, ő védte ellenemben a 
férjét. Még a hibáit is magasztalta, s a durva csapodárságait, 
amikkel maga Trenk kérkedett, csupa tréfának vette; nevetett 
rajtuk. 

Miranda egy gyöngyökkel kirakott medaillont vont elő a 
korzettje csipkéi alul, s azt felnyitva odanyújtá az ifjúnak. 

Miniatür arckép volt benne: egy sötét hajú fiatal hölgy, 
Diana-jclmezben. 

- Nézze ön: ez volt az én kedves Amandám. 
- Gyönyörű alak! - mondá Frigyes. 
- És Trenk Ferenc mégis el tudta Őt hanyagolni a legközön-

ségesebb tenyeres-talpas paraszt nimfákért, akik fölötti győzel
mével előttünk széltére dicsekedett. Szokása volt minden lako-
dalomban megjelenni, s gyakorolni azt a földesúri jogát, hogy 
a menyasszonynak ő vegye le a koszorút a fejéről. Ott azon a 
vidéken bevett szokás ez. A vőlegény még büszke is erre a 
megtisztelésre. A menyasszony kap aranyakat a jobbágyi 



hűségeért, s azokat a homlokára felf üzve viseli. Egyszer hírét 
vette Trenk Ferenc, hogy a lúres kopanicsár, Vilics Markó 
leánya tartja a lakodalmát. A kopanicsárok azok a mély erdő
ben lakó pásztorok, akiknek van egy kis házikójuk összerótt 
fadeszkából tákolva; de belül az a ház a legszebb szövöttessel 
van teleaggatva. Van egynehány kecskéjük is; de sokkal több 
kecsketömlőjük, tele jó szerémségi borral, szilvaszesszel. A 
leányaik nem tanulnak semmi dolgot, csak arany-ezüst lúm-
zést finom fátyolokra. Ezeknek a jövedelme abból a zsákmány-
ból telik ki, amit a haramiák hordanak át Törökországból. 
A Vilics Markórul is tudta mindenki, hogy a rablók orgazdája. 
Azért Trenk Ferenc mégis elment a leánya lakodalmára. S 
az ilyen kalandokra egyedül szokott eljárni: minden kíséret 
nélkül. Egy szép lányért úgy meg tudott bolondulni, hogy 
semmi veszélytől vissza nem riadt. Mikor aztán legvígabban 
szólt a duda a lakodalomban, amíg a vőlegény táncolt, hogy 
ma.id a nyakát törte, Trenk Ferenc meg a szép asszonyt ölel-
gette: egyszer csak belép az ajtón két harámbasa. Egy-egy 
óriás mindegyik: arcuk feketére cserezve az idők minden 
viszontagságától. A szerbeknél azonban az a jó szokás dívik, 
hogy a lakodalmas házba senki se viszi be magával a fegyverét. 
A puskát kívül az ajtófélhez támasztják, pisztolyt, ha11dzsárt, 
brdot künn a fogasra akasztanak; azért, hogy ha a bor a 
fejükbe megy, ne gyilkolhassák egymást fegyverrel. Trenk is 
künn hagyta fegyvereit. Az új vendégek ráismertek, ő is azokra. 

- No, Trenk Frányó! - mondá az egyik harámbasa -
most itt vagy a körmünk között, nem illanhatsz cl. Ha akar-
nánk, most odaszegezhetnénk a falhoz, n:int a bőregeret. De 
a haramiák nem szoktak mula1ságot bontani. Itt lakodalom 
van: vigadjunk! Egyél-igyál kedved szerint, ölelgesd a szép 
menyasszonyt: senki se panaszolja fel. Majd aztán, ha megelé-
gelted a mulatságot, akkor kimegyünk a gyepre: kezünkbe 
vesszük a kardunkat, s aztán majd akkor válik el, hogy melyi-
künk tudja a másiknak a halálnótáját elmuzsikálni. 
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Azzal a két harámbasa leült az asztalhoz, szemben Trenk 
Ferenccel. 

Trenk nem árulta el a félelmét: pedig meg volt rettenve. 
Ketten voltak egy ellen, s mind a kettő egyenként is félelmes 
ellenfél. Koccintott velük, s egymás egészségére üríték a kupái-
kat. Majd meg a mellette ülő menyasszonyt vette az ölébe, 
azzal nyájaskodott, s amíg a szép mátka az orcáját csókolgatta, 
Trenk a két kezét a szoknyái alá csúszt:Jti. De amit ott keresett, 
az a két acélpisztoly volt, ami a plundrája zsebébe volt rejtve. 

- Ó, te drága, szép tubidm! - hízelgett a menyasszonynak 
Trcnk, s abban a pillanatban egyszerre elsütötte mind a két 
pisztolyt az asztal alatt, s hasba lőtte a két harámbasát. 

Azzal, nem törődve az ölében tartott menyaszonnyal, meg-
ragadta a hosszú, nehéz asztalt, s azt rádöntötte a vele szem-
közt ülőkre. A két harámbasa is az asztal alá esett. 

Trenk Ferenc aztán keresztülugorva asztalon és asztal alatt 
fetrengő vendégeken, futott az ajtó felé. 

Az egyik harámbasa olyan érzékenyen volt találva a lövéstől, 
hogy kínlódva vonaglott a földön, de a másik, a nehéz seb 
dacára felugrott, s utána rohant Trenk Fereno1ek. 

Trenk azonban futtában felkapta a haramia puskáját, mely 
a küszöbhöz volt támasztva. A harámbasa a handzsárját ragadta 
kézbe a fogasról, s elkezdte üldözni az erdőn keresztül Tren-
ket. 

Trenk visszafordult, s a har&mbasát a saját puskájával lőtte 
keresztül. Akkor aztán a lelőtt rablóvezérnek kicsavarva a 
handzsárt a kezéből, levágta vele a fejét, s azt hazahozta magá-
val diadalielnek. 

És Trenk r:erenc ezt az egész történetet akként mesélte el 
nekünk kedl-lyes vacsorázás közben, mint ahogy szoktak 
vidám vadászkalandokat elhistorizálni kedélyes férjek a fele-
ségük előtt. 

Szegény Amanda egész eksztázisba jött e mesemondás alatt. 
Ö csak bámulni tudta hős férjét. Csak azt látta ebben a rémtör-
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ténetben, ami dicsőség (hisz az is van benne); de azt, ami alá-
való, ami gyalázatos benne, azt nem vette észre. 

Annál jobban iszonyodtam én az egész embertől, a környe-
zetétől, magától az országtól, amelyben ez az élet mi.udennapi 
dolog. 

Engem Flórencben és Velencében neveltek: a költészet és 
finom ízlés hazájában. 

Most pedig elkövetkeztek az én pokolbeli r.apjaim. 
Trenk Ferenc a legutóbbi lecke óta őrizkedett a paraszt 

menyasszonyok lakodaLnába keveredni. A f clesége pedig 
áldott állapotba jutott. Más ember ily állapotban őrzi, félti, 
ápolja a f cleségét. Ez meggyűlölte, megutálta. És aztán énne-
kem kezdett udvarolni. Mint egy vadállat, mint egy kutya. 
Nyíltan, a felesége előtt. Én nagy hamar tudtára adtam, hogy 
egy trienti grófnő kezéhez nem lehet kesztyűtlen kézzel 
nyúlni. S hogy aztán afelől is tisztában legyen, mi vár rá, ha 
brutális erőszakkal akarna célhoz jutni, megmutattam neki ezt 
az ujjamon levő gyűrűt. Velencei remek. Ha a gombját elfor-
dítom, alul egy acélfullánk ugrik ki belőle, mely a legfinomabb 
uráre méreggel van zomácolva. A legkisebb karcolás e gyürű
fullánkkal, rögtöni halált okoz. Egyszer megmutattam neki azt 
egy nagy sinkoránján. Ettül fogva aztán félt tőlem.* 

A delnő megmutatta Frigyesnek az ujján viselt gyilkos 
stratagémát, a felpattanó acélfullánkkal. Akkor is az ujján volt 
az, amikor őt ölelgette. 

- Az én ölelésem a kobra kígyó ölelése! - mondá a 
hölgy, összeszorított fogairól felhúzva piros ajkait. 

*A „sinkorán" kutyákról hármas törvénykönyvünk emlékezik 
meg, eltiltva azoknak tartását a földesuraknak az 1729-i XXII. t.-cikk: 
9-ik §-ban, mely magyarul így hangzik: „Hogy a vetésekben vadá-
szatok alkalmával okozott károk elkerültessenek, senki a földesurak 
és nemesek közül angol vadászkutyákat úgynevezett sinkorá11okat 
tartani, még kevésbé azokkal vadászni ne merészkedjék." 
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Egyszer aztán, mikor egyedül voltunk, azt mondá nekem 
Trenk Ferenc: „Én adnék önnek cserébe azért a gyűrűért egy 
másik gyűrűt, ami azzal fölér" - s a jegygyürűjére mutatott. 

Én felháborodva mondám neki: „Csak nem akarja ön a 
feleségét megölni, hogy engem elvehessen?" 

Azt mondá erre ördögi vigyorgással az arcán: 
- Nem szükség valakit megölni: lehet meglialat11i. 
Nem voltam képes ennek a szónak az értelmét kitalálni. 

Nemsokára megtudtam azt. 
Amandának áldott állapota már nagyon előrehaladt. Egy 

napon Trenk Ferenc az új katonai főparancsnok gróf Sch .. n 
tiszteletére, aki atyám helyébe jött, nagy parforce-vadászatot 
rendezett, amelyre minket is magával vitt. Tapasztalatlan nők 
voltunk mind a ketten: senki sem figyelmeztetett bennünket 
arra, hogy nőnek minő veszedelem lovaglásban részt venni, 
midőn lste11ről megáldott állapotban van. És még min/5 
lovaglásban! Árkokon, bokrokon keresztül ugratva; mocsa-
rakba gázolva a falkátul üldözött szarvas nyomában. És Trenk: 
Fere11c még azt is megtette, hogy a hallali után, mikor neje 
izzadtan, felhevülten érkezett m'=g a vadásztanyára, _jéghideg 
forrásvizet nyújtott neki az ivótülkéből. Másnap Amanda lázt 
kapott, s néhány nap múlva meghalt. 

- De hisz ez lútvesgyi.lkolás ! - kiálta fel Frigyes elször-
nyedve 

- Az volt. Szegény Amanda nénémet gyermekével együtt 
temettt:k cl egy koporsóban. Mikor a sírbolctul visszatértünk 
(Amanda katonai parádéval lett eltemetve), az első szava az 
volt hozzám Trenk Ferenrnek, Sch . .in ezredes jclenk:tében: 
„No, kedvesem, most már özvegy vagyok." Ez a szó őrültté 
tett. Szétnéztem: kinél keressek menekülést? És ha egy oran-
gutáng lett volna is! Megragadtam Sch in ezredes kezét. 
„ Uram! vegyen ön engem feleségül." Az ezredes meg volt 
lepetve. „Kisasszony! Én öreg ember vagyok már, ripacsos 
képű és rigolyás!" 



- Én olyan hűséges neje leszek önnek, mint egy 
rabnő, mint egy kutya! Követem önt minden viszontagság 
között! 

Ferenc dúlt-fúlt dühében: fenyegetődzött, hogy megöl. De 
én szemébe mondtam, hogy gyűlölöm mint testvérem gyilko-
sát, s nem lesz életemnek más törekvése, mint hogy őt a vér-
padra juttassam. Így lettem Seb . .in ezredes nejévé. Jó ember 
volt. Inkább atyám volt, mint férjem. Nem hoztam szégyent 
a nevére. Vele jártam mindenütt a táborozás alatt, megosztot-
tam a sátorát. Férfi öltözetben mellette lovagoltam. Anúgőa csa-
patjait vezényelte, én megfőztem az ebédjét, s kimostam a 
szennyesét. A nagy hadjárat megkezdődött; férjem tábornoki 
rangot kapott, s dandárparancsnok lett. 

Ugyanekkor Trenk Ferenc fclajánlá a bécsi kormánynak, 
hogy ő egy szabadcsapatot alakít pandúrokból és rablókból, ha 
a királynő az utóbbiaknak amnesztiát biztosít. Elfogadták az 
ajánlatát. A kegyelcmlevél megjött. Trenk Ferenc azt kihir-
detteté az egész tartományban. A rablók kinevették vele, s 
nem jöttek a zászlója alá. Ekkor aztán valódi hadjáratot indított 
meg ellenük: a saját pandúrjait összegyűjtve, kiverte őket min-
den rejtekükből, s beszorítá valamennyit a Száva és Szudiszava 
folyók szögletébe. Ott azután az éhség kényszeríté őket a 
kapitulációra. 

0, az az ember egy elhibázott összetétele a hősnek és a 
szörnyetegnek; aki ugyanannyi bámulatot, mint amennyi meg-
vetfo tud maga iránt fölkelteni. Ezt még senki sem gyűlölte 
anélkül, hogy ne szerette volna. Én, mikor meg akarom 
semmisíteni, akkor imádom legjobban. Hiszen, ha nem imád-
nám, nem gondolnék mindig reá! Nem válogatnék örökké a 
halálnemckben, amikkel megsemmisítsem. Néha már ott 
vagyok a fantáziámmal, hogy látom a fejét legördülui a hóhér-
pallos alatt, s akkor aztán megint a képzeletemben fölveszem 
a porbul azt a csúf ördögpofájú fejet, és a könnyeimmel 
mosom tisztára. 
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Trenk Frigyes elgondolkozott rajta, vajon mi a nagyobb 
gyönyör, amit ez a tündérnő osztogat: az-e, anúben Trenk 
Frigyest, vagy amiben Trenk Frányót részesíti? 

A hölgy folytatá a kedélyes adomázást. Volt rá idejük. 
A katonák a szekereket rakták meg szüleséggel. 

- Minő nép volt az, amelyet maga körül gyűjtött ily módon 
Trenk Ferenc! Én láttam őket; mert a férjem is Pozsegában 
toborzá az újoncait az ezredéhez, s egybekclésünk után gyak-
ran átrándultunk Trenk kastélyába; férjem lúvatalos köteles-
ségből: én haragból, melybe jó adag kíváncsiság vegyült. 
Mindennap vártam, hogy agyonütik a saját harcosai. 

Arravaló emberek voltak. Mind öles termetű alakok, mar-
cona tekintettel, orcáikban ki van fejezve egész jellemük: 
vakmerőség, kegyetlenség, gyanú. Vonásaik olyan kemények, 
mintha ércbül volnának faragva; emlékeztetnek azokra a 
gnómokra, amik a templomok csatornafőit képezik. Erejük 
a mesével határos: akármelyik megteszi, hogy egy lopott 
tehenet fölkap a vállára, s úgy viszi át az egy szál fenyőbül 
készült bürün egyik partról a másikra. Senki ezeket a világon 
fegyelemben nem tarthatná Trenken kívül. De ez uralkodik 
rajtuk. A legkisebb engedetlenségért halállal büntet: ő maga a 
bíró és a hóhér. Hanem aztán jutalmazni is tud. Egy-egy napot 
tivornyára enged a cimboráknak: akkor aztán mi11den szabad! 
Senkinek sincs parancsszava: magának a vezérnek sem. Ő is 
együtt dőzsöl, dalol, dulakodik a többiekkel; előhozatja a 
hegedűjét, s húzza nekik a lábaik alá a vad toporzékoló tánc 
nótáját. Máskor meg a forró napon egzecéroztatja őket hajnal-
tól estig, s nem engedi őket a patakhoz menni, hogy szomju-
kat eloltsák; ő maga is velük tűr éhséget és szomjat. 

Egyszer így gyakorolta a haramiacsapatját a sorlövésben. 
Be akarta nekik tanítani azt a metódust, ami a porosz gránáto-
sokat oly ellenállhatatlanokká teszi, hogy bevárják a támadó 
lovasságot kétszáz lépésnyire, s akkor egymás után háromszor 
adnak sortüzet, s ennek olyan gyorsan kell menni, amilyen 
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gyorsan egy vágtató lovascsapat kétszáz lépésnyiről az ele'Ven 
bástyáig eliut. 

A haramiákból lett katonák zúgolódtak a fárasztó gyakor„ 
lat miatt; de még inkább azért, hogy a vezér folyvást szidta 
őket. 

Egyszer aztán golyóval kezdtek lőni. Trenk Ferenc alatt 
összerogyott a paripa: keresztüllőtték. 

Ekkor Trenk kihúzta a kardját, odament a fe1á1lított hadsor. 
elé, s elkezdte számlálni: „egy, kettő, három, négy." A negye-
diknek egy csapással leütötte a fejét. Továbbhaladt. „Egy, 
kett8, három, négy." Megint leütött egy fejet. Azután egy 
harmadikat. Negyedelni kezdte a csapatot. 

Ekkor előugrott a sorbul egy harámbasa odakiáltva: 
- Hagyd abba! Én voltam az, aki a golyóval lőttem rád. 

Nem tűrjük a zsarnokságodat tovább. Velem mérd össze a 
kardodat, ha ember vagy! 

Ezt a harámbasát Trenk Ferenc egy kardcsapással, a nyakátul 
az övéig hasította ketté. 

Erre föllázadt az egész ezred. Kardot, handzsárt rántottak, s 
rárohantak a vezérre. És Trenk Ferenc a lázadó tömeg köze-
pette osztotta jobbra-balra a halálos csapásokat: úgy dúlt a 
sokaság között, mint egy Orlandó, mint a Nibelw1gen-dal 
sérthetlen vitézei, sőt megtette azt, amit Oroszlánszívű 
Richárd Palesztinában, hogy amidőn keresztülvágta magát az 
útját álló pogány seregen, akkor visszafordult, s 6jra közéjük 
rohant, dühöngve. 

De már ez az emberfölötti vitézség még a haramianépet 
is meghatotta. „Állj meg! Hagyd el!" - kiabálták minden 
oldalról, s térdre omlottak előtte, kardjaikat markolattal for.,. 
dítva felé, nyújtották meghódolás jeléÜ.l. Akkor aztán Trenk 
is eldobta vértiil gőzölgő pallosát, s ölelte, csókolta a vitézeit, 
akik nagy diadalord.ítással emelték vállaikra, s úgy hordozták 
körül. E hihetetien harc után .haláUig hű lett hozzá az egés~ 
haramiahad: ez lett a testőrsége, ez lett a magja a dandárának. 
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Nemsokára egész dar..dár vette körül. Szabadcsapatja fel-
szaporodott ötezer emberre. Azok között már nagy számmal 
voltak magyarok; azokból is - természetesen - a java: 
csikós, gulyás, futóbetyár, bakonyi kondás. Nehéz volt hozzá-
juk méltó tiszteket találni. Amely hadnagy nem volt olyan 
vakmerő, mint amilyennek a vezér kívánta, azt kirúgta tábo-
rából: „vénasszony vagy!" - mondá szemébe a hadsor előtt. 
De sok idegen vitéz odajött hozzá a harciskoláját kitanulni, 
köztük finom gavallérok, mint Laudon.* 

Nem lelkesíté azt a fegyveres tömeget az a honszeretet, 
ami a magyart és horvátot annyi hőstettekre egycsíté hajdan; 
sem a fanatikus hitrajongás, ami a törökököt a csatába viszi, 
sem a dicsvágy: csupán a rablási szenvedély. A vezértül elkezdve 
az utolsó pandúrig mindannyinak az volt az öröme; vérfür-
dőben úszni, kincseket zsákolni; felgyújtott városok lobogvá-
nyában gyönyörködni; aztán dobzódni az összerogyásig. 

S mindezt a rossz ösztönt fel tudta használni Trenk Ferenc 
valódi hadvezéri lángésszel. Majd mondok el önnek egypár 
esetet róla, ami a mesével határos: hogyan tudott csekély 
eszközökkel, az ellenség lelkiállapotját felhasználva, nagy sikert 
kivívni. 

Trenk Ferencnek Lotharingi Károly főherceg teljhatalmat 
adott (és egyebet semmit), hogy gyűjtsön a saját költségére 
egy szabadcsapatot: azt ruházza, fegyverezze fel tetszése 
szerint, fizesse, élclmezze, ahogy tudja, s hadakozzék vele 
saját belátása szerint, teljesen függetlenül a vezénylő generáli-
soktul. S ezt a felhatalmazást Trenk Ferenc olyan ügyesen 
használta fel, hogy kezdettől fogva kedvencévé lett a bajor-
országi hadsereg vezérének, Khevenhullemek. Mindig előtte 
járt a hadsereg zömének, s amíg az hidat vert az Izáron, ő 

*Igazában „Loudon"-nak írják e később fénykömyezte históriai 
oevet, de a magyarok „Laudon"-nak ismerik, saját helyesírásuk sze-
rint kiejtve. 



átúsztatott raita, s az ellenség csapatjait folytonos támadásaival 
el tudta foglalni. Csoda vitézségének a híre megelőzte jöttét, 
irgalmat nem ismerő kegyetlensége megbénítá az ellenséget. 

Egy bajor helységet, Filshofent, hatszáz francia tartott 
megszállva. Trer:k Ferenc Laudonnal és egypár testőrével 
előreszáguldott kémszemlészni, a saját ezredeit messze hagyva 
maga mögött, kettőjükön kívül nem voltak többen tíz lovas-
nál, mikor a helységben levő franciákra bukkantak. 

Rendes eszü vezér ilyen esetben visszafordult volna, hogy 
a csapatjait elővezesse. De azok négy mérföldnyire voltak 
a háta mögött; mire értük megy és visszatér, az ellenségnek 
csak hült helyét fogja találni. A kómikum kvintesszenciája, 
amit ekkor Trenk kigondolt. A mezőn volt a learatott lóhere, 
amit bajor gazdák szokása szerint magas póznákra szoktak 
felaggatni szikkadásra; Trenk hirtelen felszabdaltatta a tíz 
szerczsánjának a veres köpönyegeit, s azoknak a darabjaiból 
sipkákat csináltatott. Aztán egy-egy érett tököt húzatott a 
lóherés póznák hegyébe, feldíszítve veres sipkával. Azok a 
bokrok közül úgy tűntek elő, mint megannyi veres sipkás 
óriások. Akkor aztán trombitájával riadót fúvatott, s Laudont 
odalovagoltatá a város kapujához, kapitulációra szólítva fel a 
várőrséget. S erre a hatszáz francia tisztestí"1l együtt megadta 
magát Trenknck, meg az ő veres sipkás manekénjeinek. Az 
ember azt hinné, hogy ez egy rossz mese, ha a hadi bülletinben 
meg nem voL1a örökítve, a fővezér magasztaló elismerése 
mellett. Az ilyen csodasiker biztosítá számára azután a had-
parancsnokok elnézését féktelen kicsapongásai és kegyetlenségei 
iránt. Trenknek a neve egy új fegyvernem volt. 

- Nem irigylem ezt a dicsőséget. 
- De ő is megkapta egyszer a büntetését, mégpedig a saját 

keze által. Mikor Filshofent egy éjjeli rohammal elfoglalta, a 
pandúrjainak szabad rablást engedett a városban. Előbb azon-
ban dobszó mellett kihirdetteté, hogy amely cseléd elárulja, 
hogy a gazdája hova rejtette el a pénzét, a prédából tizedrészt 



kap. Ez is jó metódusnak vált be. A háború demoralizálja a2 
embereket. Akadt áruló elég. Egy ilyen pribék megsúgta 
Ferencnek, hogy a patikárusnak húszezer forintja van elrejtve 
egy vasdobozban. Maga a farmakóp elmenekíilt a városból. 
Ezt a gazdag zsákmányt nem akarta Trenk Ferenc megosztani 
a cimboráival. Csak egy pandúrt vitt magával, aki a zárt vasa}-
tót feltörje a kecskelábbal, s a ládák tetejét fejszével beíitögesse. 
A patika alatti pincében rátaláltak a vasdobozra. De nem egy 
volt ott, hanem több, valamennyi mind ólommal leforrasztva. 
Trenk nem sokat olvasztgatta az ólmozást, hanem bevágatta 
a vasdoboz tetejét fejszeéllel. Az egyikben gálic volt, a másikban 
ólomcukor, egynek a súlyáról azt hitték, hogy arany van 
benne. Aztán mercuriussal volt tele. Nagy volt a káromkodás. 
Végre egy vert"s kereszttel jelölt dobozra akadtak. No, ez lesz 
az igazi! A többieken halálfej volt. Mikor aztán a pandúr bele-
vágott a doboz tetejébe, az egyszerre szétpukkant, lőpor volt 
benne, amit a fejszétől adott szikra felrobbantott. Az egész patika 
levegőbe röpült, s Trenk Ferencet oda temette az omladékok alá. 

A szerezsánok hadnagya, Laudon, rögtön munkába állítá 
az embereit, s a romokat eltakarítva, rátalált Trenkre és a 
pandúriára. Trenk eszméletén kívül volt; de még élt. Szeren-
cséje volt, hogy előtte állt a manipuláló pandúr a robbanáskor; 
az egy idomtalan tömeggé Jett összezúzva, égve; de a vezérét 
megvédte a testével. Csak az arca szenvedett Trcnknek a 
robbanástul, azt a láng úgy teleszórta fekete pontokkal, hogy 
azontúl semmi sem hiányzott neki a Belzebub lárvájából. 
Napokba került, amíg enyhítő tapaszokkal, kollirokkal annyira 
vitték, hogy feldagadt szemhéjait fel tudta nyitni. Laudont 
látta maga előtt. 

- Mi történt velem? - kérdezte tőle. 
Laudon aztán elmondá neki, hogy a patika felrobbant, s a 

vezér urat annak az omladékai közül ásták ki. 
- Hát a húszezer forint? - kérdezé Trenk hamarosan. 
Laudon nem tudott semmi húszezer forintról. 
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- Hazudsz! - kiáltott Trenk. - .Azt te találtad meg! 
Egy vasdobozban volt! Te dugtad el! 

Laudon szavát adta, hogy ő nem talált semmi pénzt vagy 
kincset érő holmit a patika romjai közön, a még éppen maradt 
dobozokban csupa arkánák és heroikák voltak; azokat kiöntöt-
ték a pöcébe, hogy valaki meg ne egye. 

- Nem igaz! Tolvaj vagy! Elloptad az én zsákmányomat. 
Erre a szóra Laudonban is felforrott a nemes vér. 
- Hallja ezredes úr! Ne nagyon osztogassa a tolvaj ámet, 

mert azt én nem veszem megtiszteltetésnek. Én nem találtam 
semmi pénzt. Csak egypár dögöt. Az urat meg a pandúrját. 
S ha én találtam voL1a is meg azt a keresett kincset, hát az az 
én zsákmányom volna, s nem szólhatna érte senki. S ha az 
urat ott hagytam volna, azért sem szólhatna senki. 

Ezt a kemény visszatromfolást csak elnyelte akkor Trenk 
Ferenc. De ő nem az az ember, aki a bosszúságot el szokta 
felejteni. De még nem is az az ember, akit ki lehet engesztelni. 
Egy mázsa jótétemény nem nyom le nála egy nehezék meg-
bántást. Az, hogy Laudon őt a halálból mentette meg, hogy 
a sírból ásta elő, mind nem volt előtte mentség. Ettől a naptól 
kezdve folytonosan azon mesterkedett, hogy Laudont valami 
módon elpusztítsa. A legundokabb alávalóság volt, amit a 
hadnagyaival elkövetett, akik nem akarták neki önként áten-
gedni a zsákmányukat. Mint vezér arra használta fel parancs-
noki hatalmát, hogy az ilyen tiszteket a legveszélyesebb válla-
latokkal bízta meg, amikben ott kellett nekik veszni. Az ele-
sett tisztnek a a holmiját aztán a saját örökségének tekinté. 
Azt mondta: a török szultán is örököse a basái.nak. 

Trcnk Ferenc folyvást kémekkel kísértette Laudont minden 
jártában-keltében, s azok hírül hozták neki, hogy a hadnagy 
nagyon bőven szórja a pénzt, a tarsolya tele van arannyal. 
Dühös volt érte. Azt hitte, az az ő zsákmányábul telik. 

Egyszer aztán kiküldé Laudont harminc magyar huszárral 
a francia lovasság fölverésére. Azt adta neki utasításul, hogy 



csak kezdjen csatározást a vértesekkel, majd ő aztán a többi 
huszárokkal segítségére fog sietni az erdőbi51. A strázsamester-
nek ellenben azt az utasítást adta, hogy csak engedjék a hadna-
gyot a franciáktól összekaszaboltatni, hanem a lovát, az által-
vető iszákjával együtt hozzák vissza. 

Az őrmesterben volt becsületérzés. Elmondta Laudonnak, 
hogy mi szándéka van vele Trenknek. Ekkor Laudon szétosz-
totta a nála levő pénzt a huszárok között, s mikor már körül-
fogta három század francia kürazír, s Treuk nem jött a segít-
ségére, keresztülvágta magát az ellenségen, de többé nem 
ment vissza Trenkhez, hanem felment Bécsbe, s bevádolta a 
főhaditanácsnál a pandúrvezért. Már akkor egész raja az 
elcsapott tiszteknek segített Trenknek a jó hírét terjeszteni a 
fővárosban. De még nem merték Őt bántani. Nagy szükségük 
volt rá. A királynő szörnyedezett a rémmeséken; de azt 
mondá: „Mais c'est la guerre!" 

Itt félbeszakítá a beszélgetést a huszárstrázsamester, aki jött 
jelenteni, hogy a kocsik meg vannak már rakva szükséggel. 
Huszonkét szekér. (Szekér alatt azonban érteni kell azokat a 
két kereken mozgó járműveket, amikbe két rúd közé egy lovat 
szoktak fogni. A kocsis a nyeregbül hajt.) 

- No, hát oda éppen jó lesz az elfogott huszonkét huszár-
nak a lova. Maguk a foglyok lesznek a kocsisok. 

- Ne induljanak még! - Tanácsolá az úrnő. - Várják 
be, míg besötétül. 

Frigyes ezzel az utasítással bocsátá vissza a strázsamestcrt, 
s ismét elfoglalta a helyét az úrnővel szemközt a kávézóasztal 
mellett. 

- A legiszonytatóbb dolgát Trenk Ferencnek saját szemeim-
mel láttam - mondá a delnő, már a harmadik szivarra gyújtva: 
csak félig szívta ki mindegyiket. - FérjeIIUlek a dandára 
Cham városát ostromolta. A hasonló nevű folyam mellett 
van eg} kis erősség, melynek várőrsége kivételképpen nagyon 
erélyesen védte magát. S a védelemben részt vett a város lakos-
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sága is. A várat fér1em lövészei ostrommal vették meg, dereka-
san küzdve a bajorokkal. Mikor aztán a városbeliek látták, 
hogy a f ellegvá~ mcgostromoltatott, menekülni kezdtek a 
városból. Egy híd vezetett a Cham folyó túlsó partjára. Mi 
egy halom tetejérül néztük, hogy tódul a város védtelen népes-
sége, asszonyok, gyermekek, hátukon vitt holmijaikkal a 
hídon keresztül . .Ekkor Trenk Ferenc átúsztatott a folyón a 
pandúrjaival, s elállta az útját a menekülő népnek. 

Amit akkor látnom és hallanom kellett, azt soha el nem 
fogom felejteni. Trenk pandúrjai meztelenre levetkőztették a 
menekülő nőket, s miután még az inget is lehúzták róluk, 
beledobták őket a folyóba. A gyermekeiket utánuk. A vízbe 
halók kínordítása felhangzott mihozzánk. Én kétségbeesetten 
rohantam a férjemhez, könyörögve, hogy vessen véget ennek 
a tömeggyilkolásnak. Ö rögtön nyargaltatá a hadsegédét 
Trenk Ferenchez, azzal a paranccsal, hogy azonnal hagyja 
abba a menekülő asszonyok fosztogatását, legyilkolását! S 
tudja ön, mit izent erre vissza? Hogy őneki a dandárvezér 
nem parancsol; mert neki Károly főhercegtől van meghatal-
mazása úgy viselni a háborút, ahogy a pandúrok szokták. S 
hogy őneki joga van a Cham városi népen bosszút állani, mert 
azok az ő pandúrjai közül nyolcat elfogtak, azoknak a kezeit 
levagdalták, s így hurcolták végig az utcákon közcsúf ságra. 
Hát ha joga volt egykor Róbert Károlynak a felesége levágott 
négy ujjáért az egész Zách nemzetséget leányostul, gyermekes-
tül kiirtani, neki is hasonló joga van ezt tenni nyolc derék 
pandúr levágott kezéért a chamiakkal. Ekkor az én unszolá-
somra még egyszer odaizcnt hozzá a férjem, hogy az én 
kedvemért, az én könyörgésemre hagyjon fel a nők elleni 
kegyetlenkedéssel. Erre gúnyosan azt izente vissza, hogy 
kedvem szerint fog cselekedni: a szép leányokat nem ölette 
meg, azokat visszatartotta, s majd meglátom, hogy milyen 
szépen bánnak velük a pandúrok! 

... Ugye, hogy elpirult ön? - szakítá félbe az elbeszélését 



Mi randa. Nekem jobb, mert festék van az arcomon : beszélhe-
tek olyan dolgokról, amik fölött egy gárdistahadnagy elpirul. 
De ez a szömytett csordulásra bírta a kelyhet. Neupperg tábor-
nagy vádat emelt Trenk Ferenc ellen Bécsbe1fa chami asszon.y-
gyilkolásért. A királyné parancsára elf ogadák, s vasra \,-erve 
vitték fel Bécsbe a haditanács elé, melynek ~lnöke Weber báró 
volt. TrenktéSI elvették a pandúrcsapatok fölötti parancsnoksá-
got, felosztva azokat három német frájbájter között. Me;,czel, 
Barenklau és Tripsz volt a kedves lóherének a neve. Ekkor 
aztán hárman raboltak egy helyett. De hárman együtt sem 
értek fel egy Trcnkkel harci vitézség dolgában. 

Férjem az esemény után maga kérte a fé>haditanácstól hogy 
szabadítsák fel a bajorországi parancsnokságtól, s helyezzék át 
az olaszországi hadsereghez. Bemocskolva érezte a nevét Trenk 
infámiája által, aki vele együtt működött. Olaszországban nem 
is keresett mást, mu1t egy becsületes halál által tisztára mosni 
katonai jó lúrnevét. Nemsokára megtalálta. A csatatéren esett 
el. Az én kezeim között halt meg; utolsó szembehunyásáig 
vele voltam; azt mondá haldo~olva:, „Jó asszony voltál!" 
Igazat mondott. Özvegyi tartásul egész vagyonát rám hagyta, 
melyet a szép csehországi birtok képez. Én azonban fiatal 
voltam, semmi örömem nem volt még a világban. Nem is 
ismertem még a nagyvilágot. Felkerültem Bécsbe. - Bevezettek 
az udvarhoz. Az addig ismeretlen fény, hízelgés, csábítás 
közepette nem csoda, ha elvesztettem a fejemet, de cserébe 
esett. Én is elkábítottam másoknak a fejét. Nem megy ez vétek-
számba. A nemesi címer a legszebb fügefalevél. Hiú is voltam. S 
nagyravágyásomnak hízelgett az, hogy nincs olyan fényes 
kalap az udvarnál, melyet az én üdvözlésemre meg ne emel-
jenek. - Ez volt a vesztem. - Egy blapnak mégiscsak békét 
kellett volna hagynom. - Kitalálja ön az enigmát? - Nem 
találja ki? - Jó. - Pedig jó volna, ha a példámon okulaa. 
Önnek is mese nagy szerencséje van az udvar napfényében. 
Válogathat a plánéták között. De ön magához a naphoz is 
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hozzányúl. - Vigyázzon magára! - Meg fogja égetni a kezét, 
ahogy én megégettem az enyimet. - Egy szép napon zárt 
kocsi állt meg a palotám előtt, s egy udvari tanácsos lépett be 
hozzám legfelsőbb paranccsal, melyben tudtomra lett adva, 
hogy azonnal induljak csehországi kastélyomba, és onnan ki 
ne mozduljak. Bécs városába többé fel nem mehetek, hacsak 
nem a rendőrfőnök által a hübschlerinneknek osztott türelmi 
bárca mellett. 

A hölgy fáratag mozdulattal veté magát dívánja vánkosára, 
legyezőjét összecsapva, s mintegy magának mondva, amit 
mondott. 

- És most itt vagyok, fiatalon, özvegyen, szamuzve egy 
cseh faluba, s várva az ellenséget, aki, mint az elbűvölt herceg-
asszonyt, börtönömbül kiszabadítson. 

Ezt a szót Frigyes egyenes biztatásnak vette, hogy a hölgy 
mellé üljön a kerevetre. - Ha csak ellenség kell! 

Miranda azonban egyszerre eloszlatta a félreértését; a legyező 
újra kitárult, s kettőjük arcát elválasztá egymástól. 

- Hohó! fiatal barátom! Ön nem az az ellenség, aki engem 
megszabadít, hanem akit én szabadítok meg. 

Frigyes valamit hebegett az elmúlt édeni óráról. 
- Jajh, barátom; az olyan régen volt, hogy már elfeledtem. 

Ön nem fogja elfelejteni, de óva intem, hogy őrizkedjék azzal 
eldicsekedni a táborban a pajtásai előtt, mert azért önt haditör-
vényszék elé állítják és főbe lövik. Egy vezénylőtiszt, aki 
ottfelejti a katonáit a veszélyes álláson, s a lesben álló ellenség 
által egy hölgy budoárjában hagyja magát meglepetni. Ezt 
jó lesz ki nem trombitálni. Hanem ha a királynak elmondja 
ön, azt nem bánom. 

Frigyesnek az arcába szökött a vér. Szégyenpír volt az 
rajta. 

Miranda megsimogatta ezt az elpirult arcot. Nincs annál 
igézőbb, mint egy húsztesztendős fiú, aki még elpirul. 

- Maga nagy gyermek. Üljön vissza a helyére. Hiszen 
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nincs közöttünk mindennek vége. Ön még énvelem több1zör 
fog találkozni, mert a Trenkek sorsa az enyimmel szorosan 
össze van bonyolítva. S én önhöz mindig jó leszek. Hanem 
most értse meg a dolgát egészen. Tudja ön? A maga dolgát: 
nem az enyimet. Még eddig úgy tetszik, mintha folyvást 
magamról beszéltem volna, meg az ön nagybátyjáról, pedig 
önnek magyaráztam valamit, ami önnek a sorsára nagy befo-
lyással lesz. Ön még az a gyermek, aki a tóparton gondtalanul 
gyönyörködik a tó fenekét ellepő virágokban, s nem sejti, 
hogy az a víz olyan mély, hogy ha ön beleesik, hát odafullad. 
Meg kell fogni önnek a derekán a járszalagot. No! Maradjon 
veszteg a helyén, viselje magát szépen; most mindjárt önrül 
lesz szó. 

S hogy nagyobb kényelembe helyezze magát, a hölgy föl-
szcdte maga alá a lábait, s úgy ült a kereTeten, ahogy török 
asszonyok szoktak. 

- A számüzetésemnél hagytam el. Nemsokára bejöttek 
a poroszok Csehországba, s elfoglalták a fővárost. Ezúttal a 
cseh főnemesek nem siettek Frigyes király udvarlására. Pedig 
szép farsar:gi idő volt. Akkor talán én is kaptam volna egy 
meghívót az udvari bálra. De hát Frigyesnek már csak a politi-
kára meg a katonákra volt gondja; ránk, asszonyokra nem 
ügyelt. Pedig mondhatom, hogy az asszonyok sokat tehetnek, 
amit a férfiak vitézsége meg nem tesz. Önök nem mozdultak 
ki Prágából: várták a sült galambokat, amiket XV. Lajos le 
fog lövöldözni „pour le Roy de Pmsse!" Várhatnak arra 
már! Meghalt a szép Chateauroux hercegnő, aki XV. Lajos 
koponyájában, a kraneológia szerint, a harcvágy orgánumát 
képezte. A francia király most gyászol és beteg. 

- Chatcauroux hercegnő meghalt? - kérdé elbámulva 
Frigyes. 

-- Meg bíz az: egy pohár jeges víztl:Sl. Hát önök még 
azt sem tudják? Minden összeköttetésük meg van s,zakítva a 
külvilággal. A rettenetes Trenk megint itt van! Amint önök 



a háborút megindították, a királynő rögtön előhozatta a bör-
tönbül, s visszatette a pandúrjai fővezérségébe; most az hatal-
masabb, mÍ.l.t azelőtt volt. Ő tört utat a Rhénuson keresztül 
Károly főherceg ármádiája számára a maga hihetetlen hős 
merényletével. Filippsburgnál a Rhénus szigetén volt a fran-
ciáknak egy bevehetetlennek lúresztelt váruk. Trenk éjjel 
átúszott hatszáz pandúrral a szigetre, s felmászott a sáncokra. 
Az őrséget kardra hányták. A várparancsnokot, Créve-Coeur 
márkit Trenk maga vágta le. S amint ezt elvégezték, azon 
frissiben átúsztak a Rhénus másik ágán; a túlparton meg két 
ezred bajor lovast találtak csendes pihenésben, azok között is 
iszonyú mészárlást követtek el, s ezzel átvitték a háborút 
francia földre. Mindezt én első kézből tudom. 

- S mi erről Prágában semmit sem tudunk; csak arról van 
tudomásunk, hogy a magyar szabadcsapatok körös-körül 
dongnak bennünket. 

- Nem ám; mert az asszonyokat teljesen mellőzi a király. 
Egy ilyen háborúban, mint a mostani, a férfi mint lúrhozó, 
teljesen hasznavehetetlen: azt rögtön elfogják, felakasztják; 
míg ha egy szépasszony az ellenség kezébe kerül is, legfeljebb 
egy kis galante avanture-je támad; kivágja magát, s odább 
menekül. De hát Frigyes király fejébe vette, hogy ő a sátorban 
a spártait játssza. Meg tudja tagadni magát. 

Megtagadja magát? - szólt bele Frigyes elbámulva. 
- Hát persze, hogy megtagadja! Ó, maga pirók! Talán 

még azt sem hallotta soha, hogy a szép Frigyes alapjában 
bonvivant, minden jótulajdonságával egy szibaritának. Persze, 
Berlinben a gárdisták között nem cirkuláltatják az öreg király-
nak, Frigyes Vilmosnak azt a levelét, amit a trónörököséhez 
írt, mikor azt rajtakapta, hogy az a szép Ritter Dórisz énekesnő 
miatt meg akar szökni Angliába, de Bécsben mindenki könyv 
nélkül tudja azt a levelet, amiben az öreg király azt mondja 
a bebörtönzött fiának: „ugye jobb szeretnéd, ha egy maltre dc 
flute-öt hozatnék a számodra Párizsból egy tucat furulyával, 
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meg egy banda komédiást egy nagy orkesztrummal, meg egy 
csorda francia táncmestert egy svadron petit-maitre-rel, s 
építtetnék hozzá egy nagy komédiaházat: ez li.!ked jobban 
tetszene, mint egy kompánia granátos, aki szerinted csak cana-
ille; hanem egy: olyan perit-maitre, egy olyan kinyalt franciácska, 
egy bon mot, egy-egy rózsácska, egy komédiásocska, az 
neked valami nóbel! Az királyi dolog! Az «digne d'un prince!t 
Ezek a te senriment-jaid, amiket ifjúkorod óta a gézengúzok 
és örömleányok a szívedbe tömtek!" 

Ezzel a leleplezéssel úi világításban látta a fiatal gárdista 
bálványozott királyát. Közelebb 1ött hozzá. Hát fiatal korában 
az is csak legény volt, mint ő. - Hát ha még most is az? - De 
mi oka volt ezt a kényes adatot az udvari krónikákból éppen 
ennek a hölgynek elmondani őelőtte? 

Trenk Frigyesnek éles, fürkésző esze volt; hamar rájött a 
talány nyitjára. 

- Hát most a komédiásokkal kevesebbet foglalkozik 
Frigyes király, mint azelőtt - folytatá a hölgy. - Pedig 
ezeknek egy hadvezér is vehetné hasznát. Ez a cigányhad 
jobban van értesülve a hadseregek mozdulatáról, mint a hadi-
kormány. Nálam rendesen megforduL1ak kóborlásaik alatt. 
Én szeretem őket; jól mulatok velük. Aztán elmondják az 
utazásaik célját. A . thábori komédiás-trupp egyszerr~ csak 
felkerekedik, s utazik Szászországba. Pedig Tháborban porosz 
ezred fekszik, s a tisztek jó színházlátogatók. De ők már 
kanócillatot éreznek, s megtudták, hogy Károly herceg Szász-
országba siet. Más halandó fut a nagy hadseregek elől: a 
komédiások eléje sietnek, s ha egy városnak az egyik kapuján 
az ellenség vonul be trombita-, dobszóval, a másik kapuján a 
histriók csapatja nyomakodik elő szintén dob-, trombitaszóval. 
Ezektől tudom én, amit még Frigyes király nem tud, hogy 
amíg itt Prága körül a pandúrok, huszárok bosszantják portyá-
zásaikkal, azal<1tt Károly főherceg hetvenezer főnyi sereggel 
közelít feléje Drezda felől. 

74 



Frigyes nyugtalankodni kezdett: felállt a helyéről. 
- Ne békétlenkedjék, kicsikém. Ezóta már a király is 

tudja azt: holnap már nem fog ön neki újságot mondani vele. 
Tegnap délelőtt hatalmas janicsárzene riasztott fel. Azt hittem, 
megint komédiások Jönnek: kisiettem az erkélyre. Hát kicsiny 
különbséggel ugyanaz a pereputty. Csakhogy ezek nem a 
közönség megnevettetésére játszanak. Trenk Ferenc jött a 
veres köpönyegesei élén. Egész török muzsika jár előtte, síp, 
dob, trombita, réztányér, csinelli, fantasztikus jelmezbe bújta-
tott cigánybanda. Ezzel hirdeti jövetelét. Egyenesen ide tar-
tott az én kastélyomba. Ellenállhatatlan vágya volt hosszas 
távollét után ismét találkozhatni velem. Alig ismertem rá. 
Azelőtt sem volt valami szép, de a lőporrobbanás óta össze-
vissza van dúlva az arca veres forradásokkal s teleszórva fekete 
pontokkal; egy-egy pamat szakáll, bajusz, mint a jégverte 
vetés, berzcd ki belőle. 

- Megszépültem, ugye? - enyelgett, mikor rokoni öle-
léséből kibontakoztam. - Mennyi szép időt elvesztegettünk 
azóta mind a ketten! No, de ami halad, nem marad. Holnap 
me_g fogja ön látni a szebbik Trenket, az unokaöcsémet. 

Ö már tegnap értesülve volt a kémei által, hogy ön egy 
volontér-csapatot állít össze, amellyel rekvizícióra fog kiin-
dulni. S megtett minden intézkedést, hogy akármerre veszi 
ön az útját, mindenütt kész kelepcébe kerüljön. 

Nekem természetesen, mint egy osztrák tábornok özvegyé-
nek, ezt a tervet nagy helyesléssel kellett fogadnom. 

- Hallom, hogy igen szép gyerek a fickó - mondta 
Ferenc-, csupa tej és rózsa az arca; még a szakálla sem ütközik. 
No, majd adatok rá szép chlamiszt, amilyent Ganymcdcs visel 
a komédiában. Ezer ördög: a szerezsánjaimnak kell egy Gany-
medes, ez jó lesz annak. 

Frigyes most már dühösen ugrott fel a helyéről, s a kardja 
tokjával ütögette a padlót. 

Miranda kacagott rajta. 
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- No, lássa ön! Ilyen atyafiságos tréfa várt önre ennél az 
expedíciónál. Én ma a kastély tornyáról néztem a távcsövemmel 
az ön közeledését. Láttam, micsoda nagy ostobaságokat követ 
ön el. A csapatja jobbik részét, a huszárokat felküldi a kolostorba, 
a gyöngébb csapatjával közelít a kastély felé, a gyalogokkal. 
Édeském! Az ilyen taktikával nem lesz az ember hadvezér. 
Önnek az lett volna a feladata, hogy azt az ötven huszárt 
szerteszét portyáztassa, kif ürkészve, nincs-e valahol a parkban, 
a templomkerítés mögött, az árokban elrejtőzött ellenség? 
Én tudtam, hogy van. Itt lappangott a huszárcsapat a vadas-
kertemben. Ön kész prédának hozta ide magát. Virgácsot 
érdemelne ezért a könnyelműségeért, mint egy rossz gyerek. 
Én önt még nem láttam, csak a Ferenc iránti gyűlöletem 
sugallta, hogy megszabadítsam. Talán még egyéb ok is. Egy 
inasomat parasztruhába öltözve, kerülő úton a kolostorhoz 
futtattam, az ön altisztiének üzenetet küldve, hogy siessen 
rögtön a hadnagya megszabadítására. De addig is ön a legna-
gyobb veszélyben forgott. Arról bizonyos voltam, hogy egy 
gárdista komét, ha egy kastélyba szüleséget rekvirálni beront, el 
nem mulasztja látogatást tenni a kastély uránál. Hanem az 
megint bizonyos volt, hogy amint ön meghallja, hogy az 
udvaron lárma van: verekednek, le fog sietni, s akkor veszve 
van. Meg nem ölik, mert arra parancsuk van; de van egy 
stratagémájuk, amivel minden vitézséget csúffá tesznek, egy 
kerek hálót hajítanak önnek a fejére, melybe gubancolva, ha 
Herkules erejével bír is, le kell fegyvereztetnie. Akkor aztán 
megkötözve, lóra dobják, s elvágtatnak. A megmentésére jövő 
huszárok nem érik ezeket utol. Én tehát egy drasztikus eszköz-
höz folyamodtam önnek a megmentésére. 

Tehát csak drasztikus módszer volt: semmi egyéb! 
Miranda egész hidegvérrel nézett szét, valamit keresett. 

Frigyes kitalálta: a szivarját, amit a kerevet melleti polckára 
tett le. Sietett neki vele szolgálni. 

- Köszö1;ö111; másodszor r:em gyújtok rá a szivarra, ha 
kialudt. 
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Ez is napkeleti virágnyelv volt. 
S új szivarra gyújtott, annak a füstjét fújta az ifjú szeme 

közé. 
- Már most még egy jó mappát kell önnek átadnom, 

amelyben veres vonallal megjelölve találja meg ön a kerülő 
utat, melyen a királyhoz egész kényelmesen eljuthat a szénás 
szekereivel együtt; a huszárjait hadirend szerint a cheval 
bocsátva az út két oldalán az esetleges ámbüszkádok felveré-
sére. Az avantgárdáról és arriere-gárdáról se feledkezzék meg. 
E kerülő úton ki fog_ia ön játszani a pandúrvezér minden 
kelepcéit, s holnap délig rátalál a király táborára. De semmiféle 
lövöldözés által ne hagyja magát zavartatni. 

Ez a hölgy úgy beszélt, mint egy tapasztalt katonáné. 
De Frigyes is úgy fogadta az utasításokat, mintha a generálisa 

szájából jönnének. 
- Grófné! Én az örök hála érzetét fogom ön iránt meg-

őrizni szívemben. 
- Sose hálálkocliék ön; én elsősorban Frigyes királynak 

akartam jó ~zolgálatot tenni. Az a bonne fortune, ami önt 
érte, a királynak szólt, nem önnek. 

- Ah! „Per procura"! - szólt nevetve Frigyes. 
A nevetést a hölgy is viszonozta. 
- No, lássa ön: ez jó bon mot volt egy gárdista kornét-

től. Hát per prowra ..• 
Tren k Frigyes kezdette már egész közelből látni ezt a hölgyet. 
Frigyes király mellé is odaillenék egy Chateauroux hercegnő. 
Reasszumálva a látottakat, hallottakat és tapasztaltakat, 

ez a fantázia nem is egészen ködfácyolképnek való. 
Trenk Frigyes egy tiszteletteljes kézcsókkal vett búcsút 

tündérasszonyától, ki őt, ahogy kitüutetett vendéget szokás, 
egész a lépcsőtornácig kikísérte. Ott is még gyönyörű büszt-
jével a lépcsőkorláton keresztüldülve, utánanézett. 

Mikor már odalenn volt Frigyes a korridoron, megcsen-
dwt a delnő szava. 
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- A propos! Trenk! Jöjjön csak vissza! Még egy mon-
danivalóm van önnek. 

Az ilyen visszalúvás követte mondanivalók szoktak igen 
kellemesek lenni! 

Frigyes négyesével ugorva át a lépcsőket, sietett Miranda 
előtt teremni. 

A szépasszony akkor a két gömbölyű karját Frigyes két 
vá.llára téve, olyan közel hajolt hozzá, hogy csakugyan azt 
hihette, hogy ebből egy szívteljes búcsúcsók lesz: pour la 
bonne bouche. 

De bizony nem az lett. A hölgy azt súgta Frigyesnek a 
fülébe: 

- Majd elfeledtem önnek a legnevezetesebbet elmondani. 
Az ön kedves nagybátyja néhány nap előtt önnek igen jó 
szolgálatot tett. A pandúrjaival megrohanta Budweisst, 
melyet a porosz W alrabe-ezred tartott megszállva. A poro-
szok az első rohamra kapituláltak. Trenknek a pandúrjai 
aztán süveget cseréltek a poroszokkal. Csupa tréfa volt látni 
a veres köpenyegeseket az önök gránátosainak hegyes püs-
pöksüvegforma bonnetjeikkel a fejükön. 

- S ezt nevezi a grófné nekem tett jó szolgálatnak? -
szólt Frigyes elkomorodva. 

- Várja ön be a végét. Budweiss kapitulációja után gyor-
san, még aznap feladták a poroszok Trenk Ferenc pandúr-
jainak Thábor és Frauenberg várait, s ez utóbbiban fog-
lyul esett a Walrabe- és Kreuz-ezredck dandárparancsnoka, 
A. Z. herceg. Az isteni Amália hercegasszony most már 
hosszú időre szalmaözvegy. 

Ezzel a két ujja hegyét Frigyes ajkára nyomva, mint a hall-
gatás pecsétjét, a szeme közé nevetett a hölgy, s aztán elfutott, 
még egyszer visszafordulva az ajtóban s egy démoni incsel-
kedő kacsintás nyilát lőve a szívébe, ahogy a pártusok szoktak. 

Frigyes elámulva állt ott, egészen buta képpel: egész darázs-
raja által a legvisszásabb érzelmeknek körülrajozva. 



Két porosz ezred megadja magát egy pandúrvezérnek! 
Minő szégyen, minő gyász! S maga az ezredek parancsnoka, 
a vezérek kitűnője, A. Z. herceg elfogva. Minő szerencsét-
lenség! 

De az imádott hölgy egyedül maradt! Minő öröm, minő 
szerencse! 

Frigyes király elveszté ezt az egész hadjáratot! Minő sira-
lom! 

De most sietve fog seregestül Berlinbe visszatérni! Minő 
öröm! 

Ezen az egy rövid délutánon Trenk Frigyes a paradicsom 
gyönyöreitől kezdve a purgatórium kínszenvedéscig min-
dent megkóstolt. 

Az alkonyat oltalma alatt útrak.elt huszonkét megterhelt 
szénás szekerével. 

Egész éjjel folyton hallotta a puskalövéseket, melyeket 
Trenk Ferenc pandúrjai váltottak egyes porosz szénáz6 csapa-
tokkal. Éjféltájon egy erdőbül negyven lovas vágtatott eléje, 
akikben porosz ulánusokra ismert. Azok is szénázni jártak. 
Saját magukat ki tudták vágni a pandúrok közül, de a szekereik 
ottvesztek. 

Most aztán ez a negyven lovas is szaporítá az ő csapatját, 
mely másnap délfelé szerencsésen, baj nélkül elért a király 
táborába. 

Csak Frigyes szívének volt baja. 
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HETEDIK FEJEZET 

FERDE HELYZET 

Trenk Frigyes a porosz tábor előőrseit és bagázsiás szekereit 
már hajnalban maga előtt találta, s ebből megtudhatá, hogy 
a király serege keleti irányban mozdul előre, s gyors menetben 
halad. Konopist közelében talált rá a főhadiszállásra. A király 
éppen sátorában ebédelt legközelebbi környezetével. Ágyú-
talpakra fektetett szekéroldalak képezték az asztalt, sült 
marhahús főtt csicsókával (topinambour) a vendégséget. 
Italul szolgált a iófrle almabor (gose), ami ott helyben készül. 

A király maga használta ülőkének az almaboros hordót, 
mégpedig úgy, ahogy Bacchust szokták rápingálni, lovagolva, 
hátul a csap a hordóba volt ütve; ha kifogyott a kanna, a király 
maga töltötte teli. Azt a szép tabourettet, melyet a királyné 
sajátkezűleg hímzett számára, átengedé az angol követnek, 
aki jobbján ült, s kivételképpen brandyval frissítette fel magát. 

Mikor Trenk Frigyes a király sátorába belépett, nagy üdvria-
dal támadt a vendégeskedő társaságban. 

- Ah! Itt van Trenk ! Megérkezett Trenk. 
Mindenki azt hitte róla már, hogy odaveszett: hogy egész 

éjen át elmaradt. 
- Nos, Fritzi! - szólt a király - hát egyedül jön maga? 
- Nem, fölség, másodmagammal - s azzal a kék köpe-

nyege alól előhúzott egy tokaji boros átalagot, s azt a király 
elé tette. 

- Hát ezt hol vette? 
- A jámbor beneschaui barátok disputálták rám erővel, 

hogy hozzam el fölséged számára. 
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- És a katonái? 
- Két vadász kivételével, akiket Trenk huszárjai levág-

tak, mind itt vannak. 
- De megfizetett értök? 
- Hetet a kettőért. Huszonkét huszárt pedig elhoztam 

foglyul. A lovaikat huszonkét szénás szekér elé fogattam; 
azok is eljöttek szépen. 

Nagy örömriadal támadt e szóra! Huszonkét szénás szekér! 
Ebben az ínséges időben. Volcak Tamások, akik nem hittek 
benne, amíg saját szemeikkel nem láccák, hogy csakugyan 
létezik ilyen heraldikai csoda! Nagyobb csoda, mint a két-
farkú oroszlán: szénás szekér! 

Ez aztán a csodahős! 
S még foglyul is ejti a megtámadóit: a másik Trenk mese-

vitéz huszárjait, egész csapatszámra ! S keresztülsétál trom-
bitaszóval a pandúrok táborán, melyben a többi vállalkozók 
mind odavesztek. Sőt még egy elszakadt ulán csapatot is fel-
szed az úton, s azt is magával hozza. 

- Ide ülj mellém! - mondá a király, helyet szorítva. 
Frigyesnek maga mellett. - Hozd ide magadnak azt a dobot 
a szögletből; arra ülj -, s azzal eléje tolta a rosztbifes tálat, 
hogy szeljen belőle. Frigyes nem is hagyta magát kétszer 
kínáltatni. Falt mint egy farkas: minden hozzáintézett kérdést 
hallatlanná réve. 

A király láthatólag gyönyörködött benne. 
Majd az angol követhez fordult, s Trenk vállára téve kezét, 

azt mondá neki: 
- e· est le matador tie ma jeunesse ! 
Trenk pirult e dicséret miatt. Volt oka a pirulásra. Madame 

Circe mondhatná azt meg, hogy milyen matador. Hüvelybe 
tett fegyverrel. 

A tokaji boros átalag kézrül kézre járt: azt nem szokták 
klázlibul inni, hanem az akonáról. Maliciózus egy edény! Tüdő 
kell hozzá, hogyha az ember egy kortyot ki akar belőle szívni. 
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Az ebéd végeztével a király kijött a sátorából, mustrát 
tartani a Trenk Frigyes által elhozott szekerek, katonák és 
foglyok fölött. Azok rendben fölállítva vártak a sátor előtt. 
A saját katonáit megdicsérte, a foglyokon végigpróbálta 
nyelvtudományi ismereteit, s miután azok se a magyar, se a 
szarmata kérdésekre nem feleltek, s még arra a kérdésre is, 
hogy „styi rumunyesztye"? csak a fejüket rázták, meggyőző
dött, hogy azok valami egészen ismeretlen népfajhoz tar-
toznak. 

Azzal ott a vezérek csoportja előtt levette a nyakából a 
szalagon függő katonai érdemrendet, s azt Trenk Frigyes 
nyakába akasztá. 

- Jutalmul e derék hőstettért! 
Trenk Frigyes alig tudott valamit rebegni. A lelke azt 

mondá, hogy soha még érdemrend rosszabbul meg nem volt 
érdemelve. 

A király még e fényes kitüntetésen fölül egy erszénnyel 
is megjutalmazta Frigyest. Az erszényben ötszáz arany volt. 

Ez a szénának az ára. 
De Trenk a maga részérlSl szintén nem maradt hátra a 

nagylelkűségben. A király által ajándékozott pénzből az őrmes
ternek és a káplároknak húsz Frigyes-aranyat adott egyenkint, 
s minden katonának egy aranyat, azonfelül az ezredkáplánra 
rábízott száz aranyat, hogy ezt majd a két elesett vadász édes-
anyjának küldje el. 

Ezzel a bőkezűséggel gondolta biztosítani a hallgatásukat. 
Hiszen egész dicsősége addig tart, amíg ezek ki nem beszélik 

az igazat. 
Jasinszky karon fogta, s fensőbbségi gráciával gratulált 

neki e szép katonai bravúrhoz. 
- El kell nekünk mondanod, hogyan ment végbe ez az 

egész briliáns affér. 
Most aztán Frigyesnek kellett volna hazudni egy hősi fordu-

latokkal teljes mesét. Megvoltak a hozzá való eszközei: nagy 



költői tehetséggel volt megáldva. De azt nem vette most elő. 
- Bocsássatok a sátoromba. Két éjszaka nem aludtam. 

Folyvást a nyeregben. Fáradt vagyok, mint a kutya. 
Mielőtt mégis a sátorába bocsátották volna, a király még 

egyszer behívatta őt magához. A király egyedül volt vele. 
Tudja maga már a tábori jelszót? 

- Még nem köznlték velem, fölség. 
- Akkor ne is tudakolja. Mire fölébred, más jelszó lesz: 

azt közlöm magával: „Mollwitz!" 
„Értem" fölség. 

- Mért nyomta meg azt a szót, hogy „értem"? 
- A jelszó azt jelenti, hogy szembe megyünk az ellen-

ségre, és megverjük. 
- Helyesen magyarázta. Hát azt tudja maga, hogy igazi 

ellenséggel állunk szemben? 
- Tudom, fölség. Lotharingi Károly érkezett meg a raj-

nai hadsereggel; csatlakozott Nádasdy hadtestével és a szász 
hadsereggel. Drezda felől közelítenek. 

- Hf'lyes. Előttünk Lotharingi Károly, a hátunk mögött 
Trenk Ferenc. Micsoda roko11ságban áll maga ezzel a Trenkkel? 

- Apáink testvérek voltak, de egymást nem szerették. 
Életútjaik külön váltak. Én és nagybátyám, Ferenc sohasem 
láttuk egymást. 

- Többet nem tud maga a nagybátyja felől? 
- Amit hallásból-mondásból lehet tud11i: vttez ember-

nek, de rossz jelleműnek írják le. Nem az én dolgom bírás-
kodni fölötte. De ha a csatatéren találkozunk, valamelyikünk 
le fogja vágni a másikat, annyi bizonyos. 

- Ezt szeretem hallani. Amíg én a deréksereggel előre 
nyomulok Lotharingi Károly ellen, azalatt maga a tartaléknál 
marad a testőrszázaddal, és részt vesz a hátvéd csatározásai-
ban, s ratta lesz, hogy az ellenfélt visszaveqék. 

Nem lesz nehéz feladat, felség. 
- No, csak semmi elbizakodás. Trenk Ferenc jókora 



haderővel rendelkezik, s gyors mozdulatokra képes. Ma három 
hióbhír érkezett hozzám egy óra alatt. Dudweiss és Frauen-
bcrg kapitulált egy ágyúlövés nélkül, s utánuk másnap Thábor, 
a W alrabe-ezreddel. A másik kettővel nem törődöm. Szedett-
vedett hesszcniek voltak; de a W alrabe-ezred ! S különösen 
a hadakban edzett főparancsnok A. Z. herceg ... 

Ennek a névnek a kimondásánál a király soká nézett Trenk 
Frigyes szemébe. Olyan volt e királyi szemek nézése, mint 
a gyújtóüveg sugártüze. Trenk Frigyes kiállta azt. 

Egy pillahunyorítás nem árulta el az érzelmeit. 
Pedig teljes nyugalmat mutatni is veszedelmes volt. A. Z. 

herceg nagy tekintély volt a hadseregnél, s Trenk Frigyes 
gyakran volt neki meghívott vendége. Egy kicsit mégiscsak 
kellene mutatni a megütközést az elfogatás fölött, ha már 
az örömöt nem akarjuk is elárulni. 

- No! És maga annyit sem mond ily kitűnő pártfogó-
jának a balesetéről, hogy „Isten őrizz"! 

Trenk Frigyes nyugodtan felelt: 
- Ezt a rossz hírt már tegnap ilyenkor hallottam, fölség. 

Nem lepett meg. 
Kitől tudhatta meg? 

- A fogoly huszároktól. 
- Hát tud maga ezeknek a fogoly huszároknak a nyel-

vén beszélni? 
- Én nem; hanem a háziasszonyom, akinek a kastélyá-

ban szállva voltam. 
- Ahhá! Tehát magának háziasszonya volt. 
- Tudósításomban mindent elő fogok adni. Bcneschau 

földcsasszonya Sch ... in grófnő. Ő küldte általam fölséged-
nek az élelmiszereket a kocsikkal együtt, hódolatbul. 

- Szép-e? 
- Igen disztingvált hölgy. 
- Nem azt kérdeztem, hogy milyen a magatartása? hanem 

hogy szép-e? 



Nagyon szép, fölség. 
Megfizetett maga az élelmiszerekért? 
Ismétlem, hogy ajándékba küldte felségednek. 
Nekem igen! De maga csak nem maradt adósa? 

Trenk Frigyes minden prüdériáját elővette, hogy szabad-
kozzék. 

- Mit gondol, fölség? ilyen helyzetben! Ellenséges tábor 
közepett! 

- Ejh! Katona fegyverének mindig fel kell húzva lenni. 
De csak megölelgette a búcsúzáskor? 

- A búcsúzáskor nem, fölség. 
- No, hát az alkudozáskor. Az én nevemben, per pro-

cura. 
A király nevetett; erre aztán Trenk Frigyes is elnevette 

magát, míg hirtelen észrevette, hogy ezzel a nevetéssel a 
titkába enged látni, s nagy hirtelen összeszedte magát. 

- Az etikett korlátai között. 
- Jól van, ismerjük ezt a dolgot. Most elmehet aludni. 

Estére megkapja a parancsomat. 
Trenk Frigyes a királytól kijövén, sietett a sátorát fölke-

resni, ahol a két lovászlegénye várt reá; a sátor mögött volt 
a két vezeték paripája. Leveté magát a medvebőrre, s rögtön 
elaludt. Az esti trombitaszó ébreszté föl. 

Akkor tudta meg, hogy a király a főhadiszállással együtt 
már délután elköltözött, s őt a testőrségi századdal együtt 
hátrahagyta, négy ágyúval. Hanem azt az ötven huszárt, akik 
a kirándulásban részt vettek, magával vitte a király. 

Trenk Frigyes fel tudta fogni helyzete ferdeségét. 
Ma minden ember az ő csoda vitéz tettéről beszél; bámul-

ják, irigykednek rá: nagy jövendőt jósolnak neki; de ha 
a király maga elé találja hívatni Norbertet, a huszárőrmestcrt, 
s elmondatja vele magának az egész hadikalandot, egyszerre 
kisül, hogy a vezénylőtisztnek ebben az egész bravúrban csak 
a szégyenteljes kelepcében kussadás jutott. Ekkor aztán, 



ha kérdi valaki: hol nyerte ez a „grüner Junge" azt a vitéz-
ségi érdemre11det? azt fogják rá felelni: „Madame alkovenjé-
ben." 

Ez a nyugtalanító érzés kísérte Őt az egész hadi úton. Har-
mad11ap utokrte a királyt, s azontúl ő vezette az első szakaszt 
a testőr lovasságnál; a király a dobverők szakaszánál lova-
golt. 

Egyszer odainti magához a király Fngyest, s azt mondja 
nek.: 

- No, Trenk, most ráérünk a dolgunk felül: beszélje el 
nekem, hogyan történt az a maga vitézvágása Beneschauban? 

Frigyes elmondott mindent a királynak híven, szépítés 
nélkül; bevallocta az elkövetett nagy hibát, aminek balkövet-
kezéseitől csak egy asszony furfangja s az altisztjei vitézsége 
szabadíták meg. 

A király arcvonásain látszott a meglepetés. Nem árulták 
el még neki e titkot: Frigyes szájából hallotta ezt először, 
mint ö1.kéntes vallomást. 

- No lássa, ezt szeretem, hogy igazat mond. Nem tit-
kolja el a hibáját, nem kérkedik hamis érdemekkel. Azért a 
hő~tett érdeme. csak maradjon a magáé. Megtörtént ez már 
híres hadvezéreken is, hogy hibábul nyerték meg az utköze-
tet. Mollwitznál magam is megfutottam, s csak másnap tud-
tam meg, hogy fényesen győztem: derék gránátos e:aedeim 
legázolták az ellenséget. Kicsinyben magával is ez történt. 
Köszön1ük meg Fortuna istenasszonynak, hogy ránk kacsin-
tott. Hanem már most ezzel aztán legyen ám vége az isten-
asszonyokkal való kacérkodásnak ! Maga fiatal ember, sok szép 
tehetséggel van megáldva. Szíve, feje helyén. Tudományos 
képzettsége sok. Testgyakorlatokban, férfiküzdelmekben az 
elsők közül való. Lelkében tetőtül tapig nemes ember! Ezt 
ne vegye dicséretnek. Egyetlenegy indulat képes lesz magá-
nál mindezeket a jó tulajdonságokat lerontani. Ez az érzéki-
ség. Erre pedig magának nagy hajlandósága van. Egyetlen-
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egy órájáért a gyönyörnek maga el fogja veszteni az eszét, 
elfeledi a kötelességét, elárulja a hazáját, s lesz komisz, alá-
való jellem, háládatlan, fizetett kém. Ez mind lesz magából, 
ha be nem vakcináltatja magát a szerelem ragálya ellen. 

És· azután még egy félóráig tartotta atyai oktatásokkal 
Trenk Frigyest a király, mellette lovagolva. 

Elmondta neki, hogy ilyen idős korában őnála is hasonló 
pusztító hatású betegség volt az érzékhevülés, ő is el tudott 
minden kötelességet felejteni egy édes csengő hangért; az áb-
rándok világába hagyta magát ragadtatni. 

És azután áldva emlékezett vissza arra az atyai vaskézre, 
mely ábrándjait kíméletlenül összetörte, és eltévedt fiát a 
férfif eladatok teljesítésére kényszeríté, egy börtönfelügyelő 
szigorúságával. 

- Én hasonló atyai gondviselést fogok maga felett gyako-
rolni - mondá a király. - Én magábul egész embert akarok 
csinálni. S ha nem megy másképp, összetöröm s újraöntöm, 
ahogy énvelem tett az apám. De tudja maga, mi a neve annak 
az újraöntő anyamintának? Börtön. Maga most azért a bene-
schaui asszonyhistóriáért rászolgált egy esztendei várfogságra. 
Ez most el van téve; de nincs elengedve. De eszébe jusson 
magának, valahányszor még egy olyan hosszan aláomló asz-
szonyi hajzatot, mely egy tündértermetnek utolsó takarója, 
végigcirógat a kezével, hogy Frigyes király fekete könyvébe 
be van írva az adóssága. 

Frigyes a könnyekig meg volt hatva a király atyai dor-
gálásai által. Szentül fogadta, hegy spártai életet fog élni 
ezentúl. 

A király megerősítette ebben a szándokában. Valóban 
semmi sem oly hathatós védelem egy ifjú férfira nézve a sze-
relem és bujaság <.:sábító d€mona ellen, mint a test edzése, 
fegyvergyakorlatok, atlétai versenyek; a merész dacolás az 
elemekkel, a szomjazásbau és koplalásban való tökéletesítés, 
ahogy már a Gradus ad Parnassum mondja, melyet minden 
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szintaxista ismer: „Multa tulit, fecitque puer: sudavit et alsit. 
Abstinuit Venere et vino." (Hej sokat eltűrt, s tett a fiú izzadva, 
didergve. Elkerülé a szerelmet, a bort.) 

Azután majd ha Berlinbe visszatérnek, ott lesznek Trenk 
Frigyes előtt a híres tudósok, Pöllnitz, La Mettrie, Jordan: 
azokkal társaloghat, azoknak a szelleméből sokkal több táp-
lálékot gyűjthet a lelke számára, mint holmi hiábavaló asz-
szonyszemélyek fecsegéseiből. 

Trenk Frigyes egészen megadta magát. Ünnepélyesen 
felfogadta, hogy ezentúl nap1á11ak minden óráit a vívó- és 
lovaglóporondon fogja tölteni, a hevülések ellen Jeges fürdő
ket vesz: éjszakáit a tudományoknak fogja szentehii, s ha egy 
asszonnyal összetalálkozik, annak csak a cipője orrát fogja 
nézni lesütött szemmel. 

Tesz az ember ilyen fogadásokat, mikor naphosszant masí-
rozik hóval vegyes záporesőben, sárban, éhezve s keresve az 
ellenséget, akivel össze akar verekedni. 

Hogy azután megtartja-e ezeket a fogadásokat; az otkolon-
illatos szobában, a kandalló tüzénél, a forró puncs szürcsö-
lése mellett? Az megint más kérdés. 
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NYOLCADIK FEJEZET 

A KÉT TRENK SZEMTŐL SZEMBEN 

II. Frigyes rátalált a keresett ellenfélre. Lotharingi Károly 
szembejött rá, egyenlő haderővel. 

Marsovitznak hívják a helyet, ahol II. Frigyes elvesztette 
- nem az ütközetet -, hanem az egész hadjáratot. Ütközetre 
nem került a sor. 

Pedig mind a két tábor katonáinak forrott a vére a vere-
kedési vágytól. De a „mama" azt mondta a gyerekeknek: 
„Csitt! mentek alunni!" Ez a mindnyájunk közös mamája, 
a föld: ez akadályozta meg a verekedést. 

Lotharingi Károly serege egy félkör alakú hegyen tanyá-
zott, a hegy lankáin elhelyezett ágyúütegekkel. A hegy mind-
két oldalán volt egy tó, melyeket egy lomha folyású l·satorna 
kötött össze. A csatorna két oldalán süppedékes mocsár. 

Szemben II. Frigyes hadserege szintén egy hegymagas-
latot foglalt el; a két ellenség egymásnak a beleibe láthatott: 
megszámlálhatták az ágyúikat, lovasezredeiket; láthatták 
minden mozdulataikat. Azonban nem is mozdulhartak. Itt meg 
kellett állniok és egymással farkasszemet nézni. A két ellenfél 
egymásnak az állását csak keskeny völgyeken át közelíthette 
meg; de maguk azok a hegyvápák is ketté voltak szakítva, 
mély sziklameredélyekről. Sziklák, mocsarak, tavak lehetet-
lenné tették az ütközetet. Károly herceg meg sem mozdult 
a helyéből. Neki kényelmes helyzete volt: hadserege bőven 
ellátva élelemmel. De Frigyes király háta mögött minden 
élelmezést leheteclenné tudott tenni Treuk bátya. A király 
belátta, hogy a támadás leheteclen. Visszavonulót fúvatott. 



Atvonult seregével az Elbe túlsó partjára. Az egész hadjárat 
el volt veszve. Vissza kellett adnia Csehországot egy ágyú-
lövés nélkül, ahogy elfoglalta. 

A visszavonulás Szilézia felé teljes hadirendben történt meg, 
három hadoszlopban, taktikai szabályok szerint. Lotharingi 
Károly serege csak nagy távolban kísérte; de meg nem támadta 
a hazatérő ellenséget. II. Frigyes maga egy dandárral, melyet 
a lovas és gyalog testőrség s a gárdagránátosok két zászlóalja 
képezett, négy tábori ágyúval vonult a centrumban; ellenség-
nek lúre-nyoma sem volt. A királlyal vok együtt az egész 
főhadiszállás. 

Estére Kollin városában szállt meg a király. Ez a hely 
meg volt babonázva ránézve. Már az első látogatása is fatális volt 
benne. 

Amint besötétült, az előőrsre kiállított huszárpikétek 
nyargalvást jöttek jelenteni, hogy nagy csapat magyar lovas-
ság közelít. A huszárok annyira vitték a vakmerőséget, hogy 
beszáguldoztak a városba, s ott lövöldözték ki a karabélyaikat. 

Jasinszky, a gárdisták főparancsnoka, kiküldte egy szakasz 
lovassal Trenk Frigyest kémszemlészetre; az nemsokára 
azzal a hírrel tért vissza, hogy az egész mező hemzseg a szá-
guldozó magyar huszárságtól. 

A parancsnok erre utasítá, hogy menjen a királyt fölkeresni, 
s kérje a rendelkezését. 

Frigyes lótott-futott a városban, keresve a királyt: senki 
sem tudta neki megmondani, hogy hová lett. Az egész hadi-
tanács nem tudott tanácsot adni. Végre a király inasa tudatá 
vele, hogy őfelsége felment a toronyba. 

Frigyes utánasietett. Ott találta a királyt a toronyablak-
ban, perspektivával a kezében. 

- Mit akar kend? - kérdezé bosszúsan a király, mikor 
Trenk megszólította. 

Parancsát várom, fölség, hogy mit tegyünk? 
- Tegye kend, amit akar! Iparkodjék a bőrét megmenteni. 



- A parancsnokom kíván utasít:4st kapni a lovasgárda 
számára. 

- No, hát vigye neki az utasítást, hogy a lovasgárda 
húzódjék ki az első hóstádból, s álljon fel a második hóstád-
ban a glaszin, maradjon mindenki a nyeregben. 

Akkor jött egy sűrű zápor, mely eltakarta az egész vidé-
ket, a király nem látott semmit a toronyból. Koromsötét éj-
szaka lett. 

Trenk Frigyes sietett az utasítással Jasinszkyhoz, s azzal 
a lovasgárda átvonult a városon a hóstádba. 

A királynak volt sejtelme a veszély komolyságáról. Ahe-
lyett, hogy a dandárját a belvárosban összpontosította volna, 
az egészet a hátsó külvárosban állítá fel, ahonnan kijárás van. 

A zápor megszűnt, hanem azért a borult ég miatt sötét 
volt. De nemsokára lett aztán világítás elég! Megérkezett 
Trenk Ferenc maga a pandúrjai élén, s első dolga volt egypár 
magas házat felgyújtani. A veresköpenyegesek elfoglalták a 
szélső házakat, s azoknak az ablakaiból kezdték meg a pus-
kázást a poroszokra. 
Ő maga, a fővezér, fekete lován, veres dolmányában, ott 

nyargalászott vakmerően, parancsokat osztva, a pokoli vilá-
gítás közepett. Néha olyan közel jött Trenk Frigyeshez, hogy 
az arcát megláthatta. Alomvíziónak is rettenetes volt az! 

Közben szólt a török muzsika: öreg dob, trombita, klari-
nét; hangzott a svihrovai nóta, amibe bcleénekelt a szerezsá-
nok bömbölő kardala. 

S hogy ne csak tűzzel és vassal rontsa az elleneit, még 
azt is kieszelte a pandúrvezér, hogy a csatornagátat átsza-
kíttatá, s arra a városba omló víz egyszerre ellepte a glaszi-
kat. A testőrök lovai hasig álltak az áradatban, s soraikat tize-
delték a pandúrok golyói. Trenk Frigyes századából hét testőr 
elesett, s a saját lova is megsebesült. Hallotta a golyónak a 
pattanását, mely annak a nyakán behatolt. A paripa ágasko-
dott, hánykódott, majd levetette lovasát a nyeregből. 
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Szokatlan, megdöhhentő, minden hadi tudományt csúffá 
tevő volt ez a harcmodor. Támadás egy város közepén, sötét 
éjjel, melybe a felgyújtott házak lángja vet világot. A házak-
b61 lövöldöznek a magát védeni képtelen lovasságra, melyre 
ráeresztették a csatorna vizét. A megtámadott fél egy kül-
városba beszorítva, ahonnan csak egy kapun át van kijárása. 
De künn a város előtti téren pedig az ellenséges lovasság szá-
guldozik, s minden menekülési rohamnak elvágja az útját. 

Egy előnye volt csupán a király dandárának Trenk Ferenc 
fölött. Az a négy tábori ágyú. Ez a fegyvernem hiányzott 
a pandúrvezérn<~l. Utálta az ágyút, mint haszontalan idő
vesztegető szerszámot. Neki a várostromhoz elég volt a laj-
tor1a, meg a sötét éjszaka, kézben a mordály, a fogak közé 
szorítva a görbe kard; így veszik be a várakat. Csatában pedig 
éppen semmire sem becsülte az öreg lőszerszámot. Gyors 
száguldo:zásaiban csak akadályoztatta volna az ágyú, aki úszni 
sem tud, s a sárban megreked. 

És ez a négy apró hatfontos ágyú mentette meg TI. Fri-
gyest, hogy Trenk Ferenc gárdástul, főhadiszállásostul együtt 
el nem fogta Kollin városában. Minden oldalról körül volt 
már véve. Vezérei elvesztették a fejüket. Senki sem osztott 
parancsot. 

A pandúrvezér ellenben messze harsogó szóval kiabálta 
a pandúrjainak a jelmondatokat valami ismeretlen zsargon-
ban, amit az ellenfél nem értett. 

Ekkor egy ágyúgolyó összezúzta a pandúrvezér jobb lába 
szárát. 

Trenk Frigyes látta, amint nagybátyjának a fekete lova 
magasra felágaskodott, s aztán hanyatt vágta magát, lovagját 
is maga alá temetve. Az ágyúteke a lovat is megölte. 

A pandúrok odarohantak elesett vezérükhöz, s azt lova 
alól kiszabadítva, magukkal vitték. 

Ezzel vége volt a harcuak: a király feje fölül elvonult a 
nagy veszély. Ez az egy ágyúgolyó megszabadítá. 
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A vezér mcgsebesültével az egész pandúrsereg elvesztette a 
lelkét. 

Minden hadi sikere az ő személyes vitézségétől függött. 
Sohasem közölte az alvezéreivel támadási tervét, amit maga is 
a küzdelem hevéhen gondolt ki, s ha kellett, gyorsan megvál-
toztatott. A harámhasák egyike sem volt képes a vezért helyet-
tesíteni; az okosabb főtiszteket pedig irigységből, féltékeny-
ségből elüldözte maga mellől. 

A pandúrsereg minden török muzsika nélkül kikotródott a 
városbul, a lovasság még egy idt'ig nyargalászott az elhagyott 
utcákon; de é.ifél után az is el tisztult. Másnap reggel a nasszaui 
dandár sietett a király fölmentésére, s a pandúrtábor, amilyen 
gyorsan 1ött, úgy eltGnt, s többet nem zavarta a poroszok 
vissza vonulását. 

- No, a maga drágalátos urabátyja ugyan szép kis tréfát 
csaphatott volna velünk az éjjel! - mondá a király Trenk 
Frigyesnek, mikor másnap ismét egymás mellett lovagoltak -
Jó szerencse, hogy agym\lőtték! 

Trenk Ferencet azonban nem lőtték agyon: nem olyan 
könnyen volt annak a testéhez varrva a lélek. Felvitték Bécsbe, s 
ott egy ügyes kirurgus egymáshoz ragasztotta az eltört láb-
szárcsontját: legfeljebb rövidebb lett az egyik lába, mint a 
másik; de azért csakúgy megülte a lovat, mint azelőtt, s csak 
olyan kuruc ember maradt, mint eddig volt. 

II. Frigyes hazatért erősen megfogyott seregével, melynek 
elveszíté egy harmadát, anélkül, hogy egy ütközetet vívott 
volna, s elveszté az egész hadjáratot. 
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KILENCEDIK FEJEZET 

A KORONÁK MÁRTÍRJA 

És akinek a nevében, akinek az érdekürügye alatt ez az 
egész nagy hadjárat megindíttatott, a jó VII. Károly császár, 
mint éli dicsősége világát azalatt? 

II. Frigyes hadseregének támadó mozdulatával egyidejűleg a 
császárt is visszahelyezték Bajorországba székvárosába. 

Ismét elf oglalá a Kandid Péter építész remekében készült 
ó-rezidenciáját, felvitetheté magát a csodaszép „császárlépcsőn" 
végig a pompás audenciatermen, a tükrök termén s a száz lépés 
hosszúságú galérián, melyet a bajor uralkodók arcképei ékesí-
tenek: mindmegannyi páncélos, hadJerő alakok, királyi joga-
rokkal, marsallbuzogáhyokkal a kezükben; mellettük az asz-
talra téve a korona; némelyiknél kettő is. 

Ott, a hosszú galéria vége felé letétetheti magát a vánkosok-
kal felpóckolt karszékbe; szemközt a saját arcképével, melyen 
De Marées György művész ecsete remekelt. Ott láthatja 
magát a császári ornátusban, egyik kezét a csipőjére, a másikat 
a német császári koronára téve. Annak az árnyékában még két 
másik kor-ona is bujdoklik. 

Igen! Ezek mind az ő koronái. Az arckép alatt a címei és a 
neve felírva: „Serenissimus, potentissimus, ac invictissimus 
Princeps Carolus VII. Dei Gratia Romanorum Impcrator 
sem per Augustus, Rex Germaniae & Bohemiae utriusque Ba-
variae, Archidux Austriae" és a többi, és a többi. 

S ő csak azt az egyet irigyli attól az arcképtől, hogy az olyan 
délceg módra tud a lábán állni! Ő csak székben ülni képes, 
akkor is csak úgy, hogy a jobb lába egy táralányra van fektetve, 
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bebugyolálva viaszkos vásznak és vatták közé. A köszvény 
gyötri, mely éjjel-nappal nem tart szünetet. 

A főudvarmestere jön, messziről elkezdve a bókolást, s hozza 
az aranyos bőrtárcában a hadi1elentéseket, melyek legújabban 
érkeztek stafétával. Azokat felolvassa a császár előtt, ki tnlcsért 
csinál a markábul a füle előtt, hogy jobban halljon, s közben 
nagyokat nyög; jaj a térdem, jaj, hogy szurkál! 

Örülni kellene a kapott tudósításon; de ez az arc nem képes 
már örömöt kifejezni: vonásaiban a fájdalom, a csüggedés, a 
bosszúság van megkövesülve. 

Itt van Frigyes király gratuláló levele. Boldog újesztendőt 
kíván. 

„Boldog úiesztendőt". 
Csak egy boldog új napot tudna kívánni! 
Erre valamit kellene válaszolni. A titkár kezében tartja már a 

tollat. 
De amint lélegzetet vesz a diktáláshoz a nagy ember, rögtön 

előveszi a gonosz hurut, minden szavát megszakítja a köhögés. 
Az ápolója be van már tanítva a segédkezésre; addig ütögeti a 
tenyerével a felséges úr háta közepét, míg a köhögés alábbhágy. 

Az üdvözlőlevél ezalatt megíródott. 
A császár aggódva néz körül, hogy nem következik-e még 

valami uralkodói tény, amelyet el kell végezni? 
Van egy egész halom folyamodás. Kárvallott polgárok ki-

ket a gyilkos, égető hadiárat minden vagyonuktól megfosztott, 
.özvegyek és árvák, kiknek kenyérkeresője elesett. Ez mind a 
ótékonysági kommisszióhoz utasíttatik. 

Jó szerencse, hogy ezt a kellemetlen témát félbeszakítja a 
gyóntatóatya megérkezése. Ezelől mindenkinek vissza kell 
vonulni. A császár egyedül marad vele egy hosszú óráig. Egy 
olyan embernek is lehet sok meggyónni való bűne, aki kezét, 
lábát nem tudja megmozdítani. A koronák tulajdonosának a 
kimondott szava, a gondolatja is cselekedet. Jó vagy rossz 
cselekedet! S ezt a pap határozza meg. 
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A császár arca egészen veres volt, mikor a káplánja eltávozott, 
a kápláné ellenben fakó halovány. Nem adta meg neki az 
abszolúciót. 

Titok volt, amit egymás közt beszéltek, annak a tárgyát nem 
volt szabad megtudni senkinek, még a kancellárnak sem. 

A lelki felindulás azonban jótékony hatással volt a császár 
életszervezetére. Újra mozgásba jött a vére, felszakadt a fleg-
má ja. Volt egy bizalmas embere, akit legörömestebb látott 
maga körül: az udvari szakácsa. Ez előtt nem volt titoktartó. 
Ha ez a jeles férfiú naplót írt voL1a, rendkívül érdekes olvas-
mányt hagyott volna hátra az utókornak. 

VII. Károly császár nagy ínyenc volt az akkori idők fogalma 
szerint; mert a mai korban emberi íny cl nem fogadná azokat a 
mindenféle fGszerekkel és savakkal, olajokkal megmérgezett 
ételeket. S ezeknek az összeállításában volt nagy művész Kuncz 
mester. S a császárnak igazi gyönyörűség volt a szakácsával az 
ilyen csemegék fölött tanácskozni. 

- Nagyon szeretem, hogy nem adta meg az abszolúciót -
szincerizált őfelsége. - Legalább nem kell hetenkint kétszer 
böjtölnöm. Utálom a halakat meg a csigabigákat. 

Kuncz mester aztán előadta a mai napra való konyhatervét. 
Csupa melegvérű állatokból és olyan növényekből, amelyek a 
nap jegyét viselik. Semmit a Saturnus jegy alatt termcttekből, 
minő a spenót és a csicsóka. 

Italul pedig az „aurum potabile" (iható arany) és az „aqua 
regalis" (királyi víz). 

- Gondold csak, Kuncz! Még azt kívánta, hogy békül-
jek ki a fiammal! Az elkorcsosulttal! Akinek nem tetszik a 
vitézkedés. Fut a háború elől. Az ellenségeimmel barátkozik. 
Azt hallom, hogy amint én meghalok, azonnal békét köt a 
királynéval; eldobja a koronáimat. Ezeket a drága koronákat, 
amikért én annyit harcoltam! Amiket olyan büszkén viseltem! 
Egy se kell neki. Nesze, római császári korona! Nesze, cseh-
országi korona! Ah! Csak én lóra tudnék még ülni! 



Kw1cz mester rendes kerékvágásba igazítá a társalgást azzal a 
jelentéssel, hogy az árticsókák már megérkeztek Vero-
nából. 

Erre aztán megint más irányt vett a beteg császár észjárása. 
- Az árticsóka drága csemege; azért pénzt kell adni. A csá-

szári pénztár pedig most üres! Nincs! Egy bacen sincs benne. 
Éhen fogunk meghalni. 

Ekkor aztán a magas beteg vigasztalására előhozták az állami 
satulyt; felnyitották. Tele volt arannyal. Lássa, hogy nem fog 
éhen meghalni. 

Belemarkolt az aranyba. Marokszámra átrakta a ládikó egyik 
szakaszából a másikba, számlálva, hány napig tart el. 

- Harnúnc! Eggyel sem több. Harminc nap múlva nincs 
mit ennünk. Mehetek a koronáimmal koldulni. 

A környezete vigasztalta: harminc nap nagy idő, azalatt nagy 
dolgok történhetnek. Mária Terézia busás hadi.kárpótlást fog 
fizetni. 

- Igen! Igen. A káplán azt mondta, hogy ne aggódjam a 
messze idők miatt; mert a jövő holdtöltét nem fogom már meg-
érni. De én nem akarok meghalni! Mi lesz a koronáimmal, ha a 
fiam kerül a helyembe? 

A felhozott ebéd aztán megvigasztalá. Köszvénytől össze-
húzott ujjaival nem tudott enni: úgy kellett az ápolójának 
kanállal etetni. És mértéktelen étvágya volt. Amíg evett, ivott, 
elfelejtette a testi fájdalmait, az aggodalmait! 

- Ilyen marcipánt nem készítenek a paradicsomban! 
A bőséges ebéd után pedig rögtön előveszik a testi fájdalmak: 

a gyomra felpuffad, a kő kínozza, a térdporcai lüktetve égnek. 
Sietve küldenek az orvosokért. Közelben tartózkodik mind a 

három; körülfogják a pácienst, mint a boszorkányháromszög. 
Az egyiknek fekete parókája van, a másiknak szürke, a har-

madiknak veres. 
A fekete parókás minden bajt külsőleg gyógyít, flastrom-

mal és hólyaghúzókkal, f iistöléssel és cauterálással, elevenítő 
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balzsamokkal és prüszköltető szerekkel. Legújabb panaceája 
egy elevenen megnyúzott fehér bakkecskének a bőrét a fájós 
köszvényes tagra burkolni, attól a köszvény csalhatatlanul 
elmúlik. 

A szürke parókás kitanult therapeuta. Minden bajnak a 
diagnózisát az urina színeiből, felhőiből, üledékeiből ítéli meg 
- csalhatatlanul, s ahhoz alkalmazza a recipéit, amik a z állat-, 
növény- és ásványvilág termékeivel meg nem elégedve, a m.ito-
lógiai sárkányok és baziliszkok alkatrészeit igénybe veszik. 

A veres parókás végre racionálista doktor. Ő már rájött arra 
a tézisre, hogy a gyógyhatású füveknek és 4llati részeknek 
signáculumaik vannak. Annálfogva, akinek kőbaja van, azt a 
„kőtör" (saxifraga) és „kőmag" (lithospermum) f üveiből főtt 
fürdőben kell izzasztani, továbbá a pézsmacica zacskójában 
talált követ porrá törve itatni vele, s a fizctér-cethal gyomrában 
talált ámbrakő füstjével megfüstölni: ezek a követ szétoszlat-
ják, minthogy maguk is állati kövek. 

S a sok tudós konzilium és disputa közepett a halálra kínzott 
beteg nyög és jajgat, s kínjában erre a mondásra fakad: „Oda-
adnám most valamennyi koronámat egy gyógyító árkánum-
, I" ert. 

Végre a veres parókás ezt az okos mondást hangoztatja: 
- Semmi sem használna a fölséges beteg ba1ainak megorvos-

lásában annyira, mintha itteni zord klímánk alatti tartózkodá-
sát melegebb zóna alattival váltaná fel, ha például elköltöznék 
Nizzába. 

A császár nevetett is, köhögött is, diihöngött is egvszerre. 
- Oh tu asi11m in folio! Én menick Nizzába, ahol most 

osztrákok, olaszok, franciák, spanyolok egymás hátán verek-
szenek 1 Hát nem tudod, hogy oct most háború van? 

A tudó~ ffriiú nagyot bámult. Hát ez bizony nem tartozott az 
ő szak mdományai kfüébe. 

- N::tgvon csocHlom. hogy Olaszországban háború lehet; 
holott Paracelsus megírta, hogy a fügefának az étele és a gránátal-



mának az itala olyan békítő hatással bír, hogy annak a használa-
tátul még a tigrisek is megszelídülnek. 

(Persze, csak azon múlik, hogy a tigrisek nem eszik meg a 
fügét, s nem szopják ki a gránátalmát.) 

Következnek a kirurgiai kínzások; az érvágók, köpölyök, 
katéterek, hólyaghúzók. Végre a minden betegségekben gyó-
gyító thériak. A mákony hatása alatt legalább kényszeredett 
álom száll a beteg idegzetére. De az ópium adta álom megint 
rettenetes víziókat idéz az agyára. Temetéssel álmodik. A krip-
taajtót töri fel, mikor fölébred. Fulladozva hörög: „Nem 
akarok még meghalni! Hová lesznek a koronáim!" 

Egy este aztán a minisztere egy sürgetős levéllel szakítá félbe 
a beteg császár kancsérolását, kiküldve mellőle minden más 
halandó embert. 

A levelet II. Frigyes írta főhadiszállásáról - Glatzból. 
Ebben tudatá a király császári védencével, hogy az idei had-

járat be van fejezve - rosszul. Csehországot oda kellett hagyni. 
A franciák cserbenhagyták szövetségeseiket. A porosz sereg 
vonul haza Brandenburgba, Pomerániába. A császár lássa, hogy 
mit tegyen. 

- No, most már meg akarok halni ... - szólt a koronák 
mártírja. 

És szavának állt. 
Másnap reggel hiába hozták az ébresztő boraxot füstölni: 

nem ébredt föl semmi életscrkentő árkánumra. Itt hagyta a 
koronáit. 
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TIZEDIK FEJEZET 

JUVENTUS-VENTUS 

Úgy történt, ahogy a haldokló császár előre látta. Trón-
örököse Miksa József a füsszeni békekötéshen lemondott min-
den igényéről a császári koronára, Mária Terézia örökös tarto-
mányaira, s cserébe visszakapta elfoglalt Ba1orországát, s ezzel 
megszűnt szövetségese lenni ll. Frigyesnek. 

Mária Teréziával ellenben szövetséget kötött Anglia, Holland 
Szászország, s a szövetséghez hozzájárulni készült Orosz- és 
Lengyelország. 

A porosz királynak nem maradt más fegyvertársa, mint a 
francia király. 

II. Frigyesnek rossz napjai voltak! Egy emlékezetes lev~lben 
két prldát idéz fel: az egyik azé a hajóskapitányé. aki az ütkö-
Zt"tben minden oldalról körülfogva ellenséges gályáktól, 
kanócot készül dobni a lőporos tonnába; a másik pedig dicső 
ellenfelének példája: Mária Teréziáé, aki asszony létére nem 
esett kétségbe, midőn ellenségei már Bécs város kapuit dön-
gették; hanem valamennyivel elfogadta a harcot. 

Tehát ennyire Jutott már II. Frigyes király, hogy ilyen képek 
vonuljanak át képzeletén. 

Hanem hát a könnyüvéríí fiatalság mit törődött a magas 
politikával? a Pclham-minisztérium aknamunkájával, mely 
biztató szavakat küdött II. Frigyesnek, dc ötmillió forintra 
emelte fel Mária Terézia hadi szubvencióját, s szolgálatába 
bocsátá a hannoveri ezredcit. Trenk Frigyesnek újra kezdődtek 
az elíziumi nap1ai. 

Azokat a jó tanácsokat, amikkel a király masírozás közben 
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impregnálta, s amiknek követését oly szentül felfogadta, mind 
elfelejté, amint Berlinbe visszakerültek. 

A bá.ios istennő rá volt szorulva a vigasztalásra. A hadjárat 
szalmaözveggyé tette. A. Z. herceget Bécsbe vitték. Ott 
ugyan rangjához illő bánásban részesiilt. Lovagi szavára szaba-
don hagyták járni, kelni: csak a vámsorompót nem volt sza-
bad túllépnie, s minden udvari táncmulatságra meghívást 
kapott, melynek hasznát is vette. 

Amália hercegnő azonban egész visszavonultságban élt: 
nyilvános helyeken nem mutatta magát, gyászt viselt és min-
den héten kétszer küldött levelet staféta által a férjének. 

Ez a gyászfátyol nagyon jó függöny volt a mögötte leját-
szott szerelmi idillnek. 

Trenk Frigyesnek most már nem kellett meglepetésektől 
tartani. Azért nem is volt többé óvatos. - Mondják, hogy a 
szerelem vak. 

Kezdett közbeszéd tárgya lenni a boldog viszonya a herceg-
nőhöz. 

Egyszer vacsora alkalmával, melynél csupa gárdatisztek 
voltak .ielen, bajtársai felszólítására elregélte Trenk Frigyes 
annak a másik Trenknek a hadikalandiait, amelyben egy fran-
ciáktól megszállt várat szalmabábok által vett be. 

Egy gyalog gárdatiszt, akit Trenk különösen gyűlölt nőie
sen finom arcáért, s akit emiatt Ganymedesnek hívott, ezt a 
csípős tréfát veté az elbeszélés végére: 

- Ez semmi. Én isn1erek egy Trenket, aki szalmaözvegyek 
által tudja bevenni a várakat. 

Trenk Frigyes erre a szóra annyira elfeledkezett magáról, 
hogy az élc mondó1ának a szeme közé önté a pohara tartalmát, s 
mondott neki egy dmet, mi11ek a vége az volt, hogy „etcetera". 

Az inzultált ciszt rögtön kardot rántott, s a két testőr ott az 
étkezőteremben párviadalt kezdett, aminek az lett a vége, 
hogy Trenk ellenfele egy vágást kapott az arcára, amivel el 
lett rontva az eddigi szépsége. 
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Ez elég nagy bolondság volt Trenktől. 
A következményeit rövid időn tapasztalá. A legelső vasár-

napi templomi parádé alkalmával, mikor a király elhaladt 
Trenk előtt, eléggé fennhangon mondá neki e szavakat: 

- Hallja uram! A mennydörgő mennykő csapjon a kend 
szívébe! Vigyázzon kend magára! 

Még ez az intés sem téríté eszére Trenk Frigyest. Úgy fogta 
fel a dolgot, hogy ha már az ember a paradicsom tiltott alma-
f ájáig eljutott, ne érje be annyival, mint szegény, jámbor Adám 
apánk, hogy az első harapásnál eldobja az almát, hanem mász-
szék fel a fájára, és lakjék jól kedvére az adományából. 

Pedig a kelepce már ki volt vetve a számára. 
Mindenki irigyelte a szerencséjét: s az irigyek a legkevésbé 

kibékíthető elh1ségek. Az iriggyel nem lehet duellálni. Az 
hátulról szúr le. 

Trenk Frigyes ez esemény után néhány napra barátságos 
vacsorára volt hivatalos a testőrség parancsnokához, Jasinszky-
hoz. Rajta kívül még két jó pajtása volt az asztalnál, akik köziÜ 
az egyik a táborozás alatt sátortársa volt, egyenrangú kornét. 

Szóba került ismét a magyar Trenk. 
Jasinszky pipaszónál hozta elő, hogy miféle rokoni össze-

köttetés lehet a két Trenk között? 
Frigyes elmondott mindent, ami köztudomású volt. 
De még azon is túlterjedt, s kifecsegett valamit, ami megőr

zendő titka volt. Elmondta, hogy a magyar Trenk, halálosan 
megsebesítve kerülvén Bécsbe, ott végrendeletet írt, melyben 
őt, az unokaöccsét teszi magyarországi nagy birtokainak 
s még nagyobb zsákmányainak általános örökösévé. Ezt a vég-
rendclkezését meg is írta Frigyes anyjának, ki Pomerániában, 
másodszori házasságban élt, s az anyja elküldte a levelet fiá-
nak. 

Akkor pedig, amidőn Trenk Ferenc azt a levelet írta Fri-
gyes anyjának, eszében sem volt a végrendclcttevés: a lába 
összeforrott, s ő készült a pandúrjait ismét dandárba gyűjteni. 
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Minek írta hát ezt a levelet? 
Talán, hogy a poroszokat áltassa azzal a hírrel, hogy a félel-

mes Trenk Ferenc haldoklik, a halottas lepedőjét rágja, magá-
ba száll, és testáli kezd? 
, ;ragy valami démoni terve volt vele, kis öccsének megron-

tasara? 
Jasinszky azt mondá erre a levélre: 
- Ejh, barátom, hisz ez egy krőzusi szerencse. Egypár 

milliót érő vagyon! Te csak két kézzel kaptál utána? 
- Nem biz én. Egy kis újjal sem. Köszönöm a szlavóniai 

erdőket, tele haramiákkal; meg az összerablott aranyat, ezüs-
töt. Én az én királyomat a nagymogul minden kincséért sem 
cserélem fel mással. 

Erre mind a három tiszt rátámadt, hogy a szerencsét nem 
kell ily könnyen elutasítani. 

A hálátlanság csúnya vétek! a nagybátyja jóakaratát legalább 
illik levélben megköszönni. Ki tudja, jövőre mire lehet az még 
jó? 

Unszolták, hogy ő maga válaszoljon egyenesen a magyar 
Trenknek, nevezze azt kedves nagybátyjának, köszönje meg 
atyafiságos jóakaratát. 

Frigyesnek eszébe jutott mindaz, amit Miranda beszélt 
neki Trenk Ferenc iránta való jóakaratáról - s ez felforralta 
vérét egész a dühig - aztán meg amaz éjszaka, melyben Kol-
linnál maga előtt látta őt, démoni működésében: a víz közepén 
töltött éjszaka, a füle körül fütyülő golyók, a pokoli török 
muzsika, s az megint jéggé fagyasztott benne minden rokoni 
szeretetet. 

- Hát tudod mit? - monda neki Jasinszky. - Írd neki 
azt, hogy köszönöd a testamentumát, csak bírja békével to-
vább is a pandúriait, cum appertinentiis; hanem ha jót akar 
veled, küldjön neked egy néhányat azokból a pompás magyar 
lovakbul, amik három nap, három éjjel ki nem fáradnak a 
nyargalásban. Add ide nekem a levelet, én majd kézhez jut-
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tatom a szász követség útján. Hiszen nem állami titok, csupán 
családi levelezés. Aztán majd ha küld magyar paripákat a 
bátyád, nekem is adj belőlük egyet. 

Trenk Frigyes rá hagyta magát beszélni, hogy ilyen tartal-
mú. levelet írion Trenk Ferencnek. Ezt a levelet Jasinszky 
átvette tőle, s a saját pecsétjével zárva le, zsebébe tette. 

Ez a levél képezte azt a fordulópontot, melyen Trenk Fri-
gyes sorsa lejtőre jutott. 

Nem gondolt rá többet. 
Élte világát mint könnyelmű gyermek. Asszony szívében 

lakik az idvesség ! S ki ne szeretne idvezült lenni? 
Egyszer aztán megesett vele, hogy a boldog pásztoróra 

miatt elkésett a reggeli parádéról. 
A király ezúttal nem nézte el a hibáját. Fogságra küldé 

Potsdamba. Ott ac1tak neki egy szobácskát a „hosszú hídon". 
Az ilyen aprólékos szolgálati mulasztásokért legfeljebb há-

rom napi fogság szokott lenni a megfelelő díj. 
Frigyest ott hagyták ülni két hétig. 
Azalatt jöttek hozzá, barátság színe alatt, kémkedő azsan 

provokatőrök, akik bíztatták, hogy folyamodjék a királyhoz 
megkegyelmeztetésért. 

- Én nem vétettem semmit - mondta Frigyes, s nem 
könyörgött. 

Tovább is ott hagyták ülni. 
És még mindig nem sejtette, hogy ez a hercegnő szép 

szemei miatt történik. 
Ekkor a király maga is Potsdamba érkezett, s másnap a szárny-

segéde, Bork tábornok fölkereste Trenk Frigyest, sürgönyö-
ket bízva rá, miket azonnal Drezdába kell vinnie. 

Örült, hogy ismét lóra ülhetett. 
Drezdából visszatérett újból találkozott a királlyal a parádén. 
A testőrszázad, melynél kornét volt, Berlinben feküdt. 
- Parancsolja felséged, hogy a századomhoz visszatérjek 

Berlinbe? 
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- Honnan jött kend? 
- Drezdáb61 jöttem, ahová sürgönyöket vittem. 
- S hát azelőtt hol volt kend? 
- Az árestomban. 
- No, hát menjen kend megint oda, ahol volt. 
S azzal Frigyes úriinak megint szépen vissza kellett ballagni 

a hosszú hídra, az árestomba. 
Hja bizony: „a szerelem sötét verem!" 
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TIZENEGYEDIK FEJEZET 

A TŰZKERESZTSÉG 

A potsdami „hosszú híd" egy erőteljes lecke volt Trenk 
Frigyesre nézve; ahogy a német mondja: „ein Wink mit dem 
Zaunpfahl", vagy ahogy a magyar mondaná: „egy intés 
a petrencerúddal." 

De ő még azt sem értette meg. Folyvást ábrándozott sze-
relme ideáljáról, s panaszkodott a király szigorúsága fölött. 
Ilyen huzamos fogság egy kis elkésés miatt! - Az elkésésnck 
az oka miatt volt az. 

A fogolynak még sétálni is csak a hosszú hídon lehetett, 
alá s fel a középúton. Az ablaka rostélyán át nézhette, hogy 
kezdenek el barkázni a Spree-parton a fűzfák. Mikor aztán 
jól kihajtottak a fűzfák, akkor végre jött a megszabadulás 
órája. A potsdami térparancsnok fölkereste börtönében, s 
tudatta vele, hogy a királytól kegyelmet kapott, most aztán 
siessen Berlinbe; három napja van a dolgait rendbehozni; 
akkor rögtön üljön lóra, s siessen a királyt utolérni, aki a gár-
dával együtt Sziléziába ment. Az új hadjárat kezdődik. 

Tehát csak azért szabadult ki, hogy menjen a háborúba. 
De három napot mégis adtak neki - a dolgait rendbe 

hozni. 
Mi dolga lehetett volna elébbvaló, mint fölkeresni szíve 

bálványát. Egész meggondolatlan szelességgel sietett a her-
cegi palotába. Fényes nappal, a főlépcsőn rohant fel. Nagy 
meglepetés várt reá. A bájos tündérnő helyett maga a her-
ceg fogadta: a férj. Ez is kiszabadult a bécsi fogságból; kicse-
rélték egy fogoly osztrák tábornokkal. 
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A. Z. herceg nagy örömmel fogadta a szeretetre mélt6 ifjút. 
Szemrehányást tett neki, hogy olyan régen nem mutatta 
magát a hercegi palotában. A hercegasszony nagyon appre-
hendál rá, hogy elhanyagolja. Az egész télen nem látta. A bá-
lokban sem volt. Hol bújkált az egész idő alatt? - Végül 
meghívta magához estélyre. Szép társaság lesz együtt, hölgyek 
is, azok között talán olyan is, aki az ifjúurat érdekli. 

Frigyes csak az ajkait harapdálta dühében. Aztán meg-
köszönte szépen a kegyes meghívást, kime11tve magát, hogy 
neki azonnal sietni kell a király után a gárdához. Azzal rábízta 
a férjre, hogy adia át hódoló üdvözlését a feleségének, s 
aztán összezsugorodott kedéllyel otthagyta örömei paradicso-
mát, anélkül, hogy ideáljával csak egy búcsúpillantást is 
válthatott volna. 

Nem is maradt tovább Berlinben, hanem sietett a király 
után a táborba. 

II. Frigyes az elfoglalt Sziléziáját ment védelmezni. 
A hadiszerencse kereke odafordult, hogy most már az 

ellenségei kerültek fölül. Angolok és hollandiak erős hadse-
reggel támadták meg szövetségesét, a francia királyt, aki-
nek a hadseregét egy beteg ember vezette: Szász Móric; ennek 
éppen a táborba szállás előtt operálták az alcestét egy vesze-
delmes műtéttel; - Mária Terézia és a szász fejedelem pedig 
fegyverfrigyet kötöttek, melynek a végcélja az volt, hogy 
Poroszországot magát felosztják kettőjük között. Volt hozzá 
elég nagy hadereiük, kilencvenezer ember, sok lovasság, 
amellyel szemben Frigyes király csak hatvanezer embert 
tudott táborba szállítani. 

Hanem Frigyes király maga szánútott annyit, mint egy 
hadsereg. Az ő táborában szigorú rend volt. Maga látott min-
den után. Gárdája élén ő vezette az előhadat, s kémszernlé-
ket személyesen tett meg. A gárdának kellett helytállani 
mindenütt. Az már éjfél után két órakor nyeregbe ülc, s na-
ponkint három-négy óránál többet nem aludt; de hát a 
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király is ugyanezt a sorsot osztá. A gárda volt a király szemé-
lyes intézkedéseinek a közvetítője. Az a másfél száz bátor, 
edzett, nemes lovag, megannyi eszes fő, néhány óra alatt az 
egész tábort értesíté a király elhatározásairól. Azért nem 
volt ott soha zűrzavar, félreértés: mindenki tudta a maga 
feladatát, és azt is, hogy ha egy feladatot bevégzett, mi követ-
kezik utána? hogy a szomszéd hadtest mit indít meg? s hogy 
neki mint kell abban közreműködni? Ez a csodálatos szerve-
zet tette annyira diadalképessé Frigyes hadseregét. 

És aztán a hadiszerencse istenasszonya is szeszélyes. Ez a 
dáma nem ismeri a hűséget. A beteg Szász Móric megveri 
Fontenai mellett (már elvesztett csata után) az egyesült angol, 
hannover és holland sereget, s magának az angol királynak 
veszedelmes versenytársa támad magában Albionban: a 
trónkövetelő York herceg, Stuart Ede ifjú alakjában, ki skót 
felkelői élén egész London kapujáig hatol. 

Frigyes király egyedül marad a küzdtéren két ellenfelével. 
Azok egyesülten törtek már be Sziléziába, s keresik a királyt. 
Frigyes a ravaszságot sem tartja megvetendő f egyvemek a 

hadviselésben. Kémeket bocsát el, akik magukat az osztrákok 
híveinek vallják. Azok hírül viszik Lotharingi Károlynak, hogy 
a porosz király meg van rémülve ellenfeleinek túlnyomó 
haderejétől, s retirálni készül Sziléziából. Károly herceg elhiszi 
az álhírt, s aszerint alakítja csatarendjét, hogy Frigyes királynak 
elvágja visszavonulási útját. Emiatt elhagyja erős hegyi tábor-
állását, s leszáll hosszú hadoszlopokban a síkra. 

- Itt vannak már, ahol nekem kellenek! - kiált fel a 
király, mikor látja az ezredeiket a hegyi utakon kibontakozni. 

A porosz sereg hollétét semmi sem árulja el. Egy dobszó, 
egy trombitajel nem hangzik, nem raknak tábortüzet, a 
folyampartra nem mennek itatni: hallgatás uralg az egész vidé-
ken. 

Mikor aztán leszáll az est, az egész porosz sereg fölkerekedik, 
s minden jeladás nélkül eléje megy az ellenfeleinek. Éjfél után 
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két órakor kiosztják az ezredeknek a csatajelszót, a vezéreknek 
a haditervet, s az első szürkiiletnél aztán megfújják a trombitá-
kat, s rohannak előre. 

Reggel négy órakor kezdődött az ütközet a szász lovasság 
és a porosz vértesek és dragonyosok között: hat órára a szász 
lovasság el volt seperve a csatatérről. De annál nagyobb 
vitézséggel állt helyt a gyalogság egy alacsony erdő védelme 
alatt, ahonnan gyilkos tüzeléssel fogadta a poroszokat; a 
burkus gránátosok kiverték őket az erdőből. A szászok ekkor 
egy burjánnal benőtt kokojszás ingovány mögé húzódtak 
vissza, melynek halmos emelkedései sövényekkel voltak elker-
telve, egy hosszú gát vonult végig a mocsáron, annak az oltalma 
alatt harcoltak elkeseredetten, mellet mellnek vetve, szuronnyal, 
puskaaggyal. A porosz gránátosok keresztültörtek árkon, 
sövényen, mocsáron, s kiszoríták a szászokat a síkra. Azok 
még itt is megállták a helyüket: egy vezényszóra az egész 
gyalogság háromszöget formált, s visszaverte a gránátos ezredek 
támadását. 

Ekkor aztán Frigyes király ráereszté a félelmetes három-
szögre a lovas ezredeit: egy vértes, egy dragonyos ezredet 
és legelöl a gárda lovasságát. Jasinszky gárdistái törték be 
legelöl a háromszög oldalát, két osztag szász gránátost leka-
szabolva. 

Itt került Trenk Frigyes legelőször komoly ütközetbe. 
Vitézül harcolt: társaihoz méltón. Most kitűnt, hogy minő 
értéke van a fényesen egyenruházott, de nehéz gyakorlatok-
ban edzett Kis csapatnak. Ez a százötven lovag döntötte el 
az ütközetnek a sorsát. A háromszög föl lett forgatva, s a 
szász sereg, puskáját elhányva, vad futásban menekült a csata-
térről. 

Ekkor volt reggeli hét óra. 
Azon melegében fordult a porosz sereg az osztrákok ellen. 
Azok közvetlen közelből hallgatták a nagy ágyúzást kora 

hajnaltól kezdve; de abban a boldog hitben éltek, hogy most 
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a szász fejedelem támadja meg Frigyes királyt, s elállja a vissza-
vonulási útját. Csak amidőn a szétvert szász lovasság meghozta 
a rémhírt, hogy a porosz a támadó fél, s a szász sereg nagy 
veszélyben forog: akkor határozta el magát Károly főherceg, 
hogy fegyvertársának segélyt küldjön. 

Már ekkor látszott a porosz gyalogságnak az előnyomulása 
a szakadozott terepen. Károly herceg ágyútüzeléssel igyekezett 
azt feltartóztatni, s miután ennek semmi sikere nem volt, 
a lovasságát küldé előre. De ezek megálltak a Striegau vizé-
nél, s visszaizentek a fővezérnek, hogy nem tudnak átmenni: 
a folyam környéke olyan süppedékes, a partok olyan mere-
dekek, hogy híd nélkül nem lehet átmenni rajta. - Nem 
volt ottan Trenk Ferenc a maga huszárjaival és pandúrjaival! 
Azok majd át tudtak volna gázolni a Striegaun ! 

Ötvenhat svadrony lovasság volt egy tömegben Károly 
herceg vezénylete alatt. Nemsokára megérkezett Frigyes ki-
rály lovassága: az csak huszonöt svadronyt szánútott, ezeknek 
nem volt magas a Striegau partja, mély a mocsárja, átgázol-
tak rajta, s egy rövid óra alatt szétverték a kétszerte több osztrák 
lovasságot. 

Itt is kiérdemelte a hős nevet Trenk Frigyes. Két lovat 
lőttek már le alatta, a harmadikat a szolgájától kérte kölcsön. 
Mindenütt elöl járt a küzdelemben, s karddal meg nem tudta 
sebesíteni senki. Hanem amint a szétvert lovasságot üldözék, 
egy dragonyos tiszt, akire Frigyes rákiáltott, hogy adja meg 
magát, válasz helyett ráirányozta a pisztolyát, s keresztüllőtte 
Trcnknck a kezét. 

Ezzel aztán harcképtelenné lett téve. 
Az ütközet déli tizenegy órára Frigyes király teljes diadalával 

végződött. Az egyesültek elvesztettek négyezer halottat, 
ötezer foglyot, hatvanhat zászlót, negyven ágyút. Frigyes 
király azt írja a katonáiról, hogy azok úgy harcoltak, mint 
az oroszlánok - a hazájukért -, s hogy az ősrómaiak sem 
követtek el fényesebb hőstetteket. Nekik is került ezerkétszáz 
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halottjukba a diadal. A sebesültek száma ment tizenhatezerre. 
A király még ott a csatatéren kiosztotta valamennyi tisztje 

között a katonai érdemrendet. Most már Trenk Frigyes is büsz-
kén viselhette a magáét: becsületesen meg volt szolgálva. 

Hanem a sebével a tábori kórházba kellett mennie Schweid-
niczba, s ott ápolták négy hétig, núg a keze begyógyult. 
De még azután is hosszabb ideig nem bírta azt kardforgatásra 
használni. Amint a gárdához visszatért, felgyógyultnak jelent-
ve magát, a király igen kegyesen fogadta. 

- Most már átment maga is a tűzkeresztségen: csak viselje 
magát ezután is férfihoz illő módon. 

A. Z. herceg is, ki egy ezredet vezényelt, rendkívül nyájas 
volt hozzá. 

- Megírtam a hercegnőnek, hogy ön megsebesült, s Ö 
válaszában arra kért, hogy fejezzem ki mély sajnálkozását. 

A király ezután csak nyargonci szolgálatokra használta 
Frigyest, s kímélte a nehezebb feladatoktul. 

A herceg pedig megajándékozá egy jó vadászfegyverrel. 
- Tudom, hogy ön milyen szenvedélyes vadász, volt al-

kalmam tapasztalni. Itt most ráér a hadi szolgálat felől. A király 
nem kívánja, hogy a parádéknál jelen legyen. Mehet fácányokat 
lőni. 

Frigyes föl is használta a kegyes engedelmet, amiben jó 
adag malícia volt. 
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TIZENKETTEDIK FEJEZET 

A SZÉNA-SZALMA TÜNDÉR 

A hohen friedbergi fényes győzelem nem fejezte be a hadjá-
ratot. U. Frigyes ellenfeleinek a hadereje még mindig egyenlő 
volt az övével. Az eredmény az maradt, hogy most már 
~ok kétfelé osztották a hadseregeiket, s egyik sem fogadott el 
döntő ütközetet, hanem szerteszéjjel porryázva, minden hadi-
terv nélkül kergetőztek a hosszú nyári hónapokon keresztül 
a porosz királlyal. Anglia adott pénzt a hadviseléshez eleget, 
s a muszka cárnő biztatta Mária Teréziát, hogy hadsereget is 
fog a segélyére küldeni. 

Frigyes király ezt az egész nyarat sátor alatt töltötte. 
A nyár vége felé aztán, éppen nem haclitervből, hanem 

csupán azért, hogy a hadseregét ellenség földén élelmezze, 
bevonult annak egy részével Csehországba. Összes dandárai 
tehettek húszezernyi létszámot. A többi hadtestek szét voltak 
osztva Szászországba. Sziléziába. 

Ezzel a szétforgácsolásával a haderejének öreg hibát köve-
tett el Frigyes király, s egy hajszálon múlt, hogy súlyosan 
meg nem lakol érte. 

Bizony egy asswnyi hajszálon. 
Trenk Frigyes még minclig a becézett gyermekek sorsában 

részesült. A király nem engedte neki, hogy megsebzett kezét 
megerőltesse. Három hónap óta nem volt kihúzva a kardja. 

Ellenben a vadászfegyver mindig a vállán volt, s anélkül, 
hogy az ezredesének jelentést tett volna, egész napokat el-
kalandozott a vadakban dús csehországi pagonyok közt, s 
rendesen gazdag vadászzsákmánnyal tért vissza a sátorába. 
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Körülbelül azon a tájon táboroztak ismét, az Elbe völgyén, 
ahol tavaly. 

Talán vissza is emlékezett a fiatal vitéz egyre és másra. 
Talán a beneschaui kastély tündéralakj:í.ra? Olyan közel volt 
most megint hozzá. 

Egy este, mikor Trenk a reggel óta tartó cserkészetből 
visszatért fácányokka] megrakodva, nagy bámulatára és ré-
mületére nem tal:í.lca cöbbé a porosz hadsereget a reggeli he-
lyén. Egy sátor sem volt a téren. A saiát sátora is eltűnt, az 
Őrtüzek ki voltak oltva, a védsáncok széthányva, s még csak 
egy távolból jövő dob- vagy trombitaszó sem árulta el, hogy 
merre vonult el a hadsereg. 

Trenk Frigyes itt maradt magában a puszta táborhelyen, 
gyalog 

Valahol a folyam táján füstöt látott, odasietett. 
Nagy örömére egy osztag Ziethen-huszárt talált ott; a 

hadnagy jó i~merőse volt. 
Ezek azért maradtak ott, hogy a hátramaradt sánckosarakat 

elégessék. 
A huszárhadnagy aztán tudatta vele, hogy a király délelőtt 

hirtelen sátorbon tást parancsolt, egész seregével elvonult 
Trautenau felé. Jó barátságból a pajtás megemberelte Trenk 
Frigyest egy vezeték lóval, hogy utolérhesse a király táborát. 

Jól kellett neki vágtatni, hogy a maga helyére eljusson. 
A gárda mindig az előcsapatot képezte. S a királyt éppen ott 
találta a gárdáuál. 

-- Hát maga megint vadászni volt? - kiáltá a király már 
messziről az érkező vitézre. 

Frigyesnek a torkába szorult a mentség. Nem tudta magát 
mivel védeni. 

A király arca azonban, szigor helyett, jóakartú bonhomiát 
fejezett ki ezúttal. 

- No, hallja: ezt a mai vétséget írja fel a potsdami bűn
hődése számlájára. Ez a bénéje volt. Anticipandó kapta ki. 
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Hanem ezzel aztán kvittek vagywik! S amit ezután fog vé-
teni, az már új rovásra megy. 

A király megbocsátott neki e durva fegyelemsértésért, 
amiért megérdemelte volna, hogy elcsapják. S a másnapi 
ebédnél, amidőn a testőrtisztek valamennyien a király sátorá-
ban étkeztek, maga a király fordította tréfára a dolgot. 

- Mernék fogadni, hogy ez a nagy vadászszenvedély megint 
csak egy ürügy valami galánt afférnak a maszkolására. Nem 
találnám csodálatosnak, ha a széna-szalma tündér megint itt 
lappangana valahol a közelben. 

Trenk Frigyes a homlokáig elpirult erre a célzásra. A szép 
Mirandának az volt a címe a közbeszédben: „széna-szalma 
tündér". 

A király a szája elé tette a tenyerét. 
- Pardon! Hogy eljárt a szám. A mi barátunk nagyon 

hamar készen van a karddal, ha egy szép hölgyre példálóznak 
előtte. De talán engem nem vág le? 

- Nem! Ezért a hölgyért senkit sem. 
Az új tábor Szoór vidékén volt felütve. Csak öt ezred 

lovasság volt a király táborában. 
Egy szép meleg szeptemberi estén ezzel a szóval lépett 

Trenk Frigyes a király sátorába: 
- Fölség! Itt van a széna-szalma tündér! 
A király nagyot bámult rá. 

Hát hogy kerül az én táboromba egy asszony? 
Álruhában jött, mint markotányosnő. 
S miért jött ide? Magát látogatni? 
Nem. Fölségeddel beszélni. Fontos felfedezései vannak 

az ellenség szándokairól. 
A király megbízta Trenk Frigyest, hogy vezesse a hölgyet 

a saját sátorába: majd ott fog vele beszélni. 
Trenk visszatért azzal a válasszal, hogy a hölgy a királlyal 

akar egyedül beszélni, s más tisztnek a sátorába be nem 
lép. 

II4 



- Akkor bocsássa őt elém. Maga álljon az ajtó előtt, s 
ügyeljen, hogy meg ne zavarják értekezésünket. 

A hölgy belépett a király sátorába. Szabályszerű marko-
tányosnő-jelmez volt rajta; fekete bársony fűzött kamizól, 
vállszalaggal, csipkemelledző és ingváll, kurta piros bokor-
ugró szoknya. lábain térdig érő csizmák, fején széles karimájú, 
aranyzsinóros kalap, pávatoll-bokrétával, füleiben nagy ezüst-
karika függők. Tökéletes ezredleánya volt. Beléptekor a királyt 
parasztos kniksszel üdvözölte, kezét katonásan a kalapjához 
emelve. 

- Madame! - mondá a király, odamutatva egy taburettre. 
A hölgy azzal tanúsítá előkelő mivoltát, hogy minden 

tempózás nélkül elfoglalta a kínált ülést, kurta szoknyáit tér-
deire húzva illemesen. 

Önnek a neve gróf Sch ... inné, madame. 
- Igen, fölség. 
- Itt lakik a közel Beneschauban? Tudom már. Ön volt 

olyan kegyes, hogy tavaly nekem sziileséget küldött, mikor 
nagy szükségem volt rá. Trenk elmondott mindent. 

- Mindent? 
- No, csak azt, ami őrá nézve kompromittáló volt: hogy 

kelepcébe keveredett, s abból az ön elővigyázata szabadítá 
ki. Ezért önnek nagy köszönettel tartozom. Most pedig tudó-
sításokat hozott ön a számomra, madame. 

- Mégpedig igen sürgőseket. Felséged minden oldalról 
körül van fogva. 

-· Ah! És ezt honnan tudja, madame? 
- Kastélyom a hadak útjába esik; annálfogva szerencsém 

van minden transenna csapat tisztikarát megvendégelhetni. 
A magyar uraknak az a jó szokásuk, hogy asztal fölött 
minden tervüket kibeszélik: áldomásokat mondanak a bekö-
vetkező diadalra, fogadásokat tesznek egymás között, hogy 
ki fogja el Frigyes királyt. Előttem nem is tartanak titkot, 
mivelhogy egy osztrák tábornok özvegye va.gyok. Így aztán 
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megtudtam, hogy Frigyes király seregét az Elbe és Aupa fo-
lyók között Szo6r falu közelében Károly herceg kétszerte 
nagyobb haderővel fogja megtámadni, a holnapi napon. 

- Már holiiap? De hát hol veszik magukat? 
- Burkersdorf az osztrák és szász seregek találkozója. 

Onnan törnek elő a gyalogságukkal és az ágyúikkal. De ez 
csak a szín támadás lesz, a két hegy közötti szoroson lovassági 
támadás indítja meg az igazi harcot, oldah fogva felséged 
seregét. Ugyanakkor a Burkersdorffal szemben álló hegyről 
alászáll huszonegy svadrony lovasság, s az meg a balszárnyát 
támadja meg a porosz seregnek. Végíil, pro coronide, Trenk 
Ferenc átúsztat a huszárjaival azElbén, s a hátába ront a tábor-
nak. 

- Ez átkozott terv. ha igaz - monda a király, gyanakod6an 
tekintve a hölgy arcára. - De mondja csak madame, mi oka 
lehet önnek, egy Sch ... in grófnénak, egy osztrák tábornok 
özvegyének, hogy ezt a tervet énnekem, a királynője ellensé-
gének elárulja? 

- Hogy igaz, amit felségednek elmondtam, azt bebizonyí-
tom azzal, hogy a lovas ezredeket is megnevezem, melyek 
a tábora balszárnyát fog1ák attakolni: a Wiirtemberg-vérte-
sek, a Preysing-dragonyosok és a Philbert-dzsidások, mind-
egyik hét svaclronnyal. 

- És a második kfrdésemre mit válaszol, madame? 
Erre a szóra Miranda felállt a tábori székről, s duzzogva 

emelte föl a fejét. 
Fels~ged ismeri a Nibelungen-dalt? 

- Könyv nélkül tudom. 
- Akkor emkkezni fog rá, miért vágta le Krimhild a sa-

ját bátyjának, Gun thernek a fejét? mifrt szerzett vérfürdőt 
Etel-várában a sa1át nemzetének? Nekem is van Brunhildom! 
Nekem is van Hágencm. 

Ebben a pillanatban élénk szóváltás támadt a király sátora 
előtt. A. Z. herceg érkezett meg lóháton, vágtatva, s amint 
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a nyergéből leszillt, egyenesen a sátor felé sietett. A strázsit 
álló Trenk keresztbe tette előtte a lábát. 

- Serenissime, most nem lehet bemenni a királyhoz: 
egy hölgy van nála. 

- Bánom is én, ha maga Cythere istenasszony van is nála! 
Nekem rögtöu beszélnem kell a királlyal. 

S azzal felrántva az ajtó szőnyegét, betoppant a sátorba, 
s minden teketória nélküJ azon kezélé: 

- Felség! Jelentem, hogy a balszárnyunkon nagy tömeg 
ellenséges lovasság közeledtét jelze'k a portyázóink. 

A király hidegvérrel, karjait mellén összefonva, mondá 
a hercegnek: 

- Már értesü1ve vagyok róla. A Preysing-d.ragonyosok, 
a Philbert-dzsidások és a Würtemberg-vértesek, huszonegy 
svadronnyal. 

A. Z. herceg bámulva nézett szét a sátorban. A jelzett hölgy 
nem volt látható. Az a sátor előtti szóváltást meghallva, hir-
telen elreité magát a király öltözőfülkéjének függönye mögé. 

És nemsokára egymás után érkeztek a király sátorába 
Buddenbrock és Golcz tábornokok, jelenteni, hogy a bur-
kersdorfi magaslatokon nagy tömeg ellenséges gy:dogság 
mutatkozik. 

- Mind jól tudom - monda a király. - De nem onnan 
fog jönni az igazi támadás. Ez mind csak tüntetés. 

Azzal odament az öltözőfülkéhez, s kézen fogva Mirandát, 
kivezeté Őt a vezérek elé. 
. - fme, uraim, a mi leghívebb tudósítónk, aki az ellenfél 
egész csata tervét szíves volt velem közölni: Beneschau úrnője, 
gróf Sch ... in tábornokné. 

- Ah! A széna-szalma tündér! - szalajtá ki a száján A. Z. 
herceg. 

Ráértek nevetni rajta. 
- A veszély azonban elég komoly.Jó szerencse, hogy előre 

értesültünk róla. Most gyorsan tegyük meg az intézkedéseket. 
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A király a tábori ágyára ült le, s az asztalkára kiterítve a kato-
nai térképet, megkezdé a haditanácsot. 

- Kérem, madame, maradjon itt. Önnek az adataira több-
ször lesz szükségünk, ha szíves lesz azokat rendelkezésünkre 
b0csátani. 

És így Miranda is részt vett a haditanácsban. 
S nagyon jó tanácsokat tudott adni. 
A völgyszoroson felvonuló lovasság első ezredei magyar 

huszárok. Ezeknek az a virtusuk, hogy ha ők támadhatnak, 
akkor fel nem tartja őket semmi ágyútűz, sorlövés: mindenen 
áttörnek; de ha őket rohanja meg az ellenség, akkor szeret-
nek visszafordulni, s egy kis futás után megint szembefordul-
nak Ezúttal azonban ezzel az ős szittya harcmodorral mind 
össze fogják zavarni az utánuk nyomuló második lovasdandárt, 
mely cseh, szász és morva nehézlovasokbul áll. (Ezt ő mind 
a vidám poharazás közötti áldomásokbul tudta meg.) Hej, 
sok nagy dolgot követtek volna el a magyarok, ha ki nem áldo-
másozták volna előre, hogy mit akarnak tenni! 

A király egészen e körülmény figyelembevételével alapítá 
meg a csatatervet. 

A tizenkilencezer porosszal szemben áll, illetőleg körül-
fogja azt, harminchatezernyi ellenfél: lovassága háromszoros 
arányban. 

Frigyes király ezzel a támadással szemben az összes lovasságát 
a hegyszoros felé csoportosítja, s a balszárnyon kezd döntő 
ütközetet egész erejével. A táborhelyét egészen védetlenül 
hagyja. Ott nem marad más, mint a lovászlegények a vezeték-
lovakkal, a szekerészek, a tüzérek meg a lazarétum. Ha moz-
dul az ellenség a jobbszárny felől is, azt ágyúzással kell, ameddig 
lehet, visszatartani. A sátorok üresen maradnak. 

A parancsok rögtön szét lettek küldve. 
A. Z. herceg valamit súgott a király fülébe, amire a király 

azt mondta neki: „Magam is gondoltam erre." 
Azzal a szép markotányosnéhoz fordult: 
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- Madame. Mi végtelenül le vagyunk kötelezve a nekünk 
tet~ megbecsülhetetlen szolgálatért. Bizonyos lehet ön királyi 
há1ám felől, mihelyt alkalmam nyílik annak kifejezésére. 
De mi fog önnel történni az ütközet alatt, mely még az éjjel 
megkezdődik? 

- Ó, markotányosnét még sohasem öltek meg a háborúban. 
- Ön tehát nem ismeri a félelmet. Nekem azonban köte-

lességem gyanakodni. Én önt nem bocsátom el innen az ütkö-
zet előtt. Én kénytelen vagyok azt is számításba venni, hogy 
hátha ön az ellenségnek a kéme. 

- Én szívesen maradok itten - szólt a hölgy mosolyogva 
-, ameddig felséged kívánja. 

- Hívják be Trenket. 
Frigyesi: beszólíták a király sátorába; maga A. Z. herceg 

ment érte. 
- Kornét úr. Maga itt marad, amíg mi az ütközetbe ne-

gyünk. A rossz kezével úgysem foghatna kardot. Megbízatása 
lesz a hadi kémül hozzánk jött hölgyet őrizni, hogy meg ne 
szökjék. 

- Hogy én őrizzem a grófnét? - szólt zavarodottan 
Frigyes. 

- Gondolnám, hogy nem fél tőle? A grófnénak sem lesz 
kifogása ellene? 

- De az én sátoromban egy kéve zsúpp sincs, amire a gróf-
nét leültessem. 

- Amiatt ne legyen aggodalma. Én erre az éjszakára át-
engedem a grófnénak a saját sátoromat, magamnak nem lesz 
rá szükségem. Madame kényelmesen kipihenheti fftradalmait 
a tábori nyoszolyán. Mindent rendelkezésére bocsátok. Senki 
sem fogja háborgatni. Itt az asztalka fiókjában van egy játék-
kártya. Játszhatnak pikétet. 

- Ördöngös szerencséje van ennek a Trenknek - szólt 
nevetve A. z. herceg. - Nem is jön verekedni, s mégis ő 
kapja el a legszebb zászlót. 
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Trenk Frigyes kegyetlenül meg volt szorulva. A királytól 
vil~gos malícia volt ez a rendelkezés. 

Őriztetni vele a szép tündémőt, (akivel már régen ismerős) 
egész éjjel, a király sátorában. 

Ha A. Z. herceg Berlinbe visszakerül, ezt a tréfát bizonyosan 
el fogja mondani Amália hercegnőnek, s aztán az eddigi szép 
idillnek vége. 

Hogy a királynak még a válságos pillanatban is volt elég 
humora hasonló megtréfálásra. 

Trenk Frigyes komoly arcot csinált, s mutogatta teljesen 
begyógyult kezét. 

- Jól van, jól Trenk - mondá a király engesztelőleg. 
- Hiszen egyéb feladata lesz magának, amiért hátra kell ma-
radnia. A grófnét nem szükséges magának cernirozva tartani. 
Hanem egyébre ügyeljen. A tábor egészen magára marad. 
Megeshetik, hogy az ellenség a jobbszárnyon is mutatkozni 
fog. Erre az esetre utasítva van a tüzérség, hogy erős ágyú-
tüzeléssel akadályozza meg az ellenségnek a szoroson való 
kibontakozását. Itt, az én sátorom előtt is van felállítva egy 
haubicvető, s mellette a golyópiramid. Külszínre ez csak a 
tisztesség végett áll a királyi sátor előtt, mint ahogy itt van 
kitűzve a f őstandard. Jöjjön csak, próbáljon egyet fölemelni 
azokból a haubicokból. 

A király kivitte magával a sátorbul Trenk Frigyest, s oda-
mutatott a goly6gúlára. 

Rájuk nézve közönséges tízfontos haubicoknak látszottak 
a kúpba rakott golyók; hanem amint egyet föl akart a jobb 
kezével emelni Trenk, nagyot szisszent: a bcforradtizom sajgott. 

- Látja, hogy még most is fáj a keze! - monda a király. 
- Fogja a bal kézbe. 

- Ez nyom egy mázsát! - monda Trenk megemelve 
a haubicot. 

- Éppen annyi. Tizenötezer arany van benne. Mind a 
tizenegy golyó ilyen. Belül üres, ha a kanóc-csapot lecsavar-
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ják róla, a golyó kétfelé válik. Ezekben van a tábor tartalék-
pénze. Százhatvanötezer arany. Ezt bízom a maga felügyele-
tére. Maradjon itten, és ügyeljen rá, hogy ha ágyúzásra kerül 
a dolog, a pattantyúsok bolond fővel ezeket a golyókat el 
ne lövöldözzék. Az szép kis meglepetés lenne az osztrák ka-
tonáknak, ha tizenötezer arannyal kartácsolnának közéjük! 
Ezt magára bízom. 

Mégis marad hát valami komoly feladata: a hadipénztárt 
őrizni. 

A haditanács intézkedései rögtön foganatba vétettek. A tá-
bornokok a tisztek sátrait járták sorba, felköltve őket s közölve 
velük a feladataikat, a tisztek azután a közlegénységet ébresz-
tették fel: egy dobszó, egy trombitahang nem hallatszott. 
az egész készü ődés a legnagyobb csendben rendeződött
Az őrtüzeket lk.ioltották, s még az előőrsöket is vissza 
vonták, hogy az ellenség annál inkább el legyen áltatva ab-
ban a hitben, hogy a porosz sereget mély álomban lepheti 
meg. 

Minden hadcsapat elvonult a - táborbul; egy puskás Őrt 
sem hagytak még a király sátora előtt sem; csak az ágyúke-
rekek távoli gördülése hirdeté a leviathán mozdulását. 

Trenk Frigyes egyedül maradt a király sátora előtt. 
Végiggondolt a helyzetén. 
Egyedül hagyva egy csábító tündérrel, akinek varázslata 

már egyszer kilopta a lelkét a szívéből. Minő vis.zaemlékezés 
az első mámorító találkozóra! S ez a második még bűvös-bá
josabb, mert a minnetörvények minden parancsa szentesíti. 

Aki az ilyen tündérszerencsét fel nem használja, az gyáva. 
Nem igaz! az a gyáva, aki kap rajta. 
A babiloni Anaitis oltárán áldozni akkor, amikor bajtár-

sai, maga a király, a halállal néznek szembe! Csókokat cserélni 
tündérajkakról, amikor azok kardcsapásokat cserélnek! Sze-
relmi mámorban elfeledkezni arról, hogy ez órákban hazájá-
nak sorsa van kockára téve! És nem rohanni oda, hogy vére 

6 Jókai: A két Trenk 121 



minden cseppiévd kierőszakolja a sorstul a diadalmat. 
Egy szép asszony miatt elmulasztani egy szép halált! 

Trenk Frigyes egy merészet gondolt. 
Beszólt a sátor függönyén keresztül. 
- Madame! Szabad belépnem? 
- Szabad. 
Trenk Frigyes belépett a király sátorába. 
Egy viasztekercs égett az asztalon. 
A hölgy már a tábori ágyon feküdt, egy lámapokróccal 

letakarva. A markotányosné-jelmez a taburetten hevert. 
- A grófné már lepihent? 
- Igen, de ezeket az átkozott hosszú szárú csizmákat nem 

tudtam magam lehúzni: az nem megy segítség nélkül. Jöjjön 
ide, segítsen lehúzni. 

Hát az ilyen szolgálatot teljesíteni lovagias kötelesség. 
Frigyes odalépett hozzá. 
Miranda lehárítá magáról a takarót. Csak a rövid, hímzett 

szegélyű ing volt rajta, aztán meg a lábain a csizmák. Azokat 
odatartotta Frigyes elé, akinek a szolgálattétel alatt le kellett 
előtte térdelni. 

Azután ismét a nyugágyra veté magát a hölgy, magára 
rántva a pokrócot, s fázós borzongást hallatva, ami aztán 
csendes nevetésbe ment át. 

- Nos, hát nem ül ide az ágy szélére? 
Minthogy a taburett el volt foglalva a levetett öltönyökkel, 

csakugyan oda kellett neki ülni. 
- Nos hát, kis barátom - mondá neki a hölgy; - ugye 

megmondtam magának, hogy újra találkozni fogWJk? És hogy 
itt fogunk találkozni. 

S aztán hangosan felkacagott. 
- Ugyebár? Ha most engemet itt valaki meglepne, azt 

mondaná, hogy Frigyes király szeretője vagyok. 
Ez a szó tdjesen jéggé fagyasztá Trenk érzelmeit. 
Ennek a nőnek még a szégyen látszata is dicsőség. 
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- Nos hát? Valanút akart mondani nekem, hogy bejött. 
- Igen, grófné. Azt akartam mondani, hogy én is utána-

megyek társaimnak. Nem maradhatok lomha tétlenségben, 
mikor azok harcolnak. 

Miranda bosszúsan rángatta a vállait ... 
- Hát hisz ezt megtehette volna, anélkül, hogy nekem 

bejelentse. Ön nélkül még kevesebb okom van itt magamban 
félni. Csak azért jött be hozzám, hogy magas megvetését 
tudassa velem? 

- Ellenkezőleg, grófné. Ön mindjárt meg fogja érteni, 
hogy engem a legnagyobb megbecsülés vezetett ide önhöz. 
A király csak tréfált azzal, hogy engem a kegyed őrizetére 
rendelt. Semnú oka sem volt bizalmatlannak lenni. Láthatja, 
itt hagyta a sátorában összes följegyzéseit ön előtt, kitárva. 
Ezekből megtudhatja kegyed hadainak diszlokációját. Itt van 
a kézi pénztára, a zárban hagyott kulccsal. De én még ennél 
is nagyobb bizalmat akarok ön iránt tanúsítani. A király rám 
bízta tábori pénztárának a megőrzését. Ha én most lóra kapok, 
és utánavágtatok a gárdának, valakinél hátra kell hagynom 
a kincs hollétének a titkát. Én másra nem merem azt bízni, 
mint a grófnéra. 

- Lassan! Súgja a fülembe. 
Frigyesnek oda kellett hajolnia Mi randa fölé, hogy a fülébe 

súghassa a titkot. Ezalatt a hölgy fehér karja idegesen fonódott 
a suttogó nyaka körül. 

Ilyen nagy titoknak az átruházása csakugyan nagy meg-
becsülésnek a tanúsága. 

- Nagy tisztelet, hogy ezt közölte velem; vigyázni fogok 
rá - mondá a hölgy csípősen. - Jó mulatást! 

Azzal hátat fordított neki, elfújta a gyertyát, s a pokrócba 
burkolta magát. 

Trenk Frigyes sietett ki a sátorbul. 
A lovásza ott várta a felnyergelt paripájával, nyeregbe 

vetette magát, s elvágtatott. Egy óra múlva utolérte a királyt. 
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- Hát maga itt van? 
- Büntessen meg, felséged, az ütközet után; de nekem 

lehetetlen mozdulatlanul lebzselnem, mikor társ<>i!!' harcolnak. 
A királynak nem volt most ideje tovább kérdezősködni. 
- No hát jó, hogy itt van! A gárda ma nem verekszik. 

Allion a hadsorba. 
Igen: a testőrségnek ezúttal az a feladat jutott, hogy az 

ütközet idegzetét képezze. Az egész harc rögtönözve volt. 
A hat gárdatisztnek folytonosan nyargalni kellett egyik dandár-
tól a másikhoz izf"netekkel. 

Az ellenséges lovasság már kezdett a szoros úton előnyo
mulni, hosszú hadoszlopban. Mikor négy ezred felvonult, 
akkor hadrendbe bontakoztak az út két oldalán. 

Frigyes király ezt mind bevárta nyugodtan. 
Azután jött az osztrák és szász nehéz lovasság hatalmas 

tömegekben a fdvonulóúton. 
Ekkor Frigyes király megfúvatta a trombitákat, s az erdő

ben rejtett lovassága vágtatva rohant elő. 
Az osztrák lovasság, mely egy alvó ellenséget vélt meglepni, 

erre a nem várt támadásra zavarba jött. Egyenes, nyílt csatá-
ban a porosz lovasság begyakorolt taktikája mindig fölény-
ben volt ellenei fölött. 

A felzavart könnyű lovasság hirtelen hátat adott, s össze-
gomolyodva veté magát a hátul jövő nehéz vasasokra. 

Ekkor a király odafordult Trenkhez. 
- No, most maga menjen A. z. hercegnek segítségére. 

Szeret segítségére lenni! No, nem arrafelé. Látja ott 1obbra 
azt a halmot, azzal az egy szál fenyővel a közepén. Arra vág-
tasson fel egyenesen. Ott találja a tüzérparancsnokot. Adja 
neki tudtul, hogy azonnal kezdjen az akcióhoz. 

Trenk Frigyes árkon-bokron keresztül vágtatott fel a domb-
ra. Annak a túlsó oldalán volt elrejtve nyolc ágyú. 

A király vezényszavára rögtön feltaszíták az ágyúkat a 
dombra. 
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A mély völgyben már akkor az osztrák és szász lovasság 
egy zavart tömeggé lett összeszorítva. 

Akkor ebbe a tömegbe kezdtek el azzal a nyolc ágyúval 
kartácsolni. 

Az nem csata, hanem mészárlás volt. Ember és ló, mint 
a kaszált rend, omlott a lövések után. A hátul jövő ezredek 
szenvedtek legjobban: azokra, akik kardtusában .volcak a po-
roszokkal, nem lehetett lövetni. Egy óra alatt tönkre volt 
zúzva az osztrák-szász lovas hadtest, s úgy szétfutott az er-
dőkben, hogy elő nem került többet. Trenk Frigyes vissza-
tért a királyhoz. 

A nagy ágyúzásra azonban az osztrák derékseregnél is 
észrevették, hogy Frigyes király megelőzte a támadást. 

Éppen a hajnal hasadt, szép Szent Mihály-napi derült reg-
gel volt. A hegyhátak a napsugártól megaranyozva, a völgy-
ben fehér köd terült, abból csak Szoór falu keresztes tornya 
látszott ki. 

Atellenben a hegyoldalon Burkersdorf. Annak a kertjei 
között volt felállítva az osztrákoknak negyven ágyúja. 

Az osztrák gránátos-ezredek zárt hadsorokban indultak 
meg Szoór falu ellen, ahol Frigyes király főhadiszállását kép-
zelték. Fejeik fölött a hegyoldalban felállított ágyúk röpíték 
golyóikat a falura. 

A falvakat már e hadjáratban erősségül tudta használni 
mind a két ellenfél. A szuronytámadást visszaverte a porosz 
gránátos had; hanem az az óriási üteg a hegymagason össze-
zúzta a torlaszaikat, s felgyújtotta a hátuk mögött a házakat. 

Ekkor Frigyes király azt mondá Trenknek: 
- Vágtass A. z. herceghez, és mondd neki, hogy három 

ezred lovassal vágjon be az ellenség centrumába, s hallgat-
tassa el azt a battériát! Azután a legrövidebb úton nyargalj 
a faluba, és vidd parancsul a tábornoknak, hogy hat zászlóalj 
gránátossal indulion rohamra a burkersdorfi ütegek ellen. 

Trenk Frigyes végrehajtá a rábízott feladatot. 
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Elébb a herceget értesíté. Az rögtön megkezdé a lovastá-
madást. 

És neki, az ifjú daliának nézni kellett, hogyan vágtat az az 
öregember, lobogó fehér parókájával, elöl a lovasai rendjén, 
hogy követ cl mesemondáshoz hasonló hőstetteket! az öreg, 
a kicsúfolt, a meggyalázott férj ! Míg ő, a fiatal vitéz, a nagy 
hódító, a szerencsefia: ezt mind a távolbul nézi. 

A másik izenettel kellett a faluba eljutnia. 
Hiszen ez is veszélyes feladat volt, ami Trenk Frigyesre 

bízatott. A legrövidebb út, végig az ellenséges arcvonal előtt, 
a negyven ágyú lővonalán belől. A tekék ott búgtak el a feje 
fölött; egy süvöltő gránát a lova lábai előtt csapott le, átug-
ratott rajta, s a háta mögött hallotta elpukkanni. De akkor 
aztán a megijedt lova majd belevitte az ellenséges táborba. 
(Mint György királyt Dettlingennél.) Szoór alá érve pedig 
le kellett szálhúa a lováról, s azt egy fához kötve hátrahagyni; 
mert az utak úgy el voltak torlaszolva, hogy ló nem járhatta. 
Mégis jókor átadta a király parancsát Golcz tábornoknak, ki 
azonnal támadót doboltatott a gránátosoknak. 

Akkor aztán látta Trenk Frigyes a templom tornyábul 
ezeket az élő bástyafalakat egy ütenyrc megindulni a tűzokádó 
ütegekkel szemben, mint valami gépnek a karjait. Ahol az 
ágyúgolyó rést ütött közöttük, az élőfa} egyszerre összezárult 
megint. Aztán jöttek a targoncások, saraglyára tették a sebe-
sülteket, s eltakarították. A tömeg ment előre. S nemcsak az 
ágyúk pusztítottak benne, hanem az árkok mögött elhelyezett 
lövészek is. Az osztrák sorgyalogság tüzelését hadi nyelven 
görgótűznek mondják (Rollfeuer). Ennek a folytonos moraja 
képezte az alaphangot e rettentő koncertben. A gránátosok 
egy lövést sem tettek, amíg száz lépésnyire nem értek az ellen-
fél harcvonalához, akkor egyszerre sortüzet adtak, egyik ezred 
a másik után, s aztán szuronyszegezve rohantak a magaslat-
nak. 

De már ugyanakkor a lovasdandár is vágtatott, a fennsíkra 
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feltörve, a ncgyvcnágyús üteg felé, felgombolyítva az útját 
álló zászlóaljakat. 

Trenk Frigyes sietett vissza a lovához, s rátalálva, vágtatott 
a királynak hírt vinni. 

A király a gárdával és egy tartalék svadronnyal együtt 
közelebb jött Szoórhoz; a nyolc ágyút is magával hozta; 
a defilét csak egy lovas osztag őrizé már. 

- A nagy battéria el van foglalva, fölség. 
- Csak el van nénútva, Trenk úr. 
Már akkor az osztrák ágyúk megszűntek dörögni. 
- A hadijelentésnek korrektnek kell lenni - monda a király. 
- Én láttam A. Z. herceg lovasságát az ágyúkra rohanni. 
- Azért azok visszavonulhattak. 
Rövid idő igazat adott a gárdistának. A tetőn felállított 

ágyúk ismét elkezdtek dörögni. Csakhogy a lángjuk nem a 
poresz tábor felé villant, hanem ellenkező irányban. A poro-
szok csakugyan elfogWták az üteget, s ekkor aztán a saját 
tüzéreiket állítva az ellenséges ágyúk mellé, azokkal kezdték 
el lövetni a Burkersdorf faluban tömörült osztrák hadakat. 
Nemsokára az egész falu égett. Az osztrák fővezérség centru-
mában volt megtámadva. Károly herceg egyik nyargoncot 
a másik után küldé a balszárnyon levő dandárparancsnokhoz, 
Preysing tábornokhoz, hogy siessen a segítségére: az meg sem 
mozdult a helyéből. Hivatkozott az írásban kiadott napipa-
rancsra, mely szerint az ő feladata Frigyes király előtt elvágni 
a visszavonulási utat. A három derék ezred ott ült nyeregben 
egész délig, mozdulatlanul egy halmon, melynek azóta 
Bataillenberg a neve. 

Károly hercegnek nem maradt más választása, mint szét-
zilált seregével visszavonulni a vesztett csatatérről. 

A poroszok aztán délfelé Preysing tábornoknak is segítettek 
az elhatározásban: kiverték a helyéből. 

Az osztrák hadve2érség ismét azt a hibát követte el, hogy 
túlnyomó haderejében bizakodva, háromfelé osztotta szét 
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a seregét, hogy a burkust központi támadással összemorzsolja; 
Frigyes király aztán egyenkint verte meg mind a hármat. 

No, de hátra volt még a negyedik. 
Ahogy a szép markotányosnő elárulá, Trenk Ferenc a 

maga huszárjaival és pandúrjaival átúsztatott az Elbán, s amíg 
a clerék ütközet javában folyt Burkersdorf és Szoór alatt, raj-
taütött a porosz táboron, melyben főhadiszállása teljesen véd-
telenül állt előtte. 

A nagy ágyútelep elfoglalása közben jött vágtatva egy 
ordonánctiszt a királyhoz: 

Fölség! a táborunkat elfoglalták Trenk pandúrjai. 
S mit csinálnak ottan? 
A poggyászunkat fosztogatják. 
Akkor nagyon okos munkát végeznek: csak hadd ra-

boljanak kedvükre. Legalább addig a f ődologban nem akadá-
lyoznak bennünket. 

S még csak egy kémszemlélő csapatot sem küldött ellenük 
a király. Jól ismerte az embereit. Ezeket legjobban feltar-
tóztatja a poggyászos szekérvonat. 

Délben már lehc:tett harangoztatni mind a két faluban. 
Az ütközet el volt döntve. Ekkor aztán a király is visszatért 
a testőreivel a táborába. Trenk vitézeit már nem találta ottan. 
De a tábor is alaposan ki volt fosztva. A király sátorából is 
elvittek mindent: még az ezüst asztalszerekc:t is. De eltűnt 
a tizenegy golyó is, ami arannyal volt me~töltve. - Ki törődik 
most bagatellekkel? 

A király sátorában, a tábori ágy alá dobva hevert egy piros 
viganó, melyet tt:gnap a szép markotányosnő viselt. - Hát 
azzal mi történt? 
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TIZENHARMADIK FEJEZET 

A DRÁGA KOTILL YON S A MÉG DRÁGÁBB 
VIGANÓ 

Miranda arra ébredt föl, hogy éktelen zsivaj támadt a sátor 
előtt, pisztolylövések, lódobogás, káromkodás vegyest. 

Trenk Ferenc martalóchada érkezett meg. 
Annyi ideje sem volt, hogy felöltözzék. A sátornyíláson 

berontott maga Trenk Ferenc. 
Eddig csak a pofá1a volt olyan csúf, mint az ördögé, most 

már a lába is sánta volt, hogy még jobban hasonlítson hozzá. 
Reggel volt már, a sátornyíláson át besütött a napvilág: 

egyenesen oda az ágyból kikelő alakra. 
- Ah! Ah! - kiálta fel a pandúrvezér -, mit látnak 

szemeim? Az én erényes szent asszonyom Frigyes király 
ágyában! Miranda grófnő! Ön a porosz király szeretője? 

Mirandának semmi nagyobb vágya nem volt, mint hogy 
Őt valahogy véletlenül ilyen helyzetben meglepjék, s ez a di-
csőség, érdemén kívül, utolérte. 

A francia udvar szokásai (jórészt a baioré is) érthetővé 
teszik, hogy egy nőnél ez ambícióvá fajulhasson. Hiszen azok 
a nők uralkodnak, akik bal felül ülnek. 

De hogy mégis éppen Trenk Ferenc legyen, aki ezt f ölf e-
dezi, az nem volt ízlése szerint. 

Bosszúsan kapott levetett öltönyei után. 
Hanem Ferenc megelőzte, s valamennyi gúnyát elragadta 

előle. 
- No, uram! Mit akar ön a ruháimmal! Adia ide! 
- Ah nem! Szép istennő. Így kell önt megmutamom a 

harámbasáimnak ! Hadd lássák, minő galambot tart Frigyes 
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király a fészkében? Aztán majd felviszem a szép angyalkát 
Bécsbe, s ott is prezentálom az udvari társaságnak. 

Miranda odaugrott hozzá, s ki akarta ragadni a ke1ébnl a 
hímzett alsószoknyátját. Nem bírt vele. Akkor aztán hízel-
kedésre fogta a dolgot. 

- Édes Trenk. Kedves Francikám. No, ne tréfáljon 
Adja ide a kotillyonomat. 

(Ez volt a lúmzett alsószoknyák műneve La Fontaine idejé-
ben.) 

- Ah; még meg is cirógatja a rücskös pofámat. Most 
volna a legjobb idő a csókolódásra! Maga a Belzebúb sem vá-
laszthatna magának kedvesebb pillanatot a szerelmeskedésre. 
Nem, madame! Ma csókért nem adok semmit. 

- Nem ilven olcsó árt kínálok, Ferenc. Én önnek a hatal-
mában vagy~k most: semmivé tehet, letaszíthat a sárba, s 
belefojthat. A kétségbeesés szól belőlem. Én önnek nagy vált-
ságdíjat ajánlok, ha meg hagy szabadulni. Ön tudja, hogy ez 
a király sátora? 

- Azért jöttem ide magam. 
- Ön itt gazdag prédát talál. Amott van a király ezüst 

asztalszere. 
- Azt elveszem az ön kegyes utasítása nélkül is. 
- De hisz ez önnek mind csekélység. Ön jobb szeretné 

ahelyett a tábori pénztárt megtalálni. 
- Majd arra is ráteszem a kezemet. Tudom, hogy itt vm. 

Kémeim értesítettek róla. 
- Hát keresse. Nálam nélkül meg nem találja. 
Erre a hölgy visszatért az ágyhoz, s a pokrócba takarózott. 
Trenk Ferenc mindent f ölf orgatott " sátorban. a kard.iival 

szerteszét hasogatta az ülőkéket: nem találta meg a pénztárt. 
Dühösen fordult Mirandához: 

- No, hát hol van a királyi pénztár? 
- Hol van a kotillyonom? 
- Itt van, fogja. 
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Azzal odahaiítá a nőnek, azt az egy öltönydarabot. 
Miranda hirtelen felköté azt a derekára, s aztán felhúzta 

csizmáit. Félig fel volt már öltözve. 
- Nos! Mutassa meg a pénztárt! 
- Elébb kössük meg az alkut. Ön engem azzal fenyegetett, 

ahogy magával visz Bécsbe, s ott fog az udvar előtt prezen-
tálni, mint Frigyes király ágyasát. Ígérje meg, hogy ezt nem 
teszi velem. 

- Ha maga átadja nekem a királyi pénztárt. 
- Átadom. De ön viszont lovagi becsületszavára fo-

gadja, hogy engem szabadon bocsit, s enged mennem, amerre 
én akarok. 

- Fogadom becsületszavamra. 
- No, hát tudja meg ön, hogy a király kincstára azokba 

a haubicokba van elrejtve, amelyek a sátor előtt gúlába vannak 
rakva. 

Trenk Ferenc kikiáltott a sátorbul az őrt álló pandúrjának. 
- Hozz be egyet azok közül a golyók közül. 
A pandúr cepelve hozta a golyót, megjegyezve, hogy ilyen 

nehéz haubic még nem volt a kezében soha. De a többiek is 
ilyen nehezek. 

Miranda aztán megtanítá Trenk Ferencet a módiára, hogyan 
kell annak a tűzgolyónak a kanóccsap1át lesrófolni, amikor 
az kétfelé válik. A szétnyílt golyó, vékony üve~lappal leta-
karva, mutatta a kincs tartalmát. 

Trenk a másfél lábával táncolni kezdett diadalában. 
- Az egész kincstár kezemben van! 
Miranda felhasználta ezt a pillanatát az elragadtatásnak. 
- Nos uram, hát adja ide most már a viganómat. 
De nagyon csalatkozott, amikor azt hitte, hogy Trenk 

Ferencnél egy árnyékát is feltalálja a hálának vagy az igazságnak. 
- A viganó1át? - kérdé furcsa elcsodálkozással. - Azt 

én nem ígértem. hogy odaadom; csak azt ígértem, hogy ha-
gyom szabadon tuLJ1i. 
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- Hát mi az ördögöt akar a viganómmal csinálni? 
- Már biz arra, hogy föl vegyem, egy kissé vén vagyok. 

Szeretőm sincs, akinek hazavigyem vásárfiába; pedig csinos 
kis gúnya. Milyen szépen ki van hímezve. 

- De ne nézegesse ön az én öltönyömet! Mennydörgős 
teremtettét! Ön becsületszavát adta, hogy szabadon bocsát. 
Egy kotillyonban csak nem mehetek ki az utcára. 

- Hát várjon csak, kedveském. Én tudom, hogy mire 
adtam a becsületszavamat. Hanem elébb majd beszólítom 
a harámbasáimat, hogy legyenek tanúim, akikkel ma.id Bécs-
ben bebizonyíthassam, hogy magát, drága szépség, itt találtam, 
és így találtam itt. fgy kell azoknak magát itten meglátni, 
Frigyes király sátorában, egy kotillyonban viganó és kamizól 
nélkül. 

Azzal kikiáltott az őrt álló pandúroknak. 
- Híjátok ide azonnal Todbitter, Buntewicz és Köppenik 

harámbasákat. - Miranda kétségbe volt esve; sírt, rimán-
kodott, a haját tépte, térden csúszva vonaglott Trenk után. 
Az annál jobban kacagott rajta. 

Akkor aztán fölállt a hölgy, letörülte a könnyeit. Lebontot-
ta a sűrű hosszú baját, s abból csinált takarót mezítelen válla 
és keble számára. Mikor a harámbasák megérkeztek, már 
akkor nyugodt volt, mint egy szobor. 

A három főtiszt bejött a sátorba. Marcona pofák voltak! 
- Nemes barámbasák - monda Trenk Ferenc. - Oda-

nézzetek! Ismeritek ezt a bájos hölgyet, ugye? Láthattátok 
elégszer, mi.kor még a generálistoknak a felesége volt. Az én 
kis ángyikám ! Sokszor ültetek vele egy asztalnál. Hát most 
ez a szép istenasszony, egy generális özvegye, itten őrzi Fri-
gyes királynak az ágyát. 

- Nem igaz, hazudsz! - kiálta a szavába a hölgy. -
Én a király kincstárát őriztem. Azt teneked át is szolgáltattam. 
De te most a harámbasáid előtt cl akarod titkolni a hadikasszát, 
hogy osztályt ne követeljenek belőle. 
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Trenk Frányó megijedt. 
- Elhallgatsz, te vipera! 
- Abán! Ez nem tetszik neki! - szólt gúnynevetve a nő. 

- Keressétek csak, mit dugdos a köpenyege alá? Azt a golyót, 
ni! Abban van az arany. 

- Vezér! Te a pénzt eldugod előlünk? Ez komiszság! 
- kiálta fel Todbitter, míg a másik kettő odarohant hozzá, 
hogy a köpönyegét szétbontsa. Az eldugdosott haubic ezalatt 
leesett a föl dre, s kigurult a sátor közepébe. 

Trenk Ferenc kirántotta a kardját. 
- Kettéhasítom, aki hozzá mer nyúlni ahhoz a golyóhoz. 
De ekkor egyszerre három pisztoly csöve lett irányozva 

a homlokának. 
- Csendesen, vezér! Dugd el azt a kardot; mert lúdeg 

embert csinálunk belőled! - dörmögé Todbittcr. 
Trenk Ferenc ismerte a maga embereit: azok is képesek 

voltak mindenre, ha pénzről volt szó. 
Miranda pedig ezalatt odaugrott a haubichoz; ő nem ijedt 

meg Trenk pallosátul, s aztán a mázsányi golyót az asztalra 
téve, ismét kisrófolá belőle a kanóccsapot, s akkor a kétfelé 
vált golyóbul kiönté az asztalra az aranyakat. 

Tizenötezer darab arany szép halmazt ád ki. 
A harámbasák egészen meg voltak részegedve tőle. 
Ez az asszony tudta jól, hogy mivel játszik. 
Egy medve ellen három farkas. 
- Ejh, vezér uram! hát te ennyi pénzt el akartál tőlünk 

suvasztani? - monda Todbitter. 
- Van több is! - kiáltá Miranda. 
- Elhallgass, sátán! Vagy lelőlek! - rikácsolt Trenk, 

bal kezével pisztolyát rántva elő zsebéből. (Azt az orgyilkos 
pisztolyt.) 

- Nono, vezér! Csak okosan! - monda Todbitter. 
A másik két harámbasa egy karjával átnyalábolta a vezér 

karját, míg a más kézzel a halántékát csókolgattatá a pisztoly-
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cső szájával; Todbitter pedig a homlokának irányzá a maga 
mordály át. 

- Beszéljünk okosan egymással, vezér. Tudod, hogy 
szerződés van közöttünk, hogy ami készpénz zsákmányt 
ejtü11k: annak a fele tied, fele a harámbasáké. Már egyszer 
megjártad vele, hogy magadnak készültél tartani a patyikus 
húszezer fori11tját; akkor majd elvitt az ördög. 

- Hát ott van ! Egyétek meg! Legyen a tietek az egész; 
dögöljetek meg tőle. 

Ez már okos beszéd volt! De nem is mondatták maguknak 
kétszer. Egyszerre odarohantak mind a hárman az asztalhoz, 
s amennyit az ember a bal kezével felmarkolhat, annyit töm-
tek egymás után a tarisznyá1ukba: jobb kezükkel azalatt is 
folyvást a vezér felé fordítva a pisztolyukat. Különben az leka-
szabolhatja mind a hármukat, amíg a prédát felhabzsol_1ák. 

- Dagadjatok meg! - dörmögé vadállati agyarkodással 
a vezér. 

Miranda felkacagott. 
- No, Fráuyó, ugye drága volt a kotillyon? 
- Infámis (/ima I - ordíta rá Trenk Ferenc. (Ez a müneve 

azoknak a legal.1asabb vászo11cselédeknek, akik a közkatonák 
közt ténferegnek.) - No, hát nesze, Todbitter: még ezt is 
bírjad ráadásul. Neked adom. Azt tedd vele, amit akarsz! 

Azzal megragadva a nő karját, odadobta őt a harámbasa 
ölébe. 

Hát ez a lov:tgi becsületszó, vezér? - kiálta a nő. 
Te sem tartottad meg a föltételt: elárultad nekik a kasz-

szát. Most már viszlek Bécsbe. 
- Hát legalább a viga11ómat add ide. 
- Azt sem adom. Szalad1 d így. A flinták alsószoknyában 

parádéz11ak. 
Ekkor megfenyegeté az öklével a vezért a nő. 
- Ráernlékezzél erre, Trenk Frányó! Drága lesz neked 

ez a viganó! 
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Azzal kirohant a sátorbul. 
- No, hát megkaptátok a zsákmányt, most már menje-

tek ördög hírével - monda Trenk a harárnbasáknak. 
- Majd csak egymás után, vezér. Ismerjük a jóindulatodat. 
Bizonyosra vették, hogy amint ők a sátorbul kilépnek, a 

vezér lelövöldözi őket. 
Azért előbb csak a Köppenik somfordált el a sátorbul. 

Todbitter valamit súgott a távozó fülébe. 
Azután eltávozott Buntewicz. 
Végre háttal kifelé kereste a sátor nyílását Todbitter. 
De ezalatt a másik két alvezér elvagdalta odakinn a sátor 

előrészének a köteleit úgy, hogy amint Todbitter h kiugrott 
a sátorból, az utána rohanó vezérnek a ponyva a fejére omlott, 
s míg az dühösen vergődött alatta, azalatt ezek mind a hárman 
elszaladtak. 

Todbitternek a lovát ott tartotta kantárszáron egy csatlós, 
az arra föl ugrott. 

- Nem láttad, merre futott az az asszony? 
- De igen. Ott elbújt az árokban. 
Todbitter odalovagolt. A fehér alak ott feküdt a bűzös laboda-

bokrok között. 
Mikor Todbittert meglátta, felugrott fektéből, s kezét 

nyújtá neki. 
- Vegyen fel a nyergébe. 
A harárnbasa fölemelte a nőt magához. 
- Takarjon a palástjába, fázom. 
A lovag azt is megtette. 
Aztán így lovagolt drága terhével a csapatjához. 
Igazán drága teher: a táskájában harminchárom font arany, 

s a nyergében egy szépasszony: 
A katonái nem kevésbé jól voltak felszerelve. Mint a 

szorgalmatos méhek, úgy megrakodtak a porosz táborban ta-
lált zsákmánnyal, amit szaporított az útba esett falvak bön-
gészete is. 
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- Melyiteknél van egy viganó meg egy kamizól? -
Adok érte öt aranyat - kiálta oda a katonáinak Todbitter. 

Egyszerre tízen is rohantak oda a kívmt árucikkel. Hát 
hogyne volna egy jól készült pandúrnál ilyen szerdék? 

A harárn basa rábízta Mirandára, hogy válassza ki magának, 
amelyik leg.iobban tetszik. 

Hát úgy illik. Ha már az ő tulajdonává lett a menyecske, 
neki kell annak az öltözetéről gondoskodni. 

Miranda felöltözött a rablott gúnyába; hanem kalap he-
lyett már csak egy ezüstös sisakot tudtak neki adni. Hát az is 
jól illett a fejére. 

- Itt a pénzed a gúnyáért - mondá a harámbasa. 
A pandúr kétfelé törülte a bajszát. 
- Inkább adnám azt a pankának egypár csókért. 
Todbi tter adott neki egy pofont, s a lábához dobta az öt aranyat. 
- Coki! Ez az én asszonyom! 
(Hisz ez különb ember a vezérénél.) 
- Most még teremtsetek elő egy markotá,nyos kordét. 
Azt is előhozták. Jó rend volt itt. A pálinkát ugyan kiitták 

már a hordóból, de még a kis póni lovacska megvolt, szépen 
a rúd közé szerszámozva. 

- Hisz ez éppen az én laprikám! - mondá örvendezve 
Miranda. - Az én kis tatárlovam. Hogy rám ismer. 

- No, hát most ebbe felülhetsz, mucuskám, s jöhetsz ve-
lünk. Mind a vízig szárazon. Ott majd megint nyeregbe vesz-
lek, s a túlsó parton fogok neked más talyigát. 

- Köszönöm édes uram, a jóságodat. Meg is szolgálom, 
mégpedig azonnal. 

S ez a jószolgálat abból állt, hogy Miranda elmondá Tod-
bitternek a Laudon történet~t. amelyből megértbeté a ha-
rám basa, hogy mi vár az olyan pandúrtisztre, alu a zsákmány-
ból részt követel Trenk Ferenctől. 

Ezalatt hangzott az ágyúzás, puskatüzelés a szoóri és bur-
kersdodi csacavonalon szakadatlanul. 
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Ha Trenk Ferenc olyan jó katona lett volna, mint ami-
Uyen jó martalóc volt: ez órában az lett volna kötelessége, 
hogy az egész huszár- és pandúrsereg~vel vágtatva rohanjon 
arra, ahol az ágyúk dörögnek, s támadja hátba Frigyes ki-
rályt. - De hát ezt elmulasztá. 

Miranda csakugyan jó szolgálatot tett Frigyes királynak, 
amidőn elárulta Trenk Ferenc előtt az arannyal tömött hau-
bicok titkát. Annak még tíz ilyen drága gömb maradt zsák-
mányul. 

Azonkívül Frigyes király egész ezüst asztalszere. - A 
pompás aranyozott tálak, tányérok és billikomok. Ha néha 
nem volt is más a királynál, mint szalonna, fekete kenyér, de 
azt legalább ezüstről lakmározták. 

Mit törődött Trenk Ferenc most Károly herceggel - meg 
a harc kimenetelével. mikor az ő diadala már megvolt? 
Ennyi kincs egy rakáson! Az volt a főkérdés, hogy ezt mi mó-
don lehessen el is szállítani? 

Kiszedni az aranyat a golyókbul nem tanácsos; mert ha 
a pandúrok megtudják, hogy itt annyi pénz esett zsákmá-
nyul, azok is mind részt követelnek belőle. 

Ha pedig zsákba teszik a golyót, s úgy kötik a nyereg-
hez, ez a nagy teher az Elbén való visszaúsztatásnál lehúzza 
a lovat a víz alá. A leleményes ész kitalálta a módját. Trenk 
Ferenc minden zsákhoz, melyben az aranytartalmú golyó 
volt, egy-egy üres korsót köttetett: az a vízben a golyó súlyát 
kiegyenlíti. Az ezüst számára meg etetővályúkból tákoltatott 
tutajt, amin át fogják vádoltatni a folyón. 

Ezalatt sorban kaszabolhatták A. Z. herceg vértesei az oszt-
rák ezredeket, s ágyúzhattak azoknak saját ütegeivel Károly 
herceg főhadiszállására. 

Trenk Ferencnek volt egy bizalmas cimboráia. Török 
pribék volt. Khankiárnak hítták (törökül olyanformát jelent, 
mint „hóhér"). Ezt szokra azokra a titkos megbízásokra hasz-
nálni, amiknek célja egy-egy olyan harámbasának a láb alól 
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eltevése volt, akire a vezér megharagudott, vagy akitől a 
zsákmányrészt el akarta harácsolni. - Igen egyszerű volt a 
praktika. - A kipécézett főtiszt parancsot kapott, egy csapat 
huszárral s kétszer annyi pandúrral megtámadni az ellensé-
get. A harcmodor az volt, hogy minden huszár mellett két 
gyalog pandúr futott. Versenyt tudtak azok futni a paripával. 
A pandúr lőtt, a huszár vágott, s a kézi tusában a gyalog 
pandúr a handzsárjával elvagdalta az ellenséges vitézek lo-
vainak az inait. {Így tettek Mohácsnál a janicsárok is Lajos 
király vitéz „kalandos" lovagjaival.) Ha azonban csak a fő
tiszt elvesztése volt a cél, akkor a lövöldözés kezdetén a 
harámbasa lúrtelen megkapta a neki szánt golyókat; akkor 
aztán megragadták a lova zabláját a pandúrok, s a halálra 
sebesülttel vi,szavágtattak a táborukba. Ezt Miranda mind 
elmondta Todbitternek. Ő maga Laudontul tudta meg ezt az 
ármányt 

Mikor már a hegyek fennsíkján folyt az ütközet, Khan-
kiár szót tett efelől Trenk Ferencnek. Az ellenséget jó volna 
megriasztani. 

Trenk Ferenc aztán kiadta neki a kellő utasításokat. 
Három csapat huszár és pandúr három irányban induljon 

el az ellenséget fölkeresni. Vezéreik Todbitter, Buntevicz 
és Köppenik. Minden csapat áll száz lovasból, kétszáz pandúr-
ból. Todbitternek jutott a legveszedelmesebb feladat, a porosz 
sereg jobbszárnyát megtámadni, ahol még minden csendes 
volt, ahol tehát egészen pihent ellenségre kellett találnia. 

Amint Khankiárt meglátták közelíteni a kétszáz pandúr-
ral, egyszerre mondá ki Miranda és Todbitter azt a szót: 

- Itt az „Uriás-levél!" 
A pandúrtiszt átadta a parancsot Todbitternek. 
A harámbasa megijedt. 
- Én támadjam meg háromszázad magammal a burku-

sok pihent dandárát? Hisz ez Őrültség! - monda Khankiár-
nak. 
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- Ha csak egy ellenvetést mondasz is, és rögtön nem 
indulsz, az a parancsom, hogy főbe lövesselek. 

S már fel volt emelve tizenkét puska, és Todbitter fejé-
nek irányozva. 

Miranda odaszólt németül: 
- Fogadd el a megbízást: a poroszoknak nincs a jobb-

szárnyon semmi hadcsapatjuk, csak a tüzérségük, a hegyen 
túl pedig mindjárt rátalálsz az osztrák lovasságra, s ahhoz 
csatlakozhatol. 

- No, hát menjünk! - mondá Todbitter, s azzal meg-
indult a szokott módon beosztott csapat a Bataillenberg felé 
csendes ügetésben. 

Rövid időre megpillantották a porosz üteget, mely egy 
dombra volt felállítva, ahonnan a szoros utat uralta. 

Trenk csapatiainak hagyományos ellenszenvük volt az 
ágyúk ellen. Soha ágyúkat nem ostromoltak meg. A pattan-
tyússág pedig magába nem attakol. - És így szépen elvonul-
tak az üteg mellett, lőtávolon kívül, az erdőnek kerülve. 

Miranda a maga kordéjával az úton haladt előre, s az 
erdőn túl ismét összejött a pandúrcsapattal. 

Amint a hegyhátra fölértek, egyszerre ott láttak maguk 
előtt egy lovascsapatot, háromsoros hadirendbe fölállítva. 
Egész zászlóalj. 

- No, most kezdjük el a lövöldözést! - monda Khan-
kiár Todbitternek. 

- Kezditek a tüzes istennyilát! - kiáltá rá Miranda. -
Hisz ezek osztrák lovasok. Nem látod a sárga zászlójukat? 

A Preysing vértes-ezred katonái voltak. 
A vértes őrnagy, amint Trenk katonáit előbukkanni látta, 

azonnal odanyargaltatá hozzájuk a hadsegédét azzal a parancs-
csal, hogy a csapat vezére jöjjön hozzá. 

Todbitter odavágtatott; de vele futott Khankiár is, a nyereg 
kápájába kapaszkodva. 

- Trenk martalócai vagytok? - kérdé az őrnagy. 
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- Todbitter kapitány. 
Mit kerestek itten? 

- Parancsunk van a vezértől az ellenséget megrohanni. 
- No, hát én meg a fővezér parancsát tudatom veletek. 

A gyalogosok reitsék el magukat az erdőben: senki el ne 
árul.ia az ittlétünket. Aki egy puskát elsüt, rögtön felhuzatom 
a fára. A puskát gúlába kell rakni. 

Khankiár morgott; de ellenkezni nem mert. 
A vértes őrnagy még mindig a tegnapi haditanács rendeleté-

hez tartotta magát: a fővezér nyargonca eltévedt valahol, 
és nem talált Preysing tábornokra. 

A két harámhasával együtt az őrnagy is odalovagolt a 
kíséretével a Trenk-csapathoz. 

Todbitter elmondá az őrnagy parancsát előttük az ő idi-
6májukon. 

- A gyalogság vonuljon az erdő mélyébe, és meg ne 
mozduljon; a huszárok pedig álljanak a vértesek mögé; de 
előbb rakjanak le minden fölösleges terhet a nyergükből, ami 
a gyors mozdulatokat akadályozza. 

Lerakni az összeszedett prédát! 
- „Drugi puty !" - kiáltának erre a vitézek, s azzal meg-

fordíták a lovaikat, s úgy elszeleltek minden irányban, hogy 
Todbitter maga maradt ott a markotányosnéval. 

- Megszabadultunk szerencsésen! - mondá a hölgy a 
harám basának. 

- De most hová legyünk? 
- Te barátom, most már Trenknél halálra ítélt ember 

vagy. Legokosabb, ha most egyenesen menekülsz Bécsbe. 
Engemet is magaddal vihetsz, qnasi feleségedet. 

Todbitter kapott ötezer aranyat meg cg)' szépasszonyt, hát 
ugyan minek is folytatta volna tovább a háborút? 

Egy óra múlva aztán Preysing dandára is meg volt verve. 
Futhatott is mindenki, amerre kedve tartotta. 

Trenknek a másik két kiküldött csapatja közül az egyik 



a porosz király ágyúütegének a torkába került, az nagy hir-
telen visszafutott Buntewiczestül elevenen. A Köppenik-féle 
csapat ellenhen, mely arra felé tartott, ahol a nagy füstöt 
látta, s az ágyúzást hallá, szemtanúja lett az osztrák deréksereg 
bomlásának. Az égő Burkersdorfbul menekülő csapatok 
minden utat elleptek. A pandúrok siettek vissza Trenk Ferenc-
hez azzal a rémhírrel, hogy a főherceg ármádiája tönk.re van 
verve: itt az ellenség. 

Erre a7tán Trenk Ferenc is összeszedte a zsákmányolt kin-
csét. s egyetlen taktikája az volt, hogy minden prédát elvi-
bessen. Az öccsének a két paripáját is magával vitte, amiket az 
a lovászlegényével hátrahagyott. 

Mire a poroszok visszatértek a megnyert ütközetből a 
táborokba, már akkor Trenk Ferenc, huszáriaival, pandúrjai-
val és fényes zsíkmányával együtt túl járt az Elbe vizén. 

Vége az első kötetnek. 
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MÁSODIK KÖTET 

ELSŐ FEJEZET 

A DIADALSZEKÉREN 

Az már régi szokásuk a hadvezéreknek, hogy az elvesz-
tett ütközetnek kimenetelét olyan takargatott, vígasztaló 
modorban tudatják a világgal, mintha tulaidonkfppen csak 
egy megváltoztatott hadállásról lett volna szó; ellenben egy 
kisebb mérvíi sikert, mint valami döntő diadalt trombitál-
nak ki. 

Így történt a szoóri ütközet után is. Az osztrák fővezér
ség magáról az elveszett derékfitközetről olyan bonyolódott, 
olyan körmönfont hadi bulletint származtatott Bécsbe, hogy 
aki azt elolvasta, azt sem tudta, merre van hát előre, merre 
hátrafelé? 

Ellenben a Trenk Ferenc diadala aztán a poroszok teljes, 
tökéletes kudarcát hirdeté. A porosz tábor elfoglaltatott, 
az ágyúk beszögeztettek, az egész főhadiszállás foglyul esett, 
maga a porosz király ekvipázsa és asztali ezüstje is prédára 
jutott. Ezt az ezüst portékát Trenk Ferenc előre felküldé 
Bécsbe, s az ott volt kitéve a Matsakkerhof vendéglő emeleti 
ablakaiban a publikum bámulatára. 

Csák Máté háza volt Trenk Ferencnek a rendes szálló-
helye, mint minden magyarországi nagyúrnak. Itt költött el 
ő naponkint egy forintot. (Ezt az adatot az életírói, mint zsu-
goriságának bizonyítványát hozzák elő; ámde tudnunk kell, 
hogy az egykorú étlapok tanúsága szerint a Matsakkerhof-
úri éttermében egy ebédnek a díja 24 rézkrajcár volt, amely 
lakoma állt hét fogás ételből, azok közt kétféle sült. Eszerint 
Trenk Ferencnek egy rénes forintból még harminchat kraj-
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cárja maradt. Inkább azt kérdhetjük, hogy mire tudta ezt a 
tenger pénzt elkölteni.) 

A könnyen lobbanó kedélyű bécsi publikumnak egy-
szerre kegyencévé lett Trcnk Ferenc. Az utcán pamfleteket 
árultak az arcképével, s a hárfások rémballadikat énekeltek 
róla. 

A szerencséjéhez tartozott az is, hogy amíg Károly fő
herceg a még mindig harcképes osztrák derékhadsereggel 
északnak vonult, azalatt Trenknek ellenkező irányban kel-
lett nagy sietve loholni. „Kellett": mert az ő hadcsapatja úgy 
volt szoktatva, hogy nagy diadal után, núkor prédával meg-
rakodott, addig új csatába nem volt vihető, amíg mindenki 
haza nem vitte a zsákmányt, és el nem helyezte. Később az-
tán visszajöttek becsületesen. ilyenformán csak a testőrségét 
képező lovasság maradt meg mellette. Ezeknek az élén tartá 
bevonulását Bécs városába. 

Megérkezése valóságos diadalünnep volt; a Verestorony 
bástyátul a Burg kapuig minden utca tömve „vivát"-kiáltozó 
néppel; az ablakokból szép hölgyek virágokat szórtak eléje; 
a neve is alkalmas volt arra, hogy az ezerajkú óriás szájából 
mcgrengesse a levegőt: „Franz Trenk!" Kinézése pedig túl-
haladta a róla szárnyaló legvadabb híreket is. Gondos család-
apák eltakarták a feleségeiknek a szemeit, hogy rá ne csodálja-
nak. Tökéletesebb Belzebúbot tán még Höllen-Breughel 
sem tudna vászonra festeni. 

Hát a lovasai? Ezek a csodahősök. A huszárok farkasbőr 
kacagányjaikkal. A szerezsánok vörös köpenyegeikkel, fe-
jükön a poroszoktól elvett aranyos kaskéták! Egy gyűjtemény 
országos gonosztevőkből! Hóhérpallos alól kiszabadult légió! 

Mikor a Burg udvarára ért Trenk Ferenc, a f őőrség fegy-
verbe állt, és dobszóra szalutált, s zászlóját meghajtá előtte. 
A hartsir-gárdisták segíték leszállni a lováról, s vezették fel 
a követségi lépcsőn. Minthogy a meglőtt jobb lába rövidebb 
volt, mint a bal, amiatt gyalog jártában mankót használt. 
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A királynő a gobelinok termében fogadta a hőst, s látva, hogy 
mankóval jön, megklnálta őt egy székkel, hogy üljön le, amíg 
az egész udvari kíséret állva maradt. Olyan nagy kegyesség, 
uninőben csak fejedelmi vendégek szoktak részesülni. 

Öf elsége magasztaló dícséretekkel halmozá el a hőst, és 
legmagasabb kegyének kifejezéséül ezredesi címmel ruházta 
fel, a rendes hadsereg f őtisztjeivel egyenlő ranggal, s kine-
•.rezte magyar bárónak. (Tudvalevő, hogy a külföldi báró 
Magyarországon, amíg a Corpus Jurisba nem inarrikulálják, 
csak „armer Reisender", és nem más.) 

Azon nap estéjén Bécs városát illuminálták, s a Burg-
színházban (melyet Mária Terézia négy évvel előbb épít-
tetett a komoly Tháliának) díszelőadást tartottak Trenk Ferenc 
tiszteletére . 

. . . Egy hét múlva pedig egy pecsétes levelet kapott Trenk 
Ferenc Cordua tábornagytól, melyben megidéztetik a speciális 
haditörvényszék elé, mely az ellene emelt vádakban ítélni fog. 

Már ekkor az egész városban Trenk Ferenc bűneiről beszéltek. 
A papok minden templomban arról prédikáltak., hogy Trenk 

Ferenc istentagadó, templomrabló, szentségfertőztető; papok-
nak megkínzója, ártatlan szüzek megrontója; káromkodó és 
eretnek. 

Huszonhárom pandúrtiszt lézengett Bécsben, akiket Trenk 
Ferenc önkényűleg elcsapott a seregéből: ezek között volt 
Todbitter. 

Ez a huszonhárom sértett ellenfél szerteszét hirdette Bécs 
város kávéházaiban és sörcsárdá.iban, hogy Trenk Ferenc 
nemhogy diadalt aratott volna a szoóri ütközetben; de ő 
volt egyenesen az oka, hogy Károly herceg elvesztette a csatát; 
mert ahelyett, hogy a parancs szerint Frigyes királyt hátban 
támadta volna meg, egy puskát sem sütött ki ellene; hanem az 
egés~ ütközet alatt a zsákmányt szedte össze, s a porosz lovas-
ságnak időt engedve, ő idézte elő a haditerv meghiúsulását. 

A vádban sok igaz volt. 

7 Jókai: A két Trenk 



A királyné azt kívánta, hogy az általa kegyelt h5snek a:z 
igazolása végett egy speciális hadi bíróságot kell összeállí-
tani; melynek ítélete aztán végképp el pihentesse a sok rágal-
mat. Az volt a szándék, hogy megmentsék, tisztára mossák 
Trenk Ferencet. 

A törvényszék elnöke, Cordua tábornagy, derék, egye-
nes lelkű ember volt, aki Trenk Ferencnek katonai érdemeit 
meg tudta becsülni. A közvádló Weber hadi tanácsos volt. 

A perpatvar folytán sok minden egyéb bűnét is felhord-
ták Trenk Ferencnek; hogy a pandúrjait sajátkezűleg öldöste 
le, ha a legkisebb hibát elkövették, hogy a tisztjeinek a gázsi-
ját nem fizette, s hogy egy molnárnak a leányát legnagyobb 
kincsétől megfosztotta. (A királyné előtt ez volt a legsúlyosab-
ban terhelő vád ellene.) 

Trenk Ferenc az egész vizsgálat alatt igen nyugodtan védte 
magát. A csatatéri mulasztás vádját elhárította a Károly 
f őhercegre hivatkozással, kitől ő az ütközet napján semmi 
parancsot nem kapott. A porosz királyt ellenben parancs nélkül 
is megtámadtatá: de éppen a vádló tisztek, Todbitter, Bunte-
wicz és Köppenik voltak azok, akik gyáván megfutottak 
a csatából. A többi vád mind zöld mese. A molnár leánya pe-
dig közönséges hübschlerin, akitől nemhogy az ártatlansága 
kincsét vette volna el erőszakkal, sőt inkább korbáccsal ker-
gette el a tolakodásáért. 

Egyedül megállható vád maradt ellene az, hogy a tiszt-
jeit önkényűleg elcsapta, s a fizetéseiket nem adta ki nekik. 

Trenk Ferenc még ezt a vádat sem akarta megállni. 
Mikor szembeállították vele Todbittert, már akkor elhagyta 

a nyugalma. 
Hát te sem kaptál t0lem semmi pénzt? Kutyaházi! 

- Nem. 
- Hazug kutya! Hát nem tele marokkal tömted a tás-

kádba? Te hajdemák ! 
A „te pénzedet" soha. 
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- Ó, te országos gazember! 
- Dixit cacabus ollae. (Katlan csúfolja a fazekat.) Mondd 

meg, hogy hol adtad nekem azt a pénzt? 
S e mérges szóváltás alatt folyvást kacagott Trenk, akkor 

.iztán Todbitter is rákezdte a kacagást. Olyan röhejt csináltak 
duettben, mintha a legnevettetőbb hanswurstiad folyna le 
közöttük. 

A bírák el nem tudták gondolni, hogy mit nevemek ezek 
mind a ketten? 

Hát azon nevettek, hogy Trenk nem állhat elő a világos 
dfolattal, ami a tenyerén fekszik. Nem mondhatja el, hogy 
ötezer aranyat adott osztalékul Todbitternek Frigyes király 
sátorában. Mivelhogy a hadi regula szerint az elfogott ellen-
séges hadipénztár az aerariumot ihleti meg. Azt tehát Trenk 
Ferencnek azonnal ki kell szolgáltatni, mihelyt valaki felem-
líti. - Csak Todbitter árulhatná el. De az sem szólhat; mert 
akkor őtőle is elvennék az ötezer aranyat. - Ez az, ami olyan 
nagyon nevetnivaló. 

Trenk Ferenc a kincsrejtő haubicokat mindenütt magával 
hordta. Bécsi szállásán egy nagy üvegszekrényben tartá: 
úgy mutogatta a látogatóinak, mint szoóran.i tróféumait. Dc 
hozzányúlni senkinek sem engedett. 

Végre a kiküldött törvényszék meghozta az ítéletet. Az 
igazán kegyelmesen hangzott Ferencre nézve. Minden ellene 
támasztott vád alaptalannak lett nyilvánítva. Pletykabeszéd 
az egész. Hadászati szabályok szerint Trenk Ferenc semmi 
kifogás alá nem eshetik. - Hanem abban az egyben elmarasztal-
ták, hogy az elbocsátott tiszteknek a hátralékos zsoldját tar-
tozik kifizetni. Summa summarum tizenkétezer forintot. 

No, hát mi az a tizenkétezer forint? ilyen potom áron 
kiszabadulni a limbusból? 

Ezen a bagatellen dűlt fel azután Trenk Ferencnek a dia-
dalszekere. Nyomorúságos tizenkétezer forint miatt vesztett el 
hírnevet, ősi vagyont, milliókat, jövendőt, szabadságot, mindent. 



MÁSODIK FEJEZET 

A DIADALSZEKÉR ALATT 

- MiGsoda? - kiálta fel Trenk Ferenc, mikor azt a kegyelmes 
ítéletet felolvasták előtte. - Én fizessek tizenkétezer forintot 
ezeknek a kapcabetyároknak? Soha! Egy rézkrajcárt sem! 

S azzal fogta magát, kocsira ült, senkinek agyiőt sem 
mondott, leutazott Szlavóniába a birtokára, s ott vadászott 
dámvadakra meg vadkanokra, s nem törődött az egész pan-
dúrseregével. Azt gondolta, hogy majd lúvni fogják a bécsi 
uraságok, ha egyszer meg lesznek szorulva. Ott is maradt, 
míg a téli fagy be nem fogta. 

Csakhogy ez idő alatt ismét egy nagyot fordult a világ-
történet. 

II. Frigyes a Zsónaf öl dön, Kesselsdorfnál tönkreverte a 
szász f~jedelemnek osztrákokkal egyesült seregét. A vérengző 
ütközetben ismét kitüntette magát az ősz A. Z. herceg, aki-
nek a csata után olyan volt a köpenyege, mint a rosta, átlyug-
gatva golyóktul. Károly herceg tétlenül nézte szövetségese 
összetöretését. Erre Mária Terézia békét kötött a porosz-
szal, átengedve másodszor is az elveszett Sziléziát. Akkor 
aztán az egész hadseregével a franciák és spanyolok ellen 
fordult, akik ez időben valamennyi olasz tartományát elfog-
lalták. Azokat kegyetlenül el is verte, kikergette Olaszország-
bul. - Hanem ehhez a hadjárathoz semmi szükség sem volt 
Trenk szabadcsapatjaira. 

Trenk Ferenc aztán, mikor észrevette, hogy nem hívo-
gatják, mégisc~ak ráfanyalodott, hogy felmegy Bécsbe. Odáig: 
semmi lúrt sem hallott a történtekről. 



Amint megérkezett Bécsbe, a legelső meglepetés az volt 
részére, hogy az utcán hólabdákkal meghajigálták. Azt hitte, 
hogy ez valami félreértés lesz. 

De amint a Hohemarktra érkezett, ott már fennhangon 
kezdték a nevét emlegetni, „du verfluchter", „du verrather" 
mellékszók kíséretében. 

A piac közepén állt a nagy vasketrec, amelybe a rendőrség 
által összefogdosott tolvajokat, garázdákat és hübschlerineket 
szokták bezárni. 

Valaki a pellengérketrecből a nevét kiáltá. 
Megállítatá a szánkóját; odament. Egyik harámbasáját találta 

a ketterhiiuschenben. 
A jámbor elpanaszolá, hogy őtet elfogták, bezárták; pedig 

semmit sem tett egyebet, mint amit más városokban szoktak. 
Egypár németnek beütötte a fejét, s egy aranyórát vásárolt -
a szabott áron egy ökölcsapásért az órás fejelágyára: no meg, 
hogy egy apácakolostort vendégfogadónak nézett. 

Trenk Ferenc rögtön csörtetett fel Cordua marsallhoz, 
panaszt tenni az elfogott harámbasája miatt. 

- Jaj, barátom, - mondá neki a tábornagy. - Ne törd 
te magad most a harámbasád miatt; hanem védd a saját ügye-
det. Te magad is edictaliter kurrentálva vagy propter felo-
niam. 

Trenk Ferenc elbámult. 
- Hiszen már megkaptam a felmentő ítéletet. 
- Éntőlem meg. De abba nem nyugodtál bele. Most 

azután új processzust kötöttek a nyakadba, s most már nem 
én vagyok a bírád, hanem Löwenwalde tábornok. 

Löwenwalddal régi ismeretsége volt Trenk Ferencnek. 
Egy ízben, az első burkus hadjárat után találkozott vele 

Károly főherceg termében, ahol a tábornok irgalmatlanul ki-
kelt a főherceg előtt a pandúrvezérnek Baváriában elkövetett 
kegyetlenkedése, zsarolásai és pusztításai miatt. Amely vá-
dakra Trenk Ferenc egész röviden és hatásosan csupán egyet-
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lenegy mozdulattal felelt meg, amely mozdulat Htán a tá-
bornok bő bársonybugyogójának azon a részén, amelyen filni 
szokott, Trenk Ferenc csizmatalpának. a legtökéletesebb le-
nyomata volt látható. A főherceg pedig ezen replika fölött 
olyan jóízűt nevetett, hogy két gomb leszakadt a mellényéről. 

ilyen jó emlékezetű ismeretsége vok Trenk Ferencnek 
Löwenwalde tábornokkal. - S ez volt most az ő bírája: a hadi-
törvényszék elnöke. 

Még azt is tudatták Treillel, hogy aki ezúttal, mint 
vádló lépett fel ellene, az nem kisebb személyiség, mint Gos-
sau gróf, császári kamarás, az élelmezési osztály főnöke, nagy-
befolyású férfiú az udvarnál. 

Végül pedig az a parancs is közöltetett vele egyenesen 
az uralkodónő meghagyásából, hogy amint Bécsbe megérke-
zik, azonnal tekintse magát fogolynak, s a vendéglőben tar-
tott kvártélyát el ne hagyja, amíg érte nem küldenek. 

Ezt a parancsot megértve, rögtön sietett Trenk Ferenc a 
Matsakker udvarba: ott kikercsteté a kocsiszínből a legpom-
pásabb szánkót, eléje fogatott négy lovat, csengős szerszám-
mal, s ezzel a készséggel vágtatott végig a belváros vala-
mennyi népes utcáján, a Karintiai úton, a Mennybéli-kapu ut-
cán, a Grábenen, a Glacis-n, a Posztólugason, a Húspiacon 
meg a Szent Péteren, ahol a legtöbb nép járt: maga hajtotta 
a lovakat, s kongatott az ostorával nagyokat - alf öldiesen. 

Estére pedig páholyt vett a Burgszínházban, ahol éppen 
Racine-nak klasszikus színművét, Ifigéniát adták. A páholya 
csaknem szemközt volt a királynőével, szomszédos a Károly 
főherceg páholyával. 

Még eddig egészen gavalléros volt a truccolása az udvari 
hatalmasságok ellen. 

Az előadás alatt azonban, melyet Trenk nemes figyelemmel 
hallgatott, egyszer csak hangos beszélgetés vonta magára 
a figyelmét a szomszéd páholyban. A nevét hallotta emle-
getni. 
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Átnézett a páholyba, s ott látta Gossau grófot ülni, szem-
ben a színpaddal, átellenében egy tisztet, akinek csak a revers 
oldalát láthatá; de akit a hangjáról ismort fel. Az volt Tod-
bitter. 

Mikor azok is észrevették az Ő ottlétét, elkezdték a társalgást 
franciára fordítani. 

Már az is bosszantá, hogy fölteszik egy Trenk Ferencről, 
hogy az nem tud franciául! De hát még a diskurzus tárgya! 
Folyvást 8tet szólták-szapulták. 

A vér a fejébe tódult; elvesztette egészen az eszét, Kirohant 
a páholyából: be a szomszéd páholyba. 

Az útját álló Todbitternek olyant ütött a fejére ököllel, 
hogy az összerogyott menten. Akkor aztán torkon ragadta 
Gossau grófot, s azt kezdte cl ökölcsapásokkal kikészíteni. 

A gróf kardot rántott; de Trenk elkapta bal kézzel a kard-
ját, amivel összevágta a tenyerét; de aközben jobb kézzel 
annyi ökölcsapást osztott az ellenfelére, hogy az eszméletlenül 
rogyott a páholy szélére. S mindez az egész színházi közönség 
láttára történt, őfelsége, a legbájosabb császárné és királyn{) 
legmagasabb jelenlétében; szerencsére felvonásköz alatt. 

És ez a brutális verekedési jelenet úgy meglepett min-
denkit, hogy a pandúrvezért, bosszúja kielégítése után, aka-
dálytalanul engedték a szánkójilioz visszatérni, s cseng8s ek-
vipázsával a vendéglőjéhez hajtatni. 

Hanem egy óra múlva aztán fegyveres őrséget állítottak 
az ajtaia elé, s azontúl, ha az ajtaján kilépett, mindenüvé két 
fegyveres kísérte elöl, kettő hátul, felvont puskával. 

Másnap pedig felvitték a haditörvényszék elé, mely ott 
tartotta az ülését a fegyvertár épületében, a negyedik emeleten. 

Mikor végighaladt a korridóron, egész sereg kellemetle-
nül ismer8s pofatulajdonosokat látott a fal melletti lócákon 
ülni. 

Nemigen nyugodalmas érzés lehet az, mikor az ember-
nek az ötlik az emlékébe, hogy ennek az. 6rnak. a cif ferblatt-
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ján valamikor rajta felejtettem a manupropriámat! - Csupa 
pofonvert ábrázatok, vagy legalábbis olyanok, amelyek nem 
kapták még meg a pofont, de láttukra viszket az embernek 
a tenyere. 

Ezek mind az ellene felidézett tanúk voltak. 
Örvenhárom tanú volt ellene fölcsődítve. Ezeket mind 

Löwenwalde tábornok szedte össze, kihirdervc, hogy akinek 
Trenk Ferenc ellen panasza van, az jöjjön elő: egy arany napi-
díjat kap az egész per tartamára. - Tizenötezer forintot adtak 
ki csupán a Trenk Ferenc elleni tanúk napidíjára. 

Ezekre a tanúkra ő csak nagyot köpött. 
„Hazug kutyák! Botot nekik!" 
Olyan is volt a tanúk között, aki azt jött bizonyítani, hogy 

ő sohasem látta Trenk Ferencet a mária-celli búcsún megje-
lenni. Ez is egyik főbenjáró bűn vádja volt ellene. 

Hanem aztán következett a vádak súlyosabbja. 
Löwenwalde előadta, hogy Trenk Ferenc ezredest a stra-

tégák azzal vádolják, miszerint a szoóraui ütközet egyenesen 
az ő szándékos mulasztása következtében vált balvégzetessé 
az osztrák ármádiára nézve; mivelhogy nem fogadta meg a 
fővezér parancsát, hogy összes hadseregével támadja meg 
Frigyes királyt hátulról szoóraui főhadiszállásán. 

Erre a vádra Trenk Ferenc nagy nyugodtan előkereste a 
tarsolyából a Károly főherceg levelét, melyben maga a fő
vezér bizonyítja, hogy az ő ordinánctisztje, akit Trenk Fe-
renchez küldött a paranccsal, az ütközet zurzavarában eltévedt, 
s csak a visszavonulás után iutott el Trenk Ferenchez, amikor 
már a parancsolt támadás kivihetetlen és fölösleges volt. Trenk 
felmutatta a törvényszéknek a fővezér levelét. 

- Ejh! - kiálta dölyfösen Löwenwalde. - Károly herceg 
is egy húron pendül a pandúrvezérével! 

Erre a szóra a veszettség dühe állta el Trenk idegeit. Egy 
szökéssel odaugrott az elnökhöz {pedig csak fél lábát tudta 
használni), megragadta Löwenwaldénak a torkát, kirántotta 
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az elnöki székéből, „mint a tigris a macskát", odarohant vele 
az elnöki szék mögötti ablakhoz, azt felszakította, s ki akarta 
dobni az ablakon. Jó szerencséje volt Löwenwaldénak, hogy 
a bő elnöki talárja beleakadt az ablak fordítóvasába, külön-
ben lerepül a negyedik emeletről. 

Erre aztán berohant a rendőrség, Trenket lefülelték, s a 
félig holt elnököt kiszabadíták kezéből: neki pedig betöm-
ték a száját, hogy ne káromkodhasson, s kihurcolták a törvény-
kezési teremből. 

Akkor aztán következett az, hogy vasra verjék. 
Most már a katonai börtönbe zárták. 
És éppen arra a béna lábára verték rá a vasat, amelyet a 

porosz ágyúgolyó szétzúzott: oda arra az összeforrt csontra, 
a hiányzó bokái fölé, a lánc másik végét meg a keze csuklójára. 

Hát így tanítják a rakoncátlan fiúkat engedelmes maga-
viseletre! - Szép dolog. - Tábornokokat megkardlapozni! 
Prezidenseket ablakon kidobálni! Most már aztán majd más 
hangon fog beszélni. 

Egypár napig ott tartották a börtönben kenyéren és vizen. 
Akkor ismét felsántikáltatták a pinceodúból a negyedik 

emeletre, a haditörvényszék elé. De ott is két katona közé 
állították, akik szuronyos puskával őrködtek a nyugalma fölött. 

Ismét Löwenwalde volt a törvényszék elnöke. 
Trenk Ferenc föltette magában, hogy ezúttal hidegvér6 

nyugalmával fog imponálni a törvényszéknek. 
- Trenk Ferenc óbester! - kezdé Löwenwalde. - Az 

urat azzal vádolják, hogy Szoóraunál frigyes királyt sátrában 
elfogta, és azután nagy váltságdíjért szabadon bocsájtá. 

Ki az a gaz . . . akarom mondani derék férfiú? 
- Aki az úrral együtt volt ezen alkalommal. 
- Szeretném látni a pofáját, mondok: a becsületes fizi-

miskáját. 
Az elnök utasítá az auskultanst, hogy vezesse be a tanút. 
Todbitter volt a belúvott. 
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- Ez az a jó madár? azaz: jó ember, j6 ember! 
- Beszélje el, kapitány úr! 
- Kutya, se kapitány! - vágott közbe Trenk. - Harám-

basa volt nálam. 
- Vádlott hallgasson! Különben felpeckeltetem a száját. 

Tudja meg, hogy a pandúrcsapatja őfelsége rendes ezredei 
közé soroztatott be, s a lovassága huszárezreddé alakíttatott, 
s tisztjeik rendes sarzséba jutottak. 

(Tehát már a szabadcsapatiát is elvették: tőle!) 
- Tehát beszélje el, kapitány úr, hogyan történt Frigyes 

király elfogatása Szoóraunál? 
- No, arra magam is kiváncsi vagyok. - Dörmögé Tren.l. 

Ferenc. 
- Ekképpen történt - fogott hozzá Todbitter -, s erre 

hitemet kész vagyok letenni. 
(- Jó pénzért! Nem szóltam semmit.) 
- Reggel felé volt, midőn Trenkkel a porosz táborig ér-

keztünk. A poroszoknak, minthogy az Elbe folyó volt a há-
tuk mögött, ezen az oldalon előőrseik sem voltak felállítva, 
annyira biztosságban érezték magukat. A király sátorát azon-
nal megismertük a kitűzött standartéről, s a bejárat előtt fel-
állított ágyúkról; az egyik haubicvető volt; mindegyik mel-
lett gúlába felrakva tizenegy gránát, ugyanannyi golyóbis. 
Két gránátos állt a sátor bejárata előtt. Azok bennünket meg-
látva, ránk kiáltottak: mi a lózung? Erre az egyiket Trenk 
vágta le, a másikat én, hogy meg se nyikkantak. Akkor ne-
kem Trenk azt parancsolta, hogy maradjak kívül; ő egyedü1 
lépett be a sátorba, kivont karddal a kezében. A sátorbul több 
percig halk szóváltás hangzott ki, aminek az értelmét ki nem 
vehettem, s hamisat mondani nem akarok, miután meg kell 
rá esküdnöm. Csupán annyit tudok, hogy nemsokára lódobo-
gás hangzott a király sátora mögül. Tudni való, hogy a király 
sátora összeköttetésben áll az ekvipázsa rekeszével, ahol a lo-
vai állnak, ez a sátor mögött van. Innen jött elő egy lovász-
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forma legény két paripával: az egyiken maga ült, a másikat 
vezetéken hozta. Én megállítottam a legényt: „Ki vagy? hova 
mégy?" A legény azt felelte, hogy ő Trenk Frigyesnek a lo-
vásza, a király adjutánsáé; a vezér küldi őt a gazdájához, a 
két lovával és egy levéllel, mely nem volt lezárva. A levelet 
elvettem tőle, s elolvastam. Ez volt benne írva: „A magyar 
Trenk nem visel hJbort4t a burkus Trenk, 1mokaöccse ellen. Örö-
mömre szolgJI, hogy a két paripJdat, amit a huszáraim elfogtak, 
teneked visszaküldhetem." 

Trenk Ferenc kezében megcsörrent a lánc. 
- Hát nem igaz ez mind? - szólt hozzáfordulva Todbitter. 
- Igaz! Gyújtsák alád az igazságodat a pokolban! Csak-

hogy nem ilyen sorban történt. 
- Hadd folytassa a tanú a deponálását ! - szólt az elnök. 
- Csak azután jutott eszembe, mikor már a lovászt tovább 

hagytam menni, hogy milyen nagyon hasonlít ez azokhoz 
a portrékhoz, amiket Frigyes királyról látni minden pamfleten. 

- Hahaha! - kacagott Trenk Ferenc. - Nevemem csak 
szabad? - A lánca csörgött a kacagás közben. 

- Azt gondoltam, hogy üldözőbe veszem a lovászt, és 
elfogom, de ekkor Trenk Ferenc a sátorbul kikiáltott rám, és 
behívott, s velem együtt még két másik tiszttársamat is, akik-
nek a neve Buntewicz Jóca és Köppenik Hanz. Nyilván 
abból a szándékból, hogy a menekülő királyt üldözőbe ne 
vegyük. Mert ez az ok, amiért bennünket mind a hármunkat 
behívott a király sátorába, olyan világos hiábavalóság, aminek 
semmi köze a hadi taktikához; és akármelyik katonai auktoritás 
elé terjesztessék, mind azt fogja rá mondani, hogy ev~gett 
semmi szüksége nem volt egy dandárvezérnek három szakasz-
vezért összecsődíteni, s az ütközet legforróbb hevében ilyen-
féle utasítást közölni v"elük. 

- S mi volt az az utasítás? - kérdé az elnök. 
- Hát, hogy mi lássuk meg élő szemeinkkel, és tanús-

kodjunk róla, hogy Frigyes királynak az ágyában egy fiatal 
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assa:onyszemély fekszik, egész pongyolában. Gavallér ember, 
ha ilyesmit fölfedez, félrefordul, és nem sz6l semmit; nem 
pedig hogy összecsődítse a cimboráit, s megszégyenítsen egy 
jó családbul való hölgyet. Erkölcsből nem tette azt Trenk 
Ferenc bizonyára; hanem tette azén, hogy senki rá ne jöhessen, 
hogy a királynak az ágya még azon meleg, ahogy el/ utott bel&lt. 

Trenk Ferenc érezte, hogy a fejére dobott háló mindjob-
ban összeszorul körüle. Megláncolt kézzel-lábbal toporzékolt, 
protestálva: 

- Mind így volt! De mégis mind hazugság. 
- Csak várja el vádlott a tanúvallomás végét. - Csilla-

pítá az elnök. 
- De éppen ez volt vesztére Trenk óbesternek; mert a 

megszégyenített hölgy kimondta, hogy Frigyes király is ott 
volt mellette: Trenk mind a kettőjüket együtt lepte meg, s 
azután a királyt rengeteg summa aranyért futni hagyta. 
Csakugyan ő volt Trenk Frigyes lovásza. 

- Pokolbeli ármány! - ordított Trenk Ferenc, leláncolt 
öklével fenyegetve a tanút: emiatt a sánta lábát fel kellett 
emelnie, mely az ökléhez volt láncolva. 

- Ne tessék táncolni - monda neki kegyetlen gúnnyal 
az elnök. 

- Hazugság! Hazugság minden szava! 
- Hívassék be a második tanú. - Rendelkezzék az elnök. 
A törvényszék ajtaján belépett egy hölg)', karcsú ter-

metét még magasabbnak tünteté fel a fekete öltöny, az arca 
sűrű fekete fátyollal volt letakarva. 

Ezt a fátyolt azonban, amint a törvényszék asztalához 
én, felemelte az arcáról. Igazán szép asszony volt. Miranda 
gr6fnő. . 

Trenk Ferenc nagyot hördült, mikor ráismert. 
- Te itt vagy? 
- Igen. Nem vesztem el, ahogy szeretted volna. 

S te most idejössz énellenem tanúskodni! 



-· Igen. Én, gróf Seb ... in tábornokné, jövök tanúbizony-
ságot tenni Trenk Ferenc báró óbester elJen. 

- És te! Egy gróf Seb .. in tábornokné nem szégyen-
led elmondatú itt, a törvényszék előtt, hogy Frigyes király 
szeretője voltál? 

- Egy kirtflynak a csókja nem foltot hágy az arcon, hanem 
glóriát. 

Trenk Ferenc odanézett Miranda szemébe. Az vissza az 
övébe. 

Trenk Ferenc megérezte, megértette, hogy most egyen-
rangú ellenféllel áll szemközt. Olyan volt ez a szembetalál-
kozás, mint mikor az oroszlán a bozótban összekerül a bál-
ványkígyóval, s az a szép szörnyeteg feláll előtte a farkára, 
mozgó szarvait felegyenesítve, s nyelvét kitolva méregfogai 
közül. - Érzé, hogy ebben a tusában egész hidegvérére van 
szüksége, hogy a halálos harapást kikerülje, s amikor lehet, a 
kígyónak a nyakát kaphassa el. 

Reszketett a dühtől. Az aikait vérig harapta. 
- Excellenciás asszonyom, tessék helyet foglalni. 
Löwenwalde széket adatott a hölgynek, s megillető titu-

lálást. 
- És most adja elő, miképpen történt Frigyes király elfo-

gatása Szoórau alatt, a sátorában. 
A nő hozzákezdett a meséjéhez. 
- Előtte való este a király nagyon sok puncsot ivott, ~ 

annak a következtében mélyen elaludt. És így nem hallá meg 
a robajt, melyet az ellenséges lovasság érkezése támasztott. 
Én azonban fölébredtem, s felköltém mély álmából a királyt. 
De már abban a pillanatban félrerántották a sátor függönyét, 
s belépett egy harcias alak, kezében kivont karddal. „Ki mer 
ide bejönni?" kiálta a király. Én ráismertem az alakra, s a 
király fülébe súgtam: „Fölség! ez Trenk Ferenc!" A király 
bámulatosan meg tudta <Sriznl a nyugalmát. Egész fölényét 
megtartva, szinte kedélyesen mondá a félelmes látogatónak: 
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„Ah, ön a hírhedett magyar Trenk? Már egyszer nagyon közel 
voltunk egymáshoz. Kollinnál. Már ott is kicsinyben múlt, 
hogy ön engem foglyul nem ejtett." „Igen, egy ágyúgolyón 
múlt, mely a lábamat összezúzta: ez a megrövidült lábam 
emlékeztet a találkozóra." „No, ezúttal jobban kedvezett-
önnek a szerencse, mondá Frigyes. Sikerült a matt a király-
nak. Lássuk csak, mit nyer ön vele, ha engem kiszolgáltat a 
bécsieknek? Én kényszerítve leszek békét kötni, Sziléziát visz-
szaadni a királyn8nek. Kap ön valami részt Sziléziából? A há-
borúnak vége lesz, önt a pandúrjaival együtt hazaküldik 
Szlavóniába; s elfeledik, hogy volt a világon. A jó aratásnak 
vége. Én ellenben tudok önnek olyan jutalmat adni, amely 
önt Magyarországon elsőrendű dinasztává emeli egyszerre. 
Én ajánlok önnek váltságdíjul százhatvanötezer aranyat, ha 
most szabadon bocsát." Ennek a szónak nagy hatása volt 
Trenkre. „Akkor annak a pénznek itt kell lenni", szólt nevetve. 
„Akkor a pénzt is elveszem, s a királyt is elviszem." „De azt a 
pénzt nem fogja ön megtalálni." „Majd meglássuk!" Erre 
a kardjával összevissza hasogatta a király sátorában levő ládá-
kat, de azokban nem talált egyebet ezüsmél. A sikertelen 
kutatás után Trenk Ferenc hüvelyébe dugta a kardját, s azt 
mondta a királynak: „Hol vannak hát az aranyak?" „Előbb 
adja ön lovagi paroláját, hogy szabadon bocsát, s megmene-
külésemet előmozdítja." Erre a pandúrvezér lehúzta a kesztyűt 
a kezéről, s a király elé nyújtá. Frigyes kezet adott neki. „Az 
én becsületszavam vas", mondá Trenk. „S az én szavam 
arany!", mondá a király. Akkor Trenk Ferenc leült az asz-
tal mellé, s a pugillárisából kiszakítva egy lapot, levelet írt az 
unokaöccsének, amelynek tartalma az volt, hogy ezennel 
visszaküldi paripáit, melyeket a huszárjai elfogtak a lovász-
legényével együtt. Ennek az écurier-nek a livréjében kellett 
megmenekülni a királynak. 

Trenk Ferenc az egész mesemondás alatt megállta, hogy 
egy szót sem szólt közbe: összeszorította ajkait, s a beszélő 



arcára nézett mer&n, torzvigyorgással, mint hasonmása az 
akkoriban divatos nevető gipsz mellszobornak. - Csak :tkkor, 
amidőn a hölgy egy percig pihenőt tartott, tett egy néma1á-
téki mozdulatot, kezével a zöld asztalon álló feszületre, s az-
tán fel az ég felé mutatva. 

A hölgy elérté a néma megintést, s válaszul elébb a keb-
lére tette, aztán a feje fölé emelte a kezét: jelezve, hogy mind-
arra, amit most mond, kész esküt letenni. 

Miranda folytatá: 
- Ekkor azcln Frigyes király felfedezé a kincs rejtekét 

Trenk Ferenc el8tt. A tartalék hadipénztár a bombavető 
ágy6 mellé g61ába állított haubicokban van elrejtve: mind-
egyikben tizenötezer arany. Trenk Ferenc ekkor kilépett a 
sátorból, s behozott egyet azokból az ágyúgolyókból. 

- Ezt én magam is láttam - bizonyítá Todbitter. 
-· A haubic csapjának lecsavarása után a bomba két-

felé vált, s kitűnt, vékony üveglappal letakarva, az elrejtett 
aranypénz. Ez sem igaz talán, Trenk Ferenc uram? 

Trenk a homlokát ütötte öklével. 
- Hogy én ezt a viperát meg nem fojtottam akkor! 
Miranda tovább mondta. 
- Ezt látva Trenk óbester, odanyújtá a királynak a kard-

ját, s megengedte neki, hogy a Trenk Frigyesnek írott levéllel 
a sátor hátulsó nyílásán keresztül a lovak rekeszébe osonhasson. 

- Elvégezted? - szólalt meg a szünet alatt Trenk Ferenc, 
amíg az auditor leírta a hölgy vallomását. 

- Ennyi volt, amire megfelelni felhívattam. 
- Tehát méltóságos és excellenciás grófné asszonyom, 

tündérszépségíí asszony! nekem legkedvesebb rokonom, án-
gyikám ! Minden szavaddal úgy hazudtál, mint egy piaci 
cafrangos! 

Az elnök rákiáltott Trenkre: 
- Árestáns ne sértegesse a tanút! vagy zsákot húzatok a 

fejére. 

I.S9 



Miranda µideg, kegyetlen nyugalommal szólt oda: 
- Csak hadd beszéljen ő az igazi nyelvén. Ezzel karak-

terizálja önmagát. Hazugságnak mondja minden szavam. 
Pedig a porosz király által váltságdíjul kapott arannyal töltött 
haubicok most is ott vannak a matsakkerhofi szállásán: üveg-
szekrényben, sorba rakva. 

Trenk felordított: 
- Miért nem öltem én meg ezt az ördögnőt? 
A bírák e fölfedezésre nagy izgalomba jöttek. 
- Ah szörnyűség! Még idehozta a bündíjt! Hallatlan 

árulás. 
Löwenwalde rögtön parancsot adott egy ordinánctiszt-

nek, hogy menjen fel egy patrollal a Matsakkerhofba, egy 
asszesszor kíséretében, s az óbester szállásán levő haubicokat 
lepecsételve szállíttassa ide, mint corpus delictit. Addig az 
inkvizíció szünetet tart. 

- Minek szünetet tartani! - szólalt fel Trenk Ferenc. 
- Elismerem, hogy azok a haubicok arannyal vannak meg-
töltve. Azt is elismerem, hogy azokat a király sátorából hoz-
tam el. 

- Nos, hát akkor mit vágja a tanú szemébe, hogy az 
hazudik? 

- Abban hazudik, hogy az elrejtett kincsnek a titkát 
Frigyes király fedezte volna fel előttem, díjul az árulásért. 

- Hát ki fedezte fel más? 
- Ö maga: ez az asszony. 
Miranda erre a legnagyobb elcsodálkozást fejezte ki. 
- Hát honnan tudtam volna én ezt a titkot? S mi okom 

lett volna ily rengeteg kinccsel megajándékozni Trenk Fo-
rencet? 

- Azért, hogy szabadon bocsássalak; azért, hogy visz-
szaadjam a viganódat . 

. - No, és szabadon bocsátál? És visszaadtad az elrabolt 
öltözetemet? Nem kidobtál félmezítelen a király sátorábul, 
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röhögő pandúrok csúfságára, odavetve nekik martalékul: 
engem, a grófnőt, az ángyodat? 

- Bolondul tettem! - dörmögé fogcsikorgatva Trenk 
Ferenc. 

- S ha akkor egy harámbasádban nincs több emberi érzés, 
mint tebenned, hogy megszánjon, felruházzon, megvédel-
mezzen, hát most ott fekszem valahol az árok fenekén, össze-
törve, meggyalázva. Nem igaz-e mindez, Trenk Ferenc? 

- Átkozott piros viganó! - mormogá Trenk Ferenc -
megmondta, hogy drága lesz nekem az a viganó! De azért 
mégis hazudik ez az asszony! 

- Uraim. Méltóságos haditörvényszék! - szólt ekkor 
Miranda a bírákhoz - ha van a világon logika, etika, pszicho-
lógia; s ha vannak ezeknek örök, megváltozhatatlan szabá-
lyaik; akkor lehetséges-e az, hogy ha én, Sch .. .in grófné, 
Trenk Ferenc közel rokona, f ölfedezek őelőtte egy jól elrej-
tett kincset, a Nibelungen-dal Rhénusba temetett kincséhez 
hasonlót: akkor az a mesemódon megajándékozott ember 
engemet, a jóltevőjét, az utolsó testi ruhámtól megfosszon, 
az őszi dérbe, pandúrok csúfjára egy ingben kitaszítson? Hisz 
ez nagyobb képtelenség volna a mitológiai chimaeránál ! Ez 
az abszurdumnak, a paradoxonnak a megtestesülése volna. Ez 
karikatúrája volna az ördögnek! Hát lehet-e emberről fel-
tenni ilyen észficamodást? 

Trenk Ferenc agyonvert embernek érezte magát ezen 
logikai, etikai és pszichológiai dedukció után. A két keze 
leesett a csörömpölő lánccal együtt. 

Azt lehetett volna csak válaszolnia, hogy „bizony, pedig 
én vagyok ilyen karikatúrája az ördögnek! Én ezt mind meg-
tettem". 

Ahelyett magyar nyelven odaszólt Mirandának (azt nem 
érté a bécsi haditanácsban senki): 

- Megrontottál, asszony! A bűnömért nem ítélnek el; 
hanem az aranyaimért kitörik a nyakamat. 
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S nemsokára megérkeztek az elkobzott haubicok. terak-
ták őket a törvén yszék zöld asztalára. Egyenkint lesrófolt:ák 
a kanóc-csapjaikat, s szétnyiták a félgömböket. 

Igaz volt! Arany volt, amit a hölgy mondott. 
Amit ennyi színarany bizonyít, az már nem hazugság. 
- lme az eltagadhatatlan tanújelei a felségárulásnak. 
- Mi védelme van vádlottnak e világos tanújelek elle-

nében? - kérdezé Löwenwalde elnök. 
- Hogy a porosz király kincsét elhoztam, azt elisme-

rem; de hogy azt a királytól kaptam volna, azt tagadom. 
Löwenwalde, rövid tanakodás után a bírótársaival, kimondá, 

hogy a terhelő tanú, Sch . . . in grófné, vallomását eskülc-
téttel megerősítheti. 

- S te meg mersz esküdni arra, amit vallottál? - monda 
magyarul Trenk Ferenc Mirand.ának. - Nem félsz, hogy 
elvisz az ördög? 

- Ha te tagadhatod az Istent, én tagadom az ördögöt. 
S azzal odalépett a fesziilethez, s egyik kezét rátéve, másikat 

feje fölé emelve, megesküdött rá, hogy amit Trenk Ferenc 
ellen vallott, mind igaz. 

A bírák állva hallgatták az eskütételt. 
Az elnök inte a poroszlóknak, hogy vigyék vissza az áres-

tánst a börtönbe. 
- S ezt mind azért a viganóért tetted velem? - dörmögé 

Trenk Ferenc Mirand.ának. 
A hölgy azokat a szép szemeit gyilkos vadállat módjára 

lefelé forgatva, hogy szinte zöld lángot szikráztak, súgott 
vissza neki: 

- Ezt az általad meggyilkolt n8véremért kaptad, Trenk Frány6 / 



HARMADIK PEJEZET 

A VÉGZETES PAMFLET 

Frigyes király diadalmas hadjárata után visszatért fővárosába. 
Az operák és udvari estélyek évadja megkezdődött. 

Amália hercegnő palotája volt ezúttal a legmagasabb tár-
o;aság központja, ahol a születési nemesség a szellemi kitűnő
ségekkel együtt mulatott. A színészek komédiáztak a főurak
nak, s a főurak a színészeknek. Amália hercegnő volt e bolygó-
::-cndszernek a napja. Szépsége mindenkit elhomályosított, 
aki vele versenyre kelt. 

Tulajdonképpen nehéz meghatározni, hogy miben állt 
u a szépség Nagy Frigyes .korszakában. Nem volt se fekete 
haj, se gesztenye színű, se szőke, se aranyveres: minden haj 
fehér volt, a homlokrul felfésülve,;feltornyozva, felbodorítva; 
az arc krétafehér és karminpiros, két-három fekete legyecs-
kével, a szemöldök fekete, jól kirajzolva, a szemek nagyok 
(a kifestett pillák miatt), a halántékon kék erecskék, az ajkak 
nedves pirosak. Termetrül szó sem volt. A felső részét az 
alaknak laposra és egyenesre préselte a halcsontbul és acél-
lemezbül készült vállfűző, derékon alul pedig következett a 
léggömb alakú balleine, melyet szétfeszítve tartott az abron-
csokbul és fehér lószőrbül készült vertugadin; s még azonkívül 
megtoldották a buffantok, s kiegészítették" a haránt és körül-
futó girlandok. A legyzőkön kívül divat volt a karra akasz-
tott ridikül: egy hímzett zacskó, mely rejté a csipkekendőt, 
az illatos flakont, a fés{kskét, a tükröcskét, a karmin és szén-
plajbászkákat, a pilulás dobozkát, s rendesen egy miniatűr 
könyvecskét valamelyik divatos költőtül: Grécourt vagy La 
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Fontaine regéit, nonpareille betűkkel, acélmetszetíí pikáns 
képecskékkel. 

Ez utóbbi divatért nehaztelt is a király. Francia dámák-
nak jó az ilyen lecture; de a németeknek veszedelmes. 

A király fedezett fel egy fiatal német költőt, kinek írói 
neve Raymund. Becsületes verseket írt, s különösen az époszra 
vetette magát. Mire a király befejezte a nagy hadjáratát, Ray-
mund is befejezte a maga Aeneisát, melyben a második 
sziléziai hadjáratot s annak minden hősét megörökíté (csak 
saját magát nem örökítette meg a költő). 

A király bemutatta a fiatal írót Amália hercegnőnek, és 
felkérte őt, hogy olvassa fel az illusztris társaság előtt a hős
költeményét. 

Természetesen és a történethez híven a király alakja volt 
legfényesebben kiemelve a költeményben; de utána mind-
járt a házigazda, A. Z. herceg l.:övetkezett, akinek a szoóri 
ütközet diadalából az oroszlánrész jutott. Hány golyó lyukasz-
totta át a köpenyegét, hány lovat lőttek ki alóla? az mind 
strófákba volt szedve, s a rímek egészen korrektek voltak: 
„Kugellöcher" = „Amots Köcher". (Gyöngéd célzás a 
szép hercegnőre.) „tote Hengste = keine A.ngste" A társa-
ság tapsai jutalmazták a költőt e lendületteljcs részletére. Csak 
a hercegnő nem nyilvánítá a tetszését semmiféle külsőséggel. 
Lehet, hogy szerény volt. A saját férje diadalainak tapsolni 
nem volna etikettszerű. 

A költő azonban megadva az elismerés babérkoszorúit 
a vezérhősöknek, kiterjeszkedett az epizódok lovagjaira is. 
Ilyenformán Trenk Frigyesre is rákerült a sor. Achilles volt. 

Itt már figyelnicsen kezdett hallgatni Amália hercegnő, 
s a legyezőjével intett az udvarhölgyeinek, hogy ne fecsegjenek. 

Achillcs halálmegvetéssel rohan az ellenség közé; kardja 
halált oszt jobbra balra, míg egyszer átfúrja a kezét a „mör-
derische Kugel". De ő azért szilárdul megmarad „im Steig-
bügel" Ámbár ez a rím nem volt éppen egészen tökéletes~ 
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azért mégis olyan hatása volt annak a hercegnőre, hogy szép 
szemei egyszerre megteltek könnyel: kénytelen volt a ridi-
küljéhez folyamodni, a csipkezsebkendőt elővenni, s a szemei-
ből a könnyet felitatni. 

Hiszen természetes dolog! A könnyet fel kell szárítani. 
Mert ha végig talál csordulni az arcon, nagy hibát fog okozni 
a koloritban. 

Valószínűleg mindenki észrevette ezt. Talán a férjet kivéve. 
Ezeknek az áldott természet azt a kiváltságot adta, hogy ne 
vegyenek észre semmit. 

A király bosszankodott. Azok a bizonyos összesúgások, 
azok az érthető arckifejezések, még jobban felingerelték. 

Alig várhatta, hogy a poéta felolvasásának vége legyen. 
A f őudvarmesterének meghagyta, hogy vezessék a Tyr-

taeust a büf éhe, adjanak neki enni és inni, fizessenek neki 
huszonöt aranyat, aztán dugják egy hordszék be, s cepeliék haza. 

A menüett alatt aztán odament a király a hercegnőhöz, 
s leült mellé. A többiek a tánccal - vagy egyébbel - voltak 
elfoglalva. 

- Maga nagyon elérzékenyült ezeken a klapanciákon, 
különösen ott, ahol bizonyos Trenk Fricről szólt a vers. 

- Úgy tudom, hogy az felségednek is különös kedvence. 
- Persze, hogy az. Nem is tudnék nélküle megélni. Őegyike 

a legtüzesebb vitézeimnek. Magának a férje elég nagy vitéz; 
de ő nyomába sem hághat Fricinek. A jámbor herceg csak 
a szoóri ütegeket foglalta el; de a druszám erős várakat tud 
bevenni. Az ő diadalai túltesznek az én győzelmeimen. 

A hercegnő mosolygott. 
A király heroikus kúrára vállalkozott. Egy erős szóval 

ki akarta gyógyítani a hercegnőt végzetes szenvedélyéből. 
Ennek a szónak mérgezett tőrként kellett Amália szívébe 
hatolni. 

- Maguk bizalmas lábon állnak egymással, jól tudom. 
Kérdezze meg csak egyszer Achilles úrtól, egy olyan idilli 
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percben, mit tud arról a szép aranyhajú tündérről, a beneschaui 
kastélyban; aztán meg a bübá_jos markotányosnérul a szoóraui 
táborban? Csodad.iadalról fog magának mesélhetni a fiatal 
Lancelot. 

A hercegnő még mindig mosolygott. 
- Felséges uram, én igen jó kútf orrásból vagyok érte-

sülve a beneschaui tündér és a szoóraui markotányosné bal-
ladájáról. Ha még fölséged nem ismerné, szívesen szolgálha-
tok vele. 

Azzal kinyitva a ridiküljét, elővett belőle egy parányi köny-
vecskét, apró betűkkel nyomtatva, s odanyújtá a királynak.. 

Az volt a Bécsben megjelent pamflet, melyben Trenk 
Ferencnek a botránypere volt megénekelve. 

És Frigyes király olvashatá a pamfletből azt a gyönyörű
séges történetet az ő szerelmes légyottjáról a beneschaui dd-
nővel, melynek mámora alatt meg hagyta magát Trenk Fe-
renc által lepetni, s aztán nagy pénzen váltotta meg a szaba-
don bocsátását. 

A részleteken csak annyit változtatott a bölcs bécsi cen-
zúra, hogy Seb ... in gróinéból Sch ... in leányát travesztált. 
Az osztrák tábornok özvegyét átváltoztatta egy porosz tábor-
nok leányára. 

A király nagy önm~rsék.lettel bírt. Nem mutatott az arcán 
semmi indulatlcifejezést. Zsebébe dugta a pamfletet. 

- Nincs rá szüksége? Könyv nélkül tudja már? - szólt 
.oda a hercegnőnek. s azzal fölkelt mellőle, keresztülsétált a 
minétet táncolók hadoszlopán, egyenesen Jasinszkyhoz, aki 
a táncterem oszlopközei közt felállított kártyaasztalnál ját-
szott. Vállára ütött. 

- Kelj fel. Beszédem van veled. 
- Fölség. Vesztésben vagyok. 
A király odadobta eléje az erszényét. 
- Itt van. Fizesd ki. Aztán jöjj utánam a könyvtáramba. 
- Akkor elébb a bundámért kell mennem. 
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A. könyvtár fűtetlen helyiség volt. 
A király türelmetlenül várta Jasinszkyt a könyvtárban. 
- No, végre hogy jössz! Azt hittem, hogy megszöktél. 

Olvastad ezt a pamfletet? 
Jasinszky zavarba jött. Tagadni akart; de a király éles 

tekintete leolvasta arcáról a gonosz öntudat0t. 
- Olvastad! Mindenki olvasta már az udvarnál. Bizo-

nyosan a királyné is. Én vagyok az utolsó, aki megtudom. 
- Hiszen bolondság az egész, fölség! Tiszta mese. 
- Dehogy bolondság! Mikor egy legfelsőbb törvényszék 

üti rá a „coram me" bélyegét. S most az egész világban azt 
muzsikálják énekszó mellett, hogy Frigyes király gyáván 
el hagyta fogni magát a szeretője ölelése között, s arannyal 
váltotta ki magát egy árulótul. 

A király haraggal vágta az asztalhoz azt a pamfletet. 
Aztán keserű humorral fakadt ki. 
- S aztán legalább hazudnának igazat I Mondanák, hogy 

a Calypso bájaival dicsekedő ördöngös szépasszony csábított 
el! De kiigazítják Sch .. .in grófné quidamot az én Sch .. .in 
tábornokom leányává. Egy jámbor aggszűz, aki olyan sovány, 
mint egy mantis religiosa, s a tábori lazarétum ápolónőinek 
a főnöknője, aki csakugyan velünk járt ebben a minőségben. 
S most semmi tenger le nem mossa rólam, hogy a vén Eme-
rencia a titkos szeretőm. 

Jasinszky meg akarta nyugtatni a királyt. 
- Hiszen mindenki kitalálja a tévedést a személyben. 
Ez hozta aztán csak igazán haragba a királyt. 
- De a mennykő csapkodjon azoknak az eszébe, akik 

ezt a tévedést kitalálják. Nekem semmi közöm sem volt ahhoz 
a némberhez. Hiszen Trenk Frigyesnek a szeretője! Őtet 
hagytam ott vele a sátoromban, hogy őrizze; nehogy elárulja 
a haditervünket az ellenségnek. S most az a hóbortos fickó 
az én nyakamba varrja a sa.iát avantürjét. 

- Ez a bécsieknek a ránkönje, akik azzal akarnak maguk-
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nak revánst szerezni a kapott vereségért, hogy feleségedet 
elrágalmazzák. 

- Mit törődöm én a bécsi janhágellel! Azok hadd biz<r 
nyítsák be, hogy köpködni jobban tudnak, mint lőni. S ha ezzel 
annak az átkozott magyar Trenknek nyakát szegik, hát 
még azt is mondom nektek, hogy „gut gebrüllt, Löwe /" 

A két kezével ugyan egészen más állatot jelzett a király. 
- Nekem ezzel a másik Trenk.kel van leszámolásom. 

Ez a szeladon énrám a saját családomban szégyent halmoz. 
Már a titoktartást sem veszi figyelembe. Úgy híja a hercegnőt 
hogy „az én napom" I És amellett tart magának egy „holdat" 
is. Ha azt a hercegnő megtudná, bezárná előtte az ajtaját. 
Nem tudhatja meg! Au contraire! Ez a legény énrám ruházza 
át a kettős hűtlensége bűnét. S most ezzel a parnflettel privi-
légiumot hoz a kedvesének. Hiszen ha a királynak szabad 
magát nyílt házasságtörésen rajtakapatni, mért nem követné 
a példáját az egész ország, az udvar, fel az uralkodó családig? 

A király Jasinszky előtt nem tudta - nem is akarta -
eltitkolni rendkívüli felindulását. 

- Egész Európa kacag rajtam! Képzelem, hogy Párizs-
ban hány sanzonettet csináltak rólam! Nem merek Voltaire-
rel találkozni. Félek Trenk.et meglámi, hogy megölöm! Ez a 
bolond engem ki.kerget az emberi társaságból! Ezt a bolon-
dot nekem ártalmatlanná kell tennem. 

- Én tudnám a módját, fölség. 
- Hogyan? 
- Eltenni a fiút zár és ·lakat alá úgy egy esztendőre, anúg 

lehűl. A börtön igen jó ispotály a szerelem betegeire nézve. 
- Jól van. Gondolj ki valamit. Én nem tudom, miért lehetne 

egy évre bezáratni. A gézengúz különben derék katona, 
nemes jellemű, hűséges: semmi bűnét nem tudom. Csak ilyen 
átkozott bolond ne volna. 

- Én tudnék valamit, fölség. 
- No, hát hajtsd végre. Rád bízom egészen. 
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NEGYEDIK FEJEZET 

A NAGYBÁTYA LEVELE 

Az tehát már elhatározott dolog volt, hogy Trenk Frigyes-
nek egy esztendeig börtönbe kell jutni. - Csak az okot kellett 
még hozzá megtaláh1i. 

Ok ugyan volt erre kettő is: az egyik Amália, a másik 
Miranda. Csakhogy az Amáliákért és a Mirandákért európai 
törvényszék nem ítél el senkit. Nem vagyWlk Törökországban. 
A szultán, a sah nyakaztathat és zsinóroztathat az ilyenfajta 
gonosztettekért, de egy európai (egy német) uralkodónak 
valami más ürügyet kell kitaláhú, haragja tárgyának meg-
büntetésére. 

Emlékezünk rá, hogy Trenk Frigyes egyszer levelet kapott 
az anyjától, melyben hivatkozás volt Trenk Ferenc mellé-
kelt levelére. Ebben a nagybátya unokaöccsét jelöli ki magyar-
országi birtokainak örököséül. 

Ez eddig való. 
Hogy mért határozta ezt el Trenk Ferenc? Annak is meg-

tudjuk majd később az okát. Démoni malícia volt ez tőle, 
nem rokoni szeretet. 

Trenk Frigyes ezt a levelet magmutatta Jasinszkynak. 
Ennek a biztatására szánta rá magát, hogy válaszoljon a nagy-
bátyjának. A válasz értelme az volt, hogy Trenk Frigyes köszö-
nettel utasítja vissza a magyarországi örökséget, mint ame-
lyért hazáját mással fölcserélni nem kívánja: ha ellenben 
egypár jó magyar lovat küld neki a bátya, hát azt köszönet-
tel fogja venni. 

Ezt a levelét Jasinszkyra bízta, hogy küldje el Trenk Ferencnek 

8 Jókai: A két Trenk 169 



Ebben a két Trenk ügyében annyira szándékosan van össze-
keverve az igaz a hamissal, a valószínű a hihetetlennel, hogy 
utoljára is rá kell jönnünk, hogy ami hihetetlen benne, az az 
igaz, s ami valószínű, az a hamis. 

Trenk Ferenc felségárulási pörében Todbitter hivatkozott 
arra a levélre, melyet a pandúrvezér írt az unokaöccséhez, 
mikor az elfogott lovait visszaküldé neki. Az a levél rövid 
volt, néhány sorból álló. Ez igaz. 

Mikor a diadalmas ütközet után Frigyes király visszatért 
a táborhelyére, azt teljesen kirabolva találta. Trenk Frigyes 
sóhajtozott, hogy a két jó paripáját elvitték: erre a király a 
saját vezetéklovaiból ajándékozott neki egyet. Ez nagy kegy 
és kitüntetés volt. Estére már ott volt az elfogott lovásza a két 
paripájával, s Trenk Ferenc levelével. - A királynak ez nem 
tetszett. Azt mondá Trenk Frigyesnek: „No, ha már vissza-
kapta maga a lovait, akkor nincs szüksége az én lovamra." 
S visszavette tőle a királyi ajándékot. 

Az a levél azonban, melyet a kiszabadult lovász átadott 
Trenk Frigyesnek, nem azt tartalmazta, amit Todbitter fel-
hozott; hanem így szólt: 

„Kedves öcsém! A te Berlinből keltezett leveledből azt 
értettem meg, hogy szeretnél tőlem magyar lovakat kapni, 
hogy azokat betanítsd az én huszárjaim és pandúrjaim elleni 
harcba. A lefolyt háború alatt tapasztalást szereztem aziránt, 
hogy a burkus Trenk is derék katona. Ln.e visszaküldöm neked 
a saját lovaidat, melyeket az én embereim elhoztak, hogy ezzel 
jelét adjam nagyrabecsülésemnek. Ha azonban magyar pari-
pára akarsz ülru, gyere ide a szomszédba a síkra, s vedd el 
tőlem az enyimet, ha tudod. - Ha azonban jobb szeretnél 
úgy jönni hozzám, mint bátyádhoz, akkor ölelő karokra fogs:z 
nálam találni. Nagybátyád a legszívesebben kész fogadni a:z 
öccsét - akiben fiát, örökösét, barátját véli föl találni." 

Trenk Frigyes ezt a levelet, amint el~lvasta, azonnal átadá elöl-
járójának, Jasinszkynak, aki azt magánál tartotta. Nevettek rajta. 
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A:z. is meglehet, hogy Tren.k Ferenc írta ezt a levelet. Ez az 
ármány egészen beleillik a jellemébe. Ha ez valakivel látsz6-
lag jót tett, azt csak azért fundálta ki, hogy valami veszede-
lembe buktassa, s akkor aztán nagyot nevessen rajta. - De 
az is elhihető, hogy Jasinszky maga koholta ezt a levelet. -
Homályos eseteknél azt kérdi a jogtudós: „Cui prodest?" (Ki-
nek basznál?) - Jasinszky négyszáz arannyal tartozott Trenk 
Frigyesnek, s ezt a becsületbeli adósságot ki kellett fizetnie 
Berlinbe érkezésekor. Neki használt ez az eset! 

Trenk Frigyest még azon az éjszakán elfogták, s ötven 
huszár fedezete alatt elvitték fogságra Glatz várába: minden 
vizsgálat, törvényszék elé állítás és ítélet nélkül. Annyit meg-
mondott neki Jasinszky, mikor elfogatta, hogy felségárulással 
és az ellenséggel való cimborázással vádoltatik: a vád alapja 
Trenk Ferenc levele. 

És Trenk frigyes elhitte ezt. 
Napja is volt, holdja is volt; mégsem látott. 
Az volt a bűne, hogy olyan nagyon szerette'k az asszo-

nyok. 
Jasinszky alacsonylelkű, rosszakaratú ember volt, titkos 

kéme és besúgója a királynak. Később nagyot bukott, elcsap-
ták gyalázattal. 
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ÖTÖDIK FEJEZET 

A BÖRTÖNBEN 

Hát hiszen az elején nem lehet ezt a dolgot olyan tragikusan 
venni, mint ahogy Trenk Frigyes maga hangoztatja az emlék-
irataiban. 

Nem volt ez „justiz-mord" 
A király rajtakapta egy gárdistáját, hogy az nagyon is 

a tilalmasban vadászik, mégpedig az ő vadaskertjében, sok-
féle bolondságot követ el az ő rovására, s emiatt egy kis javít&-
intézetbe küldé, egy kis porkolábfogságra. 

Hiszen tudjuk, mi az a porkolábfogság. Csupa merő tréfa. 
A fiatalember nincs zár alá téve: az ordinánctiszttel egy 

szobában aluszik, azzal együtt ebédel, vacsorál, sétál, ostáblá-
zik. Hozat magának a charcutier-től mindent, ami jó és drága, 
olvashat, verseket írhat, kenyérbélből szobrocskákat készít-
het, s a várkertben szegf üveket nevelhet. Ami pedig az egyéb-
fajta nélkülözéseket illeti: még most csak huszonegy eszten-
dős az ember; annak még nem is kellene ezen jártatni az eszét. 
Huszonegy esztendős korában az ember az anyján kívül más 
nőnek meg nem csókolja a kezét. Ez a kis vesztegzár bizony 
nem ártott volna meg Trenk Frigyesnek. 

A királynak, elképzelhető, milyen keserves jelenetei voltak 
Amália hercegnővel a kedvelt cicisöeo elcsukatása miatt! 
Amennyire lehetett, szemet is hunyt Frigyes király a herceg-
nő további magaviselete fölött. Levelezhetett titokban Trenk 
Frigyessel. Az nem árt meg. Mindennap írhattak egymásnak. 
versben és prózában, forró érzelmeikről. Azt is mel~tehette 
a hercegnő, hogy elfogott kegyencének ezer aranyat küld-
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jön, fogsága kényelmesebbé tételére. S ezer arany akkoriban 
roppant pénzösszeg volt. Kivált Glatz várában. Kivált egy 
államfogoly kezében. A rendes havi díja egy államfogolynak 
az egész élelmezésre négy tallér volt. 

Ezzel az ezer arannyal Trenk Frigyes herceggé lett téve 
a glatzi garnizonban. 

Ennek a várőrsége maga is olyan ezredből állt, amelynek 
a király a csatatéren semmi hasznát nem tudta venni. A tisz-
tek is mind afféle kimustrált vagy kegyvesztett alakok, akik 
büntetésből lettek e várba bedugva: adósságokkal terhelt kor-
helyek, tűzpróbát ki nem álló poltronok, összeférhetlen 
veszekedők, értelmetlen stokkfisek. - Ebben a szép gyűjte
ményben a gazdag, splend.id, szellemes gárdista valóságos 
lumenként jelent meg. 

A iogcíme is arra való volt, hogy respektálják. 
Öccse a félelmes magyar Trenknek! Akit azért zártak 

ide, hogy bátyjával, a pandúrvezérrel össze ne cimboráskod-
hasson. Ez a derék legény! 

Mikor Amália hercegnő azt az ezer aranyat Frigyes úrfi 
kezébe juttatá, mindazok, akiknek erről tudomásuk lett, azt 
suttogták, hogy ez a „magyar pandúrkasszából érkezett"! -
S annál nagyobb volt a respektus iránta. 

Nem is titkolták a tisztek Trenk Frigyes előtt az érzelmei-
ket. Mindannyian haragudtak az uralkodóra. 

Ez a hely rossz javítóintézet volt a király kegyencére nézve. 
Itt mindenkitől csak panaszkodást hallott Frigyes királyra. 

Nem látták benne a nagy embert, csak a nagy zsarnokot. 
Hadjáratai vérengző testvérharcok voltak: németek küzdelme 
németek ellen. Szövetsége a francia királlx:al istentelenség, 
nemzetárulás! Diadalai csupa véletlenek. Ő maga nem is 
tudott róla, mikor a gránátosai győztek. Ő futott a magyar 
huszárok elől. A vén Dessauer érdeme a győzelem. Aztán az 
a sok pikáns adoma a magánéletéből! Milyen kicsapongás! 
Milyen feslett erkölcs! Hány szeretője volt, s azokból mi lett? 
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Ezek a glatzi tisztek öthónapi fogság alatt úgy felforgatták 
Trenk Frigyesnek eddigi érzelmeit, hogy az nem gondolt 
már egyébre, mint a megszökésre. 

A megszökés egyértelmű voh a hazaárulással. Mert valahová 
kell a szökevénynek menekühú, s az a hely nem lehet más, 
mint Bécs vagy Magyarország. Ellenség földe. S akkor az 
ellenség szolgálatába kell állni. 

Ha ilyen fordulatra pusztán bosszú meg a kényelmetlen-
ség érzete bírta rá Trenk Frigyest, azt mondhatnók, az ilyen 
ember nem érdemes arra, hogy költő tolla foglalkozzék vele. 
Annyival inkább, mert azáltal, hogy megszökik, a napjához 
is hGtelen lesz: az nem követheti őt menekülése helyére. 
Ott csak a holdjára fog rátalálni. 

No, hát éppen azt akarta megtalálni! 
S ez az indok költői fényt vet Trenk Frigyes alakjára. 
Amália hercegnő leveleiből megtudá, hogy mi történt 

Trenk Ferenccel Bécsben. Magát a bécsi pamfletet is becsem-
pészték a börtönébe. S ekkor támadt a lelkében az a gondolat, 
mely törvénytelen ágyból született ugyan, de azért nemes 
származású: hogy kitörjön ebből a fogságból; elfusson Bécsbe: 
meghazudtolja a nagybátyja ellen támasztott vádakat; lerántsa 
az álarcot a hamis tanú képéről; ő, a leghitelesebb szemtanú, 
ki egyedül bizonyíthatja be, hogy Miranda egy percig sem 
volt a királlyal egyedül a sátorában, soha a királynak szeretője 
nem volt: s őt Trenk Ferenc együtt nem találhatta Frigyes 
királlyal. Egy egész cselszövényt széttépni biztos vasmarokkal! 
Ez volt a vezéreszméje. S lám még Frigyes királynak is _jó 
szolgálatot vélt ezzel tenni. 

Ilyen nemes alapeszmét találva szökési tervéhez, most már 
csak annak a kiviteléről gondolkozott. 

Igen könnyíí volt az elillanás. Maguk a tisztek, akikre az 
őrizete bízva volt, vállalkoztak rá, hogy vele együtt szök-
uek a várból. Pénzen mindent meg lehetett vásárolni: őröket, 
polgárokat, a lovak is készen voltak tartva. Mégis rajtavesz-
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tett. És nem a bűne buktatta meg; hanem az erénye. - A glatzi 
börtönökben volt egy várfogságra ítélt tiszt, akive1 Trenk 
Frigyes ottléte alatt sok jót tett; ezt is beavatta a titkába, s 
irgalombul magával akarta vinni. - Ez aztán elárulta a vár-
parancsnoknak a szökési szándékot. - Az áruló kegyelmet 
kapott, szabaddá lett, s a rangját is visszakapta. Trenk Frigyest 
pedig a szökési szándék miatt most már igazi börtönbe zár-
ták; a „lármatorony" legmagasabb cellájába, ajtaján kettős 
lakat, ablakán vasrács. 

Most már dszolgált a börtönre. 
Nyugtalan vére újabb kísérletre ösztönözte. Megvesztc-

geté a szolgálattevő tisztet, s az szerzett a számára ráspolyt, 
mellyel keresztülfíírésze1te a rács vasrúdjait, s akkor a bőrönd
jét szíjakra hasogatva, s az ágy lepedőjét kötélnek fonva, 
egy zivataros éjen leereszkedék a tizenöt öl magas toronyból. 
Akkor azonban beleesett egy kloakába, s abból nem tudott 
megszabadulni. Ott elfogták, s ilyen nyomorult állapotban 
vitték a várparancsnok elé. 

A várparancsnok neve Fouquet volt: vén, embergyűlölő. 
Valami emléke is volt a Trenk családtól. Fiatal hadnagy korá-
ban Frigyesnek az apjával párbajt vívott, s attól egy vágást 
kapott az arcára, mely az orrát is levágta. Attól fogva ezüst 
orrot viselt. Ennek az C'LÜStorrú embernek a körme közé 
került Trenk Frigyes. 

Most még szigorúbb tömlöcbe záratott. 
Itt azután mindennap megvizsgálták, hogy nem készül-e 

valami újabb kitörésre. 
Egy napon a térparancsnok a hadsegéde és a felügyelő tiszt 

kíséretében jött a börtönébe, s miután minden zeget-zugot 
felkutatott, még ott maradt, kegyetlen leckét tartani a gonosz-
tev8nek, elkövetett gyalázatos vétkei miatt. 

Már a meggyalázó szavak is lángolásba hozták az ifjú vérét. 
S mikor türelemről beszélt neki a parancsnok, azt kérdé 
dacosan: 
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- Hát mennyi időre vagyok elítélve a király által? 
Ha abban a parancsnokban csak egy csepp emberi erzes 

lett volna, hát megmondta volna neki az igazat. - „Egy évre 
vagy elítélve, négy hét múlva kiszabadulsz, s akkor mehetsz 
vissza Berlinbe." 

Ezt a négy hetet majd csak el tudta volna tölteni türelem-
mel a fogoly. 

De ahelyett a parancsnok kegyetlen büszkén mondta: 
- Egy hazaáruló büntetésének nincs határideje! Egye-

dül a király kegyelmétől várhat szabadulást. 
Ez a szó lángoló dühbe hozta Trenk Frigyest: odaugrott 

a parancsnokhoz, kirántotta annak a kardját, tiszteket, por-
kolábot félretaszigált, kirohant az ajtón. ott strázsált egy 
katona puskával, azt puskástul ledobta a lépcsőn, s azzal rohant 
le, karddal a kezében. 

A tömlöc ajtaja előtt éppen akkor váltották fel az őrséget. 
A két csapat puskával a vállán egymással szemközt állt. Trenk 
Frigyes Őrülten rohant közéjük, jobbra-balra vágott, akit 
maga előtt talált; négy embert megsebesített, azzal fölrohant 
a sánc mellvédjére, s két ölnyi magasbul leugrott az árokba. 
Még egy másik sánc állt előtte, arra is fölkapaszkodott, s 
arról is leszökött. 

A várőrség úgy meg volt lepetve e vakmerőség által, hogy 
senkinek sem jutott eszébe az üldözése. A puskák nem voltak 
megtöltve, hogy utánalőhettek volna, a sáncon keresztül 
utánaugrani senkinek sem volt kedve, s anúg a várkapun 
keresztül kerülnek, azalatt a szökevény egérutat nyer. Tisztek 
és katonák néztek egymás szeme közé. 

Trenk Frigyes szerencsésen megmenekült egész a külső 
sánckaró-palánkig, mely a várat körülfogja. Ezen már könnyű 
lesz átugrani. 

Itt azonban egyszerre útját állta egy őr, szuronyt szegezve. 
Trenk félrecsapta a kardjával a szuronyos fegyvert, s aztán 
adott egy vágást a katonának a képére, ami annak elég volt. 



A megsebesített őr jajgatására a pallisade tUlsó oldaláról 
előfutott a másik strázsa; azt már nem várta be a menekülő, 
hanem keresztülvetette magát a cölöpzeten. Szerencsétlenül 
járt: az egyik lába odaszorult két karó közé, s azt nem tudta ki-
szabadítani, itt aztán megragadták, szuronnyal a száját meg-
sebesítették, puskaaggyal összeverték, s megkötözve vissza-
vitték a várba: vért hányva, kificamodott lábbal. 

Az ezüstorrú őrjöngött dühében e hallatlan merénylet 
fölött. Most már azonfölül, hogy bezáratta Trenk Frigyest, 
a börtönében éjjel-nappal két katonával őrizteté, akiket hat-
órai időközben felváltottak: azért, hogy Trenk el ne csábít-
hassa őket. - Trenk Frigyes aztán elcsábította valamennyit. 
Harminckét katonája volt már, akit rábeszélt, hogy vele 
együtt szökjenek el a várból. Mind poroszok voltak. Királyuk-
kal elégedetlenek. Vezetőjük is akadt: Nikolai őrmester. -
Szerencsétlenségükre egy osztrák szökevény is keveredett 
közéjük, s az elárulta az egész összeesküvést a kormányzó-
nak. Az rögtön parancsot adott a kapitányának, hogy fogassa 
el Nikolai őrmestert. Aminr azonban a kapitány betoppant a 
patrollal a katonák szobájába, hogy Nikolait vasra veresse: 
az Őrmester kardot rántott, odakiált0tt a társainak: „Pajtások! 
Fegyverre! El vagyunk árulva!" S erre tizenkilenc katona pus-
kát ragadott, a kapitányt leverte, kirohant az udvarra, aztán 
neki a vár kapunak: azt hat legény őrizte, azokat is magukkal 
vitték, s azzal szuronyszegezve keresztültörtek a városon, 
a parasztok zárvonalán, s átfutottak Csehországba. 

Trenk Frigyes azonban ott rekedt a börtönben, melynek 
vasajtaját a cimborák nem bírták feltörni. 

Most azután már volt igazi bűne. Porosz katonák elcsá-
bítása az ellenséghez átfutásra. A vallatásnál ugyan semmire 
sem felelt: megmondta egyenesen, hogy ő, kit ítélet nélkül 
tartanak fogva, minden eszközt fel fog használni a kiszabadulásra. 

Frigyes király haragia ez utóbbi merénylet miatt az engesz-
telhetlenségig fokozódott ellene. 
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Amelie hercegnő ekkor írt.a hozzá utols6 levelét, mely 
Trenket minden reményét51 megfosztá. 

„Veled együtt sírok: balsorsod gy6gyíthat.atlan. Ez az utolsó 
levelem hozzád. - Szabadítsd ki magadat, ahogy tudod. 
Én az maradok irántad, aki voltam, s ahol tehetem, haszná-
lok. Isten veled, szerencséden barátom. Jobb sorsot érdemeltél." 

Most azután az ezüstorrú azt a rendszabályt vette alka1-
mazásba, hogy közkatonák helyett mindig egy tisztnek kel-
lett Trenk Frigyes börtönében őrködni. S a tisztek gyakran 
váltakoztak a helyőrségnél. A glatzi állomás büntetés volt 
rájuk nézve. 

Egyszer egy Bach nevű hadnagyot relegáltak a várba, 
akit szintén a hibái hoztak oda. Nagy verekedő volt, párbaj-
ban mindenkit csúffá tett. Természetesen itt is megtartott.a 
a szokásit. 

Alig nézett körül a várban, már tal:S.J.t ürügyet belekötni 
egy szintén akkor érkezett fiata1 tisztbe, akinek Schell volt 
a neve. Vékony dong:S.jú, cingár emberke volt, a góliát Bach 
könnyen elbánhatott vele. 

Másnap éppen Bachra került a Trenk fölötti őrködés sora. 
Duha.ikodók szok:S.sa szerint rögtön eldicsekedett a fogoly-
nak legúiabb hőstetteivel. 

- Köszönd, hogy én fegyvertelen vagyok - mond:S. neki 
Trenk Frigyes -, mert tőlem ugyan megkapnád a leckét, 
amit még meg nem kaptál. 

Erre a tiszt dühbe jött, kiszaladt, hozott magáva1 két mus-
kétás szablyát, aminőt a közkatonák viselnek. 

- No, hát itt vannak a kardok. Hadd 15.ssam, mit tudsz, 
te gyerek! 

Trenk Frigyes hasztalan szabadkozott, Bach odanyomta 
a kezébe a kardot, s kényszeríté az összemérkőzésre. Kapott 
aztán Bach mindjárt az első összecsapásn:S.l olyan vágást a 
karjára, hogy kiejtette a kardot a kezéből. 

- No, fiú! Mesterem vagy. Mátulfogvajó barátok vagyunk. 



Azzal megölelte, megcsókolta a foglyot, s aztán ment a 
felcserhez a sebét beköttetni. 

A várparancsnok majd a bőréből ugrott ki dühében, mikor 
ezt a kázust meghallotta. Még duellálnak is a tömlöcben! 

Ekkor aztán eltiltotta a tiszteknek a Trenk Frigyes töm-
löcébe való belépést. Egy olyan börtönbe záratta be, mely-
nek az ajtaján egy rekesz volt: azon keresztül adta be a por-
koláb a rabnak az ételét. A börtönkulcsot a várparancsnoknak 
kellett beszolgáltatni mindennap. 

Hát akkor aztán a tisztek csináltattak egy tolvajkulcsot 
Trenk börtönajtajához, azzal jártak be hozzá, s egész nap 
ott pipáztak, kártyáztak vele. 

Egy este azzal lépett be hozzá Bach: 
Héj, pajtás, szeretsz-e vadászni? 

- Vadászni? Egerekre talán? Itt a börtönben. 
- Nem! Szarvasokra. A glatzi erdőben. Én meghívást 

kaptam B. gróftól, a földesúrtól, hogy vegyek részt a hajtó-
vadászatán, még egy tiszttársammal együtt. Én azt gondol-
tam, hogy téged viszlek el magammal. Természetesen becsükt-
szavadat lekötve, hogy ezt az alkalmat megszökésre nem hasz-
nálod, hanem a vadászat után velem együtt visszatérsz a várba. 
Holnapután visszatérünk. 

- De hát a börtönöm, hogy marad üresen? Megtudják, 
mikor ételt hoznak. 

- Ne félj. nem marad üresen. Azalatt lefekszik az ágyadba 
a szegény kis Schell; az még most is maródi attul a vágástul, 
amit tőlem kapott: megteszi az azt a kedvünkért. Aldott 
jó fiú. Annak az egyenruhájában kijöhetsz velem a várbul 
egész tiszte~séggel. 

És a két tiszt barátsága mellett megtörténhetett az, hogy a 
szigorúan Őrzött várfogoly harminchat óra hosszat vadászott 
szarvasokra a glatzi erdőben. Ott látta maga előtt a kis folyót, 
mely a porosz határt képezi Csehország felől. Csak egy ugrás 
kellett volna. - Hanem a jó pajtásnak adott becsületszó erő-
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sebb minden láncnál és závámál. - Harmadnap Trenk Fri-
gyes megint ott ölt a börtönében. 

- Derék fiú vagy, pajtás! - mondá neki Bach, mikor 
egyűtt visszakerültek az álkulcs segélyével a börtönbe. -
Látom, hogy igazi nemes ember vagy. Kár volna neked itt a 
tömlöcben elrohadni.Én nem maradnék itten, ha neked volnék. 

-- Mennék én, de már háromszor rajtavesztettem. 
- Mert nagyon poétásan fogtál hozzá. Sötét éjjel, zivatar-

ban, keresztulfűrészelt vasrácson át, összebogozott ágylepe-
dőn, toronyablakból leereszkedni; karddal a kézben keresztiil-
vágni az Őrcsapatokat, bástyárul leugrani: ezek mind regénybe 
való históriák. Láttad most, hogy milyen egyszerG dolog a 
glatzi várból megmenekiilni. Korán reggel, fényes nappal, 
iderendeled a szekeret a várkapu elé; másodmagaddal, az ordi--
nfoctiszt társaságában, muskatéros tiszti egyenruhában, kisé-
tálsz; az Örök prezentéroznak előtted: azzal núnd a ketten fel-
iiltök a csézába s „köd előttem, köd utánam!", mire az eziist-
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orrú megszagolja, hogy elillantál, rég túl vagy a porosz 
határon. 

- Hát mért nem teszed te ezt meg velem? 
- Azért, pajtás, mert énnekem még van valami dolgom 

a porosz hadseregnél. Lesz háború megint, akkor rám szorul-
uak. A bátorságomat meg tudják becsulni. Előttem fényes 
karrier áll még, s azt a te szép szemeidért el nem rontom. 
De hát nézd ezt a becsiiletes Schell fiút. Ennek semmi kilá-
tása sincs se békében, se háborúban a burkusok közt: azért, 
mert .f Jzik a tűztől. Az osztrákok ellenben megbecsülnék, 
mert teoretikus ismerete bőven van, hat nyelven beszé) 
és ír. Fouquet azért nem állhatja ki: gyűlöli a tudós tiszte-
ket. E1szökik az veled, mihelyt rákeriil a sot az inspekcióban. 

A kis Schell ezalatt visszacserélte a ruháit Trenk Frigyes-
sel. 

Nem kellett neki nagy biztatás. Az első szóra felajánlotta, 
hogy ő kész együtt elszökni a várból Trenk Frigyessel. 
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HATODIK FEJEZET 

A MENEKÜLT 

Ismét el lett Trenk Frigyes árulva, és újból egy fogolytár~ 
iltal. Csúf jellemeket tenyészt az a börtönpenész! Egy Dam-
nitz nevű kapitány, ki lopás, dezertálás, spionálás miatt akasztó-
fára lett ítélve, s élethosszig való fogságra megkegyelnt'ezvc, 
a Trenk Frigyes zárkájával átelleni börtönbe volt bezárva. 
A kulcslyukon keresztül kileste, hogy Schell hadnagy a por-
koláb nélkül, tehát tolvajkulccsal, Trenk börtönébe setten-
kedik, s ott óra hosszat elmarad. - Ezt besúgta a vizitáló 
badsegédnek. 

A várparancsnok ebédjén jelentést tett efelől a hadsegéd; 
mire az ezüstorrú parancsot adott neki, hogy rögtön ebéd 
után fogassa el Schell hadnagyot. Ezt egy másik hadnagy, 
Schröder fülheggyel meghallá, s kiosonva a szobábul, sietett 
Schellt a vártán felkeresni, s megsúgta neki, hogy egy óra 
múlva elfogják. 

Schell azt gondolva, hogy az egész szökési terv lett elárulva, 
sietett Trenk Frigyes börtönébe. Egy altiszti kardot hozott 
a számára, a köpenyébe rejtve. 

- Bajtárs, el vagywtlc árulva. Siess! Élve ne adjuk meg 
magunkat. Egy perc sincs veszteni való. 

Trenk Frigyesnek csak annyi ideje volt, hogy a csizmáit 
felránthatta; de már a padló alá rejtett aranyait nem vehette 
magához. 

A börtönajtónál őrt álló katonának azt mondá Schell, hogy 
az árestánst a saját szobájába viszi. Onnan azonban egy mellék-
ajtón a folyosóra lehetett jutni: annak az ajtaján szerencsésen 
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kimenekültek a várudvarra. Schellnek az a terve volt, hogy a 
fegyvertár mellett elkerülnek a várkapuhoz: ott a Schröder 
által készen tartott lovakra felkapnak s tovanyargalnak. 

De éppen akkor, amint a fegyvertár szögletéhez értek, 
szemközt találkoznak a hadsegéddel és Quaadt őrnaggyal. 

Schell megrettent, s minden tétovázás nélkül felkapott 
a mellvédre, s leugrott a meredek bástyáról. Trenk Frigyes 
utána. Neki nem történt semmi baja; hanem a bajtársának 
kificamodott a lába bokában: az nem bírt felállni. 

- Szúrj keresztül, bajtárs, hogy élve ne fogjanak el! Te fuss 
egyedül tovább. 

- Dehogy szúrlak, dehogy futok nálad nélkül! 
Azzal Trenk a foga közé kapva a bajtársa bőrövét, mint 

ahogy a tigris cepeli a szájában a prédáját, a sánccölöpzet-
hez futott vele, s átmászott a palánkon. Ott azután a nyakába 
vette a sánta cimborát, s futott vele a világba. 

Egy pártfogója akadt, a sűrű köd. 
A várban nagy lárma támadt; a várfokon felállított ágyúkból 

eldördült a három vészlövés, ami azt jelzi, hogy elszökött 
valaki a várból. 

Egy jó futamodás után megállt Trenk, és letette a barát-
ját a földre. Megpróbálta a kimarjult lábát helyre igazítani, 
de nem boldogult vele. 

Amíg ezzel bajlódott, sűrű lódobogást hallott közeÜteni. 
A köd f átyolán keresztül egy szakasz huszár árnyképe 

bontakozott elő. 
A két szökevény lehasalt a földre. 
Dc a huszárkapitány, ki messze elöl nyargalt a csapatja 

előtt, már észrevette őket. Egyenesen feléjük ügetett. Azt hit-
ték, veszve vannak. Már az arcát is felismerték. Zerbst kapi-
tány volt. 

Mikor odaért a közelükbe, meg sem lassítva a lova kocogá-
sát, odaszólt Trenknek franciául: 

- Pajtás! Balra tartsatok. Arra a cseh határ! 



Azzal tovább vágtatott; s vezette a huszárjait - jobbra. 
Idáig meg voltak mentve. 
De most már körös-körül hallották a kiabálást: ,,fegy-

velTe! szökevények!" A városban, a falvakban félreverték a 
harangokat. J6 regula van itt! Amint a három ágyúlövés 
eldördül, a parasztok kaszára, vasvillára kapnak, s elállj:lk 
az utakat. 

Merre most? 
Schell a ködön keresztül megpillantá a sorba ültetett fűz

fákat. 
- Ott folyik a Neisse. 
Trenk vállára kapta a barátiát ismét, s arrafelé sietett vrle. 

- Csakugyan a Neisse partján voltak. A foly6 néhol három 
öl mély. Akkor éppen zajlott. Karácsony estéje volt. 

És Trenk Frigyes keres.ztülúszott a jégzajló foly6n, a pajtását 
is magával vontatva, ki fél kézzel a varkocsába kapaszkodott. 
A kivont kard a foga között mind a kettőnek. Rettenetes erő 
a szabadságvágy! 

Itt azután nem üldözhette őket senki. Olyan hűséges paraszt 
nincsen, aki utánaússzon a szökevényeknek. 

Amint kikapaszkodtak a partra, folytatták a futást. Min-
den öltöny jéggé fagyott a testükön. 

Trenk Frigyes a hátára vette Schellt, s ő a futást61, a teher-
cepeléstől nagy hamar fölmelegedett, még meg is iziadt; 
de társa, ki csak szenvedő részt vett a mozgásban, ember-
telen kínt szenvedett a jeges öltözetben. 

- Bajtárs, dobj le, hagyj vesznem. Én megfagyok. 
- Dehogy hagylak el, ott van egy erdő. Csak odáig vári! 
A sűríí ködből kezdett va1ami pagony kisötétleni. 
Amint azt elérték, Trenk Frigycs letette a hátár6l a baj-

társát, s beleásta a hóba, azután a kardjával kivágott egy 
fiatal bükkfát, abból husángot faragott, azt odavitte Schellnek. 

- Fogd ezt. Már most járhatsz a magad lábán, akkor föl-
melegszel. 
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A dorong segélyével aztán fél lábon ugrálva, lépést tart-
hatott Schell a barátjával. Ebbe ő is fölmelegedett aztán. 

Az erdőben megtalálták az utat, mely fölfelé vezetett. 
De azt az utat már telehordta a szél hóval, néhol övig süpped-
tek bele, Trenknek úgy kellett kih úzgálni a fuvatból a sánta 
cimborát. 

Karácsony estén korán alkonyodik, négy óra telt már 
bele, hogy a várból elmenekültek, s a hegymagaslatra föl-
érve, leültek megpihenni. - Sötét is volt, köd is volt. Azt sem 
tudták, m('rre járnak. 

Egyszer aztán azt is megtudták. 
Óraütést hallottak. - A glatzi toronyóra ütötte az ötöt. 
- Hiszen mi még mindig Glatz alatt vagyunk! - kiáltá 

kétségbeesetten Schell. Az egész futásuk alatt egy félkört 
jártak be menekülésük helye körül. 

Pedig a glatzi grófság, mint egy félsziget (akár a Krím 
a Fekete-tengerbe) mélyed be Csehországba. Egyenes irány-
ban négyórai futással el kellett volna érniök az osztrák határt. 
A köd gonosz tréfát űzött a menekültekkel. Az is a zsar-
nokok és porkolábok szolgája! 

És ekkor elővette őket az éhség. Az ebéd idején futottak 
el, a gyomruk üres volt. Az erős testmozgás még fokozta 
az éhség kínjait. 

- El kell itt vesznünk - rebegé Schell, végignyújtózva 
a havon. 

Ekkor azonban feljött a hold. Ez az üldözöttek napja. S a hold 
feljöttével lehullott a köd is, egyszerre zuzmarává alakult, 
az egész táj világossá lett. - Egyszerre tájékozhatták magu-
kat. - Az az erdő, melybe belebódorodtak, a Habclschwerdt 
hava~ig teried. Ott nincs emberlakta hely. Lenn, két folyam 
összetorkolásánál emelkedik a glatzi vár, sziklába vágott 
teraszaival, ódon bástyatornyaival, mellette a város öt tornyával 
(a mostani glatzi vár még akkor nem volt meg a Neisse bal 
partján, csak a régi). Közelebb lehetett látni egy nagy falut. 



melyben minden ház ablaka ki volt világítva. - Azt hivék, 
hogy ez a kivilágítás a menekülők feltartóztatása végett van 
rendezve. Nem jutott eszükbe, hogy hiszen ma karácsony estéje 
van: a Jézuskát várják minden háznál. 

- Itt mi reggelig megfagyunk és éhen veszünk - mondá 
Trenk Frigyes. - Nézd, amott van a falun kívül egy magányos 
majorlak, ott kapunk valamit. 

- De hisz akkor újra át kellene mennünk a Neissén! 
Én nem úszom át még egyszer a vizet, inkább meghalok. 

- No, csak te táncolj utánam; ott látok egy csónakot. 
Csakugyan találtak egy láncra kötött halászladikot a par-

ton, arról leütötték a lakatot, s áteveztek ismét a túlsó partra. 
De már most mit csináljanak? 
Ilyen másfél katona a prasztoknak nem fog rettegést okozni. 

Kalapja egyiknek sem volt, azt elvesztették a sáncról leugrás-
nál. Trenknek veres gárdista dolmánya elárulá, hogy nem a 
várőrséghez tartozik. Ellenben Schellnek megvolt a tiszti pan-
tallérja, s a felügyelő tisztet kitüntető aranyozott ezüst nyakörve. 

Hát ilyen mesét fundáltak ki: - Trenk megvágta az ujját, 
s a vérével összemázolta a homlokát, mintha a fején volna 
megsebesítve. Akkor Schell összekötözte a kezeit, s a nya-
kába ülve, a majorlakig vitette magát. Ott maid azt fogja 
mondani a gazdának, hogy ő az a vitéz, aki a szökevény gár-
distát utolérte, lóháton. De ez a dezentor agyonszúrta a lovát, s 
ő leestében kificanútotta a lábát. Mindamellett keményen 
megsebesíté a szökevényt, és megkötözte. Most azután kíséri 
vissza a várba. - Ezt el fogja hinni a paraszt. Ad nekik vacso-
rát, megszárítja a ruháikat, s aztán kölcsönöz nekik két lovat, 
amelyen visszatérhessenek a várba. Csak egyszer aztán a lovon 
ülhessenek, majd tudni fogják, hogy merre nincs a világ 
bedeszkázva. 

Amíg a hegyről lebandukoltak, a folyamon átkeltek, s 
a majorlakig egymást elcipelték, meg is virradt szépen. A falu-
ban reggeli misére harangoztak. 
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A majorlakhoz közel érve, elkezdett Schell segítségért 
kiabálni; mire két béreslegény kiszaladt az udvarról. Trenk 
Frigyes agyonsebesültnek tetteté magát, s térdre bukdácsolt. 

- Itt van a szökevény! Elfogtam! - kiabált Schell a parasz-
toknak. - Fogjátok meg! Hurcoljátok a házba. A lovamat 
leszúrta a gézengúz; de azért összevagdaltam. Gyorsan s:t.a-
lad_jatok a faluba, híj átok a bírót. Jöjjön szekérrel, hogy vissza-
vihessem a várba a cudart, hogy előbb felakaszthassák, mint 
megdöglik. 

A két béres becepelte a házba Trenk Frigyest, Schell utánuk 
bicebócázott. A szobában volt egy öreg anyóka meg egy szép 
leány. 

- No, csak fussatok gyorsan a faluba! - monda Schell. 
- Hívjátok a parasztsigot. 

A két béres egymást taszigálva futott e jó hírrel a falu felé: 
a menekülők a két fehérszeméllyel egyedü1 maradtak. Az 
anyóka kilátta a szemeikből, hogy éhesek; eléjük tett kenye--
ret és aludttejet. Trenk úgy falt, mint ahogy ritkán szoktak 
a haldoklók. 

A fiatal lányka pedig fehér vásmat hozott, meg egy vizes 
törülközőt, hogy a szegény sebesü1tnek az arcát lemossa a vér-
től, s bekötözze a sebeit. 

- Jaj! Ne törü1d le a vért homlokomrul ! - súgá a leány-
nak az ifjú. De már akkor megmosdatta. Meglátta, hogy 
nincs annak a fején semmiféle seb. De azért csak bekötötte 
a homlokát a k~ndővel. S aztán sokatmondó válaszul egy 
csókot lopott az orcájára. S azzal kiment a szobából, az ajtó-
ban intve Trenknek valamit. 

Ekkor betoppant a szobába maga a gazda, pipával az agyarán. 
Schell annak is elmondá a kicirkalmazott mesét az elfo-

gott szökevényről. A gazda végighallgatta csendesen, a két 
karját összefonva. Mikor vége volt, azt mondá: 

-- Jól van, jól, uracskáim. Tudok én mindent. Itt voh 
az este a kurír, aki értesített. Ez a vereskabátos a Trenk, az 
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árestáns, ez az aranygalléros meg a Schell, a hadnagy. Ti ketten 
együtt szöktetek el. 

Erre a szóra Trenk Frigyes hirtelen szétszakítá a gyönge 
madzagot, amivel a keze össze volt kötve, s kezébe kapva 
a kardját, kifutott a szobábul. 

- Csak hadd szaladjon miattam - dörmögé a gazda, 
kiverve a pipájábul a hamut. - Hát az úr miért nem szalad 
vele együtt? 

-· Mert a lábam ki van ficamodva. 
- Hát hogy jött idáig? 
-- A barátom hozott a hátán. 
- A hádn hozta? Nem dobta el, hogy maga könnyebben 

fothasson. 
- De még a folyón is átúszott velem. 
-- Akkor annak nagyon becsületes embernek kell lenni. 
Ezalatt Trenk az istállóba sietett. A ház szép leánya intett 

neki az ajtóból, hogy jöjjön utána. 
Az istállóban állt két ló. 
- Ezeken tovább futhatnak az urak. 
-- De nincs szerszám. 
A leány azt is kerített valahonnan. Kant.ár vvlt, de nye-

reg nem. f gy is jó lesz. 
A falu felől már hangzott a lárma: a parasztok jöttek csa-

patostul a szökevényeket lefülelni. Jó szerencse volt, hogy 
karácsony ünnepén a közönség mind a templomba volt fel-
gyülekezve, a hírmondóknak meg kellett várni, anúg a mise 
végződik. 

Amint a lovak fel voltak kantározva, Trenk Frigyes ismét 
betért a szobába. 

- Köszönjük a vendéglátást, gazduram! - mondá ölébe 
kapva bajtársát, s gyorsan kiiramodva vele; egyenesen fel-
dobta a ló hátára. Maga pedig a másik lóra szökött fel. 

- Hohó! A lovaim! - kiabált a gazda. - A lovaim nem 
adom oda! 
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A leánya azonban a nyakába borult, úgy könyörgött, hogy 
engedje át a szegény menekülőknek a két lovát. 

- Gazduram! Az én nevem Trenk Frigyes, itt a kezem: 
nemesi becsületszavamat adom, hogy visszaküldöm kegyel-
mednek a lovait. 

A gazda elfogadta a nemesi parolát, s azzal a két lovas 
nekiindult. Azazhogy ind.ult volna, de Trenk lova csökönyös 
volt: egy tappot sem akart a helyéből megmozdulni. Ekkor 
aztán a leány megfogta a 16 kötőfékét, úgy vezette ki az udvar-
ból. Mikor aztán a Schell paripája elkezdett ügetni, a másik 
ló is csak utánabaktatott. Mire a fegyveres parasztok megér-
keztek a tanyához, már akkor a menekülők árkon-bokron túl 
jártak. 

Délre megérkeztek a határhoz legközelebb eső csehországi 
városba, Braunauba. Trenk Frigyesnek első gondja volt a két 
lovat visszaküldeni a gazdának; a glatzi várkormányzónak 
pedig levelet írni, ami azt olyan dühbe hozta, hogy sorba 
vesszőztette a silbakokat s azonna lútnak indított négy fogdme-
get polgári ruhában, hogy a szökevényeket idegen földön is kí-
sérjék, s ahol megkaphatják, útközben elfogiák,és visszahozzák. 

Braunauban már ismerős volt Trenk Frigyes. Az első porosz 
hadjáratban huzamosb ideig volt e helyen, egy becsületes 
takácsmesternél szállva. Most ismét azt kereste fel, bajtársával 
együtt. A derék polgár visszaemlékezett rá, hogy egykori ven-
dége milyen derekasan megvédelmezte a háza táját a katonák 
zsarolásaitul. S hála fejében szívesen látta ismét. Hajh ! az első 
alkalommal, de más volt a berukkolás ! Kilenc lóval és öt lovász-
szal. Most pedig kalap nélkül, egy arannyal a zsebében: a 
pajtásának volt negyven krajcárja. 

Schellnek pedig ott kellett maradni, hogy a kimarjult 
lábát helyreállítassa. Három hét telt bele, amíg a lábát ismét 
használni tudta. 

Pedig arra a lábra nagy szükség volt. Erős út állt előttük. 
Hogy mi lesz az útnak a végén? azt még Trenk maga sem 
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tudta. Bécsbe menjen-e? vagy Oroszországba? Legjobban 
szeretett volna Kelet-Indiába menni. 

De ahhoz mind pénz kell. Tehát az első etappe a pénz meg-
szerzése. 

Volt ugyan Braunauban is egy barátja, akinek néhanapján 
száz aranyat kölcsönzött; de az most arról nem akart semmit 
tudni. Hanem alamizsna fejében adott neki három aranyat, egy 
puskát meg két pár pisztolyt. 

Trenknek az volt a terve, hogy nagy kerülővel Lengyelor-
szágon át visszatér Poroszországba, s ott elrejtőzik a húgánál, 
aki egy W aldow nevű előkelő brandenburgi földesúrhoz 
ment nőül. Onnan szándékozott az anyjának írni, aki Litvániá-
ban volt másodszori házasságban. Tőle remélt annyi pénzt 
kaphatri, amennyivel mind a ketten tisztességesen tovább 
utazhassanak. útlevelet szereztek maguknak, megfor-
dított nevekkel: az egyiket hítták Knertnek, a másikat 
Leschnek. 

Csikorgó januári idő volt, mikor útra keltek éhséggel és 
faggyal dacolva. A nyomorúság kényszeríté őket, hogy dara-
bonkint eladják az órájukat, mellcsatjukat, nyakörvüket; majd 
eladták a tiszti egyenruháikat, s vettek helyettük halott köz-
katonákrul lemaradt komisz köpenyeget. 

Az Ausztria és Lengyelország között fekvő határvárosban, 
Biliczben az ottani katonai parancsnok elfogatta őket mint 
csavargókat, s lovasoktui khhve, gyalog vi,szakísérteté 
Teschenbe, az ottani főparancsnok ezredeshez. Az előtt Trf'nk 
fölfedezte az igazi nevét és menekülését. Az ezredes lovagias 
ember volt: ellátta az útleveleiket, s adott alájuk két lovat, 
amin egész a lengyel határig utazhatnak, s útiköltségü.l négy 
aranyat. Abbul Schell szerencsésen elvesztett hármat a lyukas 
zsebén keresztül. lgy aztán éhezve és fázva eljutottak Czensz-
tochowába, ahol a híres pálos kolostor áll. Ott beszálltak egy 
Lázár nevű korcsmároshoz. Már ekkor egy krajcár sem volt 
a zsebükben. 
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Az öreg csaplárt meghatotta Trenk Frigyes őszinte szava: 
hogy neki nincs pénze, nem kér egyebet, mint kenyeret és 
éjjelre szárnyékot. Odaültette őket a saját asztalához, s meg-
osztotta velük a saját vacsoráját. Sörrel, pálinkával is meg-
traktálta, s aközben elbeszélték egymásnak az életük históriáját. 
Lázár is katona volt hajdan: kapitányságig vitte. Hogyan lett 
belőle korcsmáros? 

Ezalatt új vendégek érkeztek a korcsmába: három úr egy 
inassal, akik kocsin jöttek. 

Ezekkel az utazókkal már több ízben találkoztak Trenkék 
az úton: azok szóba is álltak velük. Különösnek látszott, hogy 
most újból összekerülnek. - Azok egy külön asztalnál ültek, 
s nagyon keveset s igen halkan beszéltek egymással. 

A két kifáradt utasnak aztán egy jó meleg szobát nyitott fel 
Lázár uram, s ott pompás szénaágyra lefektcté őket; azok el 
is aludtak egy imádság idő alatt. 

De még csak éppen az előálmukat aludták., amidőn benyitott 
hozzájuk a korcsmáros, s frlkölté őket. 

- Jaj, édes barátim, fussatok innen! Ez a négy vendég, 
aki nálam megszállt, a glatzi várparancsnok fogdmege; hárma 
úrnak adja ki magát, anegye<lik inasnak. Azért vannak kiküldve, 
hogy titeket elfogjanak idegen országban, s a börtönbe vissza-
hurcoljanak. Nekem már ötven aranyat ígértek, hogy enged-
jem meg nekik, hogy titeket az én házamnál kötözzenek meg; 
de én nem álltam rá; egy lengyel házánál ártatlan menekülő
ket elfogni nem szabad. Most aztán azért, hogy hallgassak, ne 
szóljak tinektek semmit a gonosz szándékrul, hat aranyat 
nyomtak a markomba. De én bizony szólok. s ezt a hat aranyat 
odaadom tinektek útiköltségre. Fussatok az éj sötétje alatt, 
amerre utatok visz. Én a ti szerencsétlenségteket nem veszem 
lelkemre. 

Erre a fölfedezésre Trenk Frigyes rettentő dühbe jött. 
- Én fussak? Ezek előtt a gyezsepógyesek előtt? De rögtön 

rajtuk rontok, s levágom, lelövöm valamennyit! 

190 



S még megtette volna, amennyi esze volt; de a csaplár 
meg Schell a nyakába kapaszkodtak, lebeszélték, legyen esze, 
ne kössön ki egymaga négy emberrel. 

- No, hát jól van! - mondta Trenk Frigyes. - De azért 
itt maradok, és nem futok el. A hat aranyat szépen köszönöm, 
majd ha lesz, visszafizetem. Ugyan, édes Lázár uram, menjen 
vissza azokhoz a pipogyákhoz, mondja nekik, hogy elfogadja 
tőlük a kínált ötven aranyat is: jöjjenek ide, és fogjanak el 
bennünket, ahogy kívánják. 

A lengyel korcsmáros azonban csak lecsillapította valahogy, 
s arra Trenk Frigyes visszafeküdt a szénaágyra, s folytatta az 
alvást jó lelkiismerettel. 

Szép világos reggel búcsút vevének a becsületes lengyel 
korcsmárostul; hat arannyal ellátva. 

Alig haladtak egy órányira, amidőn az út közepén egy kocsit 
pillantának meg, mely látszólag elakadt a hóban. 

Négy ember ült a kocsin, s azok hangosan kezdtek kiabálni 
a két menekülőre, hogy jöjjenek a megrekedt csézájukat 
kiszabadítani a hóbul. 

Ráismertek a múlt éjszakai vendégtársakra. 
Ahelyett, hogy odasiettek volna hozzájuk, hirtelen letértek 

az útról a mezőre. 
Erre mind a négy utas leugrált a szekérről, pisztolyt rántott 

elő, s rohant a két szökevény felé, tele torokbul kiabálva: 
„Megálljatok, gazemberek." 

Trenkék futásnak eredtek, mire az üldözők pisztolyaikbul 
kezdtek utánuk lövöldözni. Egy golyó Schellnek a nyakát 
cseszte, könnyű sebet ejtvt" rajta. Ekkor Trenk hirtelen vissza-
fordult, s a puskájával egyet a fogdmegek közül szíven lőtt. 
A másik erre futni kezdett előtte, Trenk utána rohant, utolérte, s 
a kardjával levágta. Ekkor hátratekintve látta, hogy a másik 
két fogdmeg Schellt már elfogta, lefegyverzé, s hurcolja a 
szekér felé. 

Őrjöngve rohant feléjük, mire azok elereszték Schellt, s 
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futottak a szekerükhöz, felka.ptak az ülésbe, s tovavágtattak. 
Egy azok közűl is elpusztult attól a karddöféstől, amit a VW. 
kodás közben Schelltől kapott. 

De Schell is meg volt sebesülve, a nyakán pisztolylövést5~ 
s a kezén egy kardcsapástól: sebei miatt sok vért vesztett. 
[smét úgy kellett őt Trenk Frigyesnek a nyakába venni, jól-
rosszul bekötözve a sebeit. 

Tovább vándoroltak. Ismét elfogyott az utolsó garasuk is. 
Néhol porosz verbunkosokkal kcrűltck össze, akik a király 
gránátos ezredei számára toborzottak lengyel földön. Azoknak 
megtetszett az öles termetű Trenk Frigyes. Azért aztán mind 
a kettőt traktálták hatalmasan. Mesterség volt megint meg-
~zökni tőlük. 

Másutt meg táncoló parasztok közé kerültek. Trenk Frigyes 
tudott hegedülni. Reggelig muzsikált a parasztoknak, amíg 
azok össze nem verekedtek, ősi szokás szerint, akkor aztán 
futott a pajtásával együtt tovább. Egy-egy napon nem volt 
más eledelük, mint egy nyúl vagy egy varjú, amit Trenk 
Frigyes léStt, s éjszakára a trágyadombokba ásták be magukat, 
hogy meg ne fagyjanak. 

Már az inget is eladták a testükréSI. 
A rendes úton nem volt szabad járniok, nehogy a branden-

burgi határon belül a porosz határéSrökkel kerüljenek ismeret-
ségbe. 

Végre egy úttalan erdéSn keresztül törtetve, szerencsésen 
elérkeztek utazásuk célpontjára: Trenk Frigyes nővérének a 
kastélyához, Hammer helységében. 

Bezörgettek. 
Egy szobaleány jött kinyitni az ajtót, aki nagyon megijedt 

e rongyos marcona alakok láttára. 
De Trenk Frigyes ráismert a leányra. A kis Marcsa volt 

az, aki az ő atyja házánál nőtt fel; onnan jött ide néSvérével. 
- Hát nem ismersz rám? - monda Tren.k. Frigyes, s meg-

nevezte magát. -· Itthon a s6gorom? 



- Itthon; de beteg, fekszik. 
- Hát a húgom? 
- Azt mindjárt idehívom; tessék besétálni ide az előszo-

bába. 
A két rongyos csavargót beeresztették a pitvarba. 
Nemsokára előjött Trenknek a nővére. Megrezzent, mikor 

a bátyját ilyen állapotban látta maga előtt. 
- Hogy jössz ide? 
- Megszöktem Glatz várból. 
Erre a húga elfutott és - nem is tért vissza. 
Jó idő vártatva visszajött hozzájuk - a kis Marcsa, sírt 

keservesen, midőn tudtára adá az úrfinak a méltóságos úr ize-
netét, hogy azonnal takarodjék a kastélyból, különben elfogatja, 
s megkötözve kísérteti a katonai parancsnoksághoz. 

Trenk ki volt taszítva a hideg éjszakába, társával együtt 
a testvére házából. 

- Hát ne gyújtsam én a fejére a házat az ilyen testvérnek? 
- dörmögé bajtársa fülébe. 

Az lecsillapította okos, emberies beszéddel. 
A szegény cseléd pedig három aranyat nyomott a markába: 

- megtakarított bérét. 
Ebből két aranyat Trenk Frigyes annak a parasztasszonynak 

ajándékozott, aki őket az elátkozott kastélytól a litván határig 
kalauzolta. (Később f ölkerestette azt a pórnőt, s élte fogytáig 
eltartotta.) 

Most már egyenesen az anyját fölkeresni indult el Trenk 
frigyes. 

De az messze út volt és veszedelmes. Frigyes anyja Porosz-
országban lakott, Königsbergen túl kilenc mérföldnyire; csak-
nem a Keleti-tenger közelében. Brandenburgból indulva 
egész hosszában kellett meglépni a tartományt. 

Egy nap három-négy mérföldet bírtak gyalogolni. 
Az utolsó garasuk is elfogyott, a zsidó korcsmáros Rogo-

'len.ben kikergette ő~et az utcára éjszaka. Az utcán őgyelegve 
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egy parasztházban világosságot pillantottak meg. A konyha-
ajtó nyitva volt, s azon keresztül a frissen sült kenyér illata 
párolgott eléjük. Egy öreg anyóka éppen akkor szedte a kemen-
céből a cipókat. 

Trenk Frigyesnek a fejébe tódult a vér. Már akkor két napig 
nem volt egy falat a szájában. Puskáját kezébe kapta, s egy 
percig megállt a küszöbben. Azután hirtelen visszafordult, s 
a mögötte álló Schellt is magával ragadta: 

- El innen! Ide nem megyünk be! 
- Mért futottunk most el? - kérdé tőle Schell, mikor 

az utcára értek. 
- Ha bementünk volna, én megöltem volna azt az asszonyt 

- egy kenyérért! 
Akkor aztán fölkerestek egy zsibárust, annak eladták a 

puskájukat egy aranyért. - Most már aztán varjút sem lőhet
tek többé pecsenyének. - De legalább jóllakhattak a puska 
árából. 

Megint tovább bandukoltak hóban, sárban arrafelé, amerre 
a nap kel. 

Egy erdőben cigánybandára bukkantak. A romák lehettek 
négyszázan: férfi, asszony, leány, purdé; sátorokban, szekere-
ken tanyáztak. 

Ezek a maguk fajtájának nézték a két szökevényt, sáto-
rukba fogadták, bográcsaikból megvendégelték. Hercegi dol-
guk volt addig, anúg a cigányokkal együtt járhattak. Egyszer 
aztán azoknak az útja vargabetűt csinált; akkor kénytelenek 
voltak a kedves atyafiaktól megválni; de még a búcsúvétel-
nél is nagylelkű volt irántuk a vajda: megajándékozta őket 
egy tallérral meg szalonnával, kenyérrel, amennyit el-
bírtak. 

Hej, magasztalja is Trenk Frigyes az életírásában a sze-
gény ágrulszakadt, ágra szánt cigányokat; de bezzeg meg-
fordítva dicséri a gazdag és tisztelendő jezsuitákat, akik a 
legközelebbi kalandjában szerepeltek. 
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A szalonna fogytával eljutottak Thom városáig a Visztula 
mellett. 

Ott éppen országos vásár volt, mikor megjelentek. Szép 
kis bevonulás lehetett. Két rongyos, sáros fickó, övében pisz-
tolyokkal, oldalán nagy pallossal: az egyiknek a nyaka és 
karja véres kötelékben. 

Thorn vára és az egész Visztula bal parti „Kelet-Prusszia" 
még akkor a lengyel királyság tartománya volt: a jobb parti 
;,Nyugot-Prusszia" már a porosz királyt uralta. A lengyel 
Prussziában lakott Trenknek az anyja. 

A porosz fogdmegektől itt sem kellett félniök; de annál 
inkább a porosz verbunkosoktul, akik keresztül-kasul járták 
Kelet- Prussziát rekrutákat vadászva. 

Egyszerre körülfogták az öles termetű atlétai alakot; de 
Trenk elutasította a szíves meghívásukat (melyet útközben 
többször igénybe vett, traktáltatva magát a toborzókkal, s 
aztán megszökve tőlük). 

Emlékezett rá, hogy Thornban van egy hírhedett gazdag 
jezsuita kolostor; melynek asylum-joga van. Ott minden 
üldözött gonosztevő menedéket talál, sőt bűnei alól feloldatást. 

A két elzüllött alakot a kapus készséggel bebocsátá a mellék-
ajtón; itt azonban le kellett rakniok a fegyvereiket, s úgy 
bocsátották őket a páter rektor elé, aki igen kegyesen fogadta 
őket: azt hitte, hogy zsiványok. 

Amint azonban Trenk Frigyes f ölfedezé ki voltát, elmondá 
a rajta elkövetett méltatlanságokat, menekülése történetét, a 
jezsuita főnök arca fokonkint átváltozott, ellúdegült, fitymált, 
bosszús lett. 

- Röviden! röviden! - kiáltá közbe. - Más dolgom van. 
Mi.kor pedig vége volt az előadásnak, azt mondá Trenknek: 
- Kend nem gonosztevő, hanem politikai menekült. 

Nekünk a politikához semmi közünk. Menjen kend isten híré-
vel. Itt nem adunk semmit. 

Azzal megfordult, s becsapta Trenknek az orra előtt az ajtót. 
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Trenk Frigyes dühösen rohant ki a kolostorból, szidva a 
jezsuitákat, akik a tolvajt kiszabadítják, de a becsületes mene-
kültet kikergetik. Megint visszatért abba a korcsmába, ahol 
nem akarták őt a társával befogadni. - A porosz verbunkosok 
ott tanyáztak. Leült közéjük. Ivott a boruk.hói, evett a pecse-
nyéjükből. Azok aztán körülfogták, hogy rábeszéljék, álljon 
be a király gránátosai közé. A verbunkos hadnagy ígért neki 
ötszáz tallért s káplárbotot, ha felcsap. Utoljára, hogy ez sem 
használt, azzal fenyegette, hogy ő bizonyosan tudja, miszerint. 
egy haramia útonállóval van dolga, akit a fogdmegek keres-
nek: nincs más menekülése, mint felcsapni porosz katonának. 
akkor a lengyelek futni hagyják. 

Ez a gyanúsítás annyira f elháborítá Trenk Frigyest, hogy egy 
hatalmas pofont adott a verbunkos hadnagynak. Arra a többi 
porosz katonák mint kardra kaptak s megrohanták; de Trenk 
kirántva a pallosát, keresztültört valamennyin, s azzal ki az 
utcára. 

Senki sem merte útját állni, csak a háta mögött kiabálta a 
vásáros sokadalom: „Tolvaj! Rabló! fogjátok el a rablót!" 

Hanem a szegény kis Schellt elnyomták és megkötözték. 
Trenk Frigyes másodszor is odamenekült a jezsuita kolos-

torhoz. 
Most már mindenki tárt karokkal fogadta. 
Az a népordítás, mely tolvajt, rablót kiabált, fölemelte a 

menekülőt abba a méltóságba, mely a jezsuiták szabadalmát 
igénybe veszi. 

Ha üldözött gonosztevő, akkor befogadják. 
Most már adtak neki enni-inni; jó fekhelyet is készítettek a 

számára, s egészen elkényeztették. Mert már ő rabló! Ez a 
kvalitás többet ér, mint politikai menekülőnek lenni. 

Azonban ez a dicsőség is csak másnap reggelig tartott; 
addig az elfogott Schellnél levő útlevelekből a polgármester 
meggyőződött, hogy az elfogott és annak a kolostorba mene-
kült társa nem a keresett lókötők, hánem két porosz katona-
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szökevény; akkor aztán Schellt szabadon bocsáták, Trenk 
Frigyest pedig megint kilökték a jezsuita kolostorbul. 

Hisz ez egy gézengúz szélhámos, aki rablónak adja ki magát, 
azért, hogy a jezsuitáktól vacsorát kapjon ingyen. 

Megint az utcán voltak! 
A polgármester, az igazságtalan elfogatásért, fájdalomdíj 

fejében egy leveles tallért adott Schellnek. 
Mit kellene ezen venni? 
Hát aki az inget is eladta a testéről, annak könnyű erre 

megfelelni. 
De mégsem az ing a legszükségesebb: az még maradhat 

boldogabb időkre. Ami nélkülözhetetlen, az egy mappa. 
Thorn várátul Königsbergig harminc erős mérföld. A Visztulán 
is át kell menni. A porosz határ pedig közel van. Ha tévedésből 
egy olyan faluba találnak lépni, ahol a porosz az úr, rögtön 
elfogják őket. 

Hát mindenekelőtt fölkerestek egy ócska papirosokkal tele 
boltot. 

Egy görnyedt hátú anyóka volt a szatócsnő. Trenk Frigyes 
azzal a szóval lépett eléje, hogy adjon neki mappát, mert ő az 
anyjához utazik, s nem ismeri az országot. 

A jó öregnek erre könny gyűlt a szemébe. 
- Hej, nekem is volt egy fiam; az is bujdosóban van most, a 

mostohaapja el üldözte a háztól: beállt osztrák katonának; azóta 
sem hallottam hírét. 

Trenk Frigyesnek ez a szó egy jó eszmét adott. 
- Micsoda ezredhez állt be a fia katonának? 
- A Hohenemsiekhez. 
- A Hohenemsiekhez? Hisz én is ott szolgáltam. Onnan 

jövök most szabadsággal; de az útban kifosztottak a rablók. 
Szőke volt a fia, ugye? 

- Az volt, szőke hajú. 
- És ilyen magas termetű, núnt én? 
-- Éppen ilyen derék szál legény volt. 
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(A Hohenemsi-ezred gránátosokból állt.) 
- Mi volt a neve? 
-Will. 
- Will? Hisz az az én legkedvesebb kenyeres pajtásom. 

Egy priccsen háltunk: együtt harcoltunk. 
- Hát él a fiam? 
- Él és egészséges. Sokszor emlegette az anyját. Azt mondta, 

hogyha Thornba jövünk. meglátogassuk: adjuk át az üdvözletét. 
Erre a szóra a jó öreg nyakába borult Trenknck: összecsó-

kolta, könnyeivel áztatta az arcát; s nemcsak ingyen adta 
neki a keresett mappát, de még ebéden is ott tartotta, kedves 
fiának nevezte. Adott neki tiszta inget, harisnyát. 

Trenk Frigyes felhasználta az anyai szeretetnek ezt a boldog 
tévedését. Elmondá a jó asszonynak, hogy ő most az anyjához 
utazik, de négy hét alatt vissza fog térni ismét ehhez a házhoz, 
más alakban, más öltözetben. Addig kéri szépen, hogy tartsa 
itt a bajtársát, akit a porosz verbunkosok megsebesítettek, s 
ápolja, gyógyítsa fel. A jó öregasszony azt is elvállalta, s útra-
valóul adott Frigyesnek hat lüneburgi forintot, meg három 
napra való elemózsiát. 

Trenk itt elvált a barátjától, megfogadva, hogy visszajön 
érte. Aztán mikor egyedül baktatott tovább az úton, akkor 
elővette a teljes elhagyottság érzete: egész búskomor lett. 
Eddig a nyomorúságban osztozott egy jó baráttal; volt akit 
védelmezzen mások ellen, volt akinél védelmet keressen saját 
maga ellen. 

Hogy tudja egymást szeretni két ilyen csavargó!· Aki nem 
jobb már a futó betyárnál. A társadalom száműzöttje, aki 
éhségében egy falat kenyérért ölni képes. Trenk Frigyesnek a 
jelleme ebben a nyomorteljes futásban fejlődik ki legeszmé-
nyibbé. Valami képmása ez a középkori fegyvertestvérségnek, 
midőn két hős a ("Satában egymáshoz láncolta magát, s ha egyik 
megsebesült, a másik azt vagy megbosszulta, kiszabadítá vagy 
vele együtt temetkezett el. 



Egyedül maradottan aztán gyorsabban ment az utazás. 
Két nap alatt Frigyes tizenhárom mérföldet gyalogolt. A 

beteg útitárs nem tartóztatta vissza. 
Möwe helységében éjszakára megszállt. Ott mindenféle fuva-

rosok között aludt a szalmán. Mire felébredt, akkorra minden 
pénzét ellopták; de még a pisztolyait is elvitték. A korcsmáros-
nak pedig meg kellett fizetni a tizenhat garast, s annak fejében 
ismét lemaradt róla az egyetlen ing, melyet a thorni anyókától 
kapott ajándékba. 

Most már egy fillér nélkül futott odább, egyetlen fegyvere 
volt a kardja. 

Marienburg alá érve, át kellett kelnie a Visztulán; mert 
az innenső parton már kezdődött a porosz királyság te-
rülete. 

Talált is egy csónakot s abban két révészt. 
De azok két lengyel fillért kértek tőle az átszállításért. 
És Trenknel~ nem volt két fillér a zsebében. 
Azt tette, hogy beugrott a csónakba, s kirántva a kardját. 

azzal fenyegette a két révészt, hogy összekaszabolja őket, 
ha át nem szállítják ingyen. 

És Trenk Frigyes azon ponton állt, hogy két emberéletet 
kioltson - két fillér miatt! 

Ez olyan merénylet volt, amin ha rajtaveszt, kerékbe törik, 
és azt mondják rá, hogy megérdemelte. 

Szerencséjére a két révész gyáva volt: megijedt. Ateveztek 
vele a túlsó partra. 

Ott azután Frigyes nem várta meg, hogy kikössenek, kiug-
rott a vízbe, visszarúgta a csónakot, s aztán szaladt, hogy utol 
ne érjék, Marienburg felé. 

Se pénze, se inge nem volt már. Maga sietett a porosz és szász 
verbunkosok tanyáit felkeresni. Azok etették, itatták, míg 
részegnek tetteté magát. Akkor becsukták egy kamrába. Trenk 
kiemelte az ajtót a sarkából, s aztán az éj söt~tiében futott 
megint odább. 
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De most már kardja sem volt. Azt a verbunkosok zálogul 
lefoglalták. Úgy futott a világba, mint az ősember, akit a para-
dicsomból kivertek, védtelen, segélytelen, félmeztelen. 

Négy óráig futott lihegve, amíg kifáradtan, elrikkadva egy 
város kapujához ért, melyet a mappáján „Elbing" névvel 
talált feljegyezve. - Jó, hogy még a térképet meghagyták 
nála a tolvajok. 
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HETEDIK FEJEZET 

POTIFÁRNÉ ASSZONY 

Úgy ődöngött a népjárta utcán, mint egy Őrült, aki most 
szabadult el a bolondok tornyábul. Körülötte idegen nyelven 
beszéltek. Szokatlan népviseletében úgy tűnt föl előtte minden 
ember, mint valami más világ lakója. Ha megszólította őket, 
a szeme közé nevettek. A sokadalomban mindenki iparkodott 
őt magától eltaszigálni. 

Egyszer csak a nagy idegen tömegből egy hang kiált 
feléje: 

- Fricó ! Trenk Fricó ! 
Olyan ismerős, olyan édes volt ez a hang! Kedves emlék 

a múltból. - A nép közül egy aranyzsinóros katonatiszt 
tört feléje. - Hajdani nevelője volt az, a derék Brodovszky. 
Most kapitány a lengyel hadseregnél. 

Amint egymásra ismertek, összeölelkeztek, a fényes tiszt s 
a rongyos szökevény. 

- Hozott az Isten, kedves fiam! - zokogott a katona 
elérzékenyülten. - Bizony mondom, hogy vártalak. Hallot-
tuk már, hogy Glatzból elszöktél. Bizonyosra vettük, hogy az 
anyádhoz fogsz törekedni; minket útba ejtesz. Szent atyám! 
Milyen állapotban vagy! Nos, mit akarsz elébb? Megfürödni 
vagy megebédelni? 

- Fürödni! - rebegé Frigyes. A piszok jobban kínozta, 
mint az éhszomj. 

Brodovszky elvitte őt magával a fürdőbe; a jó meleg víz 
meg a szappan olyan volt neki, mint az újjászületés. A borbély 
megfésülte, megborotválta: a mennyország volt az! 
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S amint a fürdőből kiszállt, ott vártak rá a tiszta gyolcs ruhák, 
aztán egy tisztességes polgári öltözet. 

De Frigyes alig akart a levetett rongyoktól megválni. 
Azok rá nézve már ereklyék voltak. Büszke volt rájuk, mint 
a katona a tépett zászlójára. 

- Nézd! Itt járta keresztül a fogdmegek golyója, itt hasí-
totta ki a verbunkosok kardja. Szeretném magamat meglátni 
benne a tükörben. Szeretném magamat lefestetni benne. 

- Hát hiszen egy piktornak, amilyen Kupeczky, megbe-
csülheden figura volnál, ezekben a rongyokban, fiacskám; 
de a feleségemnek nem mutathadak be ilyen kosztümben. 

- Neked feleséged van? 
- Az ám. Képzeld csak: vénségemre szürke f Övei. A far-

sangon esett meg rajtam. Most éljük a mézesheteket. No hát! 
Több sonkoly, mint méz. Én hatvanesztendős vagyok, :i 

feleségem meg harminc. Kapitális egy perszóna. Majd meg-
látod. Özvegyasszony volt: katonatiszt felesége; megszokta 
már a tábori életet. Majd meglátod. Bizonyosan meg fog 
ölelni, ha meglát. A lengyeleknél szokásos az ölelkezés. De 
most gyere ebédelni. 

Erre sem várt másodszori kínálást Frigyes; de ugyan hozzálá-
tott a feltálalt lakomához a fürdő vendégszob~jában. Úgy falt, 
mint egy vadállat, nem rágta az ételt, csak nyelte, nem· itta a 
sert pohárbul, hanem kancsóbul, s amíg habzsolta az ételt, 
addig fogta fél kézzel a kancsónak a fülét, hogy el ne szaladjon. 

A hajdani nevelő gyönyörködött a tanítványa egészséges 
étvágyában, s amíg jól nem lakott, nem is beszélt hozzá. 

Csak azután, hogy Frigyes az utolsó mócsingot is lerágta 
a sonkacsülökről, s fenékig üríté a kancs6t, kezdett el hozzá 
okos dologrul beszélni. 

- Kedves fiacskám! Te most itt maradsz nálam. Nem 
mégy odább. Az anyádat személyesen ne keresd fel; hanem 
írj neki levelet, hogy ő jöjjön ide hozzád. Nem tudhatod, hogy 
a férje szívesen fogadna-e a háznál? 
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- De kaptam ebbül egy leckét; amibül a posteriori levon-
batom a konklúziót. A húgomnak a házábul már kikergettek. 

- No, hát hozassuk ide most a papirost és kalamárist, 
s elébb te írj egy szép levelet az anyádhoz, azután majd én 
is írok komitivát mellé, grófné őkegyelmességéhez. 

Frigyes akkor vette észre, hogy mennyire elszokott a keze 
az írástól: három hónapig tartott ez a vad elzüllés; azalatt 
egész vadember lett belőle. Valahogy összeöklözte azt a levelet, 
elrágva mellette egy tollnak a szárát. Szinte beleizzadt. - A 
rajongó költő alig tudott egy levelet megírni. 

Azután pedig Brodovszky vette át a tollat, s ő már szép 
hosszú levelet tudott írni, helyes kalligrafiával. 

Azalatt a korcsmáros pipákat hozott az uraknak, meg mézes-
pálinkát szűk nyakú egyesekben; azonkívül kedveskedett a 
jövevény vendégnek egy olvasmánnyal, melynek felkunko-
rodott lapjai arról tanúskodtak, hogy az már sok kézen meg-
fordult. Fametszetekkel is fel volt ékesítve. 

Az volt a magyar Trenk hazaárulási perének a története. 
Trenk Frigyes káromkodott, mint egy manikéus, amikor 

ebbe a históriába belemélyedt; öklével verte az asztalt; Brodov-
azky alig tudott tőle írni. „ Gyalázat! Szemtelenség! Hazugság! 
Ezt én mind meg tudom cáfolni!" 

Hát még mikor az a bizonyos nő előáll a hamis tanúskodással ! 
- Orcátlan Jezabel! Ilyen rágalmat koholni! A bátyámra 

is és a királyra is. Különösen a királyra. 
- Te védelmezed Frigyes királyt? - kérdezé írás közben 

Brodovszky. 
- Védelmezem hát! Ő engem üldöz, de én őt azért imá-

dom. Ő énhozzám igazságtalan, de én azért nem vagyok igaz-
iágtalan őhozzá. Én tudom, hogy ez a nő hazudik; ádáz, vak-
merő módon hazudik. S ne adj Isten, hogy még egyszer a 
kezem közé kerüljön ez a Circe, ez a Messalina ! Mert a tor-
kába fogom fojtani a hazugságát. 

A kapitány nevetett. 
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Nagy bolond vagy, fiacskám! Ha egy szépasszonnyal 
nem tudsz egyebet csinálni, mint megfojtani. 

Azzal összehajtá a leveleket, lepecsételé, és a zsebébe tette. 
- No, most gyere a házamhoz, hadd prezentáljalak :i 

feleségemnek. 
A hajdani nevelő tanítványával karöltve ment a szálláilig. 

ott bevezette azt az elfogadószobába. Az asszony kijött, 
elnevette magát: „Ah, hisz mi már ismerősök vagyunk!" --
Nyakába borult Trenknek, háromszor megcsókolá; az meg 
csak bámult és elmeredt. 

Brodovszky felesége volt, Miranda asszonyság. 
Miranda nem hagyta az urakat sokáig a meglepetés bámula-

tában: egy igazi lengyel nő kedélyességével megragadá Trenk 
Frigyes kezét, mintha a férjének mutatná be. 

- Mi közeli rokonok vagyunk: Trenk Frigyes öccse 3.2 

én nővérem férj ének, Trenk Ferencnek. Annak a szerencsétlen 
hős Trenknek, akit az irigyeinek az ármánya Bécsben oly 
fatális helyzetbe hozott. 

Brodovszky most még jobban meg volt lepetve. 
- Ah! Hát te azt hiszed, hogy méltatlanul vádolják Trenk 

Ferencet? 
- Hazugság, hamis tanúskodás az egész ellene emelt vád -

tüzeskedék Miranda. - Ha nekem lehetne Bécsbe mennem, 
én be tudnám bizonyítani, hogy hamisan vádolják Trenk 
Ferencet azzal, hogy Frigyes királyt elfogta, és pénzért szabadon 
bocsátá. Ugye, Frigyes: én tudom azt legjobban? De hát én 
Bécsben nem jelenhetek meg. Egyszer már elmondtam az 
uramnak, hogy miért. 

- No, hát mondd el Frigyesnek is. Itt hagyom őt nálad. 
Atyafiak vagytok. Én sietek kurirt keresni, akivel a leveleket 
elküldjem a grófnénak. 

Azzal a kapitány egyedül hagyta Mirandát Frigyessel. 
Trenk Frigyes olyan állapotban volt, mint a mesebeli elbG-

völt herceg a tündérrel szemben. Itt állt elő~ az a nő, aki a 
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paradicsom gyönyöreitől kezdve, a purgatórium kú1szenve-
déseig mindent megismertetett vele. Érezte a csókjait és a 
harapását. Éppen ez órában fogadta meg, hogy ha még egy-
szer keze közé kaphatja, megfojtja kegyetlenül. És most itt 
találja Őt, mint jóltevőjének, megszabadítójának a nejét. És ez 
az asszony sajnálkozik Trenk Ferencen! Elszörnyed a vád fölött, 
amit a „szerencsétlen hős" ellen emeltek! 

Hol van ennek a talánynak a megoldása? 
Amint a kapitány betette maga után az ajtót, Miranda 

egész szenvedéllyel szökött Frigyes nyakába, karjaival ölelte, 
csókjaival fojtogatta, míg ki nem fáradt bele. 

A fiú egész ostoba volt, és magával tehetetlen. Se az esze, 
se az érzéke nem tudott semmit kigondolni a védelmére. Csak 
azt érezte, hogy a csók édes. Hogy ne? Tizennégy hónap óta 
nem érezte arcán az asszonyi lehelet megigéző ámbráját. Pedig 
aliány csók, annyi vétek! Tolvajság, csalás, hitszegés, szentség-
törés! 

És mennyi eszeveszett szó, fecsegés, hízelgés aközben. 
Ő csak tGrt és hallgatott. 
A hölgy aztán leültette őt a szóf ára, maga mellé vonva. 
- No, hát te meg vagy némulva? Meg vagy dermedve? 
- Madame! - szólt Frigyes. - Engem igenis szoborrá 

fagyaszt egy gondolat. Ön maga idézte azt elő, midőn nagy-
bátyámat említé. Trenk Ferenc balsorsán sajnálkozott kegyed. 
Hát nem kegyed volt az, aki a bécsi haditörvényszék előtt 
Trenk Ferenc ellen tanúskodott? 

- Én? Hol veszed ezt a gondolatot? 
- Éppen ez órában olvastam a bécsi pamfletet, melyben 

Trenk Ferenc honárulási pere traktáltatik. 
- No? És az én nevemet találtad abban a pamfletben. 
- Igaz, hogy nem Sch ... in tábornok özvegye van abban 

felhozva, hanem Sch . . . in tábornok leánya. De hát ezt az 
utóbbit én nagyon jól ismerem. Ez egy aggszűz, a tábori kór-
házak f Őnöknője. Ez nem ment Bécsbe Trenk Ferenc ellen 
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tanúskodni; Frigyes király szerelmével dicsekedni. Tehát vagy 
az egyik, vagy a másik volt. Tertium non datur! Ez a logika! 

- Jól van! Annyit én is tudok diákul: „purus putus logicus; 
purus putus asinus*". Hát olyan csekély költő uramnak a 
fantáziája, hogy magától nem talál rá a punctum saliensre? 
Ha tertium non datur: de tcrtia datur. Az a hamisan esküdött 
hölgy tanú sem Sch . . in tábornok özvegye, sem a másik 
Sch ... in tábornok leánya nem volt; hanem volt egy közönsé-
ges hübschlerin; báró Rippenda kitartott szeretője, aki e 
hazudott név alatt tanúskodott. 

- De hát hogy tudhatott ez a bécsi kisasszony olyan dolgo-
kat, amikről másnak, mint kegyednek, nem lehetett tudo-
mása? Ö nem volt Frigyes király sátorában. 

- Mindjárt meg fogod érteni az összefüggést; csak jól 
figyelj. Ebben a rémmesében úgy össze van gubancolva a 
valóság a hazugsággal, hogy ész kell hozzá szétbontani. Az 
való, hogy Trenk Ferenc engemet talált ott a király sátorában·. 
Én voltam az, aki a magam megszabadulásáért, váltságdíjul 
elárultam előtte az aranyrejtő haubicok titkát. No, ezért nem 
kárhoztathatsz. Melyik asszony ne hozná áldozatul, ha kell, a 
golkondai gyémántbányákat, ha nőiségét kell a gyalázattól 
megmenteni? Ezen a prédán azután összevesztek vele a harám-
basái: kénytelen volt velük megosztozni. Hogy mi történt 
azután, azt én nem tudom; mert engemet azonnal szabadon 
bocsátott, s én a markotányoskordémmal, pálinkát osztogatva, 
kiszabadultam a pandúrok közül. De jól ismered Trenk Ferenc 
szokását, mely szerint ő azokat a tisztjeit, akik a prédábul 
osztályt követeltek, olyan veszélyekbe szokta küldeni, ahol a 
fejüket otthagyják, s ha gyanakodtak, infám kasszálta őket. 
Ez a három tiszt szerepelt az ellene támasztott bűnperben. 
Ezek tanították be Rippenda báró haditörvényszéki asszesszor 
frajját a hamis tanú szerepére. Hisz ezt már Bécsben minden 

*Tiszta puszta logikus: tiszta puszta nagy szamir. 
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ember tudja. Én pedig azalatt otthon· voltam beneschau,i 
kastélyomban, ott ismerkedtem meg a te egykori del'ék 
instruktoroddal, s kezet adtam neki, és most itt vagyok lengyel 
Borussziában. 

Miranda olyan ártatlan, őszinte arccal beszélte el ezt :t·z 
egész mesét Frigyesnek, hogy az ifjú elhitte azt neki. Nagy 
tehertől szabadult meg a lelke. - Tehát nem kell beváltania 
azt a fogadását, hogy őt megölje a találkozásnál. - Tehát nem 
kell őt gyűlölnie. 

A megszökött gyűlölet helyét pedig nagyon hamar elfog-
lalja valami ellenkező démon. Nem jobb amannál, ha ifjú 
férfi és ifjú nő között volt a gyűlölet. 

Frigyes nem kérdezősködött tovább. Beleadta magát a 
sorsába. 

Pedig az egész viszontagságos menekülése alatt nem forgott 
nagyobb veszedelemben, mint most. 
Jellemző, hogy ezt az egész szakaszát kalandos életének 

maga Trenk Frigyes kihagyta a „német" közönség számára 
készített emlékirataiból; ellen bon a „f r ancia" memoárjaiban 
keresztül enged látni a falon. Madame Potif árnak nevezi a 
becsületes Brodovszky felc'iégét; de hogy ő maga bibliai József 
lett volna, azt egy s.:zóva 1 sem állítja, sőt ellenben azt mondja, 
hogy ha Potifárné asszony, a hírhedett „Koleikháb", oly rendk{vüli 
kecsekkel lett volna megáldva, mint az ő házi.uszonya, akkor az 
erényes Józsefnek a köpönyegje aligha szakadt volna a kezébe, 
sőt inkább gyönyöríSségei takarójául szolgált volna. 

A becsületes Brodovszky nem volt féltékeny. Hatvaneszten-
dős volt .már. Ebben a korban a nagylelkűség ékesíti a férjet. 

De annyi józan észt mégis tartott meg Trenk Frigyes, hogy 
nem állt rá Mirandának atra a tervére, hogy együtt szökjenek 
meg Szentpétervárra. Ambár az ifjúnak igen nagy kedve volt 
orosz katonai szolgálatba állni, ahol számára fényes életpál~ 
kínálkozott. Rút hálátlanság lett volna tőle nevelője, meg~
badítója szívének ilyen halálos döfést aclni. - Ez a hitetle~g 



csak annak a másik Trenknek a jellemébe illett. - Pedig közel 
volt hozzá, hogy azt megtegye. „Egy bolond százat csinál!" 
Hát még egy bolond szépasszony! 

A becsületérzéshez szegődött még az emlék és a barátság is. 
Az emlék Amáliára, s a barátság a hátrahagyott Schell iránt. 

Ha Trenk Frigyes Mirandával együtt szökik Oroszországba, 
akkor a sebesülten hátrahagyott Schell ott vész nyomorultul, 
koldus módra az idegen tanyán. 

De hát vajon hárman együtt: becsület, barátság, emlékezet 
meg tudnak-e küzdeni az érzelmek oroszlánjával: a szerelem-
mel? - A pokoli szerelemmel? Ha csak még egy másik hatalom 
nem jön segítségükre: az égi szerelem. 

De hát megjött. 
Nyolcad napra, hogy Brodovszky elküldé a leveleket Trenk 

Frigyes anyjának, megérkezett a grófnő Elbingbe. S megada-
datott neki az a csodatétel, hogy újjászülhette a fiát. Az anya 
ölelő karjai között újra felébredt az a becsületes Trenk, akit 
a lekötött becsületszó még a börtönbe is visszatérni késztet. 

A grófné éles szemei az első pillanatra felismerték a helyze-
tet. Rögtön kitalálta, hogy minő viszony van Miranda asszony 
és az ő fia között. Brodovszkynak első felkérésére oda szállá-
solta be magát az ő házukhoz, s attul fogva olyan jó őrizet alá 
voltak helyezve a szerelmesek, hogy még szembeszéddel sem 
szólhattak egymáshoz. 

A grófnő ezer tallért hozott a fiának és egy drága gyémántos 
keresztet, mely megért ötszáz tallért. Most már vehetett pari-
. pát, díszes egyenruhát. 

Az egyenruha kérdése fölött össze is tűzött a két asszony. 
Miranda azt kívánta, hogy dzsidás jelmezt készíttessenek 

Frigyesnek: ellenben a grófné azt követelte, hogy dragonyos 
tisztilck öltözködjék. Mindkettőnek megvolt a titkos gondo-
·tatja. A dzsidás egyenruha igen jól beválik Szentpétervárott, 
ellenben alkalmatlan lenne Bécsben. Viszont a dragonyos 
öltöny meg Bécsben otthonos. 



Az anya azt kívánta a fiától, hogy Bécsbe menjen. Oda 
Miranda nem szökhetett utána! - Ezzel szemben pedig Miranda 
az ifjú legjobb érzelmeire appellált, a hazája iránti hűségre. 
Trenk Frigyesnek nem szabad, nem lehet a hazája ellenségeinek 
szolgálatába állni. Ő csak egy neutrális államnak ajánlhatja 
fel a fegyverét. Olyan pedig nem volt több, csak Muszkaor-
szág. S ez a nemes érzés: a honszeretet, nagyon jól játszotta a 
csábító szerepét. Frigyes Mirandának adott igazat. -Ő Bécsbe 
nem mehet; - ha saját hazája méltatlanul üldözi is: ő kardját 
ellene nem fordíthatja. 

A grófné azonban .még nem játszotta ki az utolsó tromfját. 
Tizenöt napig maradt ott Elbingben, Brodovszky házánál. 

Mind a két nő szándékosan késlclteté Frigyes elutazását. Jó 
ürügy volt az egyenruha elkészítése. A hajdankori szabómcs-
ternél ez megkívánta a maga időhaladékát. S aztán, mikor 
készen volt, megint hol az egyik asszony, hol a másik talált 
rajta valami kifogásra méltót: a zsinórok, a paszomántok, no 
meg a gallér, aztán a karmantyúk! Itt szűkebbre, ott bővebbre 
kellett venni. A sisak cizellálása is sok időt vesz igénybe. Az 
asszonyok ki akarták egymást böjtölni. - Miranda abban 
reménykedett, hogy egyszer mégiscsak megunja az clbingi 
mulatságot a grófné, s hazautazik; Trenk anyja pedig egy 
levélre várt, melynek az ő levelére válaszképpen meg kellett 
érkeznie - Berlinből. 

A tizenötödik napra megjött a várva várt le-vél. 
A grófné nagy rafinériával visszatartotta annak az előmuta

tását az ebéd végeztére. Akkor vette elő, s odanyújtá a fiának. 
- Ismered ennek a kéznek az írását? 
Trenk Frigyes éppen susogott Mirandával. Egyszerre elsá-

padt, amint annak a levélnek a borítékján az írást fölismeré. 
Amália hercegnő kézvonásait ismerte föl azon. 

Hát még a levél tartalma! 
Amália hercegnő forró köszönetét küldi a grófnénak azért 

a tudósításért, hogy fia szerencsésen megmenekült Elbingbe. 
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További előmenetelére küld neki e levélbe zárva egy négys:c.U 
aranyra szóló váltót, mely Danczkában fizetendő. Kéri a 
grófnőt, hogy hasson a fiára, miszerint az siessen Bécsbe, meg-
hazudtolni azt a rágalmat, amellyel Frigyes király hírnevét, 
becsületét beszennyezték. 

Ez a levél egyszerre átdobta Trenk Frigyest egy más plané-
tába. 

A vér ösztöne elnémult a nemes indulatok szava előtt. 
Az ideál visszafoglalta az oltáron a maga helyét. 
Annak a dicsőséges alaknak a képe, aki maga is megsértve, 

megbántva legforróbb érzelmeiben, niinden önzés nélkül, ;.i 

vágyak kielégítésének minden reménye nélkül, segélyére siet 
kedvesének, hogy azt a lovagiasság, a becsület útján tovább 
vezesse, s megmutatja neki a célt, az irányt, melyet elérni, 
melyet követni kell; tisztára mosni a hírnevét a királyának; 
annak a királynak, aki őt zsarnoki módon eltapossa - de 
akinek igaza van! még akkor is, amikor őt eltapossa. 

- Még ma ... még ebben az órában indulok! - szólt 
Trenk Frigyes, fölkelve az asztaltól. 

Miranda szemei pokoltüzet szikráztak a grófné felé. 
- Én is veled utazom Danczkáig - monda a grófné. 
Marasztották. Éjjel nem jó utazni. A fia is kérlelte. 
- Nem, fiam - súgá a grófné. - E pillanattól fogva nem 

eszem többet Miranda asszony főztéből. 
Az képes lett voln:i aqua toffanát keverni az ételébe. 
Trenk Frigyes azt mondja a francia errJékiratában, hogy ai 

elválás szer/ e lett keserű volt. 
Értheti, aki érti. 

210 



NYOLCADIK FEJEZET 

BÉCS VÁROSÁBAN 

Danczkáig (Danzig) együtt utazott Frigyes az anyjával. 
Ott elbúcsúztak, sohasem is látták többet egymást. Fatális 
\•életlenek akadályozták. meg a viszonttalálkozást. 

Danczkából sietve ment Frigyes Thornba, zálogban hagyott 
barátját, Schellt kiváltani. 

Nagy lehetett a jó szatócsnénak a bámulata, mikor a mi.napi 
ágrulszakadt vendégét viszatérőben meglátta; telivér angol 
paripán lovagolva, fényes egyenruhában, inas, lovász kíséreté-
ben. A két jó barát ölelkezése is szív szerinti volt bizonnyal. 
Trenk Frigyes bőkezűen kiegyenlíté a költekezéseket, s most 
már őszintén elmondá kilétét a szatócs családnak, felfogadva 
a jó háziasszonynak, hogy amint Bécsbe megérkezik, első 
dolga lesz az osztrák szolgálatba állott fia felől ttidakozódni, s 
bizonyosat írni felőle. 

Ezt az ígéretét be is váltotta, bár nem nagy szerencsével 
Bécsbe megérkezve, kinyomozta, hogy mi történt Willel. 
Az bizony megszökött az ezredétöl, futtában elfogták, s rövid 
processzussal kötélen felejtették. Trenk Frigyes száz forint 
á1dozattal kieszközölte az illető hatóságtól azt a bizonyítványt, 
hogy Will természetes halállal múlt ki, s ezt küldé el a thorni 
gazdasszonyának. Az már most teljesen meg volt nyugtatva. 

Jó barátja, Schell pedig rögtön szolgálatot vállalt az osztrák 
hadseregnél, s aztán lement Olaszországba az ezredéhez. 
Trenk Frigyes híven megosztotta vele az idáig elhozott aranyait. 

Akkor aztán látott a missziójához, mely Őt Bécsbe vezette. 
Felkereste a császárt. (Lotharingi Ferenc, Mária Terézia férje 
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volt a vJlasztott császár; de nem egyúttal Magyarország királya. 
A „király" a felesége volt.) 

A császár is kegyesen fogadta, de még inkább Károly herceg. 
Mindkettőnek különös kegyence volt a bünvád alá helyezett 
Trenk Ferenc, akinek kiszabadítását tette feladatává Trenk 
Frigyes. 

Ilyen két magasrangú férfiú gyámolítása mellett lehetővé 
vált Trenk Frigyesnek nagybátyját, Ferencet, a fegyvertárban 
meglátogatni. (Ott volt a pandúrvezér börtöne.) 

Ez volt az első találkozás a két rokon között. 
Ferencnek a lelkét soha semmi gyöngéd érzés meg nem 

szelidítette. Az érzelgők, az ábrándozók előtte csak nevetség 
tárgyai voltak. Csúf pofája gúnyra ferdült, mikor unokaöccse 
az első látogatásnál elmondá neki, hogy egyenesen azért jött 
Bécsbe, hogy mint legilletékesebb tanú, meghazudtolja azt a 
nagybátyja ellen koholt vádat, mintha az Frigyes királyt elfogta 
és szabadon bocsátotta volna. Ö bizonyosan tudja (első kút-
forrásbul), hogy az a nő, aki mint tanú szerepelt a Ferenc 
hazaárulási peréb~n. nem Miranda volt, hanem báró Rippenda 
szeretője. 

Trenk Ferenc dühös nevetésre fakadt. 
- Jól van, öcsém! Esküdjél meg rá. A te lelkednek is jó 

helye lesz a pokolban. 
(Bizony Miranda volt az!) 
Trenk Frigyes azonban olyan adatokat mondott el a császár 

és Károly herceg előtt, hogy azoknak az alapján a haditörvény-
széknek cl kellett ~jtenie azt a vádat, mely Ferencet a porosz 
király elfogatása miatt terhelte. S ettül fogva Trenk Ferencnek 
a súlyos fogsága enyhítve lett egyszerű házi árestommá. Járhat-
tak hozzá a cimborái; azok között három híres verekedő, akik-
kel Ferenc óra hosszat elvívott vívótőrrel, Frigyes jelenlétében, 
akit, mint afféle gyereket, a hírhedett spadassinok nem méltat-
tak arra, hogy egy „gang" -ra felszólítsák. 

Hanem azért még távol volt Trenk Ferenc attól, hogy 
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szabadon bocsá~ák. - Még harminc per volt akasztva a nya-
kába, amelyek miatt letartóztatását folytatni kellett. 

A császár és Károly herceg azt tanácsolták Trenk Frigyesnek, 
hogy bírja rá a nagybátyját: folyamodjék kegyelemért az 
uralkodónőhöz. Mária Terézia akkor szabadon fogja őt bocsá-
tani, s rangjába visszahelyezi. 

- Micsodát? Kegyelmet? - ordíta dühösen Trenk Ferenc. 
- Gonosztevők csússzanak kegyelemért esdekelve a királynő 
lábaihoz! Én igazságot akarok. Nem kérek, és nem adok 
kegyelmet. Amint kiszabadulok innen, azon kezdem, hogy 
összez(1zom a galád ellenfeleimet, ott, ahol találom! 

Ennek a replikájának is híre ment, s az megint nagyon 
elrontotta a dolgát. Löwenwalde nyíltan megmondá Fri-
gyesnek, hogy Trenk Ferencnek a börtönbül csak egy 
irányban van kijárata: a bolondokháza felé. Egyébiránt bűn
vádi pereinek sorozata sohasem fog véget érni. 

Ekkor aztán Trenk Frigyes is elkeseredett a bécsi igazság-
szolgáltatás felett. Eszébe jutottak a saját kiállott szenvedései: 
igazságtalan bebörtönzése, csodálatos kiszabadulása. 

Egy napon elbeszélte nagybátyja előtt ezt az egész menekülési 
legendáját. - Mennyivel könnyebb a bécsi arzenálbul kisétálni 
s készen tartott csónakon leevezni Magyarországba, ahol aztán 
már a bécsi policiának a hatalma megszíínik. Az egész szökési 
tervet aprólékosságig kicirkalmazva adta át nagybátyjának. 
Ö maga ajánlkozott neki ebben a hatályos segédkezésre. 

Másnap korán reggel Bécs város katonai főparancsnoka, 
Königseck gróf, magához hivatá Trenk Frigyest. 

Derék, jószívű uraság volt: Frigyest különösen szerette. 
- Édes Fricikém! - monda neki a komendáns. - Mi a 

patvart incselkedel te itt? Meg akarod szöktetni a nagybátyá-
dat? 

Frigyes tagadni akart; de ekkor Königseck eléje tette a saját 
keze körmölte plánumot, s tudatta vele, hogy ezt maga 
Trenk Ferenc küldte meg neki. 
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Frigyes el volt szömyedve e hallat~ árulás fölött. 
- No látod, fiacskám: ilyen ez a te nagybátyád! Ne adj 

te annak rossz tanácsot. Mert tud az annál rnsszabbat is. Most 
ezt a te szöktetési tervedet csak azért küldte el nekem, hogy 
ennek az árán saját magát kiszabadítsa, s aztán tégedet ültessen 
be maga helyett a dutyiba. Ezúttal nem sikerült neki. De ezu-
tán megnézd, hogy kivel kezdesz összeesküvést. 

Azzal a j6, becsületes Königseck összetépte a veszedelmes 
iratot, mely Frigyest könnyen a vesztőhelyre vihette volna. 

Frigyes elkeseredett szívvel rohant a nagybátyjához a bör-
tönbe. Alig talált szavakat elszömyedésének kifejezésére ezen 
cudar árulás fölött. 

Trenk Ferenc nagyokat nevetett az öccse ekspektorációin. 
- Látod, bikfic! Minek avatkozol az én dolgomba? Jobban 

tudom én azt, hogy mitől nyílik ki a zár az ajtón. Ki hítt ide? 
- A becsületem, és a te irántad való szeretet. 
- ilyen szamár sincs több a világon, akiben még becsület 

van és szeretet. Hát igazán becsületes vagy, és szeretsz engem? 
Frigyes sírt az elkeseredés miatt. 
-- No most „eltörött a mécses cserép"! - gúnyolódék a 

nagybátya. - No, ne sírj, kis fiacskám. Veszek neked csecse 
lovat, ha kimegyek a vásárba. Jaj, de nagy bolond fiú vagy! 
Kár volt még a mama szalüpje mellől elszakadnod. Hiszen 
megüzentem Königsecknek, mikor a plánumodat elküldtem 
neki, hogy tréfa volt közöttünk az egész. Anélkül bizony 
nyakadra szorította volna a hurkot. No, hát most én avatlak 
be az én titkomba. Én a magam dolgát nem olyan buta módon 
igazítom el, mint te a magadét. Én nem futok el a világba, mint 
te, prédára hagyva az ellenségeimnek minden vagyonomat, 
elrontva az egész karrieremet. Én itt akarok maradni, s folytatni 
akarom a pályámat, amin még több dicsőséget és vagyont 
akarok szerezni, mint eddig. Ennek csak egy módja van. 
Felvásárolni a liírákat. Már nyélbe van sütve a dolog. Van egy 
jó barátom: báró Lopresri Alfonz. Ez a közbenjáró. Három 
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asszesszor már meg van nyerve a részemre, és így a votánsok 
többsége. Ezek megígérték, hogy egyenkint tízezer forintért 
kiadják az ellenem szóló aktákat, amik legjobban terhelnek, s 
akkor Löwenwalde uram maga esik a verembe. Hát nem oko-
sabb dolog-e, ha így szabadulok ki innen, bírói ítélettel tisztára 
mosva? Akkor a te sorsodat is zöld ágra vihetem: gyerek! 
No, hát rossz bátyád vagyok? 

Frigyes kibékülten borult Ferenc nyakába. 
- De én is jó öcséd vagyok. 
- Az már igaz. Hiszen azért avatlak bele a titkomba. 

Pluto küldött ide hozzám jó órában. Egy ilyen naív, becsületes 
fickó hiányzott csak ehhez a cudar processzushoz, ahol minden 
ember, a bírákon kezdve, pokoltűzre való gonosztevő: maga-
mat is odaértve. Most te éppen kapóra jöttél. Mint ahogy a 
lutrinál egy szűz gyereket alkalmaznak, hogy a szerencse 
kerekéből húzza ki a számokat. Vállalkozol-e rá? 

- Ha be nem piszkolom vele a kezemet. 
- Semmit se félj. A piszok már el van kenve. Csak a pénzt 

kell még átadni a piszkos tenyerek be. Pénz van elég: bár 
hamarabb hozzá nyúltam volna. Az elején tizenötezer forint is 
elég lett volna; s akkor még rendelkezésemre álltak Frigyes 
király haubicai. De azokat már lefoglalta az aerárium, mint 
hadizsákmányt. Elárulta a te ördöngös Mirandád. A birtokai-
mat szekvesztrum alá vetette Löwenwalde: minden ingó-
bingóm az ő körme között van. De azért még van készpénzem 
elég. Annak a hollétét nem tudja senki. S ezt a titkot még 
Loprestinek, a legjobb barátomnak sem merem megmondani. 
Hiába! occasio facit furem. Sok pénzem van; nagyon sok. 
Olyan sok, hogy a legjobb barátom is ellenségemmé lehet, 
ha azt felfedezi. De te nem fogsz elárulni. Vérem vagy. Téged 
megbízhatlak vele, hogy attól az embertől, akinél a pénzem le 
van téve, végy föl harmincezer forintot, s azt vidd el Lopres-
tinek. Egyéb járatod nem lesz ebben a fertelmes ügyben. 

Frigyes elfogadta a megbízást: el tudta felejteni azt a hitetlen-
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séget, amivel őt ez órában kdepceöe ejté Ferenc. Szerette ezt 
a rettenetes szörnyet. 

Ferenc átadott neki egy titkos jegyekkel írott levelet, mely 
egy Bécsben lakó pénzváltóhoz volt ámezve, akinél Ferenc 
nagy összegei voltak, amiket összeharácsolt, megzsugorgatott. 

Frigyes fölkereste a bankárt: az Trenk Ferenc levelére azonnal 
lcszámlálta a kezébe a harmincezer forintot aranyokban. 

Frigyes sietett a pénzzel Lopresti báróhoz. A báró adott 
neki róla elismervényt, s másnapra odarendelte magához, 
Jmikor a megvesztegetett bíráktól elsikkasztandó periratokat 
;Í.t fogja neki adni. 

Ezzel a biztatással visszament Frigyes a nagybátyjához a 
börtönbe. 

Másnap délben Lopresti báró egy cédulát küldött Trenk 
Ferencnek a börtönbe; ez volt a cédulára írva: 

„A drága aloesed virágja kinyílt." 
Akkoriban kertészdivat volt aloesvirágzást produkilni. 
Ez azt jelenté, hogy a bírák meg vannak már vesztegetve, 

s a veszedelmes periratok biztos kézben. 
- No, ezt jól csinálta a gyerek! - mondá Ferenc. Az a 

két katonatiszt volt éppen nála, mikor az izenetet kapta, akik-
kel a tőrvívásban szokta magát gyakorolni. A fogoly tiszteknek 
meg volt engedve, hogy a börtön folyosóján ilyen testgyakorló 
mozgá.~t végezhessenek, a porkoláb felügyelete alatt. 

A cédula elolvasása után Trenk Ferenc abbahagyta a mulat-
ságot, s behívta magához a két cimborát a börtönébe. 

- No, pajtások, maholnap kiszabadulok innen, s akkor 
csapunk nagy dinomdánomot. A „pulya" megtette a köteles-
ségét. De már most a pulya olyan titkaimat tudja, amik nem 
válnak egy gyereknek egészségére. Különösen az a titok, hogy 
hol van elrejtve a pénzem. Ezzel a titokkal én holtomig adósa 
fogok lenni ennek a fickónak, a fél keze mindig az én zsebem-
ben fog lenni. Nem tudnátok ezen valahogy segíteni? Nem 
sajnilnék érte ezer aranyat kiugratni. 
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Azok nem válaszoltak semmit: csak hunyorítással jelez-
ték, hogy értik a célzást. 

Trenk Ferenc bérgyilkosokat fogadott fel az öccse elpusz-
títására - azért, mert az birtokába jutott az ő készpénze 
titkának. 

Milyen feneketlen örvénye az emberi rosszaságnak! Egy 
fenevad, akit a csapdából kiszabadítanak, nem ölné meg a 
megszabadítóját. 

Trenk Frigyes, midőn újból meglátogatta Loprestit, már 
ott találta nála a bírák által kiszolgáltatott hivatalos okirato-
kat. Valamennyit összekötötte, s a dolmánya belső zsebébe 
dugta. Haza akarta azokat vinni a szállására, s ott biztos helyre 
tenni. 

Amint a Zsidópiacon végigballagott, két szürkekabátos 
alak a nyomába hágott, akik fennhangon beszéltek a szöke-
vény porosz Trenkről, gúnyos meg_iegyzésekkel. Trenk Fri-
gyes visszavordult. Erre az egyik a spádéjával egy döfést 
intézett a mellére. Jó szerencse volt ránézve, hogy a bátyja 
periratai éppen oda voltak rejtve: a sok papiros felfogta a döfés 
élét. 

Erre Frigyes is kirántotta a kardját, s kiütötte megtámadója 
kezéből a spádét. A másik vitéz azután megfutott; tele torok-
kal kiabálva „gyilkos". Frigyes utána futott, utolérte, földhöz 
csapta. Erre a rendőrség ott termett, s kérdőre vette a dula-
kodókat. 

A két megtámadó, kabátját szétnyitva, igazolta magát, 
hogy ők Kolowrat-ezredbeli tisztek, akiket az a csavargó 
megrohant, fegyveres kézzel. 

Az lett belőle, hogy a rendőrség Trenk Frigyest tartóz-
tatta le. 

Frigyes nem védhf'tte magát azzal, hogy ő kapta az első 
döf1:sr orozva; mert akkor elő kellett volna mutatnia az ok-
iratokat, amik az or-döfést felfogták, s abból még nagyobb 
veszedelem lett volna. · 
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Azonban a két tisztnek szeme knzé vágta a „gyáva pri-
bék" címet. 

A térparancsnok azután hatnapi fogságra hüntetre Fri-
gyest, s mikor elbocsátotta, tartott neki kemény leckét a tisztes-
ségről. 

Alig ért haza Frigyes a szállására, három katonatiszt lépett 
be hozzá. Kettőben fölismerte a minapi utcai megtámadóit, 
a harmadikban egyikét azoknak a vívómestereknek, akik-
kel Ferenc bátyja szokott kardgyakorlatokat tartani a bör-
tön folvosóján. 

Mini a hárman átadták a kartelliei.ket: az egyik volt F ... g 
hadnagy, a másik K ... n hadnagy, a harmadik M ... főhad
nagy. 

Fegyveres elégtételt jöttek kérni, a szemük.be mondott 
„gyáva pribék" szó miatt. 

Frigyes készséggel fogadta el a kihívást, a kihívóknak 
engedve át a f egyverválasztást. 

A találkozást a Schottenthor előtti bástya mellett határoz-
ták el - egy óra múlva. 

Trenk Frigyes sietett a bátyiát fölkeresni a fegyvertári bör-
tönében. Pipázva találta a reggeli kávé mellett. 

Elmondta neki, hogy milyen fatális galibába iutott. Két 
párba1 egy órában. Vagy Őt ölik meg az ellenfelei, vagy ő veri 
le azokat. Ez esetben aztán futnia kell Bécsből, mert Mária 
Terézia szigorúan bünteti a párbaiokat. Ő azonban eddigi 
bécsi időzrse alatt minden magával hozott pénzből kifogyott: 
kéri a bátyiát, hogy ad•on száz aranyat, amivel továbbfut-
hasson, ha életben marad. 

- Egy petákot sem én, öcsém! - felel dölyfösen kacagva 
a nagybátyja - Ha te bolond fővel civakodást kezdtél a 
tisztekkel, most idd meg a keserű levét. Hahaha! Bolond 
fickó! 

Ez az ördögi nevetés egyszerre rémvilágot gyúitott Fri-
gyes előtt. Megtüdta belőle, hogy éppen a nagybátyja az, aki 
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azért a hűséges jó szolgálatért, amivel a rossz ügyét fordulóra 
hozta, most ilyen aprópénzzel akar neki megfizetni. Nem 
szólt többet, megfordult; ment ki az ajtón. 

Trenk Ferenc még utánakiáltott. 
- No, ne félj! Azt megteszem, hogy az o"lapítót* kifi-

zetem a számodra. 
A démoni indulat annyira elvak.ítá Ferencet, hogy clmu-

lasztá megkérdezni Frigyestől, hogy hát a periratokkal mi 
lett. 

Azokat a drága okmányokat Frigyes most is a zsebében 
hordá, de a szívtelen elutasítás után ő sem vesztegetett több 
szót a bátyjára. Futott Lopresti báróhoz; annak mondta el 
az egész ügyet. Lopresti gavallér ember volt; ezredes a lovas-
ságnál. Adott Frigyesnek egy jó vívótőrt és egy pár damaszk 
pisztolyt a párbajhoz; és egy erszényt ötven arannyal. 

- Csak te bánj el az elleneiddel, aztán fuss, amerre látsz. 
Az átadott iratokrul a2 sem beszélt. 
Frigyes sietett azután szekundánst keresni. Ismerőse nem 

volt a katonai körökben; a véletlen egy öreg invalidus tisz-
tet hozott az útjába: Pereira kapitányt. A derék spanyol 
megértve a dolgot, egész nemes tűzzel ajánlkozott a segéd-
kezésre, s maga is kardot kötött, s úgy kísérte Frigyest a schot-
tenthori bástya mögötti glaszira. 

Ott már egy egész csoport tiszt várt Frigyesre, akik gyö-
nyörködni jöttek abban a látványban, hogyan spékelik fel a 
szökevény Trenket. 

A segédek vívótőrt választottak fegyverül. Elsőnek K ... n 
hadnagy állt ki. Trenk Frigyes az első összetűzésnél keresztül-
szúrta ellenfele kariát, amire az vívásképtelen lett. 

Ekkor a második ellenfél F ... g rohant rá nagy károm-
kodással: ez aztán kapott nagy hirtelen egy szúrást a hasába, 
amivel meg volt elégedve. 

* Koporsófödél 
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A lovagiasság szahályainak eszerint Trenk Frigyes ele-
get tőn. S ezzel minden rendes ügynél befe1ezettnek kell 
nyilatkoztatni a párba1t. 

Aionban az egyik hadsegéd, M .. .f. a híres vívómester, 
dkezdett kötelőzködni: hogy hiszen csak ő kaphatná kard 
hegyére az úrfit, maid odaszögezné a faköpönyeghez, mint egy 
pillangót. 

Erre a szóra előugrott Frigyes segéde, a rokkant vitéz spa-
nyol, s kihúzva hosszú toledói pallosát, odaállt a vívómes-
ter elé. 

- Nem úgy, uram! Trenk megvívott az ellenfeleivel vi-
tézi szokás és regula szermt. Ha a szekundáns is verekedni 
akar, úgy annak a másik szckundáns felel meg. Ha az úr ki-
húzza a kardját, akkor velem gyűlik meg a ba1a. 

A néző tisztek kacagtak e jeleneten. Az a kis tömzsi em-
berke, akinek a fe1e is reszketett, hogy hadonázott annak a 
félelmes spadassinnak az orra előtt a hosszú kardjával, sűrű 
bozontos sz~möldökeit mérgesen mozgatva. 

Trenk Frigyes pedig nem szerette azt, hogy az ő rovására 
nevessenek. 

- Hagy1a el, vitéz kapitány uram - monda az öreg spa-
nyolnak. Amíg én a kardot bírom emelni, ne védien 
engem ,en~ i más. Ha olvan nagy kedve van ennek az úrnak 
velem m<;gmérkőzni, kezd1en hozzá. 

A veszedelmes vívó pihenni sem engedte Frigyest, azon-
nal támadott - és aztán tapasztalá, hogy magához méltó 
mestervívóra talált. Hasztalan vette elő minden cseleit és fin-
táit, amelyekkel rendesen győzni szokott: azokat mind el 
tudta hárítani Trenk Frigyes. S mikor az ellenfele egyikét 
a védhetetlen kvartszúrásainak intézte feléje, azt olyan ügye-
sen fogta föl, hogy a támadó a saját tenyerét sebesíté meg a 
Trenk kardhegyében. 

Erre a spadassin szertelen dühbe jön, s ordítva rohant az 
ifjúra. Ez pedig ügyesen hátrálva, egész hidegvérrel fogta 
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fel a döféseket. A hátrálás közben egész a silbak házikójáig 
jutott. 

- Odaszegezlek a faköpönyeghez! Te macska! - üvöl-
tött a bérvívó. 

Egyszer aztán Trenk Frigyes előretoppant, s félrecsapva 
ellenfele kardját, a mellébe adott neki egy hatalmas diifést. 

A spadassin. amint a szúrást érezte, a dühtől és szégyentől 
elvakulva rohant előre. Azt akarta, hogy markolatig szaladjon 
ellenfele kardiába, s akkor azr.án ő is lesz(1rja azt, s magával 
vigye a halálba. 

De Frigyes ekkor is megtartá bámulatos lélekéberségét. 
Hirtelen oldalt ugrott. kirántva a kardiác ellenfele testéből, 
s azzal kiiité a kardot annak a kezéblíl. s mikor az még harapni 
is akart, a bal kezével belekapott az üstökébe, s hanyatt vágta 
a földre. 

Ezzel aztán vége volt a viadalnak. 
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KILENCEDIK FEJEZET 

A KÍSÉRTÉS 

A spadassin nem tudott többé fölállni a lábára; mellén kapott 
sebéből, mint a szökőkút, lövellt magasra a vér, s a szájából 
is vér ömlött ki. Trenk Frigyes látta, hogy ez az ember meg 
van ölve. 

Eldobta kezéből a vívókardot, s futott a kahlenbergi kolos-
torba. Az volt a II. Lipót által betdepített „discalcialtok" 
(csizmátlan barátok) zárdája; ez a hely különös menedékjog-
gal volt felruházva: arról is híres, hogy a f őrendü családok 
ennek a templomában szokták esküvőiket szertartani. 

Az üldözéstől meg volt mentve ebben a kolostorban, de 
annak a kapuián ki nem léphetett, mert éjjel-nappal ott ólál-
kodtak a fogdmegek, hogy elcsípjék. 

Báró Lopresti azonnal meglátogatta a menedékében, amint 
megtudta hollétét, s azt a hírt hozá neki, hogy az egyik ellen-
fele M .. .f, a spadassin, a kapott sebében meg fog halni, 
s ez most közelgő halálát érezve, veszedelmes vallomásokat 
tett hiteles személyek dőtt. Jó lesz Frigyesnek el nem hagyni 
a menedékét. 

Nehány nap múlva ismét egy hordszekér érkezett a kolos-
tor ell\ hat alabárdos kíséretében, s abból egy paszomántos 
úr szállc ki, Trenk Frigyes után tudakozódva. Bevezették 
Trenk Frigyes celláiába. 

Maga a haditörvényszék elnöke, Löwenwalde tábornok 
volt a látogató. 

Frigye~ többször találkozott már vele, de ilyen közelből 
és egyedül még nem találkoztak egymással. 
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- Báró úr! - kezdé Löwenwalde - én azért jöttem 
önhöz, hogy mindenekelőtt őszinte sajnálatomat fejezzem ki 
afölött, hogy ön ott nem veszett a glatzi börtönben, hogy 
ki nem törte a nyakát, mikor a bástyáról leugrott, hogy bele 
nem fulladt a Neisséba, mikor átúszott rajta, hogy a thorni 
verbunkosok agyon nem ütötték és hogy, ami leggonoszabb 
lett volna önre nézve, hogy Miranda assszonnyal el nem szö-
kött a világba. 

- Köszönöm az őszinte sajnálkozást. 
- Igazán őszinte. Mondhatom, hogy annyi galibát nem 

csinált senki a bécsi kormánynak, senki, mint a báró úr. 
Ugyan mondja ön, mi oka van önnek azt az elátkozott Trenk 
Ferencet kiszabadítani? 

- Az, hogy neki igazsága van. 
- Hja! Ha az igazság volna a politika? Tehát tudja meg 

ön, hogy ennek a Trenk Ferencnek el kell tűnni a világra 
nézve. Akár élve, akár halva. Ez ki van törülve az emberek 
sorából: magasabb politikai tekintetek miatt. 

- És a felhalmozott kincsei miatt. 
- Az is meglehet: „male parta, maie dilabuntur." Ebül 

gyűlt szerdéknek ebül kell elveszni. Már ki volt a fejére 
mondva az ítélet. A hazaárulás díja a vesztőhely. Ki volt 
tűzve a nap, amelyen a fejét leüttetjük. Amikor a császár és 
Károly herceg kirándulnak Holicsra vadászatokra. Ekkor 
a báró úr idecseppenik az égből. Megtudja a tervünket az 
udvari frajok szá.1ábul; nosza stafétát futtat a legmagasabb 
uraságokhoz: azok éppen a tizenkettedik órában megérkez-
nek, s felfüggesztik az ítéletet, revízió alá vétetik a hazaárulási 
pert a báró úr feljelentése nyomán, s azzal nekünk kiesik a falat 
a szánkbul. 

- Hisz én nem is láttam ezt a pert. 
- Nem ám, mert azt követelte ön, hogy konfrontáljuk 

azzal a bizonyos Seb .. .in grófnővel, aki Trenk Ferenc ellen 
tanúskodott. Azt pedig báró úr tudja jobban, hogy miért 
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nem állíthatink mi önnel szembe azt a tanút? Utoliára is 
kénytelen volt az mondani a bíróság, hogy Seb .. .in grófnő 
megőrült, azután meg, hogy a bolondokházábul megszökött. 
Véges-végül, a báró úr izgága fellépése következtében, el kel-
lett ejtenünk az egész hazaárulási vádat. 

- Hát akkor miért nem bocsátották szabadon Trenk 
Ferencet? 

- Jött ellene egy másik főbenjáró vád. Todbitter tanús-
kodása szerint a pandúrvezér egy kitűnő, derék vitéz, magyar 
nemesi családbul származott huszárt, név szerint Oiák Pált, 
ezer boriitl:Sre ít,:lt, amel) ke~yetlenkedéstől .i.z illető a halál 
martaléka len. El is lehet hinni. Ezer botütés. Egy bivalynak 
is sok. Örök sáncrabságot diktál erre a törvény. És ekkor a 
báró úr kapia magát, a saját költségét nem kímélve, leutazik 
Magyarországba, fölkeresi valahol a Bánságban annak a Diák 
Pálnak a familiáiát: ott találja élő testben a holmak deklarált 
Diák Pálc, s felhozza magával Bécsbe. S odaállítja a törvény-
szék elé. Megint porba eiti a pecscnyénket. 

- Nagyon meg vagyok magammal elégedve. 
- Jól van! De még harminc különféle bűnvád volt Trenk 

Ferenc ellen támasztva. Akkor a báró úr megvesztegeti a tör-
vényszéki bírákat, hogy az összes vádiratokat juttassák a kezére. 

Trenk Frigyes felpattant erre a szóra. 
- Ki mer ezzel engem vádolni? 
- Ki? Hát maga a Trenk Ferenc ügyvédje, aki a bíd-

kat informálta. Mikor aztán azok a veszedelmes iratokat 
kiszol~áltarták, az ügyvéd kérte az ígért honoráriumát Trenk 
Ferenctől: kétezer aranyat. Az pedig kinevette vele, s adott 
neki százat. Ezért aztán bosszúból az ügyvéd elárulta nekem 
az egész megvesztegetést. 

Frigyes a fogait csikorgatta elfojtott dühében. Nagy-
bátyja fösvénységi őrjöngésében megint saját maga alatt 
vágta le a fát. Hisz az már a bolondok nagymogulja, aki meg 
akarja csalni a prókátort! És még a saját prókátorát! 
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Löwenwalde gyönyörködött a hatásban, melyet fölfede-
zéseivel előidézett. Az ifjú arcvonásai nem tudtak citkot 
tartani. 

Folytatá: 
- Azt már tehát tudiuk, hogy a votánsok közül három 

meg van vesnegl·tve. An is tudiuk, hogy a pénzt báró Lop-
resti adta át nekik. Azt is tudi11k. hogy azt a pénzt ön vitte 
el hozzá. A bírák átadták a terhelő okiratokat Loprestinek. 
Ő azokat önre bízta. Most még csak azt kellene megtudni, 
hogy hol Vt"tte ön azt a pénzt? És hogy hová tette ön azokat 
az iratokat? 

Frigyes a szeme közé nevetett az elnök úrnak. 
- Nagyon kíváncsi az elnök úr ugyebár, ezeket a héza-

gokat kipótolni? 
- Idejövetelem tanúskodik róla. Azt mondtam: minek 

menjek én a detálykereskedőkhöz, mikor az angrosszistánál 
vásálhatok? 

- Tehát vásárra méltóztatott jönni? 
- Clara pacta, boni amici ! Nem jöttem ür~s kézzel. Jól 

értesiiltem róla, hogy a báró úr, midőn a kettős párbaja előtt 
állt, száz aranyat kért a nagybátyiától gyors utazási költsé-
gül (mert a saját pénzét mind kiadta már az ő perére), hogy 
ha valamelyik kihívóiát meg talália ölni, szaladhasson kül-
földre. A két kihívó nem sehesült meg halálosan, hanem a 
harmadik, a segédül szerepelt vívómester, az belehalt a kapott 
sebbe. 

- Ő rohant rám fegyverrel, én csak védelmeztem magamat. 
- Jól tette ön, hogy megölte. Földterhe volt. Emiatt nem 

fogia önt senki sem üldözni. Mehet szabadon. Itt a zsebemben 
a menedl-klevde, útlevele: és úcikiiltségül ezer arany. Trenk 
Ferenctől százai kért ön, én ezer aranyat kínálok. 

S azzal kihúzta a zsebéből a piros selyemerszényt, mely-
nek fonálhálózaca közül fényesen ragyogtak elő a szép kör-
möciek. 



- És mindezért nem kívánok báró úrtól egyebet, mint 
annak a bankárn_ak a nevét, akinél Trenk Ferenc pénzei le 
vannak téve és azokat a hivatalos iratokat, amiket Lopresti 
átadott önnek. Lopresti maga is meggyűlölte már Trenk 
Ferencet, s felmondta neki a barátságot. Én ezer aranyat 
hoztam önnek azokért az iratokért. 

Trenk Frigyes a kabátia zsebéből előhúzta a keresett ira-
tokat. Eléje volt téve azoknak a váltságdíja az asztalra. Semmi 
oka sem volt azokat rejtegetni. Egyenkint mindegyik hazug-
ság, rágalom, hamis tanúbizonyság! Akinek a vesztére azok 
kikoholtattak, egy hálátlan kutya! Egy ördög! 

De ami mellette szól, az az igazság. 
Még egy harapós kutyát sem szabad agyonütni; még egy 

ördögöt sem pokolra küldeni - ha annak igaza van! 
Trenk Frigyes fogta az egész drdga iratcsomagot, mely-

nek minden levele keresztül volt szúrva attul az orgyiloktul, 
melyet a nagybátyja bérelt fel ellene - s valamennyit bele-
dobta a kandallóba. S aztán maga odaállt a kandalló elé ösz-
szefont karokkal. 

- Ez a válaszom a tábornok úr ajánlatára. 
- Jól van, fiatalember! Önök rosszul osztozott atyafiak. 

A nagybátyjának jutott minden hitszegés, gonoszkodás, ár-
mány, önnek a nagylelkűség, hűség, az önfeláldozás. De ön 
ezzel a mostani áldozatával semmit sem változtat a dolgon. 
Trenk Ferenrnek el kell ítéltemi! Érti ön? „Kell!" Hogyha 
harminc vádat tűzbe dobott ön: itt van nálam a harmincegye-
dik, aztán meg a harminckettedik, s következik számára az 
új per. Hát csak fűtsön ön be a drága iratokkal. Én vissza-
süllyesztem a zsebembe az ezer aranyat. De azért én Trenk 
Ferencnek fogom a nyakát. Itt van egy új vád ellene. El-
mondhatom önnek, Mathes Zsuzsanna, boroszlói molnár 
leánya, lép föl vádlóul Trenk Ferenc ellen, hogy a szilhiai 
hadjárat alatt Őt erőszakkal megfosztotta a pártáiátul. Tanú-
bizonyságul szolgál neki Manstein őrnagy a pandúrezrednél. 
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- Manstein ! - kiálta fel indulatosan Trenk Frigyes -
A Ferenc ;myjának a testvére! 

- Ugyamz. Éppen olyan közel rokon hozzá, mint a 
báró úr. 

- Ugyan mit fizettek önök ennek a derék embernek a 
tanúbizonyságért? 

- Semmit! Bizonyára semmit. Hanem ez az úr volt 
Trenk Ferencnek a főhadiszállás-mestere, aki nyolcvannégy-
ezer forintról tartozm=k neki számot adni, ha valaha kiszaba-
dulna a börcönhül. Értheti ön a többit. 

- Hallaclan gazság! Hisz az a boroszlói molnárleány már 
egy év óta szerető1e volt Mansteinnak, mielőtt Trenk Ferenc 
szeme elé került volt. 

- Az bizony meglehet - szólt nevetve Löwcnwalde. -
Hanem a kázus már így van infilálva. S azt tudia ön, hogy 
erényes uralkudónőnk semmit sem büntet oly szigorúan, mint 
a katonák erőszakoskodásait a női erkölcsök ellen. 

- De én be fogom bizonyítani, hogy az a vesztaszűz egy 
kurtizán! 

- Fiatalember! Hogy bizonyíthatná ezt ön be? Hisz ön 
maga is vád alatt áll. Megölt egy karonatiszte1 párbaiban. Itt 
van az elfogacási parancs a zsebemben. Egymás mellett van-
nak a menlevclével. Kíván ön egy börtönben lakni a nagy-
báty1ával? 

Trenk Frigyes csüggedten adta meg magát a sorsának. 
Löwenwalde, mikor látta, hogy ugyancsak puhára főzte 

már meg az emberét, elkezdett protcktori hangon beszélni hozzá. 
- Lássa, lássa báró úr! Ön maga valóban mitológiába 

illő csodái a a nagylelkűségnek, a nagybáty ia ellenben éppen 
olyan mesebeli chirnaera: a fe1e oroszlán, a dereka bakkecske, 
a farka kígyó. Amíg a báró úr nagy önfeláldozással fut, fárad 
egy országbul a másikba, hogy kedves rokonát kiszabadítsa, 
azalatt ez a drágalátos atyafi azon töri a fejét, hogy ezt a ked-
ves öccsét elpusztítsa a világról. 
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- A bátyám? 
- No hát nem emlékszik ön rá, hogy ezelőtt két héttel 

a Zsidópiacon megtámadta önt két brávó, belékötött, s az 
egyik orozva le akarta önt szúrni? Hát azok Trenk Ferenc 
által voltak felbérelve. 

- Ilyen mesékkel nem hagyom magam felingerelni. 
- Mesék? No, hát mutatok önnek valamit. Itt van ná-

lam, felmutathatom: a bírói hiteles fölvétel a haldokló M ... f 
vallomásairól. Ezekben elmon<latik, hogy Trenk Ferenc bé-
relte fel M ... f hadnagyot, hogy önt tegye el láb alól. Az 
ígért díi ezer arany volt. M ... f ráállt, mert fülig úszott az 
adósságokban. Előbb orozva akarták önt leszúrni, mérgezett 
hegyü dákossal. Ez csoda módon nem sikerült. 

- Mérgezett volt a dákos? A mérget ezek az iratok fog-
ták fel, amik most a kandallóban égnek. 

- Valamint a bekövetkezett párbajnál is meg voltak 
mérgezve a dákosok hegyei. Ha ön csak egy karcolást kapott 
volna is, most a férgek jóltevője volna. 

Trenk Frigyesnek minden tag_ián végigfutott a borzadás. 
- És ezt a csodamérget is Trenk Ferenc szolgáltatta a 

cimboráinak. 
- De hát miért tette ezt? Hisz én voltam a megszabadítója. 
- Hát éppen azért. Ö már kiszabadítva látta magát az 

ön közbenjárása által: nem volt önre szüksége többé. Rá-
bízta önre legjobban féltett titkait, s azokat el akarta temetni. 
Azt mondta M ... f-nek: „Ez a fickó ezen nagy szolgálatok 
után folyvást az én zsebemben fogia tartani a kezét." 

- Lehetetlen! Ilyen ördögi szív képtelenség! 
- Még azt is mondá M .. .f-nek: „Én pedig nem adok 

ennek a kölyöknek egy batkát sem, de még az orrlapítójá11ak 
az árát ki{izt'fnn." 

Ez a szó legyőzte Frigyes ellenállását. 
Nagyot ordított, s eltakarta az arcát a kezeivel. 
- Én Istenem. Ennyi gonosz indulat! 
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Zokogni kezdett. 
Most aztán már Löwenwalde úgy játszott vele, mint a 

macska az egérrel. 
- Hát lássa, báró úr, ön eldobott magától ezer aranyat, 

azért, hogy ezt az embert elimádkozhatatlan balsorsátul meg-
mentse. Érti ön, mi az? elimádkozhatatlan ! Látott ön már 
vadkanvadászatot? Alkusznak a kopók a vadkannal, mikor 
lcf ülelik? Alkuszik vele a vadász, mikor a késébe futtatja? 
Talán azért hajszoliák, talán azért késelik le, mert csú~ya 
képű, gonosz állat, büntetésre érdemes? Dehogyis! Azért, 
mert szalonnája van! Ez a pandúrvezér összezsákmányolt két-
milliót. Ezen mi meg akarunk osztozni! Nagy emberek, ki-
csiny emberek: kaliberünk szerint. Rablott jószág, fiskusnak 
való. Akar ön velünk osztozni? 

- Hagyjon ön magamra, uram! Émelygek. Hányni 
fogok! 

- Jól van! Nem akar. Ez esetben hát, ha nem akar ön a 
sinkorán lenni, aki a vadkant lef üleli, lesz ön a kelevéz a va-
dász kezében, amellyel leszúrják. Ez a vallomása a haldokló 
vívómesternek oly nehéz vád Trenk Ferenc ellen, mely őt a 
vesztőhelyre viszi. És ugyanezt a vallomást önnek másik két 
ellenfele is megerősíti. Azok már gyógyulófélben vannak a 
kapott sebeikből. Trenk Ferenc azoknak sem adott semmit 
fájdalomdíjul. Azt vágta nekik oda, hogy nem teljesítették a 
rájuk bízott {e/adatot. Azok most dühösek rá, s mindent ki-
vallanak. Ön pedig báró úr, mint vádló fél fog állani a nagy-
bátyjával szemben: mint kiszemelt áldozat, akit a hadbíró, 
akarja, nem akarja, a vádlott ellen fordít. 

- Tábornok úr! - lihegé Frigyes. - Adja ide azt a men-
levelet, hadd fussak innen. Elmegyek! Úgy elmegyek Bécsből, 
hogy még álmomban sem jövök ide vissza. 

Löwenwalde mosolygott. 
- Jól van, fiatalember. Magam is így gondoltam. Itt van 

a császári menlevél, és itt a passzus. Már vizálva is van; a 
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szekér a kolostor előtt áll. mely elviszi önt Krakkóig. Sajnálom, 
hogy az útiköltséget nem fogadta ön el. Én idetettem az asz-
talára. 

- Uram! Én nem vagyok vadászeb, aki az elei tett vad 
zsigerei hő] részt kap! 

Trenk Frigyes még abban az óráhan elhagyta Bécs 
városát, s vissza sem fordítá a fejét, anúg a Szent István tornya 
látható volt a földhatáron. 
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lJlfOLSÓ FEJEZET 

A CSODATEVŐ SZENT 

Trenk Ferencet csakugyan elítélte a f őnaditörvényszék -
életfogytig tartó fogságra. 

Miért? Talán a kegyetlenkedéseiért, miket a háborúban 
védtelen lakosokon elkövetett? Talán a kirabolt templomo-
kért? a legyilkolt tisztekért? Talán a saját felesége megölé-
séért? Talán az ördögimádásért? a vallás kicsúfolásáért? Ta-
lán az orgyilkosságért? - Nem! Ezek mind pehelykönnyű 
bűnök voltak a bécsi törvényszék aranymérlegén. - Elítélték 
Trenk Ferencet a sziléziai molnJrleánnyal eltöltött pásztoróráért 
örök J ogságra, a kvalifikált ártatlanságnak fizetendő nyolc-
ezer forint bírságra, s az invalidusalapítványt öregbítő tizen-
ötezer forinmyi váltságdíjra. 

Appellálni csak a királynőhöz lehetett. Mária Terézia pe-
dig el volt fogulva a gyóntató pap ja információja által, aki 
Trenk Ferencet egy új pokolszkizma prófétájaként mutatta 
be (talán nem is alaptalanul). A királynő helybenhagyta 
az ítéletet. Csak egy pontot törült ki belőle: a vagyonel-
kobzást. 

Az éles eszű uralkodónő keresztüllátott az egész cselszö-
vényen, szigorúbban elítélte a bírákat, mint a bűnöst. 

Pedig ezáltal azoknak porba esett a pecsenyéjük! 
Hiszen nem ez ellen a sánta lábú, fekete képű emberi ször-

nyeteg ellen volt intézve az ő egész hajszájuk; hanem annak 
a felgarmadolt kincsei ellen. S a királyné kegyes jobbja ezt 
a prédát ütötte ki a kezükből. - Trenk Ferencet elvitték Spiel-
bergbe, várfogságra; de az egész vagyonát birtokában hagy-
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tá.k: rendelkezhetett, intézkedhetett a nagy birtokairul tet-
szése szerint. 

Löwen waldéknak koppant a szája az elesett zsákmány 
után. 

Ekkor aztán új metódmt kezdtek a prédaszomjasok. A 
polgári per úc1án fosztani ki a foglyot. 

Ami furfangot csak megeng~ a magyar és osztrák ma-
gán 1og (pedig sokat megenged) a világos birtokviszonyok ösz-
szczavarására, azt mind alkalmazásba vették. Hamis hitelezők, 
áladományozások, költött inskripciók, elévült kötelezett-
ségek, bolond fogadások, koholt szerződések, becsempészett 
végrendeletek, kodidllusok, ismeretlen emberek követelései, 
kezességi jótállások, kegyes legátumok úgy nőttek fel ellene, 
mint eső után a gomba a harasztból. Röv;d időn Trenk Fe-
renc a harmincnyolc bűnvJdi per helyébe kapott hatvanöt polgJri 
processzust. 

És az mind hamisság volt! 
De ez a sokszoros hamisság úgy össze volt szőve, fonva, 

gubancolva, hogy nem bírt kiszabadulni belőle. - Egy sze-
gény bezárt rab, aki nem járhat a megcáfoló bizonyítványok 
után. A gonosz hínár felnőtt az ajka széléig. Fuldokolt bele. 

Ekkor aztán, mikor érezte, hogy a víz fenekére húzzák, még 
egy ötlete támadt: emberfölötti, ördögökkel atyafias terv. 

Egyszerre elkezdett a börtönében pietista lenni: kegyes-
séget negélyezett; a brünni barátokat hívatta magához, azok-
kal imádkozott, pénzt adott nekik kápolnaépítésre. 

Mikor aztán híre futamodott, hogy Trenk Ferenc megtért, 
akkor folyamodott a királynőhöz, hogy engedje meg neki, 
miszerint végrendeletet tehessen. A királynő beleegyezését 
adta, s Trenk Ferenc a kiküldött hivatalos közegek előtt le-
diktálta a végrendeletét, melyben Frigyes unokaöccsét nevezé 
meg általános örököséül. 

A végrendelet aláíratott, megpecsételtetett, az arclúvumba 
letétetett . 
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- No, most hagytam az öcsémnek vala1mt - mondá 
Trenk Ferenc -, amivel halálom után is és az ő holta nap1áig 
bosszanthatom. 

De még egyebet is elért vele. Azt, hogy a kapzsi ellen-
ségeinek maga helyett, aki négy fal közé van szorítva, adott 
olyan küzdő felet, aki őket porig tudia maid verni. 

Mert Trenk Ferenc elhatározta, hogy meghal. 
De nem úgy, ahogy más rendes ember szokott meghalni, 

akiről két napig a temetése után beszélnek, akkor elfelcttik. 
Ö úgy készült meghalni, hogy aki a nevét meghallja, az vagy 
a lelke üdvösségeért fakadjon buzgó imára, vagy elkezdjen 
káromkodni. 

Egy reggel azt mondá az asztaltársainak (az is a halál-
érzetét jelezte, hogy traktált; minden ebédhez meghívta a 
garnizon tisztieit): 

- Cimborák. Nekem már lőnek! Az éiiel álmomban 
megjelent Assisi Szent Ferenc, s tudtomra adá, hogy a ne-
vem nap1án, amely őneki is névnap1a, pontban tizenkét óra-
kor ddben meg fogok halni. Hívassátok nekem ide a brünni 
gvárdiánt: hadd gyón1ak meg neki. 

A tisztek nagyot nevettek ezen a beszéden. Trenk Fe-
renc olyan egészséges volt, mint Sámson. - Hanem azért 
elhívatták hozzá a gvárdiánt. 

Trenk Ferenc meggyónt a papnak, aztán együtt ebédelt 
vele, ugyanazon pohárból itatva a gyóntatóiát, amiből maga 
ivott. És akkor átadott neki kétszázezer forintra szóló utal-
ványokat a titkos bankáqához, melyek jótékony alapítvá-
nyokra voltak szánva. 

Ez már komoly dolog volt. 
A másnapi ebédnél azt mondá az asztaltársainak Trenk.Ferenc: 
- No, már most bizonyos, hogy elmegyek az örök bol-

dogságba. Az éjjel meg1elent előttem a gyóntató atyám, je-
lentve, hogy ő már előrement a boldogultak világába, s ott 
fog reám várni a mennyország kapu1ában. 
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Ezen megint nagyot nevettek a tiszt urak. 
Harmadnap azonban lúrül hozta a staféta, hogy a brünni 

gvárdián, amint átadta Károly hercegnek a levelet a jóté-
kony célra hagyott adományokkal, egyszerre rosszul lett, s 
mielőtt orvost lúvathattak volna, meghalt. 

Ekkor aztán kezdtek az emberek borzadozni. 
Trenk Ferenc szent ábrázatot meresztett: „Most már én 

következem!" Azzal lenyíratta a haját, a fején kerek pilist 
borotváltatott, felöltötte a kapucinus csuhát; elmondta a hi-
szekegyet, megbánta a bűneit, s aztán tartott egy nagy pré-
dikációt, egy óra hosszáig, mindenkit a kegyes életre és a jó-
tékonyság gyakorlására intve. - Azzal lefeküdt, és csendesen 
elaludt. 

Másnap volt Szent Ferenc napja. A déli lakomához mind 
felgyűltek ismét a tiszt urak, akik között az ünnepelt Trenk 
a kapucinus csuhában jelent meg. Azok sokat tréfálkoztak 
vele, ő pedig komolyan vette a dolgát. 

Délfelé leültek az asztalhoz, Trenk Ferenc kivette az óráját, 
megnézte. 

„Dicsértessék az Úr neve! Az én időm eljött." 
A tisztek nevettek rajta. 
És amidőn a toronyban elkezdtek délre harangozni, a 

vendégtársak elrémülve látták, hogy Trenk Ferenc arcának 
a bal oldala halálsápadtra válik; a két kezét összekulcsolja, a 
feje hátrahanyatlik, a szemei kinyílva merednek fölfelé; szó-
lítják: nem felel, meg van halva. 

- Mirákulum! Mirákulum! - Kiálta minden ember, 
aki a jelenetnek tanúja volt, s az előzményeit ismeré. 

S ezzel a meghalással Trenk Ferenc magát a csodatevő 
szentek közé emelte. 

Ez volt a kicsinált terve. 
Jól kiszámította a dolgát. Birtokában volt a rejtélyes aqua 

toffanának, melynek méreghatását napjára ki tudták számí-
tani; a gyóntatójának és magának olyan adagokban mérte azt 
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ki, hogy egymást kétnapi időközökben követték a más-
világba. 

És ezzel elérte azt, hogy az ellenségein bosszút állt, azo-
kat megfosztotta fáradsággal szerzett prédáiuktól; magát pe-
dig fölemelte a kegy alakjai közé, akinek a sírjához, mint 
csodatevő helyhez, búcsújárással códul a nép közelből, messzi-
ről, s a kigyógyult sánták odatámasztják a mankóikat a sír-
emléke párkányához. * 

* Mémoires de Frédéric Baron de Trenk, augmenté< d'un tiers, 
par M. M.*** 1789. 
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TRENK FRIGYES 

REGÉNY 



ELSŐ FEJEZET 

PÁLYÁTLAN CSILLAG 

Mikor Trenk Frigyest a kahlenbergi kolostor ajtaján 
kibocsátották, azzal a kötött utasítással. hogy huszonnégy óra 
alatt Bécs városát elhagyja: ott állt a világban, üres szívvel, 
üres fe11el és üres zsrhhel, ami legrosszabb. 

A három spadassinnal vívott párbaiánál a kabátiát le-
veté, s odadohta az inasának, annak a Jankónak, akit lengyel 
Borussziából hozott magával. Annak a kabátnak az egyik zse-
bében volt az erszénye, ötven arannyal, a másikban a drága 
két pisztolya. Mikor az ellenfelét keresztülszúrta, annyi ideje 
sem volt, hogy az inasát fölkeresse a kabátiáért: első dolga 
volt a futás. És aközben a kardot is eldobta. Egy futó embert, 
véres karddal a kezében, mindenki siet lefülelni. Eszerint ka-
bátja sem volt, meg fegyvere sem volt. 

Elgondolkozott a világ állása f clől. Filozófiát végzett: 
nagy hailama volt a meditációkra. 

Ez a Bécs rossz iskola volt ránézve, de a megelőző iskolái 
is előkészületi preparandiák voltak hozzá. 

Itt az erény a blín, s a bűn az erény. Itt a rablót nem azért 
büntetik meg, mert rabolt, hanem azért, mert pé-nzt szerzett; 
a gyilkost, gyúitogatót nem azért üldözik, hogy ölt és égetett, 
hanem azért, hogy a hazájának jó szolgálatokat tett, s hogy a 
jutalmat megtakarítsák. Itt a jótettért hálátlanul, orgyilokkal 
fizetnek. A bíró maga is veszteget, s magát még inkább 
megvesztegetteti, s ez a vesztegetés megy felfelé, magasba: 
az ember beleszédül! A bűnnek jó dolga van, az erény szen-
ved. 
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Vagy ne mondiunk ilyen ostobaságokat: „bűn és erény!", 
hisz ez a megkülönböztetés már maga idealizmus. Nevezzük 
idealizmusnak és realizmusnak. 

Trenk Frigyesnek módjában volt szépen disztingválni 
mind a kettőt a saját eddigi tapasztalataiból. 

Hogy a királyát rajongón szerette, eszével, karjával vé-
delmezte, az idealizmus volt; azért kapott sebeket, szenve-
déseket, rágalmakat. 

Hanem hogy a király szép húgát is szerette: az már realiz-
mus volt; megcsalta a becsületes férjet; a csatamezők hős 
vezérét, botrányt csinált; ezért jutalmat kapott: édes pásztor-
órákat, pénzt bőséggel és pártfogást. 

Hogy a beneschaui varázsló tündér édes ölelése között 
elfelejté katonai kötelességét, az realizmus volt. Azért jutal-
mat kapott. Katonai érdemrendet: „pour le mérite". Előlép
tetést, fejedelmi magasztalást. 

Hanem, amidőn ugyanazon tündérnővel egyedül hagyták 
a király sátorában, hogy azt őrizze, és mulattassa reggelig, s 
akkor ő elf ucott a szerclcmszomjas hölgy elől, lóra kapott, a 
csatába rohant: hát ez idealizmus volt. Ezért aztán becsukták, 
megkínozták, megkergették. 

Hogy menekülése közben a paitását is a hátán ccpeltc, 
átúsztatta a jeges folyón, védelmében embert ölt, táplálta, 
ápolta: hát ez idealizmus volt. Ezért kapott ütlegeket, éhezett, 
fázott, rongyoskudutt; egyik veszedelemből a másikba 
esett. Büntetése lett. 

Hanem, hogy a 1óltevőiének a feleségét elcsábította, an-
nál a régi szerelem emlékeit fölelevenítette: ez már realizmus 
volt. Ezért megkapta a 1utalmát. Anyai szeretet, fejedelemnői 
kegy úira gavallérrá tette koldus csavargóból. 

Folytathatta volna. Előtte volt a kitárt varázsmappa a meg-
jelölt úttal, a fényes állomásokkal. Degesz erszénnyel áttérni 
a muszka cárnő seregébe, ott fényes állást foglalni. Magával 
szöktetni a csábító szépasszonyt, aki más úton, dc paralcll 



rányban a kedvesével, szerez számára sikert, diadalokat: ez 
ett volna a realizmus. Ha ezt teszi, azóta ezredes volna Orosz-

országban, csillagot hordana a mellén - s a holdat mégsem a 
homlokán. Az a férjé. Ez volna a realizmus. 

Ehelyett otthagyta a szépasszonyt az öreg férjének hű
ségesen, visszatért a sebesülten elhagyott barátjához, azzal 
megosztotta az erszénye felét: hát ez idealizmus volt. Ennek 
az lett a büntetése, hogy most itt áll az ég alatt, kabát nél-
kül, fegyver nélkül, egy garas nélkül. 

Ez volt a preparandia ! 
Hát aztán a bécsi nagy univerzitás! Itt tanulhatta azután 

ki alaposan, hogy mi a különbség a realizmus és az idealiz-
mus között. 

Azok a bírák, akik törvényt tartanak egy vádlott fölött, 
azért, hogy annak a vagyonán megosztozzanak: azok a főurak, 
akik bérbe adják a metreszeiket a törvényszéknek hamis ta-
núkul; az a vádlott maga, aki a bírákat megvesztegeti, a vé-
delmezője ellen orgyilkosokat fogad: az mind a valóságos 
realizmus tipikus alakja. 

Hanem az a hóbortos szeleverdi, aki az igazságot ki akarja 
deríteni, a nagybátyjának segítségére siet, s ezzel magát ezer 
bajba keveri: ez az idealizmus kóbor lobagja. Ezt háromszor 
becsukják, négyszer meg akarják gyilkolni, s utoljára egy ing-
ben dobják ki a város kapuján. Ez az idealizmus jutalma! 

Hányszor volt alkalma a realizmus út1ára megtérni! 
Szépasszonyok, víg cimborák csalogatdk a gyönyörűségek 

útjára. Magas urak, hatalmas emberek kínáltak fényes katonai 
ranggal, a dicsőség útja is nvitva volt előtte. Okos emberek, 
törvénytudósok felfedezték előtte Trenk Ferenc apjának a 
végrendeletét, melyben az öreg magyar mágnás elzüllött, 
elátkozott fiát kitagadja minden vagyonából, s összes magyar-
országi birtokaira nézve az unokaöccsét, Trenk Frigyest teszi 
általános örökösévé. Íme itt van a gazdagság a kezében, tör-
vényes alakban felkínálva. Nem kell érte senkit megcsalni, 
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senkinek hízelkedni. Elég a magyar indigenátusért folyamodni, 
s azzal a peq!;amennel együtt megkapia a nagyháryia várait, 
uradalmait, amiket Ferenc atyja végrendelete ellenére bitorol. 
Ez lert volna a realizmus. 

Ahelyett Frigyes ennek a kitagadott nagybátyjának fogta 
pártját, annak a peres irataival zárkózott be egy szűk szo-
bába, írt, dolgozott, kutatott: utazott az ország egyik szélétől 
a másikig, elköltötte annak az igazságára a saját vagyonát, 
elrontotta a saiát hivatását. Ez volt az idealizmus. Ezért is 
megkapta a büntetését. A saját bátyja, védence bérlett ellene 
orgyilkosokat. s kiűzte a világba. Még megköszönhette, hogy 
nem a „ világból"! 

Rossz gondolatoktól üldözve bandukolt előre. Egy út-
fordulónál nyílást engedett a sűrű erdő, mely a hegyet fedi, 
s ott látta maga előtt a nyugvó óriást: fü:cs várost, zegzugos 
veres hástyáival, közepéből kimagasló felséges tornyával. 
Visszahorzadt tőle. Neki ettől a jeltől, amint meglátta a föld-
határon, el kellett volna futni. 

S most még egyszer hemen1cn? Végigkoldulni a kegyelmes 
patrónusokat s a kegyetlen jó barátokat? - Inkább hajót 
vontatni kötéllel napszámba! 

A szép fasorok között kőpadok voltak. Ott látott magában 
üldögélni egy öregurat, zöldbe csavarodó szőke parókában. 
Megszólította. 

- Ugyan, édes úr, nem tudná ön nekem megmondani, 
merre találok én egy olyan utat, mely a Kahlenbergről a 
Spinnerin am Kreuzhoz vezet, anélkül hogy Bécsen keresztül 
kellene vándorolnom? 

- Fiatalemher - mondá neki az öregúr -, üljön le ide 
mellém. No, csak üliön le. Mert lássa, ön egészen tévúton jár. 
S én önnek a tévedését helyre akarom igazítani. Ön még fia-
tal: meg1avulhat. A germán fa inak a saiátsága az, hogy fiatal 
korában hailítharó, vén korában merev. Tehát tanulja ön 
meg, hogy helytelenül e1ti ön e hegynek a nevét Kahlen-
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bergnek, éppen úgy, mint az egész bécsi nép helytelenül ejti, 
mert az nem kopasz hegy: el1enben erdőkkel fedett. A régi 
okiratokban ezt úgy nevezik, hogy „Kal1enberg". A „kallen" 
régi germán szó; így nevezték az ős teutonok az ugatást; s 
mivelhogy itt volt a főhercegeknek, s még mai nap is itt van a 
kutyásháza, tehát azoknak a „kallen"-je, ugatása szerint ne-
veztetett ez a hegy Kallenbergnek ... 

- Szent Isten! - riadt fel Frigyes - hová jutottam? 
- S azzal kettőt ugorva egy helyett, iparkodott a tudós 
filológus körme közül kiszabadulni. Csak akkor mert hátra-
nézni, amikor már nem láthatta. 

De egy hasznát mégis vette a filologiko-archeologikus 
disszertációnak. Azt, hogy a kutyaugatásra figyelmes lett. Az 
úttól kissé befelé esett egy sárgára festett ház, az volt a fő
herceg kutyaistállója. 

Itten megállt, azon gondolkozva, hogy bezörgessen-e? 
A kutyapecérek emberséges emberek szoktak lenni. 

De alig állt meg a ház előtt, amint annak hirtelen kinyílt 
az ajta1a, s onnan egyszerre a nyakába esett - a jó bolond 
Jankó inas! 

Ott volt az egyik kezében a felsőkabát, a másikban a kard. 
Sírt is, kacagott is a bolond fiú, úgy ölelte, csókolta a gazdáját, 
maid megette. 

No, hát van mégis egy hű ember a világon! 
- Csakhogy előkerültél, gazdácskám! - (a mazur min-

denkit tegez). - Futottam én utánad, amikor a sáncból el-
szaladtál, de nem tudtalak utolérni; a klastromba meg nem 
eresztettek. Azóta folyvást itt leslek a kutyásházban, éjjel-
nappal. Ide beszegődtem kutyaetetőnek, hogy rád várhassak. 

Ezalatt feladta rá a kabátját, felkötötte a kardját. 
- Aztán itt van a zsebemben az erszényed. Ötven arany 

van benne. Egy sem hiányzik. Dehogy nyúltam volna hozzá! 
A pisztolyaid is itt vannak. 

No, hát van még egy becsületes ember is a világon! 
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- Ugye, nem megyünk többet vissza Bécsbe? Nem abba 
a tömlöcvárosba: a flaschentragerek közé. Úgy elmegyünk, 
hogy hátra sem néziink, amíg a Szent István tornya látszik. 

- Szívemből beszélsz, szolgám. De hát merre? hová? 
- Merre? Hová? Hát hogy kérdezheted? Ahonnan ide-

jöttünk. Vissza a drága JÓ mamához, Danczkába, aztán meg 
Elbingbe, ahhoz a nyájas. jóindulatú szép menyecskéhez. aki 
téged úgy szeretett, mintha édes testvére volnál. Sehol sem 
volt nekünk olyan jó d11ll?1mk. 

Ezzel most már útba vnlr igazítva Frigyes. 
A bűbájos Miranda képe egyszerre mint egy vezérnemtő 

lobbant fel előtte. A szenved~lyes hölgy, aki mindent ád, és 
mindent kíván. 

Hiszen most már nem is volt semmi oka rá, hogy ezt a 
lángra lobbanó szenvf'ddyr gyant'1val, gyűlölettel hűtögesse. 
Akár ő volt az a re1tél~es női tanú, aki Frigyes király hírét 
rontotta, Trenk bátya hecsiilctét eláztatta, akár nem ő volt: 
mi köze már őneki Frigyes királyhoz és Trenk hátyához? 

Lengyel Borussziában találknzharik az any1ával, testvéreivel 
és - Mirandával. Ezt jól mondá jank6 inas. 

Tehát van még egy okos embe~ i~ a világon. 
Jankó azonban még nem adta át az urának az erszényt 

az ötven arannyal. 
- Tudod, uracskám; ha én ezt az ötven aranyat most 

mind neked adom, akkor ebből holnapután semmi sem marad, 
s mi mehetünk patrizálni: te hegC"dülsz, én furulyálok. Ha-
nem azt tessziik, hogy kétfelé osztlllk. Huszonöt aranyat te 
süllyesztesz a zsebedbe, s azzal ficsurkodol, míg benne tart; 
a másik huszonötből pedig én ellátom az utazásunkat egész 
hazáig, kocsiról, lovakról gondoskodom, szállást, étkezést 
fizetek: neked semmire sem li:sz gondod; amit megtakarítok, 
az út végén kezedbe adom. 

- Nagyon jó lesz, édes szolgám, Jankó - monda Fri-
gyes, s szépen kétfelé osztotta a pénzét, felét átadta a buta 

244 



Jank6nak, s azza] egészen meg volt nyugtatva a jövendője 
iránt. 

Mert keJI ahhoz bizonyos neme az áldott ostobaságnak, 
hogy az ember a pénzzel bánni tudion. 

No, most aztán szépen bele volt igazítva megint az élet-
szekere a realizmus vágányába: gondtalan napok, könnyelmű 
élet, szép asszony mosolyg6 arca; semmi magas cél! Ez a szép 
élet. 

Csak az az egy baj a realizmusban, hogy annak az életben 
van egy alkatrésze, ami a költészetben romboló hatást gya-
korol: ez a véll'tle11. 

Hátha a realisztikus hőst, mikor éppen útban van egy 
realisztikus hőstettet elkövetni, egy még realisztikusabb fick6 
véletlenül főbe kollintia, mi lesz akkor a regényből? Pedig 
az életben ez így szokott lenni. 

Egy ideig a véletlen szolgailag kezére játszott az ifjú kalan-
dornak. 

Nürnbergbe megérkezve, ott találta az orosz hadsereg 
főhadiszállását, melyet Erzsébet cárnő Németországba - a 
békét helyreállítani - küldött. A parancsnok Liewen tábor-
nok volt, Trenk Frigyesnek anyai részről közel rokona. Elébb 
egy j6 pattásával :lkadt össze, Butskow Őrnaggyal, akit bécsi 
orosz rezidens korából ismert. Ez bemutatta Őt a tábornok-
nak. Liewen tel1es rokoni szeretettel fogadta az ifjút: felsz6-
1ítá, hogy lép1en oros2 szolgálatba, amihez annak különben is 
nagy kf"dve volt, s azonnal kinevezte századosnak a tobolszki 
dragonyos ezredhez. 

Volt tehát már rangia és egyenruhája. Az ut6bbi ugyan 
nagyon megapasztá a Jankó erszényét, ámbár az orosz tisztek 
e tekintetben nem voltak olyan fényüzők, mint a burkusok. 
Kék kabátot viseltek rézgombokkaJ és szarvasbőr nad-
rágot. 

Hanem hát még ez nem elég arra, hogy az ember egy szép-
asszonyt elszöktessen. Frigyesnek mindössze huszonkét arany 
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ágaskodott a zsebében. A h6pénze volt negyven rubel, de 
azt csak ut6lag fizették. 

Hadakozásra nem került a dolog, egy kardcsapást sem 
mértek. A hadviselő felek megkötötték a békét, s az orosz 
hadcsapatok visszasétáltak. 

A morvaországi Prosznitzban téli szállást tartott az orosz 
fővezér, ahol Erzsébet cárnő trónralépésének évfordulóját 
nagy fénnyel megünnepelték. Liewen tábornok fényes bált 
adott a cárnő tiszteletére. 

A tánc után következett a játék. A tábori főorvos fár6-
bankot adott a tiszt urak kedvéért. 

Csaknem hihetetlen, de mégis igaz, hogy Trenk Frigyes 
ekkor látott először életében szerencsejátékot. Frigyes király 
tisztjeinek szigorúan meg volt tiltva a hazárdjáték; a legkisebb 
áthágást várfogság, degradáció követte; Bécsben pedig ugyan 
nem volt alkalma rá. A börtönben csak társasjátékokat mí-
veltek. 

Itt most egyszerre garmadával látta maga előtt az aranyat. 
Az aranynak van a legnagyobb mágnesereje. Az asztalon 
csillogó arany képes odahúzni egy embert magához, a zsebé-
ben levő aranynál fogva. 

Frigyes egyszercsak azon vette észre magát, hogy ő is 
ott ül a kárryázók között. Azt hitte, mint minden neofita 
kártyás, hogy Fortuna istenasszony örül, hogy szerencséje 
lehet egy új imádót tisztelhetni társaságában, s siet szolgá-
latára lenni. 

Rövid félóra alatt elvesztette az utolsó aranyát is. 
Vörösre pirulva a szégyentől és bosszúságtól kelt föl a 

kártyaasztaltól, s hazatámolygott a szállására. 
Az üres zseb teli van lclkiismeretf urdalással. 
Még megvolt a két drága pisztolya. Azokért kínált már 

neki Vojcsikov tábornok húsz aranyat. 
Arra gondolt, hogy most rögtön eladja a pisztolyait, s aztán 

azoknak az árával visszamegy a bálba, s erőszakolja a szerencsét. 



Ezen a szent napon azonban az volt a ió orosz szokás, hogy 
minden ember, akinek lőfegyvere volt, üdvözléseket durroga-
tott az ablakából ki az utcára. Frigyest is magával ragadta ez 
a lövöldözési szenvedély. S ha már meg kellett válnia a szép 
pisztolyaitól. hát legalább a puskaporát el akarta lövöldözni 
a cárnő tiszteletére, s elkezdett az ablakából durrogami ki az 
utcára; a Jankó töltötte a pisztolyokat. Egyszer aztán az egyik 
pisztolynak a csöve szétszakadt a kezében, s egy szilánkja 
a Jankónak a pofájába fúródott, a másik a saját tenyerét sebzé 
meg. 

A Jank6 káromkodott; de még jobban Frigyes. Oda a húsz 
arany! Kevésbe múlt, hogy azt a másik töltött pisztolyt a 
sa.iát homloka ellen nem fordítá. 

De mégis okosabb bolondot gondolt ki. 
- Mennyi pénz maradt még a zsebedben? - kérdé a 

jajgató inastól. 
- Három arany. 
- Ide vele! 
Elvette tőle az utolsó három aranyat, s azon módon vértől 

csepegő tenyérrel, v1sszarohanc a bálba - kártyázni. 
S úgy látszik, hogy a véres kézben van valami babona. 
Nem vesztett már. - Rövid percek alatt visszanyerte a 

húsz aranyat. Azt azután. minc bölcs, takarékos gazda, el-
dugta a zsebébe: a fölöslegj:!;el tovább 1átszott. Egy óra múlva 
felrobbantotta a doktor bankját: az arany garmada őeléie 
halmozódott. Akkor másik bankadó 1ött: azzal is tusára kelt. 
Azt is levetkőztette tisztára. Reggel felé az egész társaság 
pénzét mind összeseperte. Mikor a játékot abbahagyták, hat-
száz arany hevert előtte. 

Ez volt Frigyesnek az első és utolsó szerencsejátéka életében! 
Hatszáz arany már pénz! Azzal már lehet kalandra ki-

indulni. 
Trenk Frigyes e hatszáz aranyas játéksikere után egy iga-

zán megható disszertációt írt a játékszenvedély ellen, mely-
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ben inti az ifjú nemzedéket, hogy őrizze meg magát e rom-
boló démon incselkedései ellen. Igaz ugyan, hogy valami har-
minc évvel később írta ezt a kegyes értekezést a megtörtént 
esemény után; de ami annak etikai értékéből semmit sem 
von le. 

Akkor hevenyében nemigen jutottak eszébe ezek az er-
kölcsnemesítő kontemplációk. 

Ellenben (német frázist hasmálva) szertelenül magasra 
duzzadt a kakastaréia vakmerő vállalkozásokra. 

Amint az idő kinyílt, az orosz hadsereg hazájába térésre 
készült. Száznegyven maródi volt közöttük, akik nem tudtak 
a maguk lábán masírozni. 

Trenk Frigyes azt a gráciát kérte ki a nagybátyjától, a 
fővezércől. hogy bízza ezeknek a lázároknak a hazaszállítását 
őreá; ő különösen szereti az ispitályosokat ápolni. 

No, majd meglátjuk ennek a szamaritánusságnak a mi-
nőségét! 

Megkapta a komissziót 
Akkor aztán Krakkótól kezdve a Visztulán vitte magá-

val hajókon a beteg orosz katonákat Danczkáig. Annak a ki-
kötőjéből azokat Rigába kellett szállítani a tengeren át. 

Danczkában pedig akkoriban éppen nem volt orosz hajó. 
Eszerint várni kellett, amíg a sors imézkedése egyet odahoz. 

Ebbe egy kis idő beletelt; s ennek a haladéka alatt Trenk 
Frigyes ráért - volna Elbingben kellemetes meglepetést 
okozni megjelenésével a szép Mirandának. 

El is indult lóháton, a Jankó inasával - a kommandót 
átruházva Platen hadnagyra - az ermelandi püspökmegyébe, 
ahol egy faluban megállapítá a légyott színhelyét. 
Ő ugyan Liewen tábornok előtt azzal indokolta ezt a fél-

reugrást, hogy az édesanyjával, a húgával és az öccsével akar 
találkozni, akik mind ezen a tájékon laknak. Az előzményeket 
tekintve azonban, több mint bizonyos, hogy Miranda circei 
alakja volt az, ami őt idecsalogatta. 



Ekkor vágott közbe aztán az a még realisztikusabb vé-
letlen, amit fentebb jeleztünk. 

Mikor már Frigyes a Jankóval együtt szépen megérkezék 
:abba a faluba, ahol Mirandával kellett találkoznia, a fá-
tum arra Vl"tte, hogy a szállását elhagyva, áttekintsen a szem-
közt fekvő korcsmába, ahol parasztlegények táncoltak nagy 
trombitaszó mellett. 

Abban a faluban pedig az történt, hogy éppen a meg-
dőző napokban 1ártak ott porosz verbunkosok, s azok egy jó-
módú mazurnak a fiát ravaszul leitatták, s aztán részeg fő
vel elvitték magukkal burkus rekrutának. Emiatt a polyák 
fiatalság fel volt dühödve az idegen katonák ellen. Mikor 
Frigyes belépett a korcsmaudvarra, azt hitték (a szarvasbőr 
nadrágiáról), hogy ez az a burkus toborzótiszt, s nosza neki-
estek fütykösökkel, anélkül hogy szót váltanának vele. 

Trenk Frigyes ke-ttőt nyakon kapott közülök, s ezeknek 
a fejét odaverte a falhoz; de a többi ütötte, ahol érte. 

A Jankó inas ijedtl:ben bebújt a sütőkemencébe. A két pisz-
toly is a ráská1ában volt. 

Jó szerencsére maga a korcsmáros meg egy vadászlegény 
segélyére rohant Trcnknek: ő is egy dorongot kapva a kezébe, 
egyesült erővel szétverték a garázda fickókat, s urai marad-
tak a csatatérnek. Azonban Trenk Frigyes úgy összevissza 
volt agyabugyálva (az orrát is betörték), hogy alig maradt 
rajta emberi ábrázat. 

Vérben, fagyban hagyva, nehogy a többi parasztok agyon-
veriék, hirtelen felkapott a lovára. S a kályhából előkerült 
Jankó inas támogatása mellett, valahogy megmenekült ebből 
a kelletlen mulatságból, s nagy nehezen eljutott egy olyan 
helységbe, ahol kirurgust talált, aki a sebeit bekötözze. Ezt 
a tréfát azonban nyolc napig megfeküdte: a nyaka, a karja 
össze volt zúzva. Gyökeresen ki volt gyógyítva a szerelmes 
kalandvágyból. 
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nyenek ám a véletlenek, amik a realisztikus regényeket 
tönkresilányítják. 

Azt mondja Frigyes úrfi, hogy ezen baleset miatt nem 
találkozhatott a találkozóra siető édesanyjával. Az meg út-
közben felfordult a hintajával, s karját törte. A húgának meg 
az anyját kellett ápolni. Ezért nem találkozhatott velük össze 
soha többé. 

Hogy Miranda asszonynak mije tört el? Azt nem jegyezte 
fel a naplójába. 
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MASODIK FEJEZET 

IGAZI OROSZOSAN 

A nesszeli parasztlegények fütykösei alaposan elron-
tották az idillt: Frigyesnek, amint sebeiből kiépült, siemie 
kellett Danczkáha, a betegszállítmányához. Orosz hajó még 
mindig nem vetődött a kikötőbe. 

Danczka határváros a Visztula torkolatánál lengyel rész-
r81, amint a város kapujában kik:p az ember, már az út túlsó 
oldalán a fehér-fekete határcölöpöt látja, a porosz egyfe1ű 
fekete sassal; az útfélen fekvő korcsma már Burkusországban 
van. 

Trenk Frigyes annyira elbízta magát a muszka egyenru-
hájában, hogy mindenféle válogatott hencegést mert elkö-
vetni. Az orosz rezidens által adott bálban elvitte mazurka-
táncba a porosz rezidens feleségét, s a férj szeme láttára kö-
römszakadtig udvarolt neki. 

Az orosz rezidens volt Scheerer úr, a porosz pedig Reimer 
úr: mind a kettő a sa1át országának a képviselője lengyel 
földön. 

Ez még nem volt elég a paikoskodásból; de még a porosz 
rezidens mellé sorolt katonai attaséval is barátságot kötött, 
holott jól sejthette, hogy az is udvarol a szép rezidensnének. 
Hisz azért attasé. 

Ennek az úrnak a nevét csak egy N. betűvel találjuk jelezve. 
Derék legény volt; egyike azoknak a katonáknak, akiket 

olyan helyre küldenek, ahol nem lehet ellenségbe botolni. 
Hogy mit tudott barátkozni ezzel a pipogya emberrel 

Trenk. Frigyes? azt nehéz kitalálni. Tetszett neki, hogy van 
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egy bolondia, akit leitathat, akinek az élményeivel eldicse-
kedhetik, akinek pénzt kölcsönözhet. 

A legveszedelmesebb _játékot űzte! 
Jó szerencséje volt, hogy az ő nagy zsenialitását ellen-

súlyozta az inasának az ostobasága. 
Jankó inas, a gazdája példája után, N. kapitány szolgájával 

kötött cimboraságot. - S az inasok között még létezik 
igaz barátság. Sohasem hallotta még a világ, hogy két inas 
párbajt vívott volna. 

Egy este, mikor az urának a csizmáit lehúzta, azt mondta 
a Jankó: 

- Kapitánykám! Ugyan vigyázz ám ezekre a szép ba-
gáriacsizmáidra, hogy be ne sározd burkus földdel. Tudod-e, 
hogy a te kedves cimborád, N. kapitány, téged el akar fo-
gatni, s láncra verve elvinni Frigyes királyhoz? Most beszélte 
nekem az inasa. 

Trenk Frigyes meghökkent erre a szóra. 
- Végy ki négy aranyat a zsebemből, vidd el annak az 

inasnak, mulassatok egyet. Aztán ígérd meg neki, hogy ha a 
gazdája elcsapja (az éhenkórász), én magamhoz fogadom, s 
gondoskodom a sorsár0l. 

A Jankó úgy tett: elvitte magával a korcsmába a pajtását, 
vígan mulattak; reggelre kivette belőle az egé-sz kabálát. 

A terv a porosz rezidens tudatával kovácsoltatott: 
Trenk Frigyes a porosz kapitánnyal naponkint szokott 

sétalovaglást tenni Danczka elővárosába, melynek „Langfuhr" 
a neve. Gyönyörű egy utca, két oldalt százados terebély hárs-
fákkal szegélyezve, melyeken túl kőpartú árok fut végig a 
házak előtt, azon pedig kőhidak vezetnek a házak kapuihoz; 
az épületek erkdyformán nyúlnak ki az emeleteikkel az ut-
cára, s ezeknek az ablakaiból csinos nőarcok mosolyognak 
alá. Kellemes sétány. 

Ha két lovastiszt végigsétál ezen a hársfás úton, lehetetlen, 
hogy szépasszonyokról ne beszéljen egymással. 
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Csakhogy azokat nagyon őrzik! 
A legközelebbi séta alkalmával azt fogia mondani (a terv 

szerint} a porosz kapitány Frigyesnek: „ Tudok én egy szép 
menyecskét, akit nem őriznek lakat alatt. A szép korcsmárosné 
Darinka. Az asszony szép, a férie okos. Itt van a korcsmája a 
kapun kívül, mindiárt az út mellett." 

Trenk Frigyes kapni fog rajta. Heves vérű a legény! Bomlik 
a szépasszonyokért. Nem lesz nehéz rávenni. hogy leszálljon 
a lováról a kapu előtt, s aztán a barátjával karöltve átsétálion 
a határúton a vendéglőig. Ott pedig már lesbe van állítva 
nyolc burkus káplár, a verbunkos osztályból. Azok a vendég-
lőbe belépő Trenk Frigyest egyszerre megrohanják, megkötö-
zik, a száját hetömik, aztán bedobják egy zárt hintóba, s lovas 
katonák fedezete alatt elvágtacnak vele. Az inasát is lefülelik, 
lármát ne csaphasson a városban. 

Hát ha Trenk Frigyes csak az édes eszétől kért volna ta-
nácsot, az azt mondta volna neki: „Kelepcét készítettek a szá-
modra? Ergo: ne menj bele." - S ezzel vége lett volna a tré-
fának. De Frigyest gyakran elragadta a szenvedély hippog-
rifja. 

„No, megállj, bruder!" 
Amint másnap odajött hozzá N. kapitány, a délutáni sé-

tát proponálni a Langfuhron végig, azt mondta, hogy vállal-
kozik rá, de csak holnap: ma inspekcióia van. - Aztán rög-
tön felment az orosz rezidenshez, s elmondta neki az egész 
cselszövényt, közölve vele a saját tervét, mdy szerint Ő vi-
szont ma éjjel hat katonát a saiát orosz csapatiából el fog 
rneni az út melletti vendéglő közelében levő rozsföld mögé, s 
azok abban a pillanatban, amikor őt a burkusok el akarják 
fogni, egy pisztolylövés jeladására előrohannak fegyveresen, 
s akkor ő fogia el a burkusokat. 

A derék Scheerer úr mind a két tenyerével befogta a füleit. 
- Nekem ne mondj ilyen bolondokat! Tedd amit akarsz, 

de én nem tudok felőle semmit. 
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Trenk Frigyesnek már eddig is elég sok volt a rováson. 
De ő azt soha életében nem akart.a észrevenni, hogy vétett 
valamit. Tökéletes macska volt, aki megeszi a kanárimadarat, 
s aztán bámul rajta, hogy már most miért üldözik őtet? hisz 
a kanárimadár jó volt. 

Először a tÜos szerelmeskedésével meggyalázza a király 
családját, azután a Mirandávali kalandjával nevetséges hírbe 
hozza magát a királyt. Majd meg kitör a börtönéből, s csúffá 
teszi az egész katonai apparátust, fügét mut.at a zsarnoki ha-
talomnak. Ez még mind hagyján, de azt a „jó szolgálatot" 
nem bocsáthatta meg neki a király, hogy az ő irányában a 
nagylelkífr játszotta, hgy Bécsbe ment tisztára mosni a királyt. 
Az ilyen védelemért szoktak legiobban megharagudni azok, 
akik olyan magasan érzik magukat, hogy hozzájuk a rágalom 
föl nem ér. 

Most még ezzel a keresett kalanddal is meg kellett tetéz-
nie a terhei lajstromát. Abban a muszka egyenruhában kell 
valami babonának lenni! Hogy aki azt felvette, a lelkületet 
is szuggerálta vele. 

A porosz rezidens, Reimer úr, már korán reggel kikocsi-
kázott az útf éli vendéglőhöz. Frigyes a kémei által azt is 
megtudta. 

N. kapitány hat órakor odaiött hozzá lóháton, s aztán ketten 
együtt kilovagolt.ak a Langfuhrra, lovászaik kíséretében. 

No, ez az N. kapitány is együgyű fráter lehetett! Hogy 
nem szt1rt nála szemet az a nagy készület, amivel Trenk Fri-
gyes a kalandnak nekiindult. Két pisztoly az övébe dugva, 
görbe kard az oldalán! Így nem szoktak szépasszony látoga-
tására f clkészülni. Mire valók a városon végiglovagláshoz a 
pisztolyok! 

A sétány végén felszólítá a burkus kapitány Frigyes\., 
hogy szálljanak le a lovaikról, vezettessék azokat a lovászaik-
kal maguk után, s aztán sétáljanak a vendéglőig gyalog. 

A két jó barát ballagott karöltve a vendéglő felé 
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Az emeleti ablakban könyökölt a rezidens, Reimer úr, 
pipázva. 

- Jó reggelt, kapitány úr! Jó reggelt! Tessék csak fel-
jönni. Itt vár a jó früstök! Itt van a szépasszony. 

Erre Trenk Frigyes mérgesen felelt neki vissza: 
- No, ha az úr már elfoglalta a szép korcsmárosnénál az 

én helyemet, akkor én megyek vissza az úrnak a feleségéhez, 
s elfo~lalom önnek a helyét. 

S megfordult, hogy a lovához visszasiessen. 
A porosz cimbora azonban most már belekapaszkodott a 

kariába, s erővel be akarta húzni-vonni a csárda kapuján. 
Frigyes azután adott neki egy olyan pofont, hogy fel-

bukon tőle. 
Erre rögtön elörohantak a lesben álló porosz verbunko-

sok, kurta kard1aikat kirántva, s megtámadták Trenket. 
A jeladó pisztol'.'lövésre azonban hirtelen felugráltak a 

rozsvetéshől a muszka katonák, puskával kezükben, s csúnya 
nagy káromkoclá)sal vetették magukat a burkusokra, akiknél 
nem volt semmi lőfegyver. Futottak is a jámborok, amerre 
tág volt a világ. De négyet elfogtak köziilök az oroszok. 

Tn:nk Frigyes azokat menten lehúzatta az útszéli garádra, 
s ötven botot veretett rájuk. Egy zászlócartónak megkegyel-
mezett, aki megnevezte magát, s elmondta, hogy iskola-
társa volt Trenk öccsének. 

N. kapitány, a kaland gonosz fordulatát látva, futott vissza 
a lovához; de Frigyes utánaszaladt, utolérte, lehúzta a nyereg-
ből. 

- No, te áruló, most húzz kardot, és vívj meg velem, 
ha ember vagy. 

De hát az nem volt arravaló ember. Hiszen ha jó katona 
lett volna, nem küldte volna Frigyes király Danzigba. Resz-
ketve húzta ki a kardját, s kécszer ki hagyta ümi a kezéből. 
Harmadszor aztán Trenk Frigyes kikapta a muszka káplár 
kezéből a pálcát, azzal verte végig az ellenfelét, aki sírva, 
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kezeit kulcsolva rimánkodott neki, hogy őtet ne bántsa; hi-
szen nem ő a hibás, hanem a rezidens úr: az csinálta ezt a 
komplottot. 

- No hát, fickó, mondd el otthon, hogyan szokott Trenk 
Frigyes az útonállókkal elbánni! 

Azzal sietett vissza a vendéglőhöz, a bottal a kezében. 
Ezt az egész tragédiát onnan az ablakból nézte a re-

zidens. 
- No, most a mi szcénánk következik, méltóságos uram! 

- kiálta Trenk a pálcát suhogtatva. 
De biz ennek a .1elenetnek nem állt helyt a rezidens úr, 

hanem a korcsma hátulsó aitaián kiszaladt, belevágta magát 
a készen álló bricskáiába, s elvágtatott a maga hazá1ába. Trenk 
Frigyes csak a copfját kaphatta meg; de az a markában maradt. 
Paróka volc az. 

S aztán még Frigyes azt a tréfát is megtette, hogy az el-
rabolt parókát hazavitte a rezidens feleségéhez, férjének íid-
vözlet~vel, aki e becses emléket küldi őáltala. 

Valami hallaclan botrány volt ez! 
A danczkai polgármester meghagyta a cenzoroknak, hogy 

a német és lengyel hírlapokból minden idevonatkozó túrt 
irgalom nélkül kitörüljenek. 

De azért Frigyes királynak mégis tudomására esett az 
egész inzultus. A hazamenekült rezidens mint szemtanú el-
beszélt mindent. Frigyes király haragját ez az eset az engesz-
telhetlen kegyetlenségig fokozta. S ez szolgál alapjául Trenk 
Frigyes életéből a legviszontagságosabb évtizednek. Azokért 
a botütésekért rettenetes lett a bosszúállás. 

A porosz miniszter, Holz úr, nem is késett a danczkai 
eset miatt panaszt emelni az orosz kancellár Bestuseff gróf 
előtt, s elégtételt követelni; az orosz udvari körökben azon-
ban olyan igazi oroszosnak találcák Trenk Frigyes elbáná-
sát, hogy nemcsak. semmi fegyelmi eliárást nem indítottak 
meg ellene, hanem még nagy érdeklődéssel várták a híressé 
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lett kalandor megérkezését, aki az orosz katonai pályát ilyen 
sokat ígérő vitéztettel nyitotta meg. 

Annyi bizonyos, hogy ezzel egyszerre felszállt a csillaga. 
Ha szándékosan tette volna, okosságnak kellene nevezni 

a közberontását. 
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HARMADIK FEJEZET 

MÉG AZ OROSZNÁL IS OROSZABB 

- De már most, édes kapitányom, hordjanak el a szelek 
innen Danczkából ! - szólt Frigyesnek a kaland után a jámbor 
Scheerer úr, az orosz rezidens. - Itt a gályád a kikötőben, 
pakold fel a maródiaidat, aztán eredj Isten hírével a tengerre. 
A te szerencséd lesz, ha belt' nem fúlsz. 

Frigyes még egy búcsúlakomát adott a danczkai cimbo-
ráinak, ahol ettek, ittak, ami mind nem szükséges előkészület 
a tengeri utazáshoz. 

A nagy dáridó következései nem is maradtak el; amint a 
Visztula-torkolatbó] a sík tengerre kieveztek, s ott a vitor-
lákat kifeszíték, erős nyugati szél kezdett fúj ni, a tenger fel-
duzzadt, a hajót egyik oldalról a másikra dobálta, Trenk Fri-
gyes is tapasztalá, amiről már híres nagy hősök tanúskodnak, 
hogy a tengeren megszűnik minden vitézi indulat. 

Trenknek most már két inasa volt: a Jankó mellé most 
még a Brankót is elhozta, N. kapitány hátrahagyott inasát, 
aki iránt hálára volt lekötelezve a felfedett cselszövényért. 
Ez a két fiú szerencséjére cengaálltl volt: nem kapták meg a 
hajón a nehéz nyavalyát. Nem úgy a gazdájuk, akit azonnal 
elővett a tengeri betegség, amint a hajót lóbálni kezdték a 
hullámok. 

Éjfél felé azonban, mikor legkeservesebben nyavalygott a 
függőágyában, odajött hozzá a Jankó, s ijedt képpel mondá: 

Uram! Nagy baj van! 
- Tudom, fajankó! ha nem jelented is. Elsüllyedünk. 

Az még kismiska, hogy elsüllyedünk. Nagyobb baj van. 



- Neked kisnúska, mert te nem fulladsz a vízbe, akasz-
tófa kandidátusa. Hát mi az a nagyobb baj? 

- Az, hogy a kormányos a pillaui kikötő felé irányozza 
a hajót, oda akar a szélvész elől bemenekülni. 

- A pillaui kikötőbe! - riadt fel Frigyes, s úgy elfelej-
tette egyszerre a tengeri betegséget, hogy kiugrott a hamak-
ból. A nagy rémület heroikus kúrát vitt rajta véghez. - Akkor 
odavagyunk falustul ! Pillau porosz kikötő: ott engem minden 
tiszt ismer. Ha odamegyünk, nyakon fognak, s majd lesz ne-
kem a langfuhri dínomdánomért. 

Azzal hirtelen felöltözött, övébe dugta a pisztolyait, az 
inasait is fölfegyverzé, s rohant föl a fedélzetre. 

Hova igyekszünk? - kérdezé a hajós patrontól. 
- A pillaui kikötőbe. 
- Megtiltom önnek, hogy az egyenes irányból eltérjen. 
- Én nem térek el ; de a szél visz oda. 
Erre nem vesztegetett több szót, hanem felrohant a kormány-

padra. 
- Fordítod mindjárt a hajót a szél ellenében? - kiálta a 

kormányosra. 
- Nem bolondultam meg. Ki parancsol nekem? 
- Ez a pisztolyszáj ni! 
S azzal a kormányos homlokának szegzé a pisztolyt. 
Annak válogatása volt a bizonyos halál, meg a lehetségts 

halál között. 
Azzal a két inas is belekapaszkodott a timon-rúdba, s a 

kormányost erőnek erejével kényszerítették a hajó irányát meg-
változtatni, s a magas tengerre visszavezemi. 

A százötven maródi katona a hajó mélyében kórust iivöl-
tött a kínok s a kétségbeesés gyötrelmei között; de száz/>rven 
beteg embernek összevéve sincs annyi bátorsága, hogy egyet-
len vakmerő emberrel szembeszálljon. / 

A hajót az egekig dobálta a hullám. · 
Jó szerencse, hogy csak egy futó zivatar volt. H~nal előtt 
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felszakadtak a felhők, kiderült az ég, a tenger lassankint 
lecst'ndesedett; a vitorláka1 ismét fel lehetett feszíteni, s azután 
kedvező széllel haladt a hajó Rigáig, s szerencsésen befutott 
a kikötőbe. 

Trenk Frigyt's a rábízott százötven ispitályost partra szállítá, 
s beszámolt velük a rigai kormányzónak, De Lacy tábor-
nagynak. 

Azonban a hajós patron is ort iött a sarkában, előadta a 
keserves panaszá1 a múlc éjszakai hatalmaskodásért. 

A tábornagy kérdőre fogta Trenket, hogy merte kockáz-
tatni százötven ember életét ily vakmerő módon. 

- Uram 1 - feleli Frigyes - nekem parancsom volt 
Liewen tábornoktól, hogy én százötven katonát hajóháton Ri-
gába hozzak. Úgy tanultam, hogy az orosz katonának nem 
szabad az utakban és módokban válogatni. hanem menni kell 
egyenes irányban, ahová küldik. A katonákat elhoztam: itt 
vannak épkézláb. A magam élete csakolyan veszélyben for-
gott, minr az övék. Azt hiszem, hogy ez egészen oroszosan volt 
végreha1rva. 

- Még valamivel oroszosahban is a kelleténél - mondá 
de Lacy (franciául). Aztán a haiós patronra mordult: - El-
mehet kend 1 Ninc.~ semmi keresete. 

Hanem aztán négyszemközt előfogta a kormányzó Trenket, 
hogy már most. mint fiú az apjának, mondja meg igazán, 
hpgy 111i indírocta erre a heroizmusra. 

Trenk Frigyes aztán megmagyarázta neki a dolgát. 
- Jobban félek a poroszok börtönétől, mint a tenger fe-

nekétől. 
De Lacy igazat adott neki, s kedvező értesítéssel bocsátá 

el Moszkvába. 
Trenk Frigyes megérkeztét megelőzte a híre: egy hős, aki 

még a viharos tengerrel is dacol és hős marad! 

260 



NEGYEDIK FEJEZET 

A SZERENCSE CSILLAGA 

A cárnő udvara Moszkvában volt. Frigyesnek oda kellett 
vinni az a1ánlólcveleit, melyeket nagybátyjától, Liewen tá-
bornokról kapott. Két útitársa volt: Octtinger és Weisman. 
Amaz alezredes, ez hadnagy. Mind a kettő német. Ezek már 
ismerősök voltak az orosz udvarnál, s előre tudtak értesítéseket 
adni az új embernek. 

Oeninger házibarát volt a kancellárnál, Bestuseffnél. A kan-
cellárn~ büszke szépség. No, csak úgy a megjelenésére nézve 
büszke. Frigyes megígérte, hogy respektálni fogja az ancien-
nitás iogait, s hors concours marad. 

Oettinger maga vezette be Frigyest Bestuseff kancellárhoz, 
aki a házibarát aiánlatára igen szívesen fogadta az ifjú urat. 

Moszkva hemzsegett akkoriban az idegen tisztektől. 
Alig kóborolt végig az utcán Frigyes, már ismerősre talált, 

gróf Hamiltonra, akit Bécsből ismert. Az megint elvezette 
gróf Berneshez, az osztrák nagykövethez. Ez is kedélyes 
cimbora volt: kapitányból lett nagykövet. Ismerte híréből 
Trenket. Ezt i~. meg a bátyiát is. Meghívta magához ebédre. 
- Ott ismét egy régi ismerőssel került össze: az angol nagy-
követtel. 

Ugyanaz a lord Hyndford volt az, aki előtt Frigyes király 
úgy feldicsérte Frigyest a beneschaui híres széna-szalma hó-
dító1árat után a tábori sátorában. 

Lord Hyndford nevetve üdvözlé Frigyest, mikor meglátta. 
Ah! C'esc un matador de ma 1eunesse! 

- Tempi passaci! - mondá Frigyes. Amin aztán mind 

261 



nagyottnevettek. Úgy látszott, hogy közpletyka volt már az ő 
eddigi kalandos élete. 

Az osztrák nagykövet lakomáiából lord Hyndford magához 
vitte Frigyes úrfit, s atyai gondoskodással vallatóra fogta. 

- Hát mi hozott tégedet ide, fiacskám? 
- Ide jöttem kenyeret és becsületet keresni; mindkettőt 

elvesztettem Poroszországban, anélkül, hogy valami bűnöm 
lett volna. 

- Hagyd el, fiacskám! Tudom én jól, hogy mi bűnöd 
volt, amiért odahaza üldözőbe vettek. No, hát itt, Moszkvá-
ban csak szedd elő azt a bűnödet, mert azt itt az erények közé 
számítják. Van-e sok pénzed? 

- Mindössze harminc aranyam van. 
- Hiszen nemrég hatszáz aranyat nyertél Liewen lakomá-

ján. Megetted már? 
- Én nem. Hanem az a százötven ispitás. akiket rám bíz-

tak. Nem bírtam elnézni, hogy a nyomorultak a száraz két-
szersültet egyék, mindennap scsi-levest csináltattam a számuk-
ra, hogy skorbutot ne kapjanak. 

- Itt van ni! A régi bolondság! A közkatonákat traktálja 
scsi-levessel ! Más tiszt hagyta volna a lázárok felét elhalni 
skurbutban. s a ranzionjukat zsebre vágta volna. No, hát ide 
hallgass. Szerénységgel, virtusokkal ebben az országban sem-
mire sem mégy. A magasabb körökben a koldulás tilcarik. 
Neked egyszerre nagy feltűnéssel kell a fényes társaságokba 
betoppannod: nem könyörögve, hanem hódítva. Ahhoz fé-
nyes egyenruha kell, szép paripák, gyémántos gyűrűk, bőkezű 
borravalók. 

- Ahhoz én mind értettem néhanapján. De hogy telik 
ez ki harminc aranyból? 

- Hát nincs-e nagy neved? Egy báró Trenk ! egyenes örö-
köse a híres Trenk pandúrvezérnek, akit a napokban fognak 
lefejezni, s akkor egyszerre sokszoros milliomossá fogsz lenni. 
Erre kapsz hitelt. Hogy mekkora uzsorára, azt ne kérdezd. 
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- De egyszer mégiscsak vissza kell fizetnem a kölcsönt, 
s akkor a becsületem forog veszendőben. 

- Ne búsulj! Addig rád talál a szerencse. Aztán a végső 
esetben én is itt leszek, meg a többi barátaid: nem hagyunk 
elmerülni. 

Trenk Frigyes megfogadta a iá tanácsot, s beszerzett min-
den pompát, egyenruhát, paripát „hozom "-ra. S a délceg 
gavallér előtt két szárnyával tárult ki minden aitó; nevét 
aureolával vette körül az a kettős cím: „a pandúrvezér Trenk 
örököse; Amália hercegnő kegyence, akire a porosz király 
haragszik" Amaz a férfiakat, ez a hölgyeket igézte meg. 

Egy este egész felhevülten, szinte elfulladva rohant fel 
lord Hyndfordhoz Frigyes. 

- No, mi bai, fiacskám? 
- Engedje meg mylord, hogy hálámat elrebegjem. 
- Miért? 
- Mylord engem nagy zavarból segített ki. Holnap fizet-

nem kellett volna, s egy rubelnek sem voltam ura. Ebben az 
órában kopogtat be hozzám egy bankügynök, s prezentál 
egy váltót, melyre nekem ezer aranyat fog azonnal leszám-
lálni. Le is számlálta. 

- S hogy kerülök én ebbe az ügybe? 
- Én azt hittem, hogy mylord volt olyan kegyes. 
Lord Hyndford nagyot nevetett. 
- Nem, fiacskám! Annyira nem vagyok beléd szerelmes. 

Keresd más függöny alatt titkos jótevődet. Nem nézted meg 
annak a kifizetett váltónak a keletét? 

- De igen. Berlin volt fölül felírva. 
- S olyan gyön~e fantáziád volna (hogy ne mondjam: 

memóri~d), hogy nem tudnád kitalálni, vajon ki lehet az a 
jótevő tünd~r, aki a hajadba markol, s kihúz a vízből, ha Berlin 
van a váltóiára írva? 

Frigyes elpirult. 
Megvallom, hogy nem mertem őrá gondolni. Azt hit-
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tem, hogy végképpen megfeledkezett rólam. Utolsó levelét 
és nemes részvéte jelét Elbingben létem alatt kaptam, fogságból 
kiszabadulásom után. Azóta nem Írt hozzám levelet; pedig én 
többször Írtam neki Bécsből: választ sem adott. 

Lord Hyndford komoly hangra fordította a beszédet. 
- Lásd, édes fiam, teneked elég szép eszed volna, ha a 

bolondságaid az egyensúlyt ingadozásba nem hoznák. Te cso-
dálkozol azon, hogy Amália hercegnő a te bécsi leveleidre 
még választ sem adott. Hát mit csináltál te Bécsben? Allj csak 
a tükör elé, és kérdezd meg magadtól. Segítségére futottál 
annak a Trenknck, a pandúrvezérnek, akinek a neve a leg-
gyűlöletesebb egész Németországban, aki romokat és temető
ket hagyott maga után mindenütt, ahol rablóhordáival meg-
jelent; aki tönkresilányította ördögi kalandozásaival Frigyes 
királynak egy hadjáratát, elrabolta a kincseit, s dicsekedett 
velük; akinek a nevét meggyalázó, nevetséges összeköttetésbe 
hozták Frigyes királyéval. S mikor ezt a mindenkitől gyűlölt 
és rettegett démont végre saját kormánya bele akarja fojtani 
a vízbe, sárba: akkor te odarohansz, kiemeled a vízből, meg-
tisztítod a sártól, míg ez ostoba szolgálat közben ő buktat té-
gedet alá, hogy a hátadon kimásszon. Hát azt gondolod, hogy 
téged ezért Berlinben megszerettek? 

- De mikor igazsága volt! 
- Az is helytelen felfogás! Igazsága lehetett azokkal a vá-

dakkal szemben, amiket a bírák ellene kikoholtak; de el volt 
ítélve a közvélemény által. A víziszonyos állattal is igazság-
talanságot követnek el, mikor főbe lövik. Megölik, hogy ne 
harapjon. Hidd el nekem, hogy a te buzgó törekvésed Bécsben 
nagybátyád kiszabadítására nagyobb elkeseredést okozott el-
lened Berlinben minden egyéb szcleburdiságodnál. A hercegnő 
is ezért nem válaszolt a leveleidre. Most már újra feléd for-
dítja a régi kegyességét. Ezt a pénzt őtőle kaptad. Ha ő maga 
nem tehet boldoggá, azt akarja, hogy másnál találd fel a bol-
dogságodat. 
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Nagy Frigyes 1743-ban 
(Antoine Pesne festménye) 
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IV. 

Amália hercegnő 
(Antoine Pesne festménye) 



Lord Hyndford ettől kezdve valóságos iskolázás alá fogta 
a védencét. Frigyesnek naponkint el kellett járnia hozzá 
néhány órára, s ezalatt annyi nagybecsíí adatot közölr vele az 
európai udvarok belső életéről, az uralkodók és vezérlő ál-
lamférfiak szokásairól, gyöngcségeiről, a versenytársak csel-
szövényeiről, nagy mozzanatoknak apró személyes indító-
okairól, hogy Frigyes lassankint cisztán kezdett maga körül 
látni, s a többi halandók fölé emelkedni. 

Mindjárt eleve figyelmeztette a mylord a fiatal szeladont, 
hogy itt Moszkvában az előkelő világ két pártra van oszolva. 
Az egyik a most kormányon levő Bestuseff pereputtya, a má-
sik az őt megbuktatni akaró Voronzoffé. A cárnő nagy ud-
vari estélyein mind a két pártbeli nemességet együtt fogja 
találni Frigyes: de ugyan őrizkedjék a Voronzoff-párti úrfi-
akkal összebarátkozni, vagy a hölgyeikkel táncolni, ha a sze-
rencséjét kockáztatni nem akarja. A kerülendő főnemesek 
neveivel is megismerteté, mégpedig nagyon autentikus for-
rás után. Valahányszor egy külhatalom nagykövete tánces-
télyt adott a palotájában, elébb a meghívandó vendégek 
névsorát elkérte tőle az orosz kancellár. Mikor aztán vissza-
küldte a la1stromot, azon a Bestuseff-párthoz tartozó nevek 
veres plaibásszal voltak megielölve, a Voronzoffiak pedig 
kékkel. Ezeket nem kell meghívni. Trenk Frigyes egy olva-
sásra megtanulta, hogy az orosz udvarnál ki előtt kell bókot 
csinálni, kinek kell hátat fordítani, melyik grófné sleppjét 
kell ügyetlenül letaposni, melyiknek a legyezőjét ügyesen 
felvenni, ha elejti? - S ez igen hasznos tudomány! 

Rövid időn elkövetkezett ismét a cárnő trónralépésének 
évfordulója. 

Tavaly ilyenkor is megünnepelte azt Trenk Frigyes, pisz-
tolydurrogtatással: a tenyere bánta meg. Ezúttal okosabb 
módját találta a hódolatnyilvánításnak. - Lord Hyndford 
ösztönzésére egy szép névnapi ódát írt francia nyelven a cárnő
höz, s ezt a nagykövet Bestuseff révén a cárnő kezéhez juttatá. 
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Erzsébet cárnőnek nagyon megtetszett a szép onomasztikon: 
bemutattatá magának a költemény szerzőjét. Az még jobban 
megtets1ett neki. A cárnő meg tudta becsülni egy hat láb 
magas kapitány értékét. 

Frigyes ez alkalommal csak annyit jegyez föl, hogy a cárnő 
e költeményéért egy aranyos kardot ajándékozott neki, mely-
nek értéke ezer rubel volt; azonban az imitt-amott elszórt 
feljegyzéseiből össze lehet állítani, hogy ezer rubeles kardot 
csak a gárda-vértesek viseltek, s ezeknek a kapitányai a had-
seregben őrnagyi ranggal voltak felruházva, s ezredesi fize-
tést húztak. 

A cárnő kitíintetése után már Frigyesnek kezdtek el udva-
rolni a magas társaságokban. 
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ÖTÖDIK FEJEZET 

SZÉP JEL VIRA 

Trenk Frigyes maga bevallja őszintén hátrahagyott irataiban, 
hogy a hölgyek kegye volt hódításainak legmagasabb célja, 
s azok között is mindig a legbájolóbb, a legnemesebb, a leg-
szebb alakokat választá. 

„Elsőrendű hölgyek idomítottak, mint ifjút, az ő szerelmük 
tartott vissza a kicsapongásoktól. Nők tanítottak férfiúi er-
kölcsökre, finomított ízlésben. Nők segítettek balsorsomban. 
Életemnek kevés boldog napját mind nőknek köszönhetem. 
S még most is, éltem alkonyán, a szép és vidám hölgyek 
képesek feléleszteni öregségtől, világgyülölettől, búskomor-
ságtól lankadó lelkemet." 

Egy fényes ebédnél, melyet lord Hyndford adott a diplo-
máciai kar tiszteletére, Trenk Frigyes is hivatalos volt. 

Egyenkint ismert már mindenkit: a nagyköveteket és fele-
ségeiket, az orosz minisztereket, az udvari főméltóságokat, 
ifjú és vén életpárjaikkal. (Pardon! az asszonyok sohasem vé-
nek: csak hosszantartó ifjak.) Csak egy gan;:on volt a minisz-
terek között: a tengerészet főnöke, herceg P ... ff. - No, en-
nek jobb is volt már nőtlen fővel maradni. Úgy meg volt 
hízva, hogy az asztalnál külön vasszéket kellett alája tolni: 
minden más összetörött volna alatta. Köztudomású volt az a 
különcsége, hogy hajóskapitány korából annyira hozzászo-
kott a hajó hánykódásához, hogy nem tudott másként elaludni, 
mint egy szánkós zsellyében ülve, melyet egy gépezet folytonos 
ringó mozgásban tartott. - Aztán túl is volt már a hatvanon, 
akárhogy festette is feketére a bajuszát meg a szemöldökét. 



Kollégái állandóan tréfáltak vele: „Mikor házasodol már 
meg?" - „Még nagyon gyönge vagyok hozzá!" 

Még egy kellemes tulajdonsága volt a miniszternek: az, 
hogy rendkívül nagyot hallott. Ezt a fogyatkozását azonban 
pótolta a megfigyelőtehetségével. A szemeivel tudott hallani. 
A szájára nézett az embernek, s annak a mozdulataiból találta 
ki, hogy mit beszél, úgy, hogy gyakran a színházban az át-
elleni páholyban ülőknek a beszélgetését kihallgatta - a sze-
meivel. Ez a tudománya természetesen kárba veszett, hogyha 
ismeretlen nyelven beszéltek, például angolul. 

A nagykövet vendégeit a gyülekez'-lteremben az udvar-
mester fogadta, ki a férfi vendégeknek egy aranyos bilétet 
adott át, melynek egyik oldalára a saját nevét találta ki-ki 
felírva, a másikra pedig az asztalnál szomszédjául ki1elölt úr-
hölgy nevét, akit megelőzőleg is kötelessége volt karnyújtva 
az asztalhoz vezemi. 

Trenk Frigyes levélkéjére ez a név volt írva: „Asturovna 
Jelvira." 

Még eddig nem hallotta ezt a nevet. 
Asturov: nem hangzik oroszosan. Elvira sem található a 

görög naptárban. Az oroszok a lágy magánhangzón kezdődő 
neveket szeretik egy jottával megtoldani: Jelizabet, Jeugén. 
Így lett Jelvira. 

- Kinek a neje ez a hölgy? - kérdezé az udvarmestertől. 
- Nem tudom. Princessz. 
Nemsokára megtudta hát. 
A keleti fénnyel és angol komforttal ellátott társalgóterem-

ben lady Hyndfordot kézcsókkal üdvözölte Frigye), s átadta 
neki a magával hozott b11kétot. Milady rögtön karonfogta, 
s odavezette a kereveten ülő kancellárnéhoz. - Az már régi 
ismerős volt. 

A hercegnő kere-vete oldalán azonban „állt" egy hölgy. 
Mit? hölgy? Egy tünemény! Hogy állt, és nem foglalt helyet, 
abból lehetett tudni, hogy még leány. 
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De hát hogy kerül egy hajadon egy diplomáciai ebédhez? 
csupa miniszterek és nagykövetek feleségei közé? 

Karcsú, gyönyörű termetíí leány volt, fényes, délorosz 
nemzeti viselethen: vállfíízőie drágakövekkel hímzett, ing-
vállának a boglárja gyémántrózsa, a nyakát ölelő násfa igaz-
gyöngy. Arca halvány, rejtett pírral, gömbölyű ajkai sokat-
mondó hallgatásra nyílva, nagy fekete szemeiben szétsugárzó 
igézet, szénfekete haja, mint egy korona, a feje körül csa-
varva, átfonva gyöngyf üzérekkel, melyekről a ferroniere 
karbunkulusa a domború homlokra csüng alá. 

Lady Hyndford bemutatta a leánynak is Trenk Frigyest. 
- Az ön cavaliet servant-ia az asztalnál. 
Tehát ez a Jelvira? Ez a tündér? 
Trenk észrevette, hogy a halvány arc elpirul: az ajkak vala-

mi suttogó szóra nyílnak, s az a szó angolul van mondva. 
De tovább nem találgathatta azt a rejtélyt, mert egyszerre 

eltakarta a napját egy közbetolakodó sötét tömeg. P ... ff 
miniszter rengeteg alakja. 

Csak annyit láthatott, hogy a nagy hájkolossz egy rózsa-
csokrot nyújt át a szép tündérnek, amit az bal kézzel elfogad, 
s a jobb kezét olyanformán meghajlítva emeli fel, mint aki 
kézcsókot provokál. És a miniszter valóban kezet csókol a 
leánykának. 

Frigyes egyszerre olyan ostoba lett, mikor ezt meglátta. 
Nem bírta a felindulását eltitkolni. 
- A hercegnő a miniszternek a menyasszonya? - súgá 

a kancellárnőnek. 
A magas úrnő hideg, változatlan arcot mutatott. 
- Igen. A cárnő kívánja ezt a házasságot. 
Frigyes látta, hogy siemek kezet szorítani a magas uraságok, 

s gratulálni a boldog vőlegénynek, míg az triumfáló arccal 
fogadja az üdvkívánatokat. 

- No, eredj, gratulálj te is a vőlegénynek - mondá lord 
Hyndford a támolygó ifjúnak. 
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- Szeretnék neki gratulálni - a kardommal a hasába ... 
- dörmögé a fogai közül Frigyes. 

- Legyen eszed! Hiszen nem neked bai az, hanem neki. 
Hát mióta járnak a farkasok vadászati engedélyért? 

A major domus jelenté, hogy az ebéd kezdődik. Minden 
úr sietett a hölgyét felkeresni, s az udvari etikett rendje szerint 
az étkezőterembe vezetni. 

Az asztalnál azonban ez a rang szerinti sorrend merészen 
meg lett változtatva. Trenk Frigyesnek, a kapitánynak, va-
lahol az asztal végén lett volna helye. Semmi jogcíme nem volt 
hozzá, hogy negyedik helyen üljön a kettős elnökségtől, 
melyet lady Hyndford és Bestuseffné kt;pezett. Látszott, hogy 
őtet nem tekintik valóságos orosz tiszmek; mert így nem ül-
hetne szemközt egy admirálissal; hanem a cárnő kegyencének. 
Ezen a jogon kerülhetett a szép menyasszony oldalára átellen-
ben annak a v/)Jegényével. 

A kövér csoda, amíg evett, ivott (pedig nagyon sokat) 
szüntelen a két szemközt ülő ajkait leste, kiülő cápaszemei 
folyvást - hallgatóztak reájuk. 

Csakhogy ezek meg tudtak színjátszani. 
Ez a kis fiatal tündér, a tizenhat éves princessz, jól tudva 

azt, hogy vőlegénye nem ért angolul, .folyvást ezen a nyelven 
beszélt Frigyessel. A miniszter szemei semmit sem tudtak meg 
a szájmozclulatokból. S nehogy az arckifeiezésekből lehessen 
neki valamit megsejteni, a mondott szavakkal egészen ellen-
kező an.:kifejezést mutatott. Mikor a szomszédja által teletöl-
tött tokaji boros poharat ajkához emelte, azt mondá Frigyesnek. 

- Bár volna méreg ebben a pohárban, hogy szabadulnék 
meg egyszerre ettől a szörnyetegtől. 

De a szavak alatt igéző mosollyal fordqlt a vőlegényéhez, 
a félig kiszürcsölt poharat annak nyújtva át, hogy a maradék 
bort az hörpintse ki. S azzal együtt a menyasszonya szerelmét. 

- Kétségbe vagyok esve - mondá Jelvira Frigyesnek. 
- A cárnő kényszerít. Atyám Szibériába van száműzve. Attól 



függ a megkegyelmeztetése, hogy én e borzasztó ember-
nek a feleségévé legvek. Fejedelmi vagyon birtokosa vagyok: 
de azt csak akkor kapom meg, amikor az oltártól visszatérek 
ezzel a hippopotamussal. 

S ezalatt dévai kacérkodással haiigált kenyérgalacsinokat 
a kedves jövendőbeliie rézveres pofája felé. 

A vőlegényi rózsacsokorról egy levél leesett. Azt Frigyes 
felkapta. Jelvira visszakövetelte. Arra Frigyes a rózsalevelet a szá-
jába vette. Jelvira erre méltóságtelies arcot csinált, szemöldeit 
összehúzta, s kemény, parancsoló hangon mondá Frigyesnek: 

- Adja ön vissza azt a rózsalevelet azonnal. Holnap dél-
után iői,iön el Poklonnája Górán levő nyári kastélyomba: 
ott megkapja az egész bukétot. 

E szigorú rendreutasítás után Frigyes előadta a rózsalevelet, 
bocsánatot kért, s aztán egy szót sem szóltak többé egvmáshoz. 
Láthatta mindenki, hogy a fiatal hercegnő szigorúan tudja 
fenntartani a tekintélyét. 

A boldog vőlegény tf'ljesen meg lévén nyugtatva a látot-
tak által menyasszonyának szigorú elvei felől, egész igyekezet-
tel láthatott a gasztronómiai tanulmányai után. Más rendes 
embernél is élvezetszámba megy az étkezés: de őnála ez valódi 
tanulmány volt. A világ minden nemzetének kedvenc ételeit 
ő honosította meg az orosz szakácsmütermekben. 

Az orosz lakomákat befejező spiritiszta cl1aradák is az admi-
rális herceg szerzőségével dicsekednek. Spirituszról lévén szó, 
disztingválni kell azon spirituszok között, amelyeket a lélek-
idézők, és azok között, amelyeket a dugóhúzók idéznek elő 
reitekeikből. Ez utóbbi spirituszokból telt ki a charáda, 
olyanformán, hogy egy hosszú nyakú, át nem látszó pohárba 
többféle likőröket töltöttek gondm lassúsággal, hogy össze ne 
keveredjenek. Azokat aztán a kihörpintőnek ki kellett találni 
az ízük, zamatiuk, aromájuk után, hogy melyik micsoda? 
s végül a kitalált neveknek az előbetűiből összekerült egy szót 
készen perdülő nyelvvel kimondani. 



Ebben volt P ... ff herceg virtuóz. 
Mikor a hosszú poharat a körömpróbáig kiszürcsölte, rög-

tön kiteremtette utána a kitalált betűrejtvényt: 
„ Chragamabár ! " 
- Bravo, bravisszimo ! - hangzott az asztaltársaság taps-

kísérte riadala. - Helyes a megoldás. 

Ch artreuse 
R hum 
A bsinth 
Gin 
A nisette 
M arasquino 
A rac 
R orovicska 
A llasch 
R ostopschin 

együtt 
„ Chragamabár" 

Mikor már erre került a sor, a hölgyek odahagyták az asztalt, 
s kivonultak a háziasszony teázótermébe. Oda pedig, orosz 
etikett szerint, férfiaknak nem volt sqbad belépni. Ezt a szo-
kást még nem ismerte Frigyes, s azt gondolta, hogy a szom-
szédnéiát, ahogy karján vezette az étkezőbe, akként kell 
innen kieskortálni is; de a miniszter rákiáltott: 

- Ülve maradni! Aki legény, annak az asztal mellett a 
helye - vagy az asztal alatt! 

Trenk Frigyes ezt a kihívást is elfogadta, s szembeszállt 
az orosz lakomák minden hőstetteivel. 

A vitézi tornának az lett a vége, hogy P ... ff herceget 
nyomta el a buzgóság, azt kellett négy inasnak karszékestül 
kicepelni az étkc:zőből; Friy;ves (annyi elhullott hős között) 
fe1iel maradt az ég ielé, s vczctő rn.'·lkiil taláh k1 a vestibulba, 
ahol a kardját meg a sisak1át letette. 



A sok bor és pálinka nem ment a fejébe. Hanem annak 
az egy rózsalevélnek az illata, amit a szájába vett, az megré-
szegíté. 

A hölgyek már mind hazamentek; meg lehetett tudni a 
kapu alatt végiggördülő hintók morajából. 

Mikor a sisakját fel akarta tenni Frigyes, olyan öröm lepte 
meg, hogy megijedt bele. Az a rózsacsokor oda volt téve a si-
sak belsejébe. 

Ez kegyelemdöfés volt a józan észnek! Amit a borszeszek 
meg nem tudtak tenni, megtették a rózsák. 

Frigyes rohant egyenesen az istállóba a lovához. Mind 
a Jankó, mind a Brankó holtrészegen feküdt az aJomszalmán. 
Magának kdlett a paripáját felszcrszámozni. Felkapott a nye-
regbe, vágtatott ki az utcára. 

Még ma fel akarta keresni a Poklonnája-Górát. 
Moszkva pedig nem olyan város, ahol könnyű volna az 

idegennek, kalauz nélkül. tájékozni magát. 
Azonban volt egy térképe a nagy város helyraizár61, melyet 

maga másolt le, barátja, Oettinger ercdetijéről. Ennek a ré-
vén indult el keresni azt a kastélyt, amely után fennhangon 
nem volt szabad kérdezősködnie. 

Moszkva még akkor az egész régi barbár pompájában fenn-
állt, görbe utcái. festett, aranyozott úri palotáikkal s mohos 
tete1ű házikóikkal csodás összeillésben sorakoztak a szokatlan 
építészetfí őstemplomok mellé, mdycknck négy, öt, hat tor-
nya van, egymás fölé emelkedő. 1ácinthagyma alakú kupolák-
kal, melyek közül az egyik veresre, a másik zöldre van festve, 
a kék zománcú aranyL-sillagl•kkal behintve, a másik ezüst-
kagylókból felhalmozva, a lc~magasabb csupa arany! Egy 
templom tete1e olyan, mintha ötven oltár volna egvmás mellé 
rakva három emeletben. A piacokon a nemzeti hősök, dicső 
cárok Ösemlékei. És maga a dicsőséges Kremlin! Egy város 
- csupa tornyokból, palotákból. e111kkekből: egy nagy nem-
zet történetének kőből és aranyból alkotott könyve! 
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Az idegen elszédül ennyi őspompa közepett, melyet meg-
szakítanak a tömör bástyák, melyeknek körvonala jelzi a vá-
ros fejlődését: minden kapujok egy hőskölteménynek a táblája. 
A népajk maga elbeszéli, hogy ennél a kapunál esett el sebek-
től elborítva a hős Bojárszky, Moszkvát védelmezve a hó-
dítók ellen. De megint föltámadt halottaiból, s azon a másik 
kapun kergette ki a hódítókat a szent városból. 

Amíg a népmondákat hallgatta Frigyes, lassankint feltisz-
tult az agya a mámorból, s a szerelem varázsköde is kezdett 
oszladozni belőle. Oroszországban oroszul kell élni. 

Itt rövid a nyár; de annál forróbb. A napok hosszúk. A haj-
nal és az alkony csaknem összetalálkozik. Itt gyorsan kell 
használni a nyarat és a szerelmet. 

Még egészen világos volt, amikor a Poklannáia-Góra hal-
mos tájékára eljutott. Ez volt még a napóleoni nagy hadjárat 
előtt az orosz bojárcsaládoknak kiváltságos nyaralóhelye; itt 
volt a híres Troicka-kert is, melyben az örök fenyőfákon kívül 
még délszaki fák is díszlettek, amiket télire faházakkal takartak 
be, alájuk fűtve. 

A k~rt ajtajánál le kellett szállni a lóról: a főúton csak hin-
tóval, az Ótvesztőkön gyalog vagy zsellyében volt szabad 
járni. Trenk kérdezősködés nt:Jkül ráta]ált a kastélyra. 

Ott az útját álló udvarnoknak átadta a rózsacsokrot azzal 
az izenettel, hogy ezt a miniszter úr kiildi a menyasszonyának. 

Trenk Frigyes élt azzal az elővigyázattal, hogy a fényes 
tiszti egyenruhája fölé a lovásza zubbonyát ölté fel, s a sisakja 
helyett hegyes siiveget viselt. Cselédnek nézték. A bukétot 
közvetítő udvarnok rövid időn visszakerült egy papírba takart 
tallérral mint borravalóval. 

Frigyes, midőn a kastélyt elhagyta, kibontá a papírt, s e 
szavakat találta benne, angol nyelven: 

„H~lnap, mikor besötétedik, a kertben." 
A kastély azonban körös-körül volt véve cirkáló őrökkel, 

s minden padnak a végén ott bóbiskolt egy rendőrkém. 
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Milyen hosszú volt az a következő nap. 
Ezúttal gyalog sétált ki a Troicka-kertbe, egy nagy könyv-

vel a hóna alatt: az egyetemi diákok jelmezét viselte, a bő 
talárral, a hátracsüggő zacskós süveggel. A Troicka-kert 
tekervényes útiai különösen alkalmasok voltak arra, hogy az 
egzamenre készülő diákok, azokon végigbandukolva, penzu-
maikat fennhangon bemagolják. 

A leskelődő rendőrkémek mondogaták magukban: „No, 
ez ugyan szorgalmatos egy diák! Mind megeszi azt a kutya-
bőrös könyvet!" 

Amíg a görög szavak peregtek a nyelvén, szívében ezer 
indulat váltakozott. Átkozta ezt a hosszú napot. Hogy olyan 
soká akar besötétedni! Még tíz óra után is nappali világosság, 
még mindig látni a betűket a könyvben. Egyszer aztán mégis-
csak elkezdett egy-egy csillag felragyogni a sárga égen, s a 
betűk elhomályosultak. Az esteli pillangók is megielentek: 
azok is, akik a levegőben repkednek, azok is, akik az útvesztőn 
S<.:tálnak. A diák most már betett könyvét hátratéve, hadarta 
a görög penzumot. Egyszer aztán egy afféle szfinksz útját 
állta. azzal szóba állt, s aztán karonfogva eltíintek együtt a bok-
rok s(írűiében. 

- No, megtalálta már a diák, akinek a leckéjét felmondja 
-dörmögék egymásnak a szemfüles rendőrök. 

Az az éjjeli lepke pedig Jdvira hercegnő szobaleánya volt. 
Dclifa, georgiai némber. A találkozásnál nevén szólítá Frigyest. 

Az éi leszállt, a városi 111ora1 dcsemlcsült; a paradicsom 
aita1a megnyílt: a kast,:lynak egy háruls6 aitaián át, egy rej-
tett lépcsőn a szép Jdvira szobáiába vezette a rabnő a szerel-
mes ifjút - aki azután megkapta az egész rózsabukétot. 

Az ifjú hölgy szívében az örménnyel rokonos orosz vér 
lángolt, az elsi) szerelem pusztító emésztésével; s ez a láng 
nH:g több táplálékot talált a vőlegénye iránti gyűlöletben. Az 
utálat fokozta a vágyat, az undor az eped~st. S az átadó gyö-
nyört 1:ksztázissá magasztalta föl a bosszú kéje. 
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Három óráig voltak együtt: a három sötét óráig. Ezalatt 
egy egész életre kiható tervet koholtak ki egymással. Meg-
szökni innen az utált házasság elől: nem törődve a cárnő 
haragjával, az élet mostoha viszonyaival, az üldöztetéssel; 
nem a száműzött apával, s az elvesztett kincsekkel. 

Éjfél után két órakor már ismét világosodik az ég. 
Jön a gyűlölt hajnal 1 Vannak, akik a hajnalcsillagot átkozzák. 
Mikor a varjúk úira elkezdtek károgni, fészkeiket elhagyva, 

már akkor ismét ott járt a diák a zöld labirintban, leckéjét 
fennhangon hadarva. 

S ez így menr minden éjjel. S a nyári éjjelek olyan rövidek. 
Azt tervezték a szerelmesek, hogy amint a cárnő udvará-

val együtt átköltözik Szentpétervárra, akkor együtt egy angol 
haióra szállnak, s árvitorláznak Nagy-Britanniába. Moszkvá-
bul lehetetlen volt szökniök. Akkoriban már voltak telegrá-
fok fölállítva Moszkvától egész a kikötőig. Az első kezdetleges 
optikai telcgráfok tornyocskákkal, mozgatható lécgépezettel. 
Ezekkel hamarább hírt lehetett adni, mint a szökevények hajóra 
szállhatnának. 

Azonban nagy kétségbeesésükre a cárnő megváltoztatta a 
szándékát, s elhalasztotta a szentpétervári utazást késő őszre, 
amit Oroszországban télnek hívnak. 

S már közeledett a mennyegzőre kÍtűzött nap: augusztus 
elseje. A cárnő nem engedte azt tovább halasztani. 

A szép Jclvirának le kellett törülnie a könnyeit, s felvenni 
a menyasszonyi ruhát. A cárnő, a vőlegény, a főméltóságok 
elhalmozták a bájos arát nagybecsű ajándékokkal: a móringot 
idei veretű aranyakban, jáspisládába zárva tették le kincses 
asztalára; a cárnő ajándéka egy remekművű ereklyetartóba volt 
helyezve. Dc a szép menyasszony szeme nem látott meg mást, 
mint egy talizmángyűrüt, melyet szerelmese csúsztatott a kincs-
halmaz közé. 

A házassági ceremónia korán reggel kezdődött, hogy délre 
véget érjen. A cárnő azt a kegyetlen gráciát gyakorolta, hogy 
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Frigyest nevezte ki vőfélynek, aki a menyasszonyt az oltárig 
vezeti. 

A pompás szertartásokat befejezte a pazar fénvű lakoma, 
mely csillag feliövetelt:ig tartott, a vőlegény palotáiában. 

Amint a pipagyújtás ideje elérkezett, a menyasszony a saiát 
lakosztályába vonult vissza; a hölgyek hazamentek. Az urak 
azonban ottmaradtak, szerencsét inni a boldog vőlegénynek. 
Ez már így szokás. 

A vége az lett, ami rendesen, hogy P ... ff herceg elaludt 
az asztal mellett; akkor aztán a szobájába vitték: ott volt 
az a gép mozgatta hintaszéke, amelyben aludni szokott, abban 
elhelyezték, s aztán hagyták horkolni. 

Azonban a vőlegénnyel együtt Trenk Frigyes is el volt 
ázva. Megadta magát, s engedte, hogy a!_ inasok kivezessék 
a kertbe. Nem tudott már a lábán állni: káromkodott, kergette 
az inasokat, hogy hozzanak neki opopanákszot. Azok letették 
egy gyepágyra, s aztán vagy mentek, vagy nem mentek 
opopanákszot keresni; vagy találták visszajövet Frigyest a 
gyepágyon, vagy nem találták; ezt bizony nem iegyezte fel 
senki. 

Egy kertre nvíló ablak azonban szép csendesen felnyílt, 
s azon egy kötéllaitorja aláereszkedt:k: az ahlakfiiggönv mögül 
kikandikált a georgiai nő csintalan arca. Az ittas lovag egy-
szerre kigyógyult a mámorábul, egy perc alatt fenn volt az 
ablakban; a táblák bezárultak: éjlepke, denevér repkedett 
tovább. 

A boldog vőlegény aztán álmodott a paradicsomról, him-
bálva az automat széke ha1óingásától; a menyasszony is álmo-
dott a paradicsomról. ki tud1a minő álmokat? Ki tudja, minő 
csoda által ringatva? 

Ezzel a szerelmi kalanddal nagy hivatalt vállalt magára 
Trenk Frigyes. 

Nem múló gyönyör volt nála e szerelem, hanem romboló 
szenvedély, mely egész lelkét elhódítá. Meg volt őrülve! 
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Nem látott maga előtt se veszélyt, se életcélt: kockára tett 
mindent, ami egy ifjúnak drága. 

Mindennap akarta látni szerelme tárgyát. S az már akkor 
férjes nő volt. S a férj egyike az ország minisztereinek, kinek 
palotája előtt egész várta tengerész strázsált, körülötte rendő
rök ácsorogtak. A lakosztályokhoz külön lépcső vezetett, 
s mindegyikét egy ajtónálló őrzé, aki igazolás nélkül senkit 
be nem bocsátott. Ha Jelvira ki akart kocsikázni, két lovas-
rendőr kísérte a hinta1át, akik értesítést hoztak a miniszter-
nek, hol járt a felesége? 

Mégis mindennap tudott vele találkozni Frigyes. Övék vol-
tak a sötét órák. S az őszi hónapok alatt a szerelmesek világá-
ban megfordított asztronómia van. A „napok" hosszabbodnak. 

Két lekenyerezett cseléd: a kapus és a belső frai egyetérté-
sével, mindennap más meg más álca alatt hatolt keresztül a jól 
Őrzött airókon Frigyes. Egyszer matróznak, má.$szor örmény 
aranymüvcsnek, maid szahónak, cipésznek volt öltözve; maid 
amikor a fűtés szaka elkezdődött, mind<"n másodnap jöhetett, 
mint bekormozott képű tüstfaragó. A kapus bebocsátá a kertbe, 
ott elreitő7ött a kerti lakban, s aztán sötéttel kinyították előtte 
a kertre nyíló ablakot. 

Ha egyszer raitakapiák: senkinek sem szólnak, rávernek 
kétszáz kancsukát, szánra dobták, s viszik Szibériába. 

Mindennap azon kellett törnie a fe1ét, hogy másnap milyen 
furfanggal 1usson be a P ... ff palota szentélyébe. 

Ez a szerelem annyira elfoglalta a lelkét, hogy minden dolgá-
ról megfelt"dkezett. A katonai szolgálatot sehogy sem teliesíté. 
Minden foglalkozása abból állt, hogy Oettinger barátja iro-
dáiában segített a mérnöki terveket rajzolni. Egy megemlítésre 
méltó művet hozott létre: Bestuseff kancellár úr palotájának 
haránt perspektivából fölvett építt;szeti rajzát, mellyel nagy 
telentumát kimutatta, s obligát dicséretet kapott érte a -
kancellárnétól. Még az udvarhölgyeket is elhanyagolta, ami 
már öreg hiba! 



Három hónapig tartott már ez az őrülettel teljes kaland. 
Mindennap úi merényletet kigondolni, mindennap keresztü1-
kúszni az örvény fölött, s aztán meglopni a paradi-
csomot. 

Mind a két szerető elvesztette már az eszét. Elhatározták, 
hogy ennek a kínos helyzetnek véget fognak vetni: meg-
szöknek együtt Moszkvából. Nem várnak rá, hogy mikor tet-
szik a cárnőnek Szentpétervárra átköltözni. 

Tervüket arra építék, hogy Jelvira aryiának megkegyelme-
zett a cárnő: ez volt a:z ára a miniszterrel kötött násznak. 
Az öreg boiár már útban van. Nagy idő kell ahhoz, anúg 
Irkuckból Moszkovába érnek. Akkor aztán a cárnő kegyel-
méből meglátogatiák a visszakapott uradalmaikat, amik Kijev 
tartományban feküsznek. Együtt utaznak Jelvira, az apja és 
a férje. A tengerészeti miniszternek lehet télen utazni, az orosz 
kikötők be vannak fagyva. Az egés:z útmentén előre meg van-
nak rendelve a friss fogatok az előkelő utasok számára. -
A kitűzött nap előtt aztán a szerető pár éjjel megszökik a ker-
ten keresztül, s ugyanazon előre megrendelt fogatokat felhasz-
nálva, vál?tat lóhalálában, s meg sem pihen a lengyel hatá-
rig. - A rónát köd borítja, a telegráfok nem működhet
nek. 

Ezt a tervet szépen kidolgozva, még az útiköltségről kellett 
gondoskodni. 

Jelvira átadta Frigyemek minden ékszerét, drágaságát, mó-
ringba kapott aranyait. De ezt még mind nem tartá elégnek. 
Ö a kedvesének még anyagi kárpótlást is nyújtott elrontott 
életpályáiáért. 

Azt a furfangot találta ki, hogy elébb a cárnőt vette körül 
hódoló színleléssel. Lábaihoz borult megköszönni az atyja 
iránt gyakorolt kegyelmet. Előrefuttatott tatár lovas meg-
hozta neki a levelet, melyben a kazáni kormányzó tudósítja, 
hogy atyja már oda megérkezett, s nehány napot pihenve, 
egy hét múlva Moszkovában fog lenni. 
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Jelvira ez örömhírt egy j6tékonysági tettel kívánja megörö-
kíteni. 

A cárnő ez évben készítteté el a himlőbetegek kórházát. 
Ebbe a kórházba kíván Jelvira tíz ágyra szóló alapítványt 
tenni, hétezer arany erejéig, mely összeggel atyja visszaado-
mányozott birtokait terheli meg. Erre kéri a cárnő engedel-
mét. 

A cárnő kegyesen fogadta a nemes keblű ajánlatot, s ki-
adatá a kancellárral az erre vonatkozó engedélyt Jelvirának. 

Jelvira aztán először elment a kórházigazgatóhoz, s annak 
átadá a hétezer arany értékig tett alapítványlevelet, mely 
minden törvényes formaság szerint volt szerkesztve. 

De ugyanezzel az Úttal felkeresé a moszkvai bankárok 
egvikét, s felmutatva a cárnő által kapott felhatalmazást, 
attól megint törvényes alakban fogalmazott, tanúk által alá-
írt, megpecsételt kötelezvényre felvette készpénzben a hétezer 
aranyat. 

Ezt az összeget is odaadta Trenk Frigyesnek. 
Ötvenezer rubelt értek a kincsei, amiket rábízott. 
Most már lehetett szökni. 
És Frigyesnek nem jutott eszébe, hogy ez lopás, csalás, 

alacsony bűn, amit ő most elkövemi ké,zül. 
Nem súgta a fülébe a jobbik esze, hogy ennek a büntetése 

az ólombánya a Koliván tó mellett, vagy a „holt ház"! 
Milyen sűrű köd a szerelem! 
Trenk Frigyes még az évtizedekkel később megírt önélet-

rajzában is ifiúi naivitással, egészen jogosult boldogságnak 
nevezi ezt a szerelmet; siránkozik a szöktetési terv nem sikerülte 
miatt; panaszkodik a fátum kegyetlensége fölött. 

Pedig, ha tanúbizonyságor keresünk a gondviselés csoda-
szerű intézkedéseire, úgy éppen Trenk Frigyesnek ezen sors-
fordulatában találtuk meg an szemn1d láthatóan. 

A szökésre k1tíízött nap clótt megbetegedett a szép Jdvira. 
Megkapta a feketehimlőt. 
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Ugyanaz a titokteljes rém, mely láthatatlanul. nesztelenül 
jár az emberek között, számlálva a feieiken a tizenharmadikat, 
~ melyet a szép bűnös a maga cselszövényéhez tréfás cimborá-
nak hítt meg: az fogta a szaván. Az a kórházlátogatási 
komédia. 

Hetednapra a szép Jelvira a ravatalon feküdt. 
Az utolsó forró kézszorítás után csak a koporsóban látta 

Öt meg ismét Trenk Frigyes. Mivé lett az a szép tündérnői 
arc! 

A koporsó fejénél egy öreg ember sírt: az volt Jelvira 
atyja. 

A férj csak az ajtóban állt, száját otkolonáztatott kendővel 
takargatva. 

Trenk Frigyes Jelvira ravatalától régi barátjához, Hynd-
ford lordhoz sietett. Egyedül ő ismerte veszélyes szerelmi 
kalandjának minden titkát. 

- Ha a sors elszakított bennünket egymástól, én dacolok 
a sorssal - mondta Frigyes. - Ha együtt nem mehettünk 
a nagy világba, együtt megyünk a túlvilágba. 

- Csak nem akarod magadat a kedvesed sírján főbe lőni! 
- riasztott rá a higgadt jó barát. - Azáltal meggyaláznád 
a nevét örökre. Légy erős! Uralkodjál az érzéseiden! Ezzel 
tartozol a megholt kedvesednek. 

Ezzel észre térité az ifiút. 
Az a nyugalom, melyet Frigyes magára erőszakolt, a kedvos 

emlékét őrzé a rágalomtól. 
Ő maga vezényelte a cárnő által kiküldött katonai kíséretet 

a pompás temetési szertartásnál, ő vette át a kriptaaitó kulcsát 
a sekrestyéstől, s maga vitte azt fel a gyászoló férjhez a temetés 
után. A miniszter a cárnőtől fölmentést kapott, egészségi te-
kintetből, a gyászmenetben való kíséret alól. Orosz szokás 
szerint a gyászolók fedetlen fllvel tartoznak kísérni a halottjuk 
koporsóját, s a miniszter, kopasz fejével, halálos influenzát 
kapott volna a huszonöt fokú decemberi hidegben. Megen-
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gedtetett neki, hogy szobájában maradjon a nagy harangzúgás 
alatt, a kandalló1a előtt. 

Ez a harangzúgás még akkor is ott zsongott Frigyes agyában, 
amikor a P ... ff palota lépcsőin felment, kezében tartva levett 
sisakiát, a hosszan lelógó fáryolJal. 

Itt is meg tudta őrizni nyugalmát. 
Az özvegy miniszter előtt katonás pozitúrába állva, elmondá 

száraz fennhangú szavakban a rapportot a gyászszertartás rész-
letei felől. Egyszer sem akadt a torkán a szó, egyszer sem csuk-
lott el a hang1a egész a kriptakulcs átadásáig. 

A miniszter maga is felállva hallgatá végig a tudósítást 
felesége temetrse felől. halló tülkét fülébe dugva, s szemeivel 
a beszélő ajkait ügyelve. 

Mikor azt a kulcsot átvevé. azt mondá Frigyf'snek: 
- Köszönöm, édes fiam, hogy engem e szomorú alkalom-

mal is helyettesítél. 
Frigyes nagyot bámult. Bár a szája nem mondta, de a 

szemei kibeszélték, hogy az „is" szó nagyon megdöb-
benté. 

- Mindent tudok, édes fiacskám - mondá a miniszter. 
- A me~dicsőült angyal a halála előtti éjszakán odahívatott 
a kórágyhoz. Addig folyvást fantáziált, deliriumban beszélt: 
ekkor már eszméletéhez tért. Amit beszélt: azt nem hallottam. 
Én nem tudom, minő volt a hangja. Bizonyosan olyan szép 
csengő lehetett, mint azoké a kerubinoké Szent János Látások 
könyvében. A szemeinek a beszédjét sem lehetett már megér-
teni. Hanem azt meg tudta velem értetni, hogy a nyakán levő 
zsinórról vegyek le egy kis acélkulcsot, s nyissam fel vele azt 
a jáspisládikót, amit te is láttál egyszer a nászkelengyéie kö-
zött. Abban volt egy marokinba kötött könyvecske. Mutatta, 
hogy nyissam fel és olvassam el a tartalmát. Itt van a könyv. 
Ez az én örökségem. Ebben fel van jegyezve napról napra 
minden, attól az órától kezdve, amidőn temelletted ült a lord 
Hyndford lakomáján, addig a percig, amikor utoljára megszo-



rította a kezedet. Őszinte, igaz lélekkel van megírva minden. 
Miket szenvedett az ő szörnyetege miatt (ez én vagyok), 
s minő gyönyöröket élvezett az ő szabadító angyala karjai 
között (ez te vagy!). 

Trenk Frigyes azt érezte, hogy forog körülötte az egész 
terem, ódon bútoraival, kandallójával együtt, s a padlat emel-
kedik fölfelé. 

A miniszter csendesen folytatá, neje naplóját kezében 
tartva. 

- Az is meg van írva az utolsó lapokon, minő tervet 
állapítottatok ti meg az együtt megszökésre. Amire mellesleg 
megiegyzem, hogy az igen kába terv volt, mert akár Lengyel-
országba, akár Mária Terézia országaiba menekültök, onnan 
titeket a kormányok kiadatnak; mivelhogy elég gondatlanok 
voltatok még idegen vagyonhoz is hozzányúlni, ami közönsé-
ges gonosztett lesz vala. Ebben a naplóban minden fel van 
Jegyezve. 

Trenk Frigyes átlátta, hogy el van veszve. Kész a zárt szán-
kó, mely Őt elviszi Szibériába. 

A miniszter tovább beszélt. 
- Mikor én e1t a naplót végigolvastam és becsuktam, 

az a mi haldokló angyalunk összekulcsolta imára a kezeit, s 
úgy nézett rám könyörgő tekintettel, ahogy egy kétségbeesett 
mártír nézhet a megválcó messiásra. Én elénettem a néma 
beszédet. Egyik kezemet az ő összekulcsolt kezeire tettem, 
a másikkal ezt a naplót az ég felé emeltem, s aztán a kandallóra 
mutattam vele. Erre ő mosolygott. Ha te ezt a mosolygó 
arcot láttad volna, fiú! Meg kellene bolondulnod bele, s a fe-
jedet összezúznod a kriptája rácsa1taján. 

Trenk Frigyes melle úgy zihált, mint akit álomkísértet 
nyomása kínoz. 

- Amit én a haldoklónak ígértem, azt én beváltom - monda 
a miniszter, s azzal a Jelvira napl61át az ízzó kandallóba vetette. 

Azzal odalépett Frigyeshez s megfogta a kezét. 



- És most, köszönöm neked, hogy az én angyalomat rövid 
világi élete alatt boldoggá tetted! S minthogy úgy kívánta, 
mindazokat a kincseket, amiket ő terád bízott, neked ajándé-
kozom. Távozzál Isten lúrével. 

Hogyan jött ki Trenk Frigyes a miniszter palotájából? 
azt maga sem tudta. Az agyára támadó visszás érzések rohama 
alatt ájultan rogyott össze. 

llyen mesés nagylelkűségre is csak Oroszországban találni 
példát. Pedig ez igaz történet. 



HATODIK FEJEZET 

A KANCELLARNŐ 

Trenk Frigyes mindennap friss szegfííbokrétát vitt holta 
kedvesének, azt odatGZte a kriptaajtó rácsai közé. - Az volt 
a szép Jelvira kedvenc viráp;a. - A rózsát gyűlölte, mert 
menyegzői bokrétá_iára emlékezteté. És akkoriban még nem is 
voltak télen is virágzó rózsák: a kertészek csak a cenrifoliát 
ismerték, fehéret, pirosat, s annak a szirmait, változatosság 
kedvéért, mesterségesen megfestették. Ellenben a szegfűkerté
szet minden palotában dívott. Százféle válfaj volt, változatos 
színvegyületben, miroboláns nevekkel. 

Ezek a szegfüvek egészen búskomorrá tették Frigyest. 
Amilyen hetvenkedő, bőbeszédíí volt eddig, olyan zárkózott, 
olyan hallgatag lett ezentúl. 

A kancellár gyakran ott tartotta l5t magánál ebéden, s a 
ne_je mellé ültette. Úgy bántak vele, mint egy beteg gyermek-
kel. A komédiába is magukkal vitték. Semnú sem derítette 
fel. 

- Ez a fiú bizonyosan szerelmes! - mondá Bestuseff. 
Olyan jól megőrizte a titkát, hogy még a kancellár sem 

tudta meg, hogy egy kedves halottat gyászol. 
Hanem a kancellirnő már tudta. 
Azt a georgiai nőt, aki mint Jelvira komornája az egész 

szerelmi cselszövényt útba egyengette, úrnője halála után 
szolgálatába fogadta a kaocellárnlS, s attól aztán minden titkát 
megtudta Frigyesnek. 

Ebéd után a f eketekávéhoz átmentek a kancellámő belső 
szobájába Frigyes és Oetringer; a többi vendégek a kancellár-



ral együtt annak a pipatóriumába vonultak kávézni: az úrnő 
nem tíírhettt" a füstöt; az ő kedvéért Frigyes és a régi házibarát, 
Oettinger, lemondott a dohányzásról. 

Egyszer aztán csak kecten maradtak magukban a budoár 
kávéasztalká1a mellett: a kancellárnő és Frigyes. 

(A magyar etimológia ugyan azt követelné, hogy kancel-
lárnét írjunk, de a tényállás maid igazolni fogja, hogy kivétel-
képpen helyes a kanccllárnő.) 

A magas úrhögy még mindig igen szép volt, bár a har-
mincas évek túlsó szakaszában járt is. Egy nagy kamasz 
tékozló fia is volt már, az első házasságából. Elébb egy német 
kereskedő neje volt. Bestuseff, mint hamburgi rezidens sze-
retett bele, s nőül vette a fiatal özvegyet. Bötticher Anna 
karcsú, magas, királynői termet volt, klasszikus idomokkal; 
gondosan megőrzött finom arcszíne, sima, redőtlen homloka. 
Nagy önuralkodása által elérte azt, hogy az arc kecses göd-
röcskéi nem alakultak át vénítő ráncokká: se harag, se dévaj 
kedv redőket nem szoktatott a szép szobor vonásai közé. 
Vénusz volt; de kesztyűs kézzel. 

Mikor egyedül maradtak Frigyessel, a szép hölgy eddig 
szokatlan lágy hangon szólalt meg. 

- Édes Trenk ! Én ismerem önnek• a fájdalmát. Tudom, 
mit szenved. A szívébe látok. Önnek egy halottja van, akit 
nem szabad megsiramia. Önt a visszafojtott könnyei emésztik. 

Erre a szóra visszatarthatlanul a szemébe szökött Frigyes-
nek a könny. 

S akkor a méltóságteljes Anna odahajolt föléje - és lecsókol-
ta szeméről azt a drága könnyet. 

Ezzel aztán felszabadítá az ifjút, hogy e nemes részvéttől 
dobogó kebelre boruljon, s ott lelke fájdalmait kedvére 
kisírja. 

És aztán többször is megengedték neki, hogy szívének 
sebeit ily módon gyógyítsa. 

Az Aema Jéghegye alatt tűzláng lobog. 
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A királynői büszkeséggel sugárzó német asszony egy 
spanyol nő szenvedélyével tudott szeretni. Trenk Frigyes nagy 
hamar megtalálta azt, amit elveszített. 

S a szegfüvek nem vándoroltak többé a P ... ff családi 
kápolnához. 

Csakhogy Anna okosabban tudta vinni a szerelmi cselszö-
vényt, mint a knéz-leány. Ö minden kockáztatást ki tudott 
kerülni. 

Bestuseff ismerte feleségének szigorú elveit. Semmi oka 
nem volt a féltékenységre, a gyanakodásra. Egy jól nevelt 
férj hozzá van már ahhoz szokva, hogy egy házibarátot lásson 
maga körül, aki a feleségét sétálni kíséri, otthon mulattatja, 
verseket olvas fel neki, pletykákat hord neki a városból, a 
bálban gardírozza, s ha migrénje van, a rigolyáit vállalja. Ez 
egy igen szükséges utenzília a háznál. S ha kettő van ilyen, 
annál jobb. 

A kancellárnő az udvarnál nagyobb hatalommal bírt, 
mint a férje. Esze is több volt, mint az urának. Erzsébet cárnő 
egészen az ő befolyása alatt állott. Beleavatkozott az országos 
politikába, s értett hozzá, hogyan kell szövetségeket kötni és 
elrontani. 

Gyülölteaporoszokat.-Ezvolt az alapszínezetea jellemének. 
Nem is jutott be porosz a moszkvai udvarhoz az ő hatalmi 

korszaka alatt, az egyetlen Trenk Frigyesen kívül. Ezt éppen az a 
balsorsa ajánlotta, hogy saját hazájából száműzetett, hogy Fri-
gyes király nem restelli Öt különös üldözése tárgyául kiválasz-
tani. - Aztán azok az udvari mendemondák, amikből Trenk 
Frigyesnek egész tárháza volt: a berlini, potsdami, charlotten-
burgi élményekkel terhelve. Ezek egész a cárnő budoáqáig 
nyitva tartottak előtte minden a1t6t. 

Majd megfelelő címet is szerzett neki ehhez úi pártfogónője. 
A cárnő kinevezte Frigyest udvari kammer1u11kerének. 

Ekkor aztán már aranykulcsa is volt minden ajtó felnyitásá-
hoz. A cárnő kammerjunkere! Egy ilyen méltóság előtt 



mélyebb komplimentet vágnak ki az udvaroncok, mint egy 
miniszter előtt. 

De ezen udvari hivatalon kívül még egy olyan foglalkozást 
is kellett teremteni Frigyes számára, melyben nagy tanulmá-
nyai, fénves tehetségei méltó rnunkatért találnak. Ez is meg-
jött. A kancellár megtette Frigyest belső titkárának. 

S ebben az állásában ez a huszonnégy éves if1ú teljes betekin-
tést nyert az egész európai politika rejtélyes gépezetébe. A leg-
titkosabb levelezéseket ő olvasta és fogalmazta. S lángesze, 
tanulmányai. nyelvismerete komoly siken biztosítottak a 
számára. Rövid időn nt:Jkülözhetlm emberévé lett a kan-
cellárnak. Óriási szorgalommal dolgozta fel a rendezetlen 
ügyek halmazát: alig engedett magának alvásra idéit. S aztán, 
hogy annál szorgalmasabban végezht"sse teendőit, magában a 
kancelliri palotában rendeztek be a számára kényelmes lakást, 
közel a kancellárnő lakosztályához. 

Okosabb is így, mint az ablakon át járni fel kötéllaitorján. 
Ez új hivatalában is szívesen látott vendége volt mind az 

osztrák, mind az angol nagykövetnek, akik mindketten egyet-
értettek Bestuseffel a porosz király elleni policikai cselszövés-
ben. 

Lord Hyndford ezentúl is hű oltalmazója volt kegyencének. 
Őnála volt letéve Trenk Frigyesnek minden vagyona, mely 
{saját életraiza szerint) a szép Jclvira halála után hétezer arany-
ból állt készpénzben, s rövid három hónapi hivataloskodás 
után, dacára a pazarló életmódnak - felszaporodott nyolc-
ezer aranyra. - Ami azt bizonyítja, hogy Oroszországban 
a miniszteri titkárokat nagyon jól fizethették abban az idő
ben. 

Bevallja ugyan fiatal hősünk egész őszintén, hogy a párt-
fogónéjától tetemes összegeket kapott; de hozzáteszi, hogy 
ezeknek nagy részét a méltóságteljes Anna tékozló fiának a 
hínárból kiszabadítására fordította. 

Ha ezt tette, akkor csak atyai kötelességet teljesített. 
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VII. Károly német-római császár 
(George dc Marécs festménye) 

v. 



VJ. 

Trenk Frigyes leugrik a glatzi sánc mellvédjéről. 
(Az önéletrajz 1789. évi francia kiadásából) 



Trenk Frigyes és a .i:lrom spadassin. 
(Az önéletrajz 1789. évi francia kiadásából) 

VII. 



VIII. 

Trcnk Frigyes bilincsbe verve a magdeburgi börtön bc11. 
(Az önéletrajz eredeti kiadásából, a II. kötet címlapja) 



HETE DIK FE EZET 

HOGYAN SZÜLETIK A HONGYŰLÖLET? 

Hon gyűlölet! 
Chimacra ! Paradoxon! 
Olyan szó, mely semmi n~p szótárában elő nem fordul. 
És éppen Oroszországban, ahol a honszeretet a törvénnyel, a 

vallással egyértelmlí, a maga barbár őserejében együtt ural-
kodik a jogarral és a - kancsukával! 

Hogy mi az a muszka hííség, azt Trenk Frigyes legiobb:m 
megérthette éppen a Besruseff család történetéből. amit a 
bizalmas egyedüllét óráiban szép Anna suttogva mondott el neki. 

A kancellárnak vdt egy bátyia: Bestuseff Riumin Ferenc. 
Ennek a felesége, Lapukhin hercegnővel együtt valami 

sértő mendemonJát beszélt ki Erzsébet cárnő testi bájairól. 
Ezért a cárnő mind a két hercegasszonyt száműzte élte fogy-

táig Szibfriába. De előbb 111ind a kettőt félmeztelenre vetkőz
tetve, n1egkancsukázták a piacon, a sokaság előtt. És azután 
kivágták a nyelvüket . 

. . . És ennek a megkorbácsolt, megcsonkított asszonynak a 
férje - tovább is megmaradt a cárnő szolgálatában: Erzsébet őt 
bízta meg a bécsi udvarnál a legfontosabb nagykövetség tisz-
tével. Trenk Frigyes sokszor láthatta Bestuseff Riumin Ferenc 
herceget Bécsben léte alatt. 

ilyen szörnyeteg a hűség az orosz nemzetnél. 
... És most következik egy igen ostoba hostória, ami csak 

arra való, hogy az embert bosszantsa. 
Ez időben Poroszország nagykövete Moszkvában egy gróf 

Goltz vala. 

I 3 Jókai: A k~t Trenk 



Az emelkedőben levő orosz birodalom barátságáért Európa 
minden országa versenyzett. Egy cárnői kammerjunker tenye-
rét valamennyi nagykövet sietett szorongatni. 

Ezt Goltz úr is megpróbálta. De Trenk Frigyes három 
lépést hátrált előtte, s megköszönte a barátkozást. 

Ezzel aztán még jobban magára haragította a patriótáját. 
mint ama bizonyos danczkai bastonáddal, melyért Goltz 
hasztalan sürgetett elégtételt a cári udvarnál. Ott azt felelték 
neki, hogy megkapott botokat meg nem kapott botokká dek-
retálni még az angol parlamentnek sincs hatalma. 

S a száműzött Trenknek a befolyása egyre nőtt az orosz 
udvarnál. 

Ennek a megtörésére Goltz úr egy nagyon alacsony, gyer-
mekesen buta cselszövényt gondolt ki. . 

Hyndford lord, aki jól ismerte Trenk Frigyes~ek, különösen 
architektonikai rajzolásban való ügyességét, felkérte őt egyszer, 
hogy rajzolja le számára K.ronstadtot, kikötőjével, mamelon-
jával és a gályáival együtt. Ö maga adta át neki a kép alapjául 
szolgáló tervrajzokat és a gályaképeket, amiket minden köny-
vesboltban meg lehetett venni két rubelért. 

Trenk Frigyes aztán ezekből összeállított egy hangulatos 
rajzot, mely Kronstadtot híven ábrázolta, anélkül, hogy ő azt 
látta volna természetben. 

Ezt a képet Hyndford lord rámába téve akasztá ki a szobá-
jában. 

Egy napon a szász nagykövet, Funk úr meglátogatja az 
angol követet, meglátja nála Frigyes rajzát, nagyon meg-
tetszik neki, elkéri tőle, hogy ő is lemásoltathassa azt magának. 
Hyndford odaadja neki. 

Amíg Funk lakásán egy piktor Frigyes rajzát másolja, oda-
kerül hozzá Goltz úr; meglátja a képet, nagyon f eldicséri; 
akkor aztán mind a két követ duettben elkezd lamentálni 
afölött, hogy milyen kár volt ilyen szép tehetséget, mint ez a 
Trenk Frigyes, elzülleszteni a hazájából. 



Végül arra kérte Goltz úr Funk urat, hogy engedje át neki 
azt a raizor egypár napra. Neki is van ilyen képe, de hibás; 
h:idd igazíttassa ki ez után. Funk úr átadta a rajzot Goltz úr-
nak. 

És ekkor Goltz úr egyenesen szánkázott Bestuseffhez, a zsebre 
dugott képpel. 

Ön egy kígyót táplál a keblében, hercegrm. 
- Csak egyet? - kérdé sardoni mosollyal Bestuseff. 
- Hát, ahogy vesszük. Meglehet, hogy kettőt. De a leg-

mérgesebb vipera ez a Trenk. 
- Azt ne tessék bántani. Ö a cárnőnek kegyence s a fele-

ségemnek házibarátja. 
- Ö áruló1a a cárnőnek! S szeretője a kancellárné5nek ! 
- Nono, uram! Ez nagy szó! Ezt be kellene bizonyítani. 
Erre a feltüzelt kancellárnak elkezdett egy mesét mondani a 

k,övet. 
- Lássa ön, hercegem! Azt, hogy áruló Trenk Frigyes 

bebizonyítom kézzelfoghatóan, szemmel láthatóan. Én, hogy 
ennek a kalandornak, aki saját királyát elárulta, fogára tapint-
sak., felszólítám őt, hogy készítse el számomra a kronstadti 
kiköté5nek és erődítvényeknek nagy titokban tartott rajzait -
kétszáz arany díil:rt. S ez a pribék elfogadta a kínált bűndíjt. 
Itt van az elkészített munka. 

S azzal odatette a kancellár elé Trenk Frigyes rajzát. 
Bestuseff éktekn haragba jött ennek a képnek a láttára. Mit 

tudta ő, hogy mi különbség van egy fortif ikacionális tervrajz 
meg egy panoráma között. Ez már flagrans delictum. 

- Pert kap a gazember a nyak.ára, s kancsukát a hátára -
kiabált dühében. 

Hanem erről lebeszélte Goltz úr. Nem kell az úrfit perbe 
fogni, mert azt a cárnő pártfogolja: az bizonyosan megkegyel-
mezne neki az ő ~zép szemeiért. Leg.iobb lesz Öt szépen meg-
lepni éjszaka az ágyában, s aztán senkinek sem szólva, a csu-
kott trojkába beültetni, s szépen elutaztatni Szimbirszkbe, vagy 
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hova. - Ezzel az alkalommal excellenciád legalább majd 
annak a másik vádamnak az alaposságáról is meg fog gy&-
ződni. 

Ezzel ismét zsebébe dugta Goltz úr a képet, és eltávozott. 
De Bestuseff úrnak, ördög-pokol! nem volt kedve annak a 

másik vádnak az alaposságáról is meggyőződni; hanem átro-
hant egyenesen a felesége szobájába, s haragja tűzokádó kedvé-
ben szemére lobbantá a gyalázatot, amit házára hozott, kalan-
dot kezdve egy ilyen sehonnai árulóval, mint ez a Trenk. 

Anna hideg méltósággal kérdezé: 
Honnan veszi ön ezt a gyanút? 
Kezemben volt a bizonyítvány. 
Miféle bizonyítvány? 
A kronstadti erődítvénynek a rajza. 
Hát én vagyok a kronstadti erődítvény? 
Fájdalom, hogy ön nem a kronstadti erődítvény. De az 

áruló csak az ön révén juthatott hozzá, hogy azt lemásolhassa. 
- S miért tette volna azt? 
- Mert Goltztul kétszáz aranyat kapott érte. 
Ekkor aztán a kancellárnőt is elhagyta a türelme. Ő tudta 

legjobban, hogy Frigyesnek mennyi pénze van, s azt milyen 
becsületes úton keresi. • 

Nem replikázott a férjével tovább, hanem nyalábra kapta, 
mint egy gyereket (kicsiny, vézna urcsaka volt), s kivitte az 
ölében, minden rúgkapálózása dacára átcipelte a hálószobájába, 
ott lefektette a medvebőrre, aztán odakiáltott a komornyiknak: 
„Híjátok a kirurgust, eret vágni az uramon, a guta kerül-
geti." 

Anna asszony megtehette azt, ahogy a német szóbeszéd 
mondja: „Ihre Mittel erlaubten ihr Solches." 

Aztán otthagyta a kancellárt dühöngeni a saját szobájában. 
Maga azonban sietett rögtön levelet írni Frigyesnek. 
„Magát nagy veszély fenyegeti. Ma ne háljon odahaza. 

Maradjon lord Hyndford házában, közelebbi értesítésig." 



Ezzel a levéllel elküldte a magántitkárát a kancellárnő az 
angol nagykövet palotájába, jól tudva, hogy Frigyes annál 
szokott ebédelni. 

Trenk közölte a mylorddal Bestuseffné rejtélyes izenetét. 
A nagykövet azonnal odahajtatott a kancellárhoz. 
Amint annak a szobájába belépett, a kancellár heves szemre-

hányásokkal fogadta, hogy az ő házához egy árulót vezetett be. 
- Mit vétett Trenk? - kérdezé a mylord. 
- Lerajzolta Kronstadt erődítési tervét suttyomban, s 

eladta kétszáz aranyért a porosz nagykövetnek. 
- Az lehetetlen! - szólt közbe lord Hyndford. (Ő tudta, 

hogy Frigyes gazdagon van ellátva: nála volt a pénze letéve.) 
- Ki mondta ezt? 

- Goltz maga! Itt volt nálam. A rajzot is megmutatta. 
Alá van írva a rajzoló neve. 

- Alá van írva a neve? Akkor én már tudok róla valamit. 
Kérem, hívassa ide Goltz urat azzal a rajzzal együtt. Ha ez 
csakugyan a titkos tervrajz, akkor megvonok minden oltalmat 
az árulótól. 

Bestuseff azonnal írt Goltznak, hogy látogassa meg, s hozza 
el a tervrajzot is magával. A nagykövet azt izente vissza, hogy 
nem mehet, fáj a lába. 

Ezalatt lord Hyndford értesíté a házánál menedékben levő 
Trenket, hogy „Csigavér! Nem Annáról van szó, csak Kron-
stadtról" 

Erre aztán Frigyesnek is egyszerre megtért az ártatlansága 
felőli meggyőződése: - azonnal elhagyta a menedékét, s 
felsietett a kancellárhoz. 

Lord H yndfordot még ott találta a kancellár szobá-
jában. 

A nagykövet igazi brit büszkeséggel kiálta a belépőre. 
- Maradjon ott, ahol áll! Ne közelítsen ön felém addig, 

anúg a vád ~lól nem tisztázza magát. Ön lerajzolta alattomban 
Kronstadt erődítményi tervét? S azt eladta Goltz úrnak? 
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- Én rajzoltam egy képet Kronstadtról, amire excellenciád 
szólított fel, a könyvárusoknál kapható vázlatok után, s azt 
excellenciádnak adtam - nem díjért, dc hálás tisztelethől. 

- S hogy került volna ez Goltz úr kezébe? - kérdezé a 
kancellár. 

Lord Hyndford intett Frigyesnek, hogy hallp:asson, s a kan-
cellár fülébe súgott. Erre Bestuseff azt mondca Trenknek, hogy 
lépjen a mellékszobába, s várjon, míg szólítani fog1ák. A kul-
csot ráf ordították az ajtóra. 

Azalatt, amíg Frigyes szobafogságban volt, lord Hynd-
ford clm.ondta Bestuseffnck az egész kronstadti ra1z tört<~nctét: 
a kancellár odahívatta magához Funk urat, a szász követet, s 
Schwcrt urat, Belgium képviselőjét, azokkal együtt bocsátá el 
lord Hynfordnt Goltz i'.irtól felvilágosítást kérni. 

Legelőször is Funk úr visszakérte Goltz úrtól a kikölcsönzött 
rajzot. Mikor az annak a zsebében volt, akkor lord Hyndford 
azt mondta Goltznak, hogy már most mutassa meg nekik azt a 
tervrajzot, amelyet Trenktől vá5árolt kétszáz aranyon. 

A nagykövet ötölt-hatolt, utoljára kipaccantotta: 
- Énnekem parancsom van a királyomtól megakadályozni, 

hogy ez a Trenk Oroszországban szerencséjét kovácsolhassa. 
Én azt tettem, ami egy miniszternek a ~ötelessége. 

- Tessék ezt lcdiktálni a titkár úrnak. 
A három nagykövet a kancellár első titkárát is magával 

hozta. Az leírta azonnal Goltz úr nyilatkozatát. 
- Egyébiránt a másik vádamat a Kremlin kertjében a gyer-

tyánfák alatti találkozást a magas rangú hölggyel, fenntartom. 
A titkár ezt is híven leírta. 
- Tessék aláírni - mondá lord Hyndford. 
Goltz úr odaírta a nevét. 
- Kérek hivatalos pcc~étet is ütni a név alá. 
(Az ostya nem akart 161 megragadni a levélen.) 
- Maid én rdköpok s akkor megragad - mondá lord líynd-

ford, s úgy cselekedék. 
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Ezzel a bizonyítékkal aztán visszatértek a kancellár palotá-
jába. 

Trenk Frigyes ártatlansága teljesen ki volt derítve: BestnseH 
ráismert az elhozott képben ugyanarra, amit Goltz úr titokban 
megmutatott neki. Restellte nagyon a dolgot, hogy nem tudott 
különbséget tenni egy tájkép meg egy tervrajz között. Trenk 
Frigyest kibocsátották a szobafogságából, meggratulálták, 
mcgölelgették. Bestuseff is megölelte, hanem azután mégis 
ütött egyet az öklével a hátára. 

- Hanem az a találkozás a gyertyánfák alatt! Azért még 
majd beszélünk egy szót, úrfi! 

Trcnk Frigyesnek aztán lovagi szavát vették, hogy nem fog 
Goltz úrral gorombáskodni, ha találkozik vele. 

Bcstuseff ottmarasztá az urakat lakomán. A kancellárnő is 
megielcnt az asztalnál, s változatlan hideg arccal hallgatá 
végig a mylord és a két követ úr előadását a Goltz úr intriká-
járól. Úgy tett, mintha ez csupa új dolog volna előtte. - Bizony 
pedig, ha ő bele nem kap a sors lovainak gyeplőjébe, azok 
már azóta repítik Frigyes úrfit az Urál felé! 

Csak Bestuseff dörmögött közbe egyet-mást. 
-- No, de a gyertyánfák alatt ... 
Még tartott a lakoma, amidőn belépett a terembe a cárnő 

udvarmestere, s egy levelet adott át a kancellárnak, melyet a 
cárnő sajátkcz(lleg írt. 

A vendégek felállva hallgatták végig a levél tartalmát. 
A kancellárhoz volt az intézve. A legszeretetreméltóbb ural-
kodónő mély f clindulásának adott kifejezést azon méltatlan 
vádaskodás fölött, mellyel kedves híve, Trenk Frigyes nevén 
sebet ütni törekedtek. Ezen igaztalanul okozott fájdalom meg-
orvoslására elren.deli a cárnő, hogy Trenk Frigyesnek az állam-
kincstárból kétezer rubel kifizcttcssék, s jövőre nézve e hG 
ifjú személye minden kémkedés és ólálkodás alul mentesít-
tessék. 

-- Éljen a cárnő! - hangzott minden ajkról. 
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Trenk Frigyesnek odanyújtatott a levél, hogy azon az 
uralkodónő nevét megcsókolhassa. 

A kancellárnak egyszerre visszatért az egész jókedve. 
Megveregette Frigyes vállát. 
- Jól van, fiacskám. Csak te ~étálj a Kremlin gyertyánfái 

alatt. Egy szót se beszéljünk erről többet . 
. . . S mindezt istennői apátiával hallgatta végig a szép Anna 

asszony. 
Ez a rosszul sikerült cselszövény színleg mulatságosan vég-

ződött, de az érdekelt kedélyekben mélyen ülő salakot hagyott 
hátra. 

Trenk Frigyes naplójából annyit tudunk meg, hogy a szép 
Anna asszony ezért a lovagiatlan árulkodásért olyan inzultussal 
állt bosszút Goltz úron, amely le nem írható; és hogy ez a 
nagykövet ez eset után sorvasztó betegségbe esett, s rövid időn 
elhalt. Halála rejtélyét homály takarja. 

De magának Trenknek a lelkületét is feldúlta ez a durva 
cselvetés. 

Hogy Frigyes király őt, egykori kedvencét, még idegen 
országban is üldözteti, s ilyen eszközöket is megenged a nagy-
követeinek, hogy haragja kipécézett tárgyát szerencsétlenné 
tegyék. 

Saját szavai szerint: „e csel vetésen felindulva, képes lett volna 
saját hazáját pusztasággá átváltoztatni, ha alkalom kínálkozott 
volna rá." 

Tehát már kész volt kardját kihúzni Poroszország zászlói 
ellen. 

Megszületett a hongyűlölet. 
S ezt a szörnyszülöttet még nagyobbra nevelte mindennapi 

indulataival. 
A féltékenység fullánkja a kancellárnak is a szívébe szakadt. 

Ez időtől fogva nemcsak a saját szemével, de kémei által is 
folyton figyelembe tartá a felesége és Trenk Frigyes minden 
lépését. Azoknak alig lehetett másutt ellenőrizetlenül találkoz-



ni, mint a Kremlinben, aztán meg lord Hyndford palotájában, 
vagy néha Bernesnél, az osztrák nagykövetnél. Ide nem hatol-
hattak be a kancellár kémei. 

S ez a féltés, ez a bosszúság magára az orosz politikára is 
befolyással volt. Bestuseff megharagudott lord Hyndfordra és 
:Bernes úrra amiatt, hogy Anna asszonynak Frigyessel folyta-
tott szerelmi viszonyát pártolják. Azoknak ugyan legkevesebb 
kedvük telt abban, hogy két szerető szívnek a boldogságát elő
mozdítsák, de nagy politikai tervük volt vele, hogy Erzsébet 
cárnőt megnyerjék az angol és osztrák f egyverszövetség szá-
mára, s egy közös hadjáratra Poroszország ellen. S ennek leg-
biztosabb eszközlője volt a kancellárnő, akinek Poroszország 
iránti gyűlöletét legjobban fenntartá a Frigyes király által mél-
tatlanul üldözött ifjú iránti szenvedélye. 

Ez a huszonnégy éves gyermek képezte az európai politika 
sarkát, mely körül az összes diplomácia forogni volt kénytelen. 

A cárnő is kényeztette a fiút, és semmi titkot nem tartott 
előtte. 

Ez öntudatlan politikai sark körül aztán maga az orosz dip-
lomácia is megfordult. 

Bestuseff kancellár, féltékenysége hideg dühében, eddigi 
szövetségeseitől, angoloktól és osztrákoktól elfordulva, a poro-
szokhoz közeledett. Anna asszony, kinek szintén megvolt a 
maga titkos rendőrsége, férjének minden titkos terveiről érte-
sült. A hadügyminiszter, Aprakszin, maga is bele volt ezekbe 
avatva. 

A titkos terv az volt, hogy Oroszország csatlakozzék az angol, 
osztrák és később a francia szövetséghez, s indítson meg egy 
nagy hadsereget Aprakszin vezénylete alatt a poroszok ellen. 
A legelső összetalálkozásnál azonban, melyben a poroszokkal 
csetepatéra kerül a sor, tegyen úgy Aprakszin, mintha elvesz-
tett volna egy derék ütközetet, s vonuljon vissza, hagyja 
magára az osztrákot, aki az oroszok félreálltával az angolokkal 
nem érintkezhetik, sem a franciákkal. 
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Ezt az egész komplottot előre megtudta Anna asszony, s 
közölte Frigyessel, úgyhogy ez a gyermek már előre tudta, 
hogy mi lesz a legközelebbi nagy háborúnak a kime-
netele. 

Trenk Frigyes veszélyes lejtőre iutott. Eszközül hagyta magát 
felhasználni egy nagy, az egész Európát megmozdító diplomá-
ciai cselszövényhez, amelyben neki az a szomorú szerep jutott. 
hogy saját hazájának ellensége legyen. S ha még abban tört 
volna ki corioláni hongyűlölete, hogy kardját ajánlja fel 
hazája ellenségének, ebben még lett volna valami brutális 
lovagiasság: a hőstett elfelejteti az indokait. De őrá egyenesen 
Ephialtes szerepe várt: az ellenséges légióknak honfitársai ellen 
kalauzolása. Ő segített szítani a gyűlöletet Erzsébet cárnő lel-
kületében a poroszok iránt. A trónörökös, később Ill. Péter cár, 
határozott ellenzője volt annak a politikának, mely Orosz-
országot a burkusok elleni harcra izgatta. Ezt tudta Bestuseff és 
Aprakszin is. De a cárnő nem kérte a trónörökös tanácsát, egé-
szen a kancellárnél befolyása alatt állt, aki viszont engesztelhet-
lcn bosszút forralt Frigyes király ellen a Goltz által rajta elköve-
tett meggyalázásért. 

Tehát a kancellár és a felesége két egymás ellen irányult poli-
tikai cselszövényen dolgoztak. 

Nagyon tragikus vége lett ennek a magas komédiának. 
Öt évvel később csakugyan megindult a nagy hadjárat Fri-

gyes király ellen, melyben az oroszokon kívül az osztrákok és 
franciák is részt vettek. - Aprakszin tábornok egy hatalmas 
hadsereggel indult meg Poroszország felé, s Frigyes király 
fölött Grosz-Jagerndorf mellett nagy diadalt vívott ki. -
Ugyanekkor azonban Erzsébet cárnő halálos betegségbe esett. 
- Bescuscff egy merész elhatározással hirtelen parancsot kül-
dött Aprakszin után, hogy ne nyomul1on előre, térjen vissza az 
egész orosz hadsereggel Muszkaországba. Azt remélte, hogy 
ezáltal megnyeri a következő cár gráciáját, aki a porosz királyt 
pártolta. - Azonban mire Aprakszin visszatért az orosz had-



sereggel, akkorra Erzsébet cárnő is felgyógyult a halálos beteg-
ségéből, s ismét átvette az uralkodást. 

Mikor a cárnő megtudta, hogy az ő kegyencei, uralkodó-
nőj ük halálára számítva, ily végzetes fordulatot idéztek elő a 
hadjáratban, méltó haragiában haditörvényszék elé állíttatá 
mind a kettőt, s a bírák halálra ítélték őket. - Erzsébet kegye-
lem útján száműzetésre változtatta e büntetést. Anna asszony 
követte a száműzetésbe férjét, ahol Bestuseff Alekszej Petrovics, 
rangjától, érdemjeleitől megfosztva, a bibliából kiszemelt 
kegyes mondatok összeállításával foglalkozott, míg bátyja, 
Bestuseff Riumin Ferenc, patikárusságra adta magát. (Ő lett 
feltalálója a hírhedt Bcstuseff-cseppeknek, más néven „arany 
cseppek", melyek minden migrént meggyógyítottak.) -
Ha Trenk Frigyest, ki együtt emelkedett e hatalmasokkal, ott 
találta volna a nagy kataklizma, belőle is olyan hulló csillag lett 
volna, mint azokból. - Elvesztette volna azt, ami vissza-
nyerhetetlen: a becsületet. 

Jó szerencséje volt, hogy korábban utolérte a szerencsétlen-
ség. 
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NYOLCADIK FEJEZET 

KERESZTÜL-KASUL A VILÁGBAN 

Anúg az ifjabb Trenk az orosz udvar diplomáciai és szerelmi 
cselszövényeiben élénk szerepet játszott, azalatt az öregebb 
Trenk a spidbergi börtönben véget vetett nyughatatlan életé-
nek. A meghalása is egy rettenetes komédia volt: démoni 
gonoszkodással úgy kitcrvezve, hogy annak még folytatása is 
maradjon, hogy az ő lelke még azután is a sírkövén gubbasz-
kodva, nevethessen az utána következők kínlódásain. 

Elébb szabályszeríí testamentumot tett, melyben (a királynő 
beleegyezésével) minden világi birtokára nézve az ő kedves 
unokaöccsét nevezé meg általános örököséül. (Akit nem 
sikerült orgyilkosokkal megöletnie.) 

Mikor készen volt a végrendelete, nevetve mondá a börtön-
felügyelő tisztnek, Kotn1linszkynak: 

- No, most már vígan halok meg, mert úgy elláttam az 
öcsémet, hogy még holtom után is bosszanthatom és morti-
fik.álhatom. 

Akkor aztán konvertált, barátcsuhát öltött: - aki teljes 
életében ateista volt, templomokat rabolt ki, papokat kínzott: 
- egyszerre kegyes lett; megjövendölte a halála napját, órá-
ját, gyóntatót hivatott; egy nap azt mérgezte meg aqua tof-
fanával, másnap magát. Hogy még egy nevetnivalója legyen a 
lelkének onnan a sírkő tetejéről: hogy zarándokol hozzá majd a 
nép mint csodatevő szcnthe~. 

Trenk Ferenc tehát megírta a pokoli komédiáját, csak az volt 
hátra, hogy a hős eljátssza azt, akinek a számára a címszerep 
írva volt. 
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A bécsi udvari kancellária felküldé Moszkvába Trenk vég-
rendeletét a felhívás~al együtt, hogy a legatárius foglalja el az 
örökbe hagyott birtokot. 

Azt _jól tudta Trenk Frigyes, hogy minden ország törvénye 
megkívánja, miszerint földbirtokot csak honosult nevezhet 
tulajdonának; aki magyarországi földesúr akar lenni, annak 
magyar nemessé is kell lennie. Következőleg ott kell hagynia a 
fényesnek indult orosz életpályát, a magas politikában elfoglalt 
izgalmas részesülést, a hatalmas pártfogókat s még hatalmasabb 
pártf ogónőkct, az élvezettel_jes kalandokat. Felcserélni Moszkvát 
Béccsel. És Bécset ismerte már annyira, hogy ne találjon benne 
semmi szeretni valót. Nagybátyjának a sorsa elég ijesztő példa 
lehetett előtte. Tudhatta, hogy mennyi átok fekszik nagybátyja 
örökül hagyott birtokán! Bár azt még nem tudta, hogy mennyi 
processzus jár vele. 

Eleinte visszautasítá az egész örökséget. Azonban lord Hynd-
ford és Bernes úr addig unszolták, núg ráadta a fejét, hogy 
elfogadja azt. 

Egymilliós örökség! Tömérdek kincs! Készpénz halommal! 
Három nagy uradalom, várkastély Magyarországon. 

Lord Hyndford azzal győzött, hogy a szabadságvágyat 
éleszté fel Frigyesben. Magyarország az ős szabadság hazája, 
olyan mint Anglia, ahol a magyar nemest védi a primae nonus. 
A magyar nemes kiskirály a maga kastélyában! Míg ellenben a 
nagy orosz birodalomban a legmagasabb államférfi, a leg-
gazdagabb knéz sincs megóva attól, hogy egy cselszövény, egy 
cárnői szeszély a vesztőhelyre, a pellengérre ne küldje: a kancs~
ka alá, aztán Szibériába. Íme, őrá is ki volt már mondva - nem 
ítéletképpen - csak egy féltékeny férj haragjából, hogy oda-
vándoroljon, s csak egy asszonyi hajszálon akadt fenn a balsorsa. 

Ez döntött. Frigyes elfogadta a magyar udvari kancellária 
edictumát, s folyamodott a cárnőhöz elbocsátásáért. 

A cárnő is nehezen akarta elbocsátani, de hát még a másik 
uralkodónője! Ölelő karok lekötötték, forró csókok forrasz-
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tották, mégis el tudta magát szakítani. Megígérte, hogy vissza-
jön. A szép Anna egy gyémántokkal kirakott medaillont 
ajándékozott neki, miniatűr arcképével, meg egy drágaköves 
szelencét. Tubákolni divat volt hölgyeknél és ifjú uraknál. 

És mikor elutazott, Szentpétervárott egy bankár kereste fel, 
aki egy levelet adott át neki, melyet a kancellárnő írt búcsúkép-
pcn hozzá. A levélhez egy váltó volt mellékelve négyezer 
rubelről. Ezt küldé a távozó kedvencnek útiköltségül. A leve-
let megcsókolá, s keblébe rejté Frigyes, a négyezer rubelt 
köszönettel visszakü1dé. 

Volt neki elég pénze, szépasszonyok, magas úrhölgyek 
adománya. 

Négy inast hordott magával: a két lovászát, Jankót és Bran-
kót, aztán meg egy muszka vadászt és egy kalmuk kocsist. 
Ezekre ugyan mind nem volt szüksége, mert hajón utazott 
tovább. 

Elébb Stockholmba ment, ahol a királyné igen szívesen 
fogadta. Frigyes király legifjabb nővére volt. Jól ismerte Tren-
ket. Ö volt a lakodalmánál a királyi menyasszony kísérője a 
nemes, tiszteletbeli csapat élén. Bizonyosan Amália hercegnő 
révén is jól ismerte az ifjút. Arra mutat az a figyelmeztetése, 
hogy ne sokat időzzön Stockholmban,. mert ez kellemetlen 
súrlódásra találna okat adni a berlini udvarral. 

Innen átutazott Koppenhágába: ott is talált egy régi jó pajtást, 
akit nyomorúságából kisegítsen. Aztán tovább Hollandba, egy 
gabonaszállító hajóval. 

Útközben elővette őket a vihar, a hajó elvesztette az 6rradzó-
iát meg az előtörzsf áját, s jó szerencse volt, hogy a gotenburgi 
sziklák előtt horgonyt vethetett. 

A vihar kilenc napig ott tartá fogva a hajót. 
Frigyes ezalatt azzal mulatta magát, hogy beleü1teté a négy 

inasát a hajó dereglyéjébe, s elkalandozott a sziklák közé, ten-
geri rákot, tőkehalat fogni hálóval, szigonnyal, vadludakat lövöl-
dözni, azokat hazahordta a hajóra, s megosztotta a matrózokkal. 
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Azokon a sziklaszigeteken emberek laktak: a férfiak halá-
szattal, az asszonyok földmíveléssel foglalkoztak.. Ebben az 
é"ben rossz termésük volt. A szigetlakók éhínséggel küzdtek. 

Trenk Frigyes aztán a haiótula1donostól felvásárolt valami 
52.áz zsák rozsot, s azt dereglyével kihordá a sziklákhoz, s szét-
osztotta a szigetlakók között. Ez is a nagyúri szenvedélyek közé 
tartozik. 

Egy nagyobb sziklaszigeten még templom is volt. A pap is 
olyan ínséget szenvedett, mint a népe. Azt is megajándékozta 
Frigyes egypár száz forinttal, amennyit az sohasem látott éle-
tében egy rakáson. 

Hangzott is utána a megvigasztalt nyomorultak. áldó zenge-
<lezése. 

Úgy látszik azonban, hogy a vihar nem vesz tudomást az 
ilyen hálanyilatkoutokról, mert a hajóhoz visszatérőben olyan 
rohammal támadt a dereglyére, hogy azt felfordítá. 

Trenk Frigyes csak a Jankó inasának köszönheté, hogy oda 
nem veszett a hullámokban. Ez kezénél fogva húzta őt ki egy 
sziklára. 

Hanem az orosz vadász meg a kalrnuk kocsis a tengerbe 
fulladtak.. Azok nem tudtak úszni. 

Frigyes is beteg lett, s néhány napig sem élő, sem halott nem 
volt. Míg végre tizenötöd napra szerencsésen megérkezett 2 
hajó Amsterdarn alá. - Hát bizony akkor tökéletes élvezet volt 
a tengeren való utazás. 

Hogy miért tette ezt a nagy körutat Trenk Frigyes Stock-
holrnon, Koppenhágán, Amsterdamon keresztül Bécsig? annak 
a megoldását csak az ifjúkori kalandvágyban és hetykélkedés-
ben tudiuk feltalálni. Útközben elpocsékolt tengersok pénzt, 
ivott tengervizet, kapott tengeribetegséget, de semmi okosat 
nem tanult. 

Egypár fölösleges kalandja is volt: egy lúres verekedő cet-
halásznak levágta a jobb kezét, s egy homályos gentleman által, 
kit nagylelkűen rnegtraktált, meg hagyta magát lopni keser-
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vesen. Jobb lett volna, ha a cethalászt traktálta volna meg, s az 
iparlovagnak vágta volna le a kezét. 

Végre, nagy Odyssea után, körülkerülve fél Európát, 
eljutott Bécsbe. 

Legelső dolga volt audienciát kérni a királynőnél. Mária 
Terézia igen kegyesen fogadta, s tudatá vele, hogy legmagasabb 
beleegyezését adja hozzá, miszerint Trenk Frigyes nagybátyja 
örökségét elfoglalja, melynek rendezésére egy delegatum judi-
cium van kiküldve. 

Frigyes azt hitte, hogy Bécsben is úgy lesz, mint Moszkvá-
ban. Csak meg kell neki magát mutatni, s azzal minden ember 
meghódol előtte. Annyival inkább, mert itt már mint egy való-
ságos magyar mágnás, három uradalom meg egy híres kincstár 
örököse léphet fel. 

De nagyon lehorgasztá a kevélységét a Trenk-féle törvény-
széki bizottság elnöke, aki megismerteté vele a helyzetet. Leg-
először is a megdicsőült végrendelkező nyolcvanezer forintot 
_meghaladó legátumokat hagyott mindenféle kegyes célokra, 
melyek a kincstárán erős apadást okoznak; azután pedig nem 
kevesebb, mint hatvanhárom processzus van a hagyaték ellen 
megindítva, melyeknek eldültéig az örökség ki nem adatik, s ha 
a felperesek igényei érvényesülnek, az egész kincstár fenékig 
kiürül. 

Ez volt az a mulatság, amely fölött Trenk Ferenc még halála 
előtt egy órával is olyan jókat tudott nevetni. Micsoda képet 
fog csinálni öcsém uram, mi.kor megtudja, hogy hatvanhárom 
perben kell helytállania, s mint az üldözött medvének, egy egész 
kopófalka ellen védelmeznie magát. 

Egymillió forint örökség - hatvanhárom prókátorral! 
A legelső gondolatja az volt, hogy odadobja az egész örök-

séget a törvényszék lábához, s fut Európából, s Kelet-Indiáig 
meg sem áll! - S ez volt az egészséges gondolat! Bár maradt 
volna mellette. Ott még alkirály lehetett volna. 

De szerencsétlenségére éppen akkor érkezett meg Bécsbe az ő 

304 



moszkvai jó barátja, Bernes úr nagykövet, akinek valami 
elintézni való ügyei voltak Milánóban. Az ismét felbiztatta, 
hogy csak fogadja el a Ferenc bátyja végrendeletét úgy, ahogy 
van, egyelőre; maid ő beszél a királynővel s megszabadítja 
Frigyest e kellemetlen helyzetből. Fel is ment az udvarhoz, s a 
legjobb ígéretekkel tért vissza. Ezeken aztán Frigyes meg-
nyugodott. Bernes úr megígérte neki, hogy amint Milánóból 
visszajön Bécsbe, egyenesen hozzáfog a Trenk-massza felsza-
badításához, s addig vissza nem tér Moszkvába, amíg ifjú 
barátját a pakráci, petrováci és pleternitzi uradalmakba be nem 
iktatja. ' 

Ekkor aztán Frigyes mégiscsak előkérte hát a Ferenc testa-
mentumát, amit még mindaddig nem látott. 

Itt következtek azután még az új meglepetések. 
Trenk Ferenc hagyományozása három f öltételhez volt 

kötve. 
Az első, hogy az általános örökös térjen át a római katolikus 

hitre. (A Trenkek luteránusok voltak.) 
A második, hogy egyedül az osztrák uralkodóháznak szol-

gáljon. 
A harmadik, hogy az egész vagyona elidegeníthetlen hit-

bizománnyá alakíttassék. 
Ezek a föltételek még a hatvanhárom processzusnál is súlyo-

sabban nehezültek a milliós örökségre. 
És Frigyesnek még egyszer nyitott utat jó sorsának nemtője 

ebből a labirintból való megmenekülésre. 
Alig utazott el Bernes úr Bécsből, amidőn a pfalzi követnek 

az estélyén összetalálkozott Frigyes a porosz nagykövettel, aki 
őt előzékeny nyájassággal félrehívta egy ablakfülkébe, s elkez-
dett előtte nyilatkozni Frigyes király megváltozott indulatáról 
Trenk iránt. A nagykövet minden rábeszélőtehetségét elővette, 
hog} Frigyest hazájába visszatérésre bírja. Biztosítá számára a 
király amnesztiáját, lelkére köté a hazája iránti szeretetét. -
Frigyes hajthatatlan maradt. 
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Azután a nagyravágyásához beszélt. Frigyes király ki fogja 
Őt nevezni egy lovas ezrede parancsnokának; fényes katonai 
pálya nyílik meg előtte a saját hazájában, míg itt az új hazában 
ugyan várhat, amíg egy fölösleges helyen megakad, ott azután 
fenn is akad. Láthatja a bátyja példájából, hogy mi a jutalma 
Ausztriáhan a csatatéren szerzett érdemeknek. - Frigyest ez 
sem indította meg. 

Végre a legérzékenyebb részén támadta meg. Beszélt neki a 
szerelméről. Az egyetlen fennkölt szerelméről. A védőangya
láról, aki Őt még most is imáiba foglalja. - Még ez sem 
győzte le! 

Az az átkozott millió bezárva tartá a lelkét. 
Frigyes visszautasította a nagykövet ajánlatát, a király kegyel-

mét, s ezáltal nyíltan a hazája ellenségének vallotta be magát. 
Ez volt a legnagyobb hibája és a legnagyobb bűne. Ezen tört 

meg a sorsa derékban. 
Maga is elismerte azt később, s vénségében nehéz önvádakat 

halmozott magára, hogy akkor ezt a sorsfordulatot nem fogadta 
el, s egész ifjúságát, életerejét semmivé tette általa. 

Egymillió miatt. 
De annak a milliós örökségnek a végrehajtói követelték a 

végrendelet föltételeinek végrehajtását. J_egelőször is a római 
katolikus hitre áttérést. 

Furcsa ellenmondások jönnek elő Trenk Frigyesnek a jelle-
mében. Ettől az egytől vonakodott. 

Ő, aki annak az egymilliónak a csábképeért meg tudta tagad-
ni a hazaszeretetét, el tudta mellőzni a nagyra1:ágyását, le tudott 
mondani a szerelméről; - nem tudta megváltoztatni az eklé-
zsiáját. Háromnegyed részben gyönge tudott lenni, egynegyed 
részben erős. 

De, hogy mégis, emiatt, el ne veszítse azt a kísértetes milliót, 
megtette azt a tréfát, hogy egy kapncinust megvesztegetett, 
hogy ad1on neki bizonyítványt, miszerint ő áttért a katolikus 
egyház kebelébe. S ezzel elég volt téve a formaságnak. De az 
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ilyen csalfaság nem maradhatott titok. Ezért aztán mindenki 
meggyíílölte, és üldözőbe vette. A hipokrízist, a hitvallással 
űzött komédiát mind az egyik, mind a másik fél egyformán 
elítéli. - Ezzel Trenk Frigyes Szibériát csinált maga körül az 
emberi szívekben. 

S Trenk Ferenc gúnyszelleme ott repkedett körülötte az útain. 
Hát nem ez a manó vitte utána Bernes úrnak az agua toffanát, 

mely azt olaszországi útjában megölte? A kedves aryafiak ezt a 
módját találták ki a barátságos kiegyezésnek: megmérgezték. 

Bernes hirtelen halála egyszerre megfosztotta Trenk Frigyest 
egyetlen igaz barátiától, aki az udvarnál befolyással bírt. 

Maradt helyette hatvanhárom ellensége, ugyanannyi peres 
fél, aki az örökségét megtámadta, azoknak az ármányos pró-
kátoraik, a megvesztegetett bírák, a sikkasztó sáfárok, csala-
finta iparlovagok, akikhez még megszerezte ellcnségekiil a hit-
buzgó papokat, a dölyfös udvaroncokat és a gyanakodó 
diplomatákat. 

Valóban egy mesehős bátorsága s egy gyermek könnyelmű
sége kellett hozzá, hogy Trenk Frigyes ebbe a szörnyetegek 
barlangjába belelépjen. 

Itt azután lassankint kinevelte magát azzá a gyűlöletes és 
nevetséges alakká, ami egy bécsi perkeresőé, aki egyik ajtótól a 
másikhoz szalad, rörvényszékekhez, dikastériumokhoz, kancel-
láriákhoz. Kopogtat, dörömböz, könyörög, káromkodik. 
janitorokat megveszteget, és ahová be nem juthat, a kapun les 
rá a kegyelmes úrra, ott fogja el, úton-útfélen panaszolja úrnak-
bolondnak a szenvedett mélcatlanságait, pretendál, allegál, 
replikái, appellál, conccrtál, törvényeket citál, szidja a papokat, 
az udvaroncokat, a rendőrség kezébe kerül, becsukiák, kisza-
badul, satisfactiót követel, azt nem kap, fűhöz-fához folya-
modik: furclőlemindenember,sajtót-ablakot zár, ha meglátja. 

És ezalatt külső viseletében is elhanyagolja magát, katonai 
egyenruhája nincs már, a legolcsóbb polgári öltözetet viseli. 
nehogy a Kleiderordnung törvényeivel összeütközésbe jöjjön. 
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Ilyen alakban aztán a nőknél sincsen szerencséje. Nem is ér rá 
szerelmi kalandokra gondolni, hisz mindennapra terminusa van 
valami bírónál, ha nem comparcál, elmarasztalják in contuma-
ciam. Dehogy írhat most verseket, előtte a magyar Corpus 
juris: azt tanulja be könyv nélkül, jobban otthon van már a 
Tripartitum, az edictumok és a curialis decretumok útvesztőjé
ben, mint egy tabularis fiskális, s még azzal is mortifikálja a 
bécsi bírákat, hogy a magyar törvényekből tart nekik prae-
lectiót. 

S ezt az infernális haláltáncot járja három esztendeig! Három 
legszebb évet a fiatalságából elpocsékol perpatvarkodással. 

Végre csodák történnek. Három esztendő alatt dűlőre jutnak 
a perek. Alig hinné el az ember! Három esztendő! Hisz ez a 
csecsemőkor egy processzusnak az életéből. Ezelan ami kincsei 
voltak a nagybátyjának otthon a szlavóniai várában, azokat 
egyszerűen ellopták. Minden ember, aki felügyelőnek volt 
odaküldve, lopott belőlük valamit. Ha ellenőrző is volt, akkor 
ketten loptak. Nem hagytak ott semmit: tiszta munkát csinál-
tak. - No, de hát ezeket a kincseket Trenk Ferenc, a pandúr-
vezér maga is úgy rabolta össze, átok volt rajtuk. Hadd 
fussanak. 

Félmillió oda! 
Végre az uradalmak mégiscsak felszabadultak. S azok is meg-

érnek magukban egymilliót. Jövedelmük az akkori idők gaz-
dálkodása mellett is fölment hatvanezer forintra. Még ebből is 
lehet urat játszani. 

Ekkor azonban előálltak a magasabb jogtudósok. Azt mond-
ták, hogy nem úgy van az! Trenk Ferenc eltestálhatta a maga 
birtokait az unokaöccsének; de annak, mint idegennek, nem 
lehet Magyarországon fekvő birtokot elfoglalni. Az idegen 
örököst csak a pénzértéke illeti meg a Trenk-féle magyar és 
szlavón uradalmaknak. 

A kírálynő külön cdictmnával elrendelte, hogy a Trenk-
uradalmakat el kell adni. 
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Meg is vette azokat az akkori királyi személynök, Gras-
salkovich Antal, akit ugyanazon évben emeltek grófi rangra, 
szh:ötvenezer forintért. 

Tehát a másfél milliós örökség összezsugorodott szh:öt-
venezer forintra. 

De ha még itt megállt volna! 
Hanem ekkor még előjöttek azok a kegyes intézetek, akik-

nek a megdicsőült legátumokat hagyott, azokat elébb rövide-
sen kielégítették. 

Ez operáóó után maradt Trenk Frigyesnek még hatvanezer 
forintja. 

Mikor azdn hozzá akart nyúlni a veszett fejszének a nyeléhez, 
akkor tudtára adták, hogy ez az örökölt summa megmarad hit-
bizománynak, a testamentum értelmében. Hitbizom:Utyt pedig 
csak magyar honosult vehet birtokba. Frigyesnek még hatezer 
forintot le kellett fizetni az indigenátusért. - Ezen kelJett volna 
kezdenie a dolgát, ha olyan makacs fejű nem lett volna. 

Így aztán szépen megtörve, megpulútva került elő a nagy 
örökösödési hadjáratából. 

A királynő, hogy balzsamot csepegtessen a fájó sebeire, 
kinevezte Trenk Frigyest egy kürazir ezredéhez kapitánynak. 

Trenk Frigyes megköszönte szépen a kegyelmes adományt, s 
azzal beszerezve az egyenruháját, a szükséges paripákat, cl is fog-
lalta a helyét a vértesezredénél, melynek szállása ott volt a szé_p 
magyar Alföldön, a derék Kecskemét városában. 

Ott azután Trenk Frigyes egészen boldognak érezhette 
magát. A magyar vendégszeretet mellett egyik disznótorból, 
vendégségből a másikba vitték. Lakozás, névnap, emmaus meg 
nem esett nála nélkül. Szerették is nagyon. Briliántos szelen~
ket ugyan nemigen kapott a szép hölgyektől, hanem annil 
jobb túrós béleseket. 

S ugyan okosan tette volna, ha ezt a szép életcélt elérve, meg-
maradt volna mellette, s nem zavarta volna fel többé a vizet 
maga körül. 
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KILENCEDIK FEJEZET 

A BALSORS KEZDETE 

Tehát a kecskeméti homokbuckák között agarászni, a sóstó 
nádasaiban kacsázni, hébe-hóba a katonákat ráitsuloztatni; 
hosszú ebédeket végigenni, karcos idei bort inni és hosszúszárú-
ból dohányozni: - ez volt az élete annak a tűzlelkü ifjúnak, 
aki már tizennyolc éves korában a királyi udvar fényében pom-
pázott, fejedelmi kegyenc volt, a gárdát veze~te, jó barátokkal és 
jó ellenségekkel csak úgy komázott, aki a berlini magas körök-
ben Európa legnagyobb tudósaival, lángszcllemeivel társalgott, 
Moszkvában a világ fő-fő diplomatáival országrendítő kabalá-
~at koholt, és most itt sakkozik naponk.inr a keLskeméti pré-
dikátorral, az egyetlen emberrel, akivel filozofálni lehet -
diák. nyelven. 

Hát még az eltűnt elízium! A fejedelmi szépasszonyok, a 
regényes, kalandos, tüneményes varázsqők, az angyali Amália, 
a démoni Miranda, a tündéri Jelvira, az istennői Anna! A kecs-
keméti nép pedig puritán. A nők a templomban külön ülnek a 
férfiaktól, s másutt nem látni őket. Negyvenéves kora előtt az 
asztalnál sem foglal helyet az asszony, ha idegen vendég van 
jelen, s a hajadon leányt az első szobába sem eresztik, nehogy az 
ablakon kinézzen. 

-S itt kellett vesztegelni annak a nyughatatlan léleknek, aki-
nek a fél világ sem volr elég. 

Hányszor megátkozta Kecskemétet! 
S hányszor vissza imádkozta ezc az átkot később! Bárcsak vissza 

kerülhetne oda megint, a becsületes Gyenes uram portá1ára, a. 
jó fehér cipó, szalonna meg az ürmös karafina mellé! 
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Huszonnyolc éves volt már Frigyes, s kétségbeesetten vette 
észre, hogy kezd kihízni minden uniformisából: hasat ereszt, 
mint bíró uram. 

Ekkor kap egy fekete pecsétes levelet, kurir által küldve. Az 
öccse tudatja vele szeretett édesanyjuknak halálesetét, s meg-
hívja Danczkába, atyafiságos osztozkodásra. 

Vegyes érzelmek tódultak Frigyes kedélyére, mikor e gyász-
hírt vette. A szeretett anyáért fakadó könnyekkel együtt járt az 
örvendező szívdobogás, hogy alkalmat és okot talált Kecske-
métről megszabadulhami. 

Folyamodott rögtön a bécsi f őhaditanácshoz szabadságolás-
ért, családi ügyeinek rendezése végett. 

Az apai örökségét a porosz kormány elkobozta, híítlenség 
miatt, az anyai hagyaték iránt pénzbeli egyezséget kellett köt-
nie a testvéreivel. 

Nem telt bele két hónap, hogy az engedélyt megkapta az 
elutazásra. 

Hej, de örült, mikor válét mondhatott a vendégszerető 
magyar városnak! 

Arra gondolt, hogy Danczkából, amint ott a dolgait végezé, 
átvitorlázik Szentpétervárra, ahol akkor az orosz udvar tartóz-
kodott, s a rég nem látott kedves arcokat ismét ragyogásra 
kényszeríti megjelenésével. - Talán ott is marad? 

A bécsi ellenségei is úgy vélekedtek. Olyan nagyon meg-
szerették, hogy gondoskodtak felőle: csak egyszer kimenjen az 
országból, soha többet vissza ne térhessen. 

Egész messzeható ármányt koholtak ellene. Berlinbe írtak a 
kormánynak, hogy Trenk Frigyes azért megy Danczkába, hogy 
a király ellen orgyilkos merényletet kövessen el. Ausztria nagy-
követe volt Berlinben Puebla gróf, s ennek a titkárát, Wein-
gartent nyerték meg a cselszövők cinkostársul. 

Ki volt csinálva Bécsben, hogy Trenk Frigyest Danczkában 
időzése alatt a poroszok kezébe juttassák. 

S ez az annyi természetes ésszel megáldott lángész oly egy-
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figyü buta módra ment bele a kelepcébe, hogy maga sem tud a 
önigazolására egyebet felhozni, mint véghetetlen elbizakodott-
ságát. 

Danczkában csaknem egyidejűleg megielcntek az öccsei és 
húgai. Azokkal hamarosan kiegyezett Frigyes. Az anyai örök-
ségéből ráeső részt átengedte nekik hétezer tallérért, amit 
azok rögtön ki is fizettek neki. 

Ezzel tehát mehetett volna rögtön Dancz kából akárhová 
haza Kecskemétre, vagy még hazább Szentpétervárra. 

Ugyan miért kellett neki még tizennégy napig Danczkában 
maradni? 

Ha ezt az időt arra fordította volna, hogy elzarándokoljon az 
anyia sfr1ához: ennek az anyának még a holt keze is megvédte 
volna a fejL;t nagy veszedelmektől. De hát ő maga azt mondja, 
hogy mulatni maradt ott. Danczka kikötőváros, mindig tele 
utazó néppel, akik szeretnek vigadni. 

Maga besúli el, hogy Danczkában egy ismerőse sem volt. 
Az egyetlen ismeretsége hivatalból lett kötve az osztrák rezi-
densscl, Abramson úrral. 

Abramson úr született porosz volt. Soha Bécset nem is látta; 
ez idő szerint is a porosz király alattvaló_ia, kit csak Bestuseff 
ajánlatára nevezett ki a bécsi kormán;r danczkai rezidensül. 

Hát ennek az embernek a kezére bízta Trenk Frigyes a 
fejét. 

De nem is jól mondja, hogy több ismerőse nem volt Dancz-
kában. Mert ott találta Reimer urat is. Azt a bizonyos Reimer 
porosz rezidenst, aki őt négy év előtt el akarta fogami, s akit ő 
megkeq~etrtt, hogy még a paróká;a is a markában maradt. Ez 
még mindig ott volt DanczHban. Találkozhatott vele elégszer 
Abramson úrnál, ahol mindennapos vendégül látták. - Talán 
gyönyörűségét találta benna, hogy a megsértett ellenséggel 
ingerkedhetett? 

Hogyan nem érezte, hogyan nem sejtette, minő veszélyes 
örvény partján jár itten? 
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Mikor először el akarták Danczkában fogni, akkor még 
nem volt egyéb bűne, mint az, hogy egy királyi hercegnővel 
tilalmas viszonyt folytatott, s a glatzi várfogságból erőszakosan 
kitört, de azóta hozzájárult, hogy az elfogására kiküldött porosz 
altiszteket s magát a hadnagyot csúfosan megbotoztatta, tetézte 
a terhét a Goltz nagykövettel való elbánása; a rovására lett 
jegyezve a Frigyes kegyelmének visszautasítása; és végre az 
osztrák katonai szolgálat elvállalása. 

Elhagyta-e Trenk Frigyest egyszerre a fantáziája, a memóriája, 
a .iudiciuma, hogy nem bírta maga elé képzelni királyi ellen-
ségének lángoló haragját egykori kegyence ellen, ki felköti az 
osztrák mellvértet és a kardot, azzal a bizonyos tudattal, hogy 
azzal saját királya és hazája ellen fog fordulni? Mert hiszen azt 
csak kellett tudnia, hogy Goltz nagykövet a berlini kormányt 
értesíté arról a diplomáciai gépmozp;ásról, mely Erzsébet cár-
nőt az Ausztriával közösen megindítandó hadjáratra Porosz-
ország ellen feltüzelte; s ebben a machinációban magának Trenk 
Frigyesnek is nagy része volt. 

És mindezeket jól tudva, mégis elég könnyelmű volt nap-
nap után ott táncolni Abramson úr estélyein: egy ágyúlövés-
nyi távolban a porosz határtól. 

Ez valóban olyan merészség, aminek nem lehet más nevet 
adni, mint „párbaj az ördöggel". 

Ha már ak'<or megírta volna Goethe a Faustját, abból meg-
tudhatta volna, hogy az ördög nagyon jól cud vívni. 

A hajó is ott volc már a kikötőben, melyen Trenk Frigyes 
Szentpétervárra készült utazni. Az elindulás előtti nap estéjén 
már át akart rá költözni, s ezzel kikerülte volna a balsorsot. De a 
vendégszerető Abramson erővel ott marasztá magánál b(1csú-
vacsorára. A nagy dinomdánom után hazament a szállására. 

Alig feküdt le az ágyába, midőn beront az ajtajin két városi 
biztos, húsz katona kíséretében, s azt mondja neki, hogy öltöz-
zön fel gyorsan és kövesse őket. Elvitték a városházára, s ott 
bezárták a börtönbe. Kiabálni, protestálni nem használt semmit. 
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Másnap délben megjelent a börtönében Abramson. Nagy 
·szemf orgatások közt allegálta, hogy ő mindent elkövetett barát-
ja megszabadítására: volt a magisztrátusnál, a polgármesternél, a 
szindikusnál, követelve Trenk Frigyes szabadon bocsátását, 
ki mint osztrák császári tiszt dekrétummal és menlevéllel van 
ellátva. - A polgármester, Rutenberg uram azonban dühös a 
bécsiekre. Neki két fia járt ott a magas iskolába, akik részt 
vettek a „f ügelegények társaságában", s ezért őket pellengérre 
állították, dacára polgármesteri leszármazásuknak; most azért 
bosszút kell állani egy osztrák tiszten. Így tromfol vissza 
Danczig városa Bécs városának. 

(Jó lesz megjegyezni, hogy az a „f ügelegények társasága" 
azzal foglalkozott, hogy a legocsmányabb bacchanáliákat 
rendezte az osztrák fővárosban, s az ilyeneket Mária Terézia 
uralkodása alatt szigorúan megtorolták.) 

Ígérte azonban Abramson, hogy rögtön tudósítani fogja a 
bécsi kancelláriát Frigyes elfogatásáról, s nincs kétsége, hogy 
diplomáciai úton fogják követelni szabadon bocsáttatását. 
Addig maradjon nyugton, s ami megőrízni való értékes va-
gyona van, azt bízza őrá. 

És Frigyesnek még most sem derült fel az agyában, hogy ez 
az ember az ő elárulója; aki őt terv szi;:rint játszotta ellenségei 
kezébe! S ahelyett, hogy torkon ragadta volna, s megfojtotta 
volna, átadta neki minden pénzét: anyai örökségét. 

Abramson azután azt írta Bécsbe a kormánynak, hogy 
Trenk Frigyest a saját hebehurgyasága miatt fogták cl a poro-
szok. Nagy hetykén átlovagolt a pomerán határon valami 
szerelmi kalandra; ott csípték el mint porosz katonaszöke-
vényt. Ezt a jelentést aztán Bécsben tudomásul vették, s többet 
senki sem rontotta el az étvágyát azzal, hogy Trenk Frigyesről 
beszéljen. 

És .még azon napnak az éjjelén megjelent a börtönében 
Reimer, a porosz rezidens, ugyanazzal a porosz tiszttel, ugyan-
azokkal a porosz altisztekkel, akiket a múlt alkalommal Trenk 
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Frigyes oly csúfosan el veretett; azok elvették tőle. még ami érté-
kes ékszerei voltak, lehúzták agyűrűketaz uijairól. lehurcolták 
a bezárt kocsiba, s éjnek éjszakáján kirobogtak vele a városból. 

Mire megvirradt, egy porosz állomáson voltak vele; ott 
beült mellé a kocsiba egy huszárriszt, tizenkét huszár pedig 
mellette lovagolt. 

Így vitték állomásról állomásra, míg egy nagyobb városba 
értek vele. Ott azután megpihentek. Addig hozzá sem szólt 
senki. Éjszakára mindig be volt zárva. 

Abban a városban a württembergi herceg volt a főparancs
nok. (Ugyanaz, akit Schiller a „Geisteneher" költeménye 
hőseképpen megörökített.) 

Ez a fejedelmi nerncsúr, amint az értesítést kapta Trenk 
Frigyes elfogatásáról, azonnal odaküldé hozzá a hadsegédét, 
s fölvezetteté magához. A belépő foglyot azzal fogadta, hogy 
kezet nyújta neki. Ez jó ómen volt. 

Frigyes kapott a kedvező hangulaton, s nem k~sett panaszát 
előadni, népjog elleni elfogatása felett. 

A herceg azzal válaszolt rá, hogy meghívta magához ebédre. 
Fényes társaság volt együtt. A herceg fiatal nejének is bemutatá 
az ifj.ú regényhőst, aki nagyon érdeklődött iránta - az egész 
társaság, valamennyi porosz tiszt mind a legbarátságosabban 
beszélt vele. De mintha összebeszéltek volna, valamennyi azt a 
témát variálta, hogy bizony Frigyes király nagyon fel van 
ingerelve Trenk Frigyes iránt, s tőle semmi irgalmat, kegyel-
met nem várhat. 

Csak hogy világosan a fülébe nem kiabálták: „Fuss innen, 
szerencsétlen! ott a nyitott ajtó!" 

Nem értene meg. 
Nem is zárták itt be. Ott maradt a herceg palotáiában ven-

dégül, kisétálhatott a városba; ha katonatiszttel találkozott, az 
f élretért előle. 

S aztán megint csak visszatért a herceg palotájába. 
Ott folyvást szívesen látták. 
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Harmadnap aztán, hogy csak nem akarta felhasmálni az 
alkalmat, ismét kocsira ültették: de ezúttal nvílt csézába, s 
minden lovas kíséret nélkül útjára bocsáták. C~ak egy tisztet 
adtak mellé útitársul. Az is álomnak adta a fejét az első órá-
ban s aztán nagyokat bámult, mikor felébredve még mindig 
maga mellett látta a foglyot. 

Pedig néhol olyan közel vitt el az út a lengyel határ mel-
lett, hogy egy iramodással más országban lehetett volna. 

Csak ment a végzete elé bután, érzéketlenül. 
Ugyanaz a Trenk, aki a glatzi várból fegyveres csapaton 

vágta magát keresztül, aki átúszott a jégzajló folyón, aki még 
egy sánta szökevénytársát is a hátáR cipelte: most megbénult 
a szökés gondolata előtt. 

A kísérő tiszt szándékosan rövid utakat tett a foglyával, 
minden állomáson a térparancsnokhoz szállásolta be, aki a 
herceg szóbeli izenete folytán teljes szabadságot engedett a 
fogolynak. Mindenütt előre rémítették a király haragjával. 
Trenk nem látott, nem hallott. Pedig meg mondták neki, hogy 
Berlinben mi vár rá. · 

Kíváncsi volt a veszedelmére! 
Egy kis mezővárosban egy kapitány fogadta, ki a Württem-

berg herceg dragonyosezredének utolsó tartalékszázadit 
vezénylé. 

Ennek sok dolga volt az újoncok betanításával. Egy dél-
után egészen magára hagyta Frigyest a szállásán. A század.át 
gyakorlatra vitte messze a városon kívül. 

Frigyes lement az istállóba, ott talált felnyergelt, felkan-
tározott lovat, pisztolyt, kardot. Csak fel kellett volna ülnie, 
és a város másik kapuján csendesen kilovagolnia. 

Hanem akkor eszébe jutott, hogy hát aztán hová? „Haza" 
Kecskemétre? 

Inkább Berlinbe fogolyképpen. 
A százados nagyot bámult, mikor este a gyakorlatról visz-

szatérve, furcsa foglyát ott találta a szállásán. 
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Még másnap is tett vele egy próbát. Kivitte a csézáján az 
erdőre. Talán a csalitok, a pagonyok megsúgják neki a jó 
tanácsot, hogy fusson a rengeteg mélyébe. 

Egy helyen megállítá a kocsit a százados, s azt mondá 
Frigyesnek: 

- Hej! Itt ebben a pagonyban szép csiperkegombákat 
lehet találni. Szálljunk le, keressünk gombát. 

S azzal az egyik jobbra, a másik balra elindult a bokrok közé. 
Egy óráig odamaradt a jó, becsületes kapitány. Mikor 

visszatért a kocsihoz, hát nem szemközt jött rá a delinkvens, 
sisakját teleszedve csiperkével. 

- Nem bolondgombát szedtél, pajtás? - rivallt rá bosszú-
san. 

Még azt sem értette el! 
Trenk Frigyes azzal a hóbortos reménnyel áltatta magát, 

hogy őtet most azért viteti magához Frigyes király, hogy 
ismét kegyébe fogadja, rangjába visszahelyezze, s aztán majd 
akkor újrakezdődnek a charlottenburgi aranynapok. 

Ez az őrültséggel határos ábránd annyira elvakította, hogy 
semmire sem emlékezett, amiért Frigyes királynak oka legyen 
rá neheztelni. 

Útközben kifwidálta, hogy majd amidőn a haditörvény-
szék elé fogják állítani, milyen hatalmas védbeszédet fog 
tartani eddigi életéről és viszontagságairól. A bírák lelke 
meg fog rendülni. 

Nem jutott eszébe, hogy hiszen már a glatzi várfogságba 
is ítélet nélkül dugták be. A berliniek sokkalta egyszerűbb 
metódus szerint tudtak elbánni az alkalmatlan embereikkel, 
111int a bécsiek. Azok nem állítottak megfizetett hamis tanú-
kat a vádlottal szembe, nem vesztegettek meg bírákat, magas 
hivatalnokot, hanem brevi manu becsukták az embert, aki 
nekik nem tetszett, a hűvösre - s aztán ott felejtették. 

Amint a W ürttemberg herceg dragonyosai. kezéből más 
ezred felügyelete alá jutott a fogoly, egyszerre megszűnt a 
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barátkozás. Zárt kocsikban vitték Berlinig. Ott még tisztes-
séges szobába zárták, de éjjel-nappal két fegyveres őr volt 
mellette. 

Harmadnapra odajött a börtönébe két hadbíró meg egy 
írnok. Hoztak magukkal egy nagy protokollumot. 

Leültek az asztal mellé, a foglyot maguk elé állíták. 
Kikérdezték: kicsoda? micsoda? Hol és merre járt? Mit 

keresett Danczkában. 
Amíg lehetett, felelt a kérdéseikre. 
Aztán ilyeneket kérdeztek tőle: 
- Mi módon akarta Danczkából az összeesküvést intézni 

Frigyes király ellen? 
- Kik voltak és hányan a cinkostársai? 
- A király szakácsát vesztegették-e meg, hogy annak 

ételébe aqua toff anát keverjen? A vagy a király vadászát, 
hogy urát szélpuskával lelője! 

- Kitől kapta a merénylet kivitelére a pénzt? Az ango-
loktól-e, vagy az osztrákoktól? Mennyi pénzt kapott? 

- Miféle államférfiak voltak ebbe a komplottba bele-
avatva? 

- Mi oka volt rá, hogy Goltz urat, a moszkvai nagy-
követet mcgmérgeztesse? • 

- Miért ingerelte Erzsébet cárnőt Frigyes király ellen? 
- Minő viszonya volt Bestuseff kancellárnővcl? 
Trenk Frigyes mindezekre a kérdésekre nem felelt semmit. 
A túlsó rubrikába aztán bediktálták az auditorok: 
„ Vádlott makacsul hallgat." 
Az utolsó kérdésnél azonban indulatosan kiálta fel: 
- De ez már szemtelenség! 
Erre beszólították a porkolábot, meghagyták neki, hogy 

vizitálja meg a foglyot. 
Minden öltönyét levettették vele. Az inge alatt megtalál-

ták azt a bizonyos gyémántokkal kirakott medaillont. Azt elvet-
ték tőle, kinyitották, kézről kézre adták, nézegették. 
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-- Hát ez nem Bestuseff kancell:írnőnek az arcképe? 
Azt is odacsatolták a protokollumhoz, mint bűntanújelt. 
Többet aztán nem vesztegették rá a szót. 
Ami egynehány aranyat még találtak a ruhabélésben el-

rejtve, elszedték tőle; azzal zárt kocsiba ültették, s erős fede-
zet ahtt elszállították Magdeburgba. Ott a fellegvárban 
elhelyezték az előre készen tartott börtönébe. 

Csinos kis helyiség volt. 
Egy odú a kaszarnátában, hat láb széles és tíz láb hosszú. 

A bejáratot egy vasajtó meg egy tölgyfaajtó zárta. Az ablak, 
mely a hét láb széles bástyafalba volt vágva, olyan magas volt, 
hogy el nem érheté. Az ágya pedig vaspántokkal a padlóhoz 
szegezve, hogy az ablakhoz ne húzhassa. Kívül is, belül is vas-
tag keresztvasak az ablakon, azonkívül egy sűrű sodrony-
rostély. Egy szögletben egy kis vaskályha, s egy megnevez-
hetlen bútor, de ez is a padlóhoz szegezve. 

Még most nem verték bilincsbe. 
Egy korsóban állt az ivóvíz, s arra volt téve egy másfél 

fontos profunt. Ez volt a fogoly élelmezése. 
A profunt felében penészes volt és ehetetlen: dc hát a kato-

nák is csak ilyent kaptak. 
És Trenk Fngyes rendkívül jó étvággyal volt megáldva. 

Megáldva máskor; de most megátkozva. 
Amint délben a profuntját megkapta, azt farkaséhséggel 

egyszerre az utolsó falatig megette: akkor aztán egész nap 
koplalt. 

Azt mondja, hogy ezer aranyat adott volna érte, ha csak 
egyszer jóllakhatott volna - kenyérrel! 

Aludni sem tudott az éhsr:g kínjaitól. Almában az átdőzsölt 
víg lakomák jelenetei jöttek eléje: a tele tálak, a habzó poha-
rak, amik elrepülnek előle, amint hozz:!juk akar nyúlni. Maid 
meg dobzódik, fal, mint egy sokatevő; fogadásból megeszik 
egy borjfü, s megnyeri a fogadást - s akkor felébreszti a 
lázadó gyomor korgása. 
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Hej de sokszor visszasóhajtozott a jó kecskeméti házigazda 
rakott asztalához: a derék disznótorokhoz, amik elől elszökött, 
megunva az unalmas egyforma jó életet. Most aztán megtalál-
ta a változatosságot. 

Hasztalan könyörgött, hogy adjanak neki legalább több 
kenyeret. 

A várparancsnok Bork, egy embergyűlölő vad kedély, 
irgalmat nem ösmert: 

- Eleget zabáltál a király ezüst tányéráról hajdanában, 
amiket a bátyád elrabolt. Ha nem tetszettek a király pásté-
tomai, pecsenyéi akkor, most tessék a profuntja. Ezt sem ér-
demled meg. Nekem egyenes parancsom van a királytól, 
hogy ennél több kenyeret neked ne adjanak. Ennyivel elél-
hetsz holtig. 

Hát „holtig" ! 
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TIZEDIK FEJEZET 

A HALOTT KÜZDELME 

Trenk Frigyes el volt temetve élő testben. 
Ha lehetne fantazmagóriát írni egy elkárhozottról, akinek 

nem tetszik a pokol, s onnan minden embererővcl ki akar 
törni és visszatérni a világba, úgy csak Trenk Frigyes bör-
tönéletét kellene travesztálni, ahogy azt ő maga csodálatos 
emlékezőtehetséggel följegyezte. 

Börtönének három ajtaja volt: a legbelsőn volt egy kívül-
ről felnyitható ablak, azon keresztül adták be neki a kenyeret 
és a vizet. Egész héten csak egyszer nyitották ki az ajtaját; 
akkor bejött egy rab, az kitisztította a börtönéből az egész hét 
szennyét. Azután jött oda a várparancsnok a térőrnaggyal, 
megnézni, hogy a fogoly él-e még? 

Ez így ment egypár hónapig. 
Ezalatt a fogoly kitanulhatta, hogy hat napon át nem jön 

be senki a börtönébe. 
Akkor hozzákezdett a kiszabadulás munkájához. 
Legelőször a puszta körmeivel letördelte a~oknak a szegek-

nek a hegyeit, melyek az éjjeli ládája vaspántiát tarták, akkor 
aztán ennek a ládának a segélyével felkapaszkodott az ablakba. 

Az ablak előtt járt alá s fel a fegyveres őr. 
Megkísérté az őrt megszólítani. 
Tízszer nem sikerült a megszólítás, az őrnek nem szabad 

a fogollyal beszélni. 
Egyszer aztán talált olyan katonára, aki visszafelelt neki. 
- Ki vagy? Mit akarsz? 
- Én vagyok az ártatlanul elítélt Trenk. 
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- No iszen, ha én volnék az a Trenk, én nem maradnék 
a börtönben, hanem megszökném innen. 

- Hogyan lehetne? 
- Kcresztülásnád a falat. Ott egy üres kaszamáta van, 

amiben zsúp áll, az ablaka az árokra nyílik. Ledobálnád a zsúp 
kévéket, s könnyen utánuk ugranál, puhára esnél. Itt folyik 
az Elba vize. Ha ott valaki várna rád csónakkal, átkelhemél 
a túlsó partra, s túl volnál a szász határon. 

Megtennéd nekem, hogy egy olyan csónakot szerezz? 
- Van-e pénzed? 
- Az nincs, de van egy gyémántgombom, amiért a zsidó-

nál kaphatsz kétszáz tallért. 
- Dobd ki az ablakon. 
Trenk Frigyes kidobta a sodronyrácson utolsó ékszerét, 

amit d tudntt re1tcni, mikor kimotozták. 
Hitt a közkatonák becsületességében. 
Ekkor aztán hozzáfogott a munkához. 
Ugyanazzal a vaspánttal, melyet az éjjeli ládájáról lefeszí-

tctt, felszakítá a téglázatot; az alatt agyagföld volt. 
Elébb ezt a töltelékföldet kellett olyan mélyen kiásni, hogy 

abba beleülve, magát a falat keresztülváihassa. 
Az a fal hét lábnyi vastag volt. Az.első rétege téglarakás, 

a többi terméskő. 
Ki lehetett számítani, hogy ennek a keresztültörése el fog 

tartani hat hónapig. Csak éjszaka dolgozhatott, nappal az 
ajtó ablakán át valaki megláthatta volna. 

Amint egy téglát, egy követ ki tudott kaparni, azt megszá-
mozta. Korán reggel mindent visszarakott megint a maga 
helvére, a finom mészporból, amit félrerakott, ragacsot készített, 
azzal a tört rést besimítá, aztán ráült, hogy a teste melegével szá-
razzá regye; akkor a vaspántokat megint fölszcgezte a faládára, 
s n;1ppal veszteg maradt. Meszelőpamacsot a ha1ából készített. 

Legnagyobb nehézsége volt azzal, hogy a kövek közül 
kikapart vakolatot hogyan távolítsa el. 
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Azt elébb finom porrá taposta össze, s aztán az ablakán 
keresztül egy papírból csavart csövön át kifújta a szabadba, 
mikor az őr hátat fordított. 

Egyszer egy vén gránátos került az ablaka alá őrt állani. 
Az észrevette ezt a porf úvást, s rákiáltott: 
- Hej, Trenk! 
Frigyes megijedt. 
- Jobban vigyázz! - dörmögé a vén katona. 
- El ne árulj ! - suttogá Frigyes. 
- Én nem. Nevem Gefhardt. Az a másik, akinek a gyémán-

tos gombodat adtad, gazember. Az megcsalt. A rábízott 
pénzen nem vett számodra csónakot, hanem beitta. Annak a 
neve Schütz. Akasszák fel! Én nem kérek tőled semmit. 
Talán hasznát veheted ennek. 

Azzal a vas puskatöltőt odahajítá az ablakba, az fennakadt 
a sodronyzatban a körömfogónál. Trenk behúzta magához. 
Ez nagyon jó szolgálatot tett neki a fal keresztülvájásánál. 

Nemsokára egy bicsakot is kapott az öreg gránátostól, a 
profuntjába elrejtve: erre is nagy szüksége volt a munkájában. 

A hatodik hónapban annyira jutott, hogy a vastag falat 
egész az utolsó téglarétegig keresztülf úrta, ami annál kíno-
sabb munka volt, mert fél éjjelt arn kellett fordítania, hogy 
a kiszedett köveket megint a helyeikre rakja, s a tört rést 
kívülről bevakolja. 

A vizsgálatnál semmi nyomát nem vették észre az akna-
munkának. 

Az a kimagyarázhatlan ennél a merész kísérletnél, hogy 
Trenk nem követte azt a határozott elszántságot, amivel 
magát a glatzi várfogságból kiszabadította. 

Csak egy vékony téglafalat kellett még keresztültörnie, 
egy ugrást kockáztatni a zsúpkévékre, s aztán a keskeny Elbén 
keresztülúsznia. És az Elbén most nem is zajlott a jég, egy sánta 
bajtársat sem kellett most a vállán cepelni, mégis tétová-
zott. 
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Az a Trenk, aki Glatztól Thornig, kegyetlen télidőben. 
éhezve, nyomorogva verte magát keresztül, mmt azon akadt 
meg, hogy egész úri kényelemmel szándékozott megszökni. 
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TIZENEGYEDIK FEJEZET 

A SZÉP ESZTER 

Trenk Frigyes többször figyelmessé lett a börtönében, hogy 
künn az udvaron valami csengő, siránkozó női hang hallat-
szik, vegyülve az őr durva elutasító szavával. Némelykor 
aztán az Őr mérges hangja halk dörmögéssé enyhül, s akkor 
a női hangból gyors suttogás lesz. 

Ilyenkor mindig a jó öreg Gefhardt áll a strázsán. 
Egyszer az ablakon át megkérdé Frigyes az Őrt: 
- Micsoda nő jár itt? 
- Hát az a zsidóleány: a Heymann Eszter, akinek az apja 

itt van bezárva az átelleni kaszamátában. Az jár ide az apjával 
az ablakon keresztül beszélni. Messziről jár ide. Dessauban 
lakik. 

- Szeretnék én azzal a zsidóleánnyal beszélni. 
- Az meglehet; mihelyt az ap1a ablakától visszajön. 
És Trenk Frigyes onnan a börtönablakból meg tudta nyerni 

a fiatal leánykának a hajlandóságát: pedig az nem is láthatta 
az arcát, csak a szavát vette be. A leány kész volt minden 
veszedelembe rohanni érte. 

A legközelebbi alkalommal, mikor ismét a barátságos katona 
volt az őrhelyen, a szép Eszter meg_iclent a fogoly ifjú börtön-
ablaka alatt, s elhozta neki mindazt, amit kívánt: írószereket, 
ráspolyt. 

Hogy azokat átvehesse, Trenk a nyoszoly:íból hasogatott 
le szilánkokat, azokat egy hosszú pálcává összekötözte, s azt 
a sodronyhálón keresztüldugva húzta fel magához. 

Akkor aztán leveleket írt. 
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Egyet a húgához. {Ugyanahhoz, akinek a férje, Waldow 
gróf, őt a glatzi kitörése alkalmával a házából kikergette.) 
Most már özvegy volt. 

Azt kérte tőle, hogy adjon háromszáz tallért Heymann 
Eszternek, amit az el fog hozni a számára, útiköltségül. 

Útiköltség a megszökéshez! 
Ez még nem volt elég a bolondságból; azonkívül a berlini 

osztrák nagykövethez is írt egy levelet, amelyben gavalléros 
nyíltsággal elmondá, hogy ő most innen a börtönből meg fog 
szökni, két gránátos segítségével. A levélhez pedig mellékelt 
egy ezer forintos váltót azzal az utasítással, hogy annak az 
értékét a nagykövet fizettesse ki Bécsben a tömeggondnokával, 
s a pénzt adja át Heymann Eszternek. 

Ha a szép zsidóleány ezt az őrült megbízatást a börtön-
ben ülő apjának elmondta volna, az bizonyosan átok alatt til-
totta volna meg a leányának ezt a gonosz üzletet. De hát na-
gyon meg tudta nyerni a szívét az a szerencsétlen ifjú. Elvál-
lalt mindent. Felkereste Frigyes húgát messze földön: attól 
átvette a háromszáz tallért. Azután bejutott az osztrák nagy-
követhez, Puebla grófhoz, annak is átadta a levelet és a vál-
tót. Ez aztán titkárjához utasítá, W eingarten úrhoz. Ahhoz a 
bizonyoshoz, aki a porosz kormány által fizetett áruló volt az 
osztrák nagykövetség szolgálatában, akinek a hűtlensége által 
Frigyes király az osztrákok egész haditervét előre megkapta. 

Ez aztán mindent rendén elmondatott magának a szép 
Eszterrel. Hogyan készül Trenk Frigyes a börtönéből ki-
törni? Mikor egyszer az a két gránátos fog az ajtaján strá-
zsálni, akik meg vannak vesztegetve. Azoknak a neveit is 
megmondá. Jó szerencse, hogy az öreg Gefhardt nevét elhall-
gatta. 

W eingarten úr azt mondta a leánynak, hogy nagyon jól 
van; csak vigye cl Trenk Frigyesnek Magdeburgba a nővére 
által küldött pénzt, aztán majd jöjjön vissza őhozzá a maga 
ezer forintjáért; akkorra ő azt a váltót kifizetteti Bécsben. 
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S azzal ez a pribék egyenesen fölment a porosz miniszter-
hez, s elárulta neki az egész szökési tervet. 

Heymann Eszter sietett Magdeburgba. 
]6 szerencséje, hogy a fellegvár hídja előtt szembetalál-

kozott az egyik gránátos feleségével, aki iaiveszékelve pana.! 
szolca neki, hogy azt a két bizonyos gránátost elfogták, az 
egyiket akasztófára ítélték, az ő urát pedig hétszer alá, hét.:. 
szer fel vesszőfutásra. 

A zsidóleány egyszerre megértette a veszedelmet, s meg"' 
fordult, meg sem állt a határig. 

Trenk Frigyes pedig türelmetlenül várta a galambja vissz.a-
tértét. 

Egy napon ismét az öreg Gefhardt állt őrt az ablaka ell>tt; 
-· Uracskám. Cigányutcára ment a dolgod. A két grá-

nátost elfogták, akik be voltak avatva. Az egyik az akaszt6-
fán, a másik a vesszőzés alatt halt meg. A zsidólc:í.ny elfutott. 
Az apiát bot alatt vallatóra vették, hogy a leánya hollétét 
mondia meg. Nem vallott semmit. Az is belehalt a botozásba. 

Trenk Frigyes elszörnyedt e hírre. - Három ember esett 
áldozatul az 5 hebehur~yaságának. 

Még következtek többen is! 
Az Őr folvtatá: 
- Most ~ár, uracskám, ha menekülni akarsz, csak törd 

magadat keresztül a falon, s aztán ússzál át az Elbén. De né 
soká várj vele. A király éppen itt járt, mikor a dolgod kitU-: 
dódott. Ö erősíté meg az ítéleteket. A te számodra pedig 
elrendelé, hogy egy egész külön tömlöcöt kell építeni a csillag.; 
sáncban, mely olyan erős legyen, hogy még őrizni se kelljen, 
hogy az í)röket meg ne vesztegethesd. Már hozzákezdtek az 
építéshez; sebesen megy a munka. Ne sokat várakozzál. 

Trenk Frigyes erre a rossz hírre kétségbeesetten fogott 
hozzá az aknafúrás befejezéséhez. A puskavessző már keresz-
tül tört a téglarétegen: csak egy taszítás kellett még, hogy a 
rés Járható legyen. 
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De akkor úgy ki volt már fáradva az eröfeszítö munká-
ban, hogy nem merte a folyamon átúszást megkísérteni. 
Egynapi megpihenést engedett magának. 

Hiszen még csak vasárnap volt. Szerdánál hamarább nem 
jönnek a börtönt megvizsgálni. 

Másnap, hétfőn estefelé, nagy rémületére nyitogatják a 
börtönajtókat. Alig volt ideje a kését elrejteni. 

A térparancsnok és a segédtiszt lépett be hozzá, lámpás-
sal a kezükben. 

- Öltözzék fel gyorsan - monda az őrnagy. 
Erre felölté az egyenruháját: a Cordua vértesezredét. 
Akkor a segédtiszt egy békós láncot adott neki, azzal az 

utasítással, hogy azt maga csatolja az egyik kezére és lábára. 
Azalatt az Őrnagy beköté szemeit kendővel, azzal karonf og-
ták, s kivezették a zárkájából. 

Nem tudhatta, hova viszik. A szabad levegő megütötte 
az arcát. 

Azután feltolták egy kocsiba, mely nyitott volt. Az egyik 
tiszt melléje ült, a másik átellenébe. 

A kocsi keresztülgördült a hídon. Az eső hullani kezdett. 
Jólesett az arcának a friss májusi permeteg. A rabok nem 
mosdanak. Most legalább megmosdatiíl a zivatar. 

A szekér kövezeten döcög végig: a városon viszik keresz-
titl, aztán a piacon. Nagy népcsődület van. Hallja, hogy a 
nevét kiabálják, s egyes mondásokat: „Ez a Trenk! Szegény 
fiú! Hová viszik? A csillagsáncba fejét venni!" Egy-egy női 
hang irgalmasan kiált fel: „Isten legyen kegyelmes szegény 
lelkének!" 

- Az vigasztal, hogy ártatlanul halok meg - monda 
nyugodtan Trenk Frigyes. - ime, az ég maga is tisztára 
mossa az arcomat. 

S büszkén fordítá az arcát a szakadó zápor elé. 
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TIZENKETTEDIK FEJEZET 

A CSALADI BÖRTÖN 

A zsenialitást nem lehet megtagadni azoktól a hatalmas 
uraktól, akiknek feladatuk volt a Trenk-családot megfenyíteni. 

Frigyes kitörési kísérletének elárultatása után elrendel-
ték, hogy az ilyen rendkívüli gonosztevő számára valami 
eddig még soha nem látott börtönt is kell építeni, csak őneki 
magának, a privát használatára. 

A börtön tervrajzát ahhoz értő mesterrel elkészíttették, s 
aztán bemutatták Waldow grófnénak, hogy tetszik-e neki 
a „bátyja" számára építendő börtön? Mert ennek a költségét 
0 fogja megfizetni! 

Ördögi humor! A nővérrel építtetni fel a bátyja kínzó-
vermét ! S a börtönépítés költségei címén elharácsolták az 
egész vagyonát a grófnénak: ő maga megőrült bele, és bána-
tában meghalt, gyermekei elzüllöttek. 

Trenk Frigyes csak a belsejét látta meg ennek a szomorú 
épületnek, amit hirtelen néhány hét alatt emeltek. Ott vették 
le a szeméről a köteléket. 

Amit maga előtt látott, rosszabb volt a vérpadnál. 
Egy szűk odú, minden bútorzat nélkül. Szék helyett egy 

téglából rakott ülőke; ágy helyett egy márványkőlap a pad-
laton; egy sírkő, dombormű-halálfejjel s keresztbe tett láb-
szárcsontokkal, alatta bevésve nagy betűkkel: „Itt nyugszik 
Trenk Frigyes!" - Remek egy tréfa! Fölötte nyugszik, amíg 
él, alatta, ha meghal. 

Azonkívül is a meztelen fal sárga téglái közé veres tég-
lákból kirakva olvashatá a Trenk Frigyes nevet. 

329 



Igazán nagy rnegriszteltés érte.! 
De ha bútorai nem voltak az új börtönnek, voltak egyéb 

f ölszerclései. Láncok. 
Ott várt reá két kormos pofájú kovács, tüzes serpenyővel, 

pöröllyel. 
Legelébb is a két lábára felnyithatlan békókat kovácsol-

tak, amiknek a lánca egy, a falba erősített vaskarikába volt 
akasztva. Azután a derekára egy széles vasövet vertek, me-
lyet egy lánc kötött össze egy vastag vasrúddal, amelynek a 
két végéhez voltak erősítve a bilincsek, amikbe a fogoly két 
kezét szorították. 

Akkor aztán otthagyták magára a sötétben: egy szót sem 
szóltak hozzá. Hallhatta, hogy négy börtönajtó csapódik be 
az eltávozók után. 

Azután mély csendesség támadt körülötte; még az őr 
léptének dobaját sem hallá, mint a másik börtönben. Csak két 
egymást felváltó vízcseppnek a koppanása szakítá félbe a 
csendet, melyek közül az egyik az ülőkéjére hullott, a másik 
meg a fekhelyére, úgy, hogy akár ült, akár feküdt, mindig 
áztatta a padmalyról alászívárgó mészvíz. 

Mikor másnap reggel a porkoláb bejött a zárkájába, a 
lámpásában a gyertyát egyszerre eloltá a sűrű gőz, fáklyát 
kellett hozni. S elébb félóráig nyitva kellett hagyni a börtön 
ajtaját, mert becsületes ember azt a búszt ki nem állta. 

Pedig nappal lett volna már, valami világosság deren-
gett a boltozatba vájt ablakból alá, de az olyan homályosan 
hagyta ezt az odút, hogy rab kellett hozzá, akinek a szeme 
abban látni tudjon. 

Idő jártával megszokta Frigyes ezt a félhomályt, télen 
azonban egt:sz sötétség volt a börtönében. 

Lépnie nem lehetett a bilincseitől, ha fel akarta a testét 
melegíteni, csak annyit tehetett, hogy előre-hátra forgolódott, 
az ugrálást tiltották a lábait kínzó békók. 

Milyen nehezen tudott hozzászokni a láncaihoz! 
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Az első, kínosan átélt nap után meglátogatta a várparancs-
nok. 

Meg volt elégedve a fogoly ellátásával. 
Megkérdezte tőle, hogy hát ő meg van-e elégedve? 
- Tökéletesen. 
- No, ha meg van ~yugodva, annak nagyon örülök. 

Csak erre a szóra vártam. Őfelségének a kegyelme rég itt van 
a zsebemben, amit azonnal foganatba vehetek, amint ön 
kinyilatkoztatja, hogy meg van nyugodva. 

- Szabadon bocsát őfelsége? - kérdé örömrepesve Trenk. 
- No, azt éppen nem. Dc megengedi, hogy önnek ágyat 

és pokrócot hozzanak a börtönébe, s aztán hogy ne panasz-
kodj ék az éhségről, mindennapra kap egy egész profuntot. 

Hát hiszen ez is nagy kegyelem volt! A nedves odúban 
meleg pokrócba takarózhatni ! S aztán egy egész komiszkc-
nyér ! Tizenegy hónapi kegyetlen koplaltatása után. Tigris 
a prédájára, szeretők egymás karjába nem rohannak oly hév-
vel, mint Frigyes arra a dercéből sütött cipóra. Felfalta az 
egészet egy ülő helyében, s azalatt áldotta zsarnokait, akik 
egyszer valahára jóllakni engedik puha kenyérrel. 

Pedig ez is csak rafinált kínzásul volt kiszámítva. A hir-
telen felfalt puha kenyér a kiéhezett gyomorban nemsokára 
oly irtóztató görcsöket okozott, hogy a fogoly kínjában a lfo-
cait harapdálta. S egy élő lélek nem volt, aki a kínordítását 
meghallja. 

Másnap a porkolábok kínoktól eltikkadtan találták a 
foglyot. 

Megint elhozták neki az egész kenyeret. Undorodva taszítá 
el magától. Látták, hogy nagyon szenved. Egymásnak mon-
dogatták: „No, majd ennnek is megkönnyíti az Isten az ágya 
szalmá1át." 

Jobbat nem is kívánhattak neki, mint hogy minél elébb 
végezze be már ezt az elátkozott életet, ami neki is teher, de 
az őrizőinek is az. 
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Aztán megint rázárták az ajtókat, a mészcsepp jelezte a 
futó perceket. 

Más lúres embernek van családi kriptája, mauzoleuma, 
Trenk Frigyesnek volt saját családi börtöne. 

A szerencsétlen ifjú lelkén erőt vett a kétségbeesés. 
Ezek a láncok elviselhetetlenek voltak. 
Elhatározta, hogy meg fogja magát ölni. 
Azt a kést, amit Esztertől kapott, valami csodálatos úton-

módon úgy el tudta rejteni, hogy nem találták meg nála, mi-
kor megvizsgálták. Ez a kés jó lesz megnyitni a túlvilág ajtaját. 

A napot is kitűzte már, amelyen véget fog vetni az éle-
tének: az valami nagyon boldog emlékű életforduló volt. 

De mikor aztán kezében volt az a kinyitott kés, akkor ez 
a gondolat villámlott át az agyán: 

„Ejh! Nem lehetne ezzel a késsel valami okosabbat kez-
deni, mint az embernek az ütereit elvagdalni vele?" 

A börtönnek négy ajtaja van, mind a négy fából, hátha 
ezekből az ajtókból ki lehetne faragni a zárakat? 

Az embernek a szíve elszorul, mikor ezt hallja! Egy nyo-
morult kis zsebkéssel keresztülvágni négy ajtót, egy rövid 
júniusi éjszaka alatt. S akkor az őrizetlen börtönből futni 
a sáncokra, halálveszélyes ugrással a vízlle vetni magát, s ki-
úszni a partra. 

De hát a láncok, a békók, a vasrúd meg a derékabroncs 
mit szólnak hozzá? 

Megkísérté megszabadítani magát a vasaitól. 
Már ez is egy herkulesi munka volt. 
Legelőször is a jobb kezét erőszakolta keresztül a bilin-

csen. A vér kijött a körmei alatt, de sikerült a kísérlet.Akkor 
már az egyik keze szabad volt. - Hanem a bal kezén sok-
kal szorosabb volt a vasperec, semhogy keresztülhúzhatta 
volna rajta. 

Ekkor .aztán az ülőkéjéből letört tégladarabbal addig csiszolta 
annak a szegnek a fejét, mely a békót összetartá, míg lekop-
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tatta róla, akkor a szeget ki lehetett húzni belőle, s a vas-
kösöntyűt szétfeszíteni. 

Most aztán mind a két keze felszabadult. 
Következett a derekára vert vasöv. 
Ettől meg oly módon szabadult meg, hogy a két lábát a 

falnak feszítve, addig erőszakolta a pántot, amíg az a forrasz-
tásnál szétnyílt, s akkor kibújhatott belőle. 

Hátra volt még a lábaira kötött lánc, mely a falhoz volt 
erősítve. Ezt a láncot a két markába szorítva addig csavar-
gatta, amíg egyszerre két láncszem kitörött belőle. 

Ekkor aztán már odamehetett az ajtóhoz. 
A sötétben tapogatózva kitalálta, hogy a závár kívülrlSl 

van az ajtóhoz szegezve, s ezeknek a szegeknek a visszahaj-
tott hegyét csak ki kell egyenesíteni, s akkor a zár nem tart 
többé. Erre pedig j6 lesz a letört láncszem. 

Az éj azonban már nagyon előhaladt, a hátralevő idő nem 
volt elég a tervezett munkához. 

Tehát ismét vissza kellett bújni a bilincsekbe. 
Az elszakított láncot a hajkötlS szalagjának egy darab-

jával összekötötte. A porkoláb sohasem vizsgálta a bilincse-
ket. Ki jött volna arra a gondolatra, hogy egy ilyen erősen 
megvasalt ember ki tudja magát szabadítani? 

Tehát ismét felhúzni a karmantyúkat. 
A vasabrincsot könnyű volt újra felölteni; a bal kézre is 

ráhajtani a szétnyílt bilincset; de a jobb kéz úgy meg voli 
dagadva, hogy sehogy sem tudta rá visszaerőszakolni a békóját. 

Végre, nagy kínlódás után, valahogy ismét át tudta az 
öklét dugni a vasperecen. 

Mikor a porkoláb jött a vizsgálatra, mindent rendben talált. 
Néhány napig azonban várni kellett a nagy munkával, 

amíg a feldagadt jobb kéz lelohad. 
Július negyedikén, azon a napon, amelyet öngyilkossága 

idejéül kitűzött, hozzáfogott megküzdeni a fátummal, s a halál 
helyett az életet kivívni erőszakosan. 
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Volt hozzá egy kése. Jó az egyikhez is, a núsikhoz is. 
Amint délben a vizitálók eltávoztak a lámpásaikkal, melyek-

nek percegő kanócánál semmit sem vehettek észre a fogoly 
előkészületeib81, az utolsó a1tó kulcsnyikorgat.ísa után azonnal 
hozzáfogott Trcnk a munkájához. 

A vasbilincsek most már gyorsan lerakattak, az első ajtón, 
mely befelé nyílt, gyorsan keresztül lett vágva a deszka. 

Itt egy gádor következett, ennek az ajtaja azonban kifelé 
nyílt, s a záváron kívül még egy lelakatolt keresztvassal is 
biztosítva volt. Ennél már most egy egész deszkatáblát kel-
lett keresztülvágnia. Mind azzal az egy késsel. Sikerült neki. 
A deszka résén keresztül tudott bújni. - Napvilágot látott. 
- A börtönének a pitvarában volt. - Egy nyitott ablak 
bocsát:i be a világot. 

Felmászott az ablakba és széttekintett. 
Onnan látta. hogy a börtöne a csillagsánc f5árkában van 

építve. Onnan még a sánckarózaton kell átmászni, s a külső 
sáncra felkapaszkodni. 
Ebből az ablakból már ki lehetett volna ugrani; de az volt 

a baj, hogy a pallisade előtt egy őr volt felállítva. 
A hadmérnöki rajzokban jártassága rávezette, hogy neki 

az ajtókon keresztül lehet csak megmenekülni ebből a csillag-
sáncból. 

Tehát hozzáfogott a harmadik ajtóhoz. Az is olyan becsületes, 
jóakaratú ajtó volt, hogy befelé nyílt. Ennek is csak a závára 
körül kellett átfaragni a deszkát, s aztán könnyedén kinyílt. 

Mire ezzel a gyötrelemmel elkészült, akkora beesteledett. 
Éppen odasütött az arcába az alkonyodó nap. 

A szép tüzszínü nap! De régen nem látta fölséges orcá-
ját! Hány éve már annak? Addig nézegette az ablakból, amíg 
csak le nem tűnt a láthatáron végképp. s aztán csak a hátra-
maradt zöld félgömbök táncoltak a szeme előtt. 

Az utolsó ajtó átvágásához be kellett várnia a teljes éjszaka 
lleálltát. 



S az ilyen nyáréji sötétség milyen sokáig várat magára. 
Eszébe jutott az a tündérálomhoz hasonló éj a Morszkája-

kertben, amikor éppen ily türelmetlenül leste a csillagok f cl-
jöttét, hogy egy isteni szép hölgyet ölelhessen. 

Hajh, most egy még szebb istennő ölelésére siet, akinek 
neve „szabadság" ! s akit a hatalmas zsarnoka éppen oly türel-
metlenül őriz. Hejh! ha ennek is szarvakat lehetne rakni. 

Legalább addig kipihente magát. 
Amint végre besötétedett, nekifogott a negyedik ajtónak. 

Az is kifelé nyíló volt, azon is keresztvas. Tehát az egész táblát 
ki kellett belőle vágni. 

A kivájt nyíláson kitekintett. Nagy volt az öröme. A börtön-
ajtó előtt nem állt semmi strázsa. 

Ekkor a késének a pengéje kettétört, s a hegye kiesett a 
hasadékon. Az egész munkája meghiúsult. 
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TIZENHARMADIK FEJEZET 

A HALÁL ORSZÁGÁBA - ODA ÉS VISSZA 

Ennél a balesetnél Trenk Frigyes elvesztette a lelkét. 
A félben tört késpenge nem volt többé elég, hogy az utolsó 

ajtót keresztülvágja vele. - Hanem arra, hogy a legesleg-
utolsó ajtót betörje vele, még elég alkalmas volt: azt, amelyik 
a túlvilágba nyílik, az öngyilkos számára befelé. 

A börtöngádor ablakán át odasütött rá a telihold. 
Búcsút vett az egész szép világtól. S aztán visszatért a 

börtönébe. Egyet fohászkodott, istennek ajánlva lelkét, s azzal 
keresztülvágta az ereit a bal karján és lábán a félbetört késsel. 

Akkor aztán végigfeküdt azon az előre elkészített sír-
kövön, s hagyta a vérét folyni, núg az álomszerű zsibbadás 
el nem kábítá. 

Reggelig szépen meghalhatott. 
Egyszer aztán arra ébredt fel, hogy a nevét hallotta han-

goztatni. 
Felnyitá a szemeit. Újra hangzott a szólítás a magasból: 
„Trenk Frigyes!" 
Honnan jön ide emberi hang? 

Ki szól itt? 
- Gefhardt. 
- Hol van ön? 
- Itt vagyok a börtön tetején, az ablakon át beszélek. 

Hogy van ön? 
- Haldoklom. Itt úszom a véremben. Elvágtam az ereimet. 
- Ne bolondozzon! Ki gondolna meghalásra? Allítsa 

el a vérz~st. Én ki tudom önt szabadítani. Innen sokkal köny-
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nyebb kimenekülni, mint a másik börtönből. Az egész csil-
lagsáncban csak egy strázsa van belül, a másik kívül a sorom-
pónál. Most én vagyok a belső őrá.lláson. Bízzék Istenben! 
Én hozok önnek mindent, amire szüksége van, hogy a bör-
tönből kiszabaduljon. Minden két hétben kerül rám az itteni 
é:Srtállás. Ezen az ablakon át mindent beadogatok. 

Ez a biztatás visszaidézte Trenk Frigyest a halál országából. 
Ha néhány órával hamad.bb iött volna Gefhardt, más 

kést adhatott volna neki, amivel a külső ajtót keresztülvágja. De 
most már a nagy vérvesztés miatt nem lehetett gondolni erre. 

Hirtelen széthasogatta az ingét, s annak a foszlányaival 
bekötötte a vérző sebeit a karján és a lábszárán. 

Akkor aztán gondolkodott rajta, hogy mit tegyen tovább? 
Ha másnap délben jön majd a porkoláb és a felügyelő 

tiszt, no, azokra szép meglepetés fog várni. 
Védeni fogja magát. Nem a megmenekülés reményében, 

hanem hogy tisztességes kapitulációt csikarjon ki az ellen-
ségtől. 

Azzal a vasrúddal, ami a láncait szétfeszíté, lerombolta a 
téglából rakott í"ilőkét, s a téglákat odarakta a börtön köze-
pére. A láncaival pedig a második ajtót, mely félig volt 
keresztülvágva, erősen odakötötte az ütközőhöz, hogy azt 
nem lehetett felnyitni kívülről: aki be akart jönni rajta, annak 
azon a résen kellett bebújni. 

Akkor aztán várta nyugodtan a sorsát. 
Délben, a szokott órában megérkezett a felügyelő őrnagy 

a porkolábbal, a vizet és kenyeret hozó katonával s a tisz-
togató fegyenccel. 

Szég kis ijcdehnük lehetett, mikor a második ajtót tárva 
látták maguk előtt, de még inkább, mikor a gádorajtóhoz 
értek, s annak a kivágott tábláján keresztül bevilágítottak a 
lámpásukkal, s ott látták a nyitott börtönajtóban azt a rém.-
alakot, övig meztelen, a többi ruhája vértől ázott, az egyik 
kezében egy tégla, a másikban az eltört kés. 
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- Vissza, őrnagy uram! - rikácsolt a fogoly. - Mondja 
ön meg a várparancsnoknak, hogy nem akarok tovább bilin-
csekben élni. Lövessen agyon. Ide élő ember be nem jön! 
Ahány az ajtón bebujik, mind agyonütöm; s ha elnyomnak: 
itt a kés, elvágom vele a torkomat. 

Az őrnagy megszeppent, rohant rögtön a várparancsnok-
hoz; Trenk azalatt leült a téglahalmazra. 

Nemsokára jött maga a várparancsnok, a térparancsnok-
kal, tisztekkel és gránátosokkal. Nagy volt az elszörnyedés, 
mikor meglátták a három keresztülvágott börtönajtót. 

A várparancsnok imponálni akart a tekintélyével. 
- Nyissa ön fel az ajtót! - parancsolá a fogolynak a 

gádoraJtónál megjelenve. 
Válasz helyett Trenk felkapott egy téglát, s ugyan gyor-

san kellett ugrani Bork úrnak, hogy meg ne kapja a feje, amire 
rászolgált. 

- Be kell törni az ajtót! - parancsolá Bork a gránáto-
soknak. 

Egy gránátos serényen keresztül is bújt a résen, de azon 
aztán példát szolgáltatott Trenk: úgy vágta fejbe a téglával, 
hogy menten lebukott. Akkor aztán odarohant a beláncolt 
ajtóhoz, és folytatta a bombardozást, téglazáporral kergetve 
ki a gádorból a pitvarba katonákat, tiszteket hanyatt-hom-
lok. 

- Lőjetek agyon! Élve meg nem fogtok! - ordítozott 
rájuk. 

Ekkor aztán tanakodtak, hogy mit csináljanak? 
A király határozottan megparancsolta, hogy Trenk Fri-

gyest (1gy kell megőrizni, hogy öngyilkosságot el ne követ-
hessen, megölni pedig éppen nem szabad, még ha szökésen 
kapják is. - Elhivatták hozzá a papot. 

A jó luteránus lelkipásztor megjelent az ajtaja előtt, azt 
nem fogadta kődobással. Az elkezdett neki a lelkére beszélni, 
a túlvilágról. 



- Hagyjon nekem békét, tiszteletes úr, a mennyország-
gal! Ha ezek az én ellenségeim is ott lesznek, akkor én megyek 
a pokolba, ott különb pajtásokat találok! 

A lelkész elszörnyedve vonult vissza. 
Ekkor aztán a vizitáló őrnagy lépett oda az ajtóréshez, 

az beszélt könnyező szemmel, reszkető hanggal a rebellis 
fogolyhoz. 

- Látod, édes fiam, ez a te makacsságod engemet tesz 
tönkre. Ha a király megtudja, hogy én téged olyan hanyagul 
vizsgáltalak meg, hogy egy kés maradt nálad, akkor enge-
met is infám-kasszálnak., sáncfogságba küldenek, apró gyer-
mekeim mind koldussá lesznek. 

- Jól van hát - mondá Frigyes -, az őrnagy úr ked-
véért megadom magamat. De csak az ön kedvéért. Ha becsü-
letszavát adja a várparancsnok, hogy erről az egész esetről 
jelentést nem tesz, s engemet az eddiginél súlyosabb lán-
cokkal nem terhelnek. 

Erre becsületszavát adta a várparancsnok. 
Akkor aztán felnyitotta Trenk az a1tót. Azzal ki is volt 

merítve az ereie, félájultan rogyott össze. 
Az egész esetről csakugyan nem tettek jelentést. A nagy 

vérvesztéstől elalélt Trenket ágyára fektették; felcsert hívat-
tak hozzá, az összevarrta a sebeit. Bort, húslevest adtak neki, 
ha egy-egy pillanatra fölébredt napokig tartó halálos álmá-
ból. 
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TIZENNEGYEDIK FEJEZET 

ÚJ KÍSÉRLETEK 

Az erőteljes ifjúi életszervezet győzött a halálon: Trenk 
Frigyes öt nap múlva az öngyilkossági kísérlet után ismét 
talpra állt. 

Ezalatt az asztalosok és lakatosok is elkészültek az új ajtókkal. 
Ezúttal vaspléhvel borított ajtókat hoztak. A kovács és szabó 
is elkészültek az új toalettel. A bilincseket, békákat és vasövet 
ezúttal a meztelen testére kovácsolták, s minthogy ezek 
miatt az öltözés és vetkőzés lehetetlen: úgy segítettek rajta, 
hogy a durva vitorlavászon inget rávarrták a testére: azt 
minden két hétben lefejtették róla, s újat férceltek rá; a lábra-
valója pedig két oldalt gombolódott végig: azzal maga el bán-
hatott egy kis gyakorlat után. 

A láncai, melyek a lábára voltak verve, megengedték neki, 
hogy az ágyától két lépésnyire eltávozzék, s arra felállhasson. 
tlyenkor a fejével elérhette a bedrótozott ablakot a börtöne 
boltozatán. 

Három hét telt el bele, míg ismét hangzott az ablakon át 
a neve: „Trenk!" Akkorra került oda őrnek a híí Gefhardt. 

Éjszaka volt: elbeszélgethettek egymással. 
Gefhardt elmondá neki, hogy ebből a börtönből sokkal 

könnyebben ki lehet törni, mint a másikból. Ő látta ennek 
az építésrt. Az alapzat nem mélyebb két lábnál, s azon alul 
csupa fehér homok. 

Első dolga volt pénzt szerezni, mert a pénz még a bör-
tönben is nagy úr. 

Frigyes levette a belső üvegablakot, s a drótrostán egy 
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akkora lyukat tágított, hogy azon keresztül papírt, vékony 
viaszgyertyát, kénfonalat meg egy darab égő taplót dug-
hatott keresztül a hü Gefhardt egy hosszú sodrony segítségével. 

A tintáról megfeledkezett a jó lélek; pedig egy nádszál-
ban azt is be lehetett volna juttatni; de hát mire való a vér? 
Frigyes beleszúrt az ujjába, s mindjárt volt tinta, azzal írt 
levelet Bécsbe Ruckhardt barátjának, egyúttal egy utalványt 
háromezer forintra a Trenk-féle hitbizományi pénztárhoz. 

Ruckhardt derék, becsületes ember volt. 
Frigyes azt adta neki utasításba, hogy ezer forintot tart-

son meg az útiköltségre, és maga jöjjön el Gummembe, 
egy szász városkába, mely két mérföldnyire fekszik Magde-
burgtól, ott sétáljon végig a főutcán, egy levelet tartva a kezé-
ben, augusztus 15-én. Szemközt fog rá majd jönni egy ember, 
aki egy csomó dohányt tart a kezében. Annak adjon át két-
ezer forintot aranyban. - Ugyanezt az utasítást közölte Gef-
hardttal is. Neki kellett annak a dohányos embernek lenni. 

A kétezer forintból ezer neki lett ígérve. 
Augusztus 15-e után nyugtalanul várta Frigyes nap nap 

után a hírmondást. 
Nemsokára megszólalt a börtönablak. 
- Minden jól ment... - hangzott Gefhardt szava. -

Holnap délben én végzem a kalefaktor szolgálatot, a vizes-
korsóban lesz a pénz. 

Úgy történt. A másnap déli vizsgálatnál Gefhardt hozta 
a kenyeret (kettévágva, nehogy valami tilos szerszám abban 
lehessen elrejtve), meg a vizeskancsót. 

Amint a börtönajtók ismét bezárultak, Frigyes a korsójába 
nyúlt. Ott volt az arany. K.imarkolta. Több volt, mint kép-
zelé. Az egész kétezer forint. A becsületes Gefhardt nem tartotta 
meg a neki ígért részt, csupán öt aranyat vett el útiköltségül. 
Egyelőre a szalmazsákjába rejté el a pénzt Frigyes. 
De az aranyokon kívül még valami mást is kapott, ami 

még az aranynál is drágább érc a börtönök országában. Egy 
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pár finom acélráspolyt. Ezek meg a kenyérbe voltak sütve.Úgy 
lett a kenyér kétfelé vágva, hogy azok világra ne kerüljenek. 

Most azután hozzá lehetett fogni a munkához. 
Nagy praktikával ment az! Először a lábakról leszedni 

a békókat. Mégpedig úgy, hogy azok ismét visszatehetők 
legyenek, s a mindennapi vizsgálatnál senki se vehesse észre, 
hogy nem épek. A láncok szemei közül is egyet átfűrészelni, 
a másikat megvékonyítani, hogy amazon áthúzható legyen, s 
aztán a visszahelyezéskor a két láncszem hézagait rágott kenyér-
rel helyrepótolni, s vasrozsdával bekenni. Ez így ment min-
dennap. 

A derékpántról pedig egy hosszú szeg segélyével csavarta 
le az összetartó srófokat, úgy szabadult ki belőle. A kezein 
levő bilincseket olyan könnyen le tudta már húzgálni, mint 
holmi kesztyűt. 

Mikor a láncaitól megszabadult, első dolga volt a bör-
töne ablakát felnyitni. Üvegtáblák voltak rajta, ólom közé 
illesztve. Eddig azt praktikázta, hogy egy táblát kibontott 
az ólom közül, azon keresztül közlekedett Gefhardttal; de 
most már eszközei voltak hozzá, s elérte a kapcsokat, amik az 
ablaktáblát a falhoz tarták, s kihúzhatta. Így azután egész éjjel 
jöhetett a friss levegő a börtönébe: n~m öldökölte többé az a 
gyilkos mészpára. 

Most azután a menekülés munkájához látott. 
Ez a börtön nem téglával volt kirakva, hanem kipallózva. 

Három sor tölgyfa-deszka, egymáson keresztbe rakva, s egy 
lábnyi hosszú vasszegekkel összeverve képezte a padozatot. 

Hát hiszen azok a vasszegek nagyon jók voltak arra, hogy 
azokat Trenk Frigyes kihúzogassa. Az a karjaira szánt vasrúd 
éppen alkalmas volt arra, hogy a fogantyúját a szeg fejének 
akasztva, kihúzza a kilenc hüvelyknyi deszkákból. Erő kellett 
hozzá. Akkor aztán Frigyes fogta azt a hosszú, vastag szeget, 
s a sírkövére térdelve vele, elkezdett abból vésüt köszörülni. 
Ahhoz meg a sírkő volt jó. 
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Ezzel a kezdetleges szerszámmal fogott hozzá a manH-
hoz. 

A fels8 deszkát egy éjjel keresztülvéste, a faltól másfél lábnyi 
távolban. De ezáltal egy ujjnyi hézag támadt a deszkában. 
Ez azonban még két hüvelyknyire ment a falba. frigyes 
kihúzta az egész darab deszkát, szépen hozzáilleszté az elvágott 
darabhoz, a hasadékot beragasztá kenyérrel, behinté porral. 
A felügyelők semmit sem vettek észre. Mikor délben megér-
keztek, már akkor a fogoly ott ült az ágyán, kezeivel, lábaival, 
derekával a falhoz láncolva, az ablaktábla a helyén volt, a 
padlóból kihúzott vésüszeg ismét a helyére verve. Semmi 
jel a gyanúra. 

Azután keresztülvágta a misodik és harmadik deszkaréte-
get is, s rátalált a börtön alatti homokrétegre. Abból puszta 
kézzel kikapart egy köblábnyit, s azt elrejté az ágya fenekére. 

Erre az üregre volt igen nagy szüksége. 
Mikor ezzel elkészült, akkor már módjában lett nagyobb 

készülékkel dolgozni. Az ablakáról még a rostélyt is beemelte, 
s most már Gefhardt beadogathatott neki a földtúráshoz 
szükséges eszközöket, kést, fúrót; később még egy pár pisz-
tolyt is, lőport és golyót hozzá. Azokat a deszkák alatti üreg-
ben mind elrejtheté a fogoly. 

De a legfurfangosabb eszköze volt az a vászontömlő, amin 
leresztül a kiásott homokot az ablakán kitöltögeté olyankor, 
mikor Gefhardt volt az őrálláson. Ez volt a szabadulás mun-
kájának a legnehezebb része. Egyéb napokon a kiásott homo-
kot az ágyában rejté el, azt nem jutott eszébe a porkolábnak 
megvizsgálni. 

Még egyebet is nyert ez összeköttetéssel Frigyes. A hű grá-
nátos az ablakon át annyi füstölt kolbászt dugdosok be neki, 
hogy az éléstárát megtölthette vele, a húsétel gyarapítá a testi 
erejét: jól élt már. Még arról is tudott gondoskodni, hogy a 
n:ipos tiszt finnyás orra meg ne szimatolja, hogy ebben a bör-
tiinbcn fokhagyma illat van. Ki lehet találni, mi módon? 
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Néhány nap alatt elérte a börtön fundamentumát. Nem 
két lábnyi volt az, ahogy Gefhardt hitte, hanem négy 
lábnyi. 

Akkor féltestével a padlón hasalva, a felső részével fejjel 
lefelé ereszkedve, kellett neki a fundamentum kövei alól a 
homokot kikaparni. S a fal széles volt. 
Később az ásott lyuk tágult, egészen elfért benne; ekkor 

aztán könnyebben ment a munka. Ahogy a róka, a borz ássa 
a lyukát: a földet a hasa alá kaparva, s amit fél éjjel kikapart, 
azt a másik fél éjjel a lábaival hátratolva, s a tömlöcébe fel-
hordva. 

A pénzének az elrejtésére is talált ki valami furfangot. 
Gefhardttal hozatott egy olyan vastag fúrót, ami egy arany 

kerületének megfelel; azzal lyukakat fúrt az ajtóragasztóba. 
Oda dugdosta be az aranyait; a fúrt lyukat beragasztá kenyér-
degeccsel. Reggelre az egész ajtót be szokta lepni a csillogó 
pincezúzmara; semmi fúrást nem lehetett észrevenni rajta. 

Aztán mikor kifáradt a munkában, akkor meggyújtá a 
viasztekercset, elővette az írószereit (volt már tintája is), s 
írt verseket, írt szatírákat. És mikor azokat elolvasta magá-
nak, akkor elkezdett nevetni nagy hahotával. Kinevette a 
zsarnokait! 

Aztán föl vette megint a bilincseit - és akkor is nevetett. 
Egyszer aztán nagy baleset történt a fogollyal. 
Reggel, mikor az Őrt álló katonát felváltották (minden 

hatórai időközben más jött), Frigyes ismét helyére akarta 
illeszteni a levett ablakot, de a kapocs kicsúszott, s azzal együtt 
az egész ablak leesett a földre, három üvegtábla összetörött. 

Ezzel kiesett a világ feneke! 
Ha délben a vizsgálók jönnek, rögtön meglátják a hiányzó 

ablaküveg-táblákat, erről rátérnek a szigorúbb vizsgálatra: 
minden fel lesz fedezve. 

Gefhardt pedig már akkor tovament: helyette egy öreg 
gránátos állt az őrhelyen. 
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Frigyes, kétségbeestében megkísérté a veszedelmes merény-
letet: megszólítá az ablaka alatt fütyörésző strázsát. 

- Pajtás uram! Tégy nekem egy csekély szolgálatot, amiért 
én teneked harminc aranyat fogok adni. 

Az őr eleinte megdöbbent. A katonáknak halálbüntetés 
alatt tiltatik a rabokkal szóba elegyedni. Hanem a pénz varázsa 
győzött. 

- Micsoda? Hát kendnek van harminc aranya? 
Frigyes markába fogta a harminc aranyat, s a kettős rácson 

keresztül kiszórta azt a katona lábai elé. 
Az sohasem látott annyi pénzt életében. 
- Hát aztán mit tegyek én ezért? 
- Szerezz nekem, de rögtön, három darab ablaküveget 

a városban, olyan nagyságban, mint ez a papírdarab. 
Azzal kidobta eléje a mértéket Frigyes. 
A pomerániai veterán kedélyes fickó volt. Felszedte az 

aranyakat, s azzal átballagott a kamerádjához, aki a börtön 
ellenkező oldalán lévő ajtónál volt felállítva: annak átadta 
a puskáját, felkérve, hogy vigyázzon addig a fogoly ablakára 
is, amíg ő hazaszalad, az otthon felejtett pipájáért. 

A pajtás helyesnek találta az indokolást: neki nem kellett 
egyebet tenni, mint folyvást körüljárni a Trenk extrabörtö-
nét, azalatt a cimbora a pallizáll ajtaján kiosonhatott a csillag-
sáncból, leszaladhatott a városba, beszerezhette az ablakosnál 
a kimért üvegtáblákat, s visszaosonhatott velük még a déli 
vizitáció előtt. Át is adta azokat az ablakon át Trenknek 
Trenk még újabb tíz arannyal jutalmazta meg e szolgálatot. 

Délben aztán már helyén volt az ablak. Az üvegcserepek 
szépen eltakarítva. 

Ekkor aztán vígan folyt tovább az aknamunka. 
A megkezdett föld alatti vakandjárásnak az egész börtönt 

át kellett aknázni, ami egy tömör épület volt, s még a körül-
vevő sáncot és pallizádát is. Ez a munka eltartott nyolc hóna-
pig. 
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Már ekkor annyira haladt előre a fogoly a föld alatt, hogy 
kiszánúthatta, miszerint még egypár heti turkálás után elő 
fog bukkanni a sánc túlsó oldalán. 

És ekkor másodszor is elkövette azt a nagy hibát, anúben 
az első szökési kísérlete megzápult. Nem elégelte meg azt, 
hogy egy éjjel, mikor Gefhardton van az őrködés sora, a föld 
alól kitörjön, s akkor ezzel a hívével együtt átcsónakázzék 
az Elbán, s aztán fusson, amerre világot lát maga előtt; hanem 
újból levelet írt bécsi barátjának, Ruckhardtnak, hogy jöjjön 
eléje Gummernig, s őt a kijelölt határidőn és azután még hat 
napon át várja a bergeni monostor mellett két felnyergelt 
paripával. 

Ezt a levelet átadta Gefhardtnak. A gránátos rábízta a felesé-
gére, hogy vigye el a levelet a gummerni postára. 

Az asszony nagyon is jól akarta csinálni a dolgot, s midőn 
a gummemi postamesternek átadta a levelet, tíz tallért nyo-
mott a markába, hogy annál bizonyosabban elküldje azt 
Bécsbe. 

A postamesternek ez szeget ütött a fejébe. Tíz tallér vitel-
díjat nem fizemek egy levélért. Felbontja a levelet, a tartal-
mából megérti a szökési tervet, s rögtön siet fel vele Magde-
burgba a kormányzóhoz. Ekkor éppen Braunschweigi Fer-
dinfod herceg volt a kormányzó. 

Szép meglepetés lehetett Frigyesre nézve, mikor egy délután 
három órakor újból hallotta a börtönajtókban a kulcsokat 
nyikorogni, s lá~npafény mellett betoppant hozzá maga a 
herceg, egész fényes kíséretével. 

- Maga írta ezt a levelet? - kérdezte a herceg Trenktől; 
felmutatva neki az elfogott iratot. 

Nemesember ilyen esetben nem tagadhat. 
- Az írás az enyém - felel~ elszántan. 
- Ki által küldte ön ki a börtönéből ezt a levelet? 
- A nevét nem tudom. Valamelyik őr volt, akinek az 

arcát én innen meg nem láthatom. 



A herceg fenyegetőzött. 
- Hát lőjenek főbe! - monda Frigyes. - Jobban meg 

nem láncolhatnak, mint most vagyok. 
A herceg ácsokat, kőműveseket, lakatosokat hívatott; 

apróra felkutattatá a börtönt. Legkisebb nyomát a kitörési 
kísérletnek nem bírták felfedezni. 

Mindössze annyit tehettek, hogy a börtön ablakát bedesz-
káztatták, csak egy arasznyi szelclőlyukat hagyva rajta. 

Ekkor aztán a herceg szelíd hangra fordította a beszédét. 
Elkezdett Frigyesnek a szívéhez beszélni. Megígérte neki, 

hogy amit kívánt, miszerint rendes bírák elé állíttassék, s 
magát megvédhesse, ki fogja a számára eszközölni, hogy békóit 
rögtön levéteti: - csak azt az egyet tegye meg, hogy nevezze 
meg a cinkosát, aki a tervezett szökésben segíteni akarta, s a 
levelet átvette. 

De Frigyes szilárdul megmaradt az állítása mellett. 
- Nem ismerem azt az embert. És ha mindjárt ismer-

ném is, a nevét meg nem mondanám. Én aj 6 barátaim veszedel-
mével nem akarok megszabadulni, inkább magam vesszek el. 

Ezt a mondását a herceg kíséretében idejött gránátosok 
is meghallották, s ezek elbeszélték a többi pajtásaiknak, s attól 
fogva nagy lett a becsülete a fogolynak, aki a cimboráit el nem 
árulja semmi biztatásra és fenyegetésre. 

Annyit azonban már tudott a herceg, hogy Trenk sok 
pénzzel rendelkezik, s azt bőkezűen osztja a katonák között. 

A herceg elhagyta a börtönt. Rá egy óra múlva zűrzavaros 
kiabálás támadt a börtön ablaka előtt. Kis időre ismét nyíltak 
a börtönajtók. Egy tiszt jött vissza. Egy lámpást ottfelejtettek 
a börtönben, azért jött. Elmentében odasúgott Trcnknek: 
„Önnek a cinkostársa felakasztotta magát a sánckaróra." 

Azzal kiment az ajtón. 
Az első vasazott ajtónak körülzáró ablaka volt. A hasa-

dékon átszűrődő világosságból megtudhatá Frigyes, hogy az 
imént itt járt tiszt a gádorban maradt. 
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Végiggondolt a helyzetén. 
Ha az a katona, aki a merénylet kipattanása miatt felakasz-

totta magát, Gefhardt volt, akkor már awiak a megneve-
zése á1ta1 nem lehet ártani. 

Kopogtatott az ajtaján. 
A figyelő tiszt felnyitá azt, s kérdezé, mit akar? 
- Adjanak írószereket. Megvallok a hercegnek mindent. 
A tiszt gyorsan eltávozott. 
Trenk Frigyes nagy lelki szorongattatások között törlé 

homlokáról a halálverítéket. Elárulja-e a legjobb barátját? 
Legnemesebb szívű hű emberét? Hogy magoinak könnyebbü-
lést szerezzen? Hátha nem az volt az öngyilkos? 

E nagy lelki küzdelmek közepett még egyszer felkapasz-
kodott a láncaival együtt az elzárt ablak.hoz. Hangos szóval 
kiálta ki rajta: 

- Ugy Istennel, akárki vagy itten! Mondd meg, igaz-e, 
hogy egy katona felakasztotta magát énmiattam? 

- Igaz! - Hangzott fel onnan kívülről. 
Azzal Frigyes egy papírba csavart öt aranyat, s azt kidobta 

az ablakon. 
- Fogd ezt a pénzt! Aztán mondd meg nekem, hogy hív-

ják azt az öngyilkos katonát? Verjen meg az Isten, ha engemet 
megcsalsz, s más paitásodat megrontod. 

Kevés vártatva felhangzott a válasz: 
- Schütz volt a neve: a Ripsz kompániájából. 
Ugyanaz a fickó, aki a másik börtönben elfogadta Frigyestől 

a gyémánt mellgombot, de semmit sem tett érte. Ez olyan 
gondatlan volt, hogy az ilyen könnyen szerzett pénzt korcsmák-
ban prédálta el, s mikor gyanúba vették, kérdőre vonták, 
nem tudta urát adni, hogy honnan jutott hozzá. Ijedtében 
felakasztotta magát. 

Trenk Frigyes aztán a herceghez írott levelében ki.koholt 
valami furcsa mesét, s a segélyére vállalkozó cinkosthsul 
megnevezte Schützöt, a Ripsz kompániájából. 
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A herceg nagyot káromkodott erre a levélre. 
- Már most hát kergethetjük a Schützöt a másvilágon! 
Hanem Frigyes sem nyert semmit a levelével. Semmiért 

nem adnak semmit. Maradt, ahol volt: a láncai között, ami-
kor azokat le nem vetette. 

Ezentúl két strázsa volt az ajtaja és ablaka elé állítva. 
Három esztendőt töltött el már a rnagdeburgi börtönök-

ben Trenk Frigyes. 
Ekkor ismét új változat ál1t be a balsorsában. 
Odakünn a nagy világban súlyos nevezetességű korszak 

indult meg. 
Ö azt itt a börtönében el5re látta, régen értesnlve volt róla. 

A koalíció létrejött Poroszország ellen. Megindult az a hadjá-
rat, melyet az utókori históriaíró „hétéves háborúnak" nevez, 
de amelynek Frigyes király a kezdetén (amikor még nem tud-
hatta hogy az hét évig fog tartani) nagyon furcsa nevet adott, 
a hJrom szoknya elleni háborúnak nevezte azt. (Mária Terézia, 
Erzsébet, Dubarry.) 

S ugyanannyi esztendeig tartott a háborúia egy láncokra 
vert rabnak, Trenk Frigyesnek, a hatalmas, nagy király ellenében. 

Valóban, amilyen erős tudott lenni Nagy Frigyes a világ 
három legnagyobb hatalmával szemben, éppen olyan erőt 
tanúsított egy lába alá gázolt, vonagló féreg ellenében. 

Maga az az ember, akinek a király megparancsolta, hogy 
Trenk Frigyest megőrizze, de az életét megtartsa, megőrült, 
dühös bolonddá lett a feladata mellett. 

Az az eltemetett ember újból meg újból kezdte a kiszaba-
dulási kísérleteket. 

Az egész helyőrséget megváltoztatták Magdeburgban. 
A gránátosokat, akik között résztvevő cimborája lappangott 
a fogolynak, elvitték a csatatérre; várőrségül néphadat hoztak, 
kimustrált tisztekkel. 

A változatosság azzal kezdődött, hogy Bork várparancs-
nok berohant Trenk Frigyesnek a börtönébe, s elkezdte a 
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bilincsekbe vert embert lepocskondiázni. Ahogy durva 
emberek szokták egymásnak apját, anyját, utoljára a Máriá-
ját szidalmazni, úgy szidta Bork Trenknek a Mária Teréziáját. 

Trenk sem maradt adós. Minden szidalmat még élesebben 
adott vissza, úgy, hogy a várparancsnok dühe az őrjöngésig 
fokozódott. 

A szóharcban a fogoly maradt győztes. Borknak a torka 
szorult el a dühtől. 

No, de hát módjában volt, ha szavakkal nem tudott, tet-
tekkel replikázni. Hívatta a lakatosokat. - Most aztán Trenk-
nek még a nyakára is kovácsoltak egy vasörvet, melyet egy 
láncnál fogva a falba erősített vasgyűrűhöz, más kettőnél 
fogva a lábain levő békókhoz kötöttek. 

Akkor azután elvették alóla az ágyat: a puszta padlón kel-
lett feküdnie, s ha aludni akart, az övéhez kötött láncot kel-
lett a fél kezével a falhoz szorítva tartania, hogy a vasnyakló meg 
ne fojtsa. 

Minden tagja el volt már látva békákkal, láncokkal. 
Ebbe az embertelen kínzásba belebetegedett, forrólázt 

kapott. S úgy feküdt elhagyott állapotban orvos nélkül, gyógy-
szerek nélkül, a hideg, meztelen padlón. 

Nincs kegyetlenebb állatja az Isten világának az embernél! 
Nem volt egyéb enyhítő szere a cserépkorsójában levő víznél. 
Egyszer aztán, a láz miatti elgyengüléstől, ezt a korsót is 

kiejté kezéből: az összetörött. És akkor huszonnégy óráig 
ott feküdt, a láz szomjától eltikkadtan. Mikor újra bejöttek 
hozzá a börtön vizsgálók, fél halott volt. 

Ez az eset köztudomású lett a városban. A magdeburgi 
hölgyek egész lázadást csináltak emiatt: rajtarontottak a 
zsarnok várkormányzón, s addig könyörögtek neki, míg 
rábírták, hogy adassa vissza a beteg fogolynak a nyoszolyáját. 

És ismét győzött a csodálatos életerő. Trenk újból felépült. 
Fél évig tartott ez a nyavalyája. 

Ezalatt megismerkedett a vizsgálattevő tisztjeivel. 
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Azok mindannyian szegény, éhenkórász fickók voltak, 
kiket Frigyes király a harcoló seregéből kipécézett, s a várakba 
eldugdosott, vagy pedig a hitelezőik üldözték. 

Frigyesnek még volt pénze. A deszkák között fúrt lyukak-
ban elre_itve. Segített a szegény cimborákon. 

Volt közöttük egy vén kapitány, akinek a fiát kártyaadóssága 
miatt elcsapták a tisztikarból. Ennek írt Frigyes a_iánló levelet 
Bestuseff kancellárnőhöz Szentpétervárra. A hajdani kedves 
az ifjú embert hivatalba szerezte be, s Frigyesnek küldött 
kétezer rubelt, amit a fogoly a kapitánnyal megosztott. A többi 
tiszte}c is részesültek bel51e. 

Ennek azután az lett az eredménye, hogy a jól megaján-
dékozott tisztek csináltattak suttyomban Trenk Frigyes szá-
mára más békókat és más bilincseket, amiket kénvelmesen 
levethetett és felhúzhatott, hordtak be neki tápláló ·húsétele-
ket, aztán gyertyát, írószereket, papírt, még hírlapokat is; 
verselhetett és gúnyolhatta a világot. 

Csak Bork, a várparancsnok és a térörnagy, Bruckhausen, 
nem voltak ebbe beavatva. Ezt az utóbbit Trenk, „Major 
Mops" név alatt örökíté meg egy szatírájában. 

Ekkor aztán ismét kezdett Frigyes a megszabadulás tervén 
dolgozni. 

A három cimborázó tiszt felvilágosítá, hogy az a csatorna, 
melyet eddig a börtönéből kifelé ásott, rossz helyen fog kilyu-
kadni; ott rögtön észreveszi az ajtaja előtt őrt álló strázsa. 

Ahelyett kimérték neki, hogy ha oldalvást f úrna magának 
egy másik rókalyukat a börtönfal alapja alatt, harminckét 
lábnyi messziségre, akkor egy folyosón bukkanna elő, mely-' 
nek nyílt ajtaján keresztül észrevétlenül szökhctnc meg. 

Hozzáfogott az új alagútvájáshoz. A padlózat alatti rést 
még eddig nem fedezték fel a zsarnokai. 

A munka eleintén könnyen ment. 
Amint a láncaitól megszabadítá magát, egész pucérra vet-

kőzve (nehogy az ingét besározza), lebújt a f öldodúba, s 
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elkezdte az új üreget vájni. A kikapart homokot áthordta a 
régi üregbe. lgy egyszerűsítve volt a munka. 

Rettenetes egy munka volt! Minden marék homokkal 
vissza kellett kúszni hasmánt az új üregből a régibe, úgy-
hogy egy nap alatt Trenk kétezer ölnyi utat tett meg a föld 
alatt, a hasán csúszva. 

Azt lehet legjobban csodálni, hogy meg nem fulladt levegő
hiány miatt abban a szűk föld alatti csatornában. 

Vége felé azonban már megtelt a régi üreg, az új sokkal 
hosszabbra nyúlt, ámbár szűkebbre volt szabva; úgyhogy 
utolja felé Trenk kénytelen volt a kiásott homokot az ágylepe-
dőjéből készített zsákokban a tömlöcébe felhordani. A vizs-
gáló tisztek szemet hunytak előtte, és nem látták. 

Egyszer azonban, mikor már a kiszámítás szerint egészen 
közel volt ahhoz a folyosóhoz, amelyben ki kellett törnie, 
az őrt álló katona figyelmessé lett a föld alatti zsúrlódás hangjára. 
s jelentést tett a felügyelő tisztnél, hogy a fogoly ugyancsak 
dolgozik ám a föld alatt. 

Az a tiszt jóakarója volt Treknek. Azt mondta a katonának: 
„Szamár vagy! Bizonyosan valami vakandokot hallottál 
túrni." A dolog abban maradt. 

Trenk folytatta a munkát. • 
A leszamarazott katona azonban most már becsületkérdést 

csinált a dologból, s azontúl minden éjjel ott leskelődött a 
folyosóban. 

Trenk egyre közeledett onnan alulról fölfelé. 
Mikor már csak egy lábnyi réteget kellett átlyukasztania, a les-

kelődő katona sietett a térparancsnokhoz, észlelését közölni vele. 
Mikor aztán Trenk az utolsó földréteget föl emelte a f~jével, 

nagy rémületére ott látta maga előtt állni a katonatiszteket„ 
lámpásokkal a kezeiben. 

Nagy hirtelen visszabújt csatornájába, de előbb gondosan 
elrejté a padozat alá a szerszámait, a pisztolyait és íróeszközeit, 
s azzal visszatért a börtönébe. 
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Ez a terve már semmivé volt téve. 
A meglepő tiszteknél azonban nem voltak a börtönajtó 

kulcsai: azokat négy különböző személynél kellett előkeresni. 
Ezalatt ideje maradt Trenknek a békókat ismét felölteni, a 
láncszemeket bemázolni. 

Mire kinyitották az ajtókat, már akkor ott ült a homokos 
zsákok tetején. A padlót sem igazította helyre. Nem volt 
mit tagadni. 

A tömlöcébe rohanó Bruckhausen ordított, mint egy víziló. 
- Hogy tudta ön a tömlöcét keresztülásni, ördöngös fickó? 
Trenket elővette ekkor az akasztófahumor. 
- No, hát hogyan? Ön maga mondta meg. Az ördög segí-

tett. Az nekem igen jó patrónusom. 
- Hogy tudta ön a padlót keresztülvágni? Hogy tudta 

ön a láncait levetni? Ki adott önnek szerszámokat? 
- No, hát kicsoda? Mondom, hogy az ördög; az én cimbo-

rám. 
Erre levetkőztették, minden öltönydarabját összekutatták, 

semmit sem találtak. A szobában is hasztalan firtattak; nem 
jött elő semmi. 

Trenk nevetett, azok meg dühöngtek. 
Végre azt a bosszút állták rajta, hogy megint elvették az 

ágyát: a szalmazsákját széttépték, a nyoszolyát széthasogatták, 
az eszközeit keresve. 

Most már azon is nevetett. 
- Kereshetik azt! Az ördög ül rajta. Nem látják meg. 

Ő szokott velem éjjelenkint pikétezni. 
Azonban rögtön kőművest s asztalost hívattak: az ásott 

csatorna nyílását befalaztatták, a keresztülvágott felső padló-
deszka helyébe újat szegeztettek. 

Mikor aztán eltávoztak, s rázárták az ajtót, utánuk kiáltott, 
visszahívta őket. 

- Nézzék csak, uraim, valamit itt felejtettek. 
Azzal egy finom acélráspolyt adott át nekik. 
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- Hát ezt már hol vette? 
- Mondom, hogy az ördög hoz nekem ide mindent. 
Fejcsóválva mentek odább. 
Mikor a külső ajtót zárták, ismét utánuk kiabált: 
- Uraim, jöjjenek vissza. 
Vissza tértek. 
- Nézzék csak, azóta mit hozott nekem megint az ördög. 
S egy éles pengéjű kést húzott elő a vasöve alól. 
- De már ez nem megy Isten hírével! - kiabált elször-

nyedve Bruckhausen. 
- Mondom, hogy az ördög hírével megy. Akarnak önök 

még egy kis aranyesőt is látni? 
Azzal fellökte az öklét magasra, s perc múlva tíz louis d' or 

esett alá a semmiből. 
- Ördöngösség! Boszorkányság! 
Másnap már megint keresztül volt vágva az új padlódeszka: 

a frissen rakott fal kibontva, s az aknaásás más irányban meg-
kezdve. 

Hogy az ördöngösségnek nyitjára találjunk, meg kell tud-
nunk, hogy a négy feliigyelő tiszt köziil három jó barát volt. 
Jámbor, eladósodott falusi gavallérok, kiket Trenk pénzzavara-
ikból kisegített. Ezek készíttettek a fogoly számára olyan vésüket 
és késeket, amiknek lecsavarható szegfeje volt. Ezeket dugták a 
padlószegek helyébe. Mikor használatra került a sor, a szeg-
fejet lecsavarták, s a helyére illeszték, a vizsgáló nem tudott 
meg semmit. 

Trenk egész nap dolgozhatott az új aknán, melyet most 
m~r a palli1ádok alá irányzott. 

Csak amidőn Bruckhausenre került a vizsgálat sora, akkor 
maradt a fogoly veszteg egész nap. 

Egyszer aztán megtette azt a tréfát, hogy amint a sánctúrás 
alkalmával egy, a földbe fúródott huszonöt fontos bombára 
talált, azt felhozta a börtönébe, s odatette az aitóba. 

Mikor aztán Bruckhausen benyitotta az ajtót, a meglökött 
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bomba nagyot gurult a tömlöc faláig, ott megütődve, ismét 
visszagurult a tiszt lábához. 

Hát ez mi ördög csodája? - kérdé elszörnyedve a tiszt. 
- Látja az úr: egy bomba. 
- Hogy került ide ez a bomba? 
- Ezt is az ördög hozta! Holnap elhozza az ágyút is, s 

akkor én leágyúzom önöket. 
Ennek az esetnek híre futamodott a városban. Minden ember 

az ördöggel cimboráló Trenkről beszélt, akinek a Belzebúb 
bombákat hord a négy ajtóval bezárt börtönébe. Egy jámbor 
polgárt, akinek sok pénze volt, arra vett a kíváncsiság, hogy a 
felügyelő őrnagynak ötven tallért ajánlott fel, ha őneki meg-
mutatja a Belzebúbot. 

Holzkammer őrnagyra ráfért az ötven tallér; a pénzt zsebre 
dugta, s aztán Trenk Frigyesnek hozatott egy farsangi ördög-
maskarát, abba öltözteté fel. Ilyen alakban mutatta meg a 
tömlöcbe vezetett nyárspolgárnak. 

A farsangi tréfának híre ment a városban, a kormányzó 
is megtudta, s szörnyen feldühödött érte. Az őrnagy szobafog-
ságot kapott. 

Trenk Frigyes ellen pedig egy új mortifikálást gondolt ki 
a várparancsnok. - Elvetette már az ágyát, el akarta vetetni 
még az álmát is. 

Az ablaka előtt lSrtálló katonának meg volt hagyva, hogy 
éjjel, ahányszor a toronyóra negyedet üt, bekiáltson az abla-
kán: 

- Héj! Trenk! Itt vagy-e? 
S arra neki felelni kellett: „Itt vagyok!" 
Ettől az embertelen kínzástól egészen megtört a fogoly 

testi ereje. 
Panaszkodott a barátságos tisztnek miatta. 
Az igen egyszerű jótanácsot adott neki. 
- Tudod mit? Hagyd az őrt kiabálni. Ne felelj neki. Ki 

kényszeríthet rá? Te aludjál tovább. 
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Trenk úgy tett. Az őrök jelentést tettek Borknak, hogy a 
fogoly nem hederít az ő kiabálásukra. S ez annyira dühbe hozta 
a kormányzót, hogy megőrült bele. Mint dühös bolondot 
az őrültekházába kellett zárni, ott is halt meg. 

Ez volt a legfurfangosabb párviadal egy láncra vert fogoly 
meg a porkolábja között, életre-halálra. A porkoláb maradt 
halva. 



TIZENÖTÖDIK FEJEZET 

A LÉLEK, AKI NEM FOGOLY 

Négy év tölt le ezalatt a megindult világháborúból. Ehhez 
hozzáadva azt a hármat, melyet előzőleg eltöltött Trenk Frigyes 
a börtöneiben, az ő balsorsának hetedik esztendeje járta. 

Hét esztendő a boldog fiatalság tündér korszakából! Foly-
vást láncok között! Nappal a vasakban, éjjel a föld alatt. 

És eközben mindenről értesíték, ami a külvilágban történik. 
A változatos hadiszerencséről. N.eki egyik változat sem volt 
szerencse. Csak a békekötéstől remélhette megszabadulását; 
Az pedig minden új diadal után még messzebbre távozott. 

Egyszer mégis történt valami a hadjáratban, ami a fogoly-
nak enyhülést hozhatott. A kollini ütközet után, melyben a 
lotharingi herceg Frigyes király fölött fényes diadalt aratott: 
egy hadtest, Hadik tábornagy alatt, egész Berlinig nyomult 
előre. Vele jártak az új szabadcsapatok, akik vitézségben 
még Trenk pandúrjain is túltettek, vezetőjük volt Belemay. 
(Kinek nevét a Conversations LeXiconok szerkesztői, még a 
magyarok is, ignorálják. Az utóbbiaknak jó volna Nagy Iván 
Magyar családok névtárát figyelembe venni, s a kiváló magyar tipikus 
alakokat az őket megillető helyre beiktatni. (Megtörtént 1898.) 

A merész haditett fényesen sikerült. Berlin hársfasétányai 
megismerkedtek a magyar huszárok tollforgóival, a berlini 
udvar pedig hanyatt-homlok menekült Magdeburgba. A 
királyné a királyi herceggel, Henrik őrgróf - és Amália her-
cegnő, mind ide futottak. 

Trenk Frigyes önéletrajzában először találjuk. ezt a nevet 
kürva: „Amália hercegnő." 
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Szívbeli titkát ekkor sem árulia el. 
De a következményekből lehet találgatni. 
Azt írja, hogy a zsarnok Bruckhausen egyszerre nyájas 

lett iránta, mert az udvarnál azt halld, hogy Trenk nincs elha~yatva. 
(Pedig csak nemrég akarta azt keresztülszúrni - megláncolt 

kézzel - egy karddal, melyet a segédtisztje oldaláról rántott 
ki.) 

És ugyanekkor felváltá a várkormányzóságban a dühöngéS 
Borkot Reichmann alezredes: egy emberszeretél, becsületes 
katona, akinek a legelső ténye az volt, hogy feltáratta Trenk 
Frigyesnek a két belső börtönajtaját, hogy a tornác ablakából 
betörhessen hozzá a napvilág és a friss lég. 

Trenk Frigyes visszakapta hét év múlva a napot és a levegőt. 
Ki eszközölte volna ezt ki, ha nem egy forrón szerető szív, 

mely a szerencsétlennel még most is együtt érez? Még annyi 
hűtlenség, még a hazaárulás után is? 

Itt voltak ismét egymáshoz oly közel. Érezhette a „napjának" 
közellétét a tavaszfuvallatról börtönében. Adtak neki kályhát 
a börtönébe, tűzcsináló szerszámot - nyolcévi fogság után 
először. Aztán egy cinpoharat, amiből igyék. Azt a poharat ő 
teleírta versekkel; allegóriai képeket, bibliai történeteket vésett 
belé, egy kiélesített szeg volt hozzá a szerszáma. Remekművek 
voltak azok! - A felügyelő tisztek bámulták a fogoly művé
szetét. Amint egy kelyhet telerajzolt, hoztak neki másikat, azt 
vette művészi vésűje alá. Az ércbe vésett betűsorok olyan 
aprók voltak, hogy azokat más ember csak nagyítóüveggel 
tudta elolvasni; amiket ő a tört fénynél, a kályha tüzénél felkar-
colt a csillámló fémbe. Csoda, hogy meg nem vakult bele. 

Ezek a Trenk által cizelozott cinscrlegek egész a királyi 
kincstárakig elhatoltak, s élő szószólói lettek a nyomorult 
fogolynak, ki azokat keserves napokon át kivéste. 

Egy ilyen cin pohár Lobkovitz herceg kezébe jutott, ki akkor, 
mint fogoly osztrák tábornok került Magdeburgba. A herceg 
a kelyhet kiszabadulása után Bécsbe vitte, s a császárnak aján-



dékozta. A királynő abból a kehelyből tudta meg először, hogy 
Trenk Frigyes porosz börtönben ül. Addig eltitkolták előtte. 

Ezalatt felhagyott a vakandokmunkával. 
Őrangyala, amíg Magdeburgban volt, arra is talált módot, 

hogy Frigyesnek egy tiszt által hatszáz aranyat küldjön. 
Csodaereje van a napsugárnak, csodább ereje a szerelem-

nek! Hogy életre tudják költeni azt, ami a föld alá van temet-
ve! 

A napfény tette-e, vagy a szerelem emléke? Vagy talán 
mind a kettő? Trenk Frigyes most még türelmetlenebb lett 
a láncviselésben. 

Emlékében, álmaiban kísérték az egykor átélt boldogság 
csalképei. A gyönyör kútforrása, melyben egykor fürdött, 
istenesült; most egy cseppjét is szomjaztatá, amennyitől egy 
ember állattá lesz. 

Nyolc év óta nem látott asszonyi arcot, csak álmában. Pedig 
a szíve tele volt vele. 

S ami még jobban gyötörte a lebilincselt vágyaknál, a dicső
ség szomja! Ennyi tetterővel leláncolva, eltemetve lenni! -
Éppen most, amidőn a világ reng a csatazajtól. 

Egy napon, a börtöne falához támaszkodva, megdöbbenve 
érzé, hogy a fal reszket. Mitől reszket? Talán ágyúdörgéstől? 

A vizsgáló tiszt elárulá neki, hogy a francia sereg itt áll 
Magdeburg alatt, diadalmasan előrenyomulva. 

S az ellenséges ármádiával szemben nem állt más Magde-
burgban, mint kilencszáz főnyi népfelkelő-had: elégedetlen, 
kimustrált tisztek vezetése alatt. 

Frigyes király szerencsecsillaga aláhanyatlott: a franciák 
Magdeburg alatt, a magyarok Berlinben voltak, az oroszok 
egy döntő ütközetben megverték a porosz hadsereget, de ha 
a szerencse elhagyta is, saját nagy szelleme megmaradt, s 
visszahódítá a szerencsét. 

Felmentő sereget nem küldhetett a franciák ellen Magdcburg 
alá, dc küldött felmentő szekereket, megrakva pénzzel. Meg-
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vesztegette a francia hadvezért, hogy az diadalmas előnyomu
Jásából megforduljon, s otthagyja Magdeburgot, az érett 
pálmagyümölcsöt, mely oda akart hullani az ölébe. 

Trenk Frigyes gyűlölte már a hazáját. A szülőföldjét! Hogyne 
gyűlölte volna azt a földet, melyet a tíz körmével kellett vájnia, 
hogy alóla kiszabaduljon; mely minden kövével és vasával az 
ő fején fekszik. S ha ennek az egész hazának darabra kell is 
törnie amiatt, hogy ő a fejét ebből a sírból kidughassa! 

Hazaárulást tervezett! 
S terve könnyen kivihető volt! 
Magdeburgban volt azon idő szerint tizenhatezer hadifogoly 

berekesztve. Azok a kaszamátákban tanyáztak. Közöttii.k volt 
hétezer horvát. 

A csillagsánc őrsége a tisztjeivel együtt meg lett nyerve 
Trenk által az összeesküvési tervre. 

Egy éjjel szabadon bocsátják Trenket, tiszti egyenruhát adnak 
rá, kardot a kezébe; a csillagsáncból kitörnek a városba: Trenk 
a horvátok kaszamátájába rohan, tud a nyelvii.kön; fegyverbe 
kiáltja őket: a fegyvertár ott van ugyanazon kaszamátában. 
A Trenk név varázzsal bír a horvát katonák előtt. Azoknak 
az élén felszabadítja a hadifoglyok többi ezreit. A milícia nem 
fog ellenállni, s ha megkísérti, leverik. Reggelre el lesz foglalva 
Magdeburg az egész élelmezési raktárral, s a királyi kincses 
kamarával, s megszállva tizenhatezer főnyi osztrák sereggel. 

Ennek a tervnek a sikere annál valószínűbb volt, mert a 
néphad kapitányai aratás idején kikölcsönözték a parasztoknak 
a le1?,markosabb legényeket napszámra, f ejenkint egy forintért. 

Hanem az volt a nagyobb kérdés, hogy hát azután mi törté-
nik? 

Magdeburgot összeesküvés útján elfogla.Iru csak egy magá-
ban álló haditény, amit ha nagyobb hadművelet nem követ, 
az egész a torkára forrhat az összeesküvőknek. 

Trenk Frigyes még mindig bízott az emberekben. Sőt még 
a diplomatákban is. 



A tervébe avatott tisztek közül egyet elküldött az orosz 
hadsereghez, a másikat Bécsbe, írott és szóbeli megbízásokkal, 
hogy nyerjék meg a két szövetséges hatalom közreműködését 
azon terv előmozdítására, mely a porosz hadjárat gócpontját, 
Magdeburgot, kezükre juttatja. 

Az orosz hadsereg azonban már akkor visszavonulóban 
volt, a győzelmes Aprakszint visszatéríté Bestuseff, ki a cárnő 
halálát lesve, árulójává lett a szövetségnek, s ezért a nagy 
hamar felgyógyult cárnő által száműzetett. Trenk küldönce 
már a szibériai útban találta a hatalomvesztett pártfogónőt. 

A bécsi diplomaták pedig egyenesen elárulták Trenket. 
Miért? Azért, hogy a kezükben levő vagyonán megosztoz-

zanak. 
A hozzájuk írt levelet elküdték Berlinbe. 
Egy napon, szokatlan órában nyílt meg a börtönajtó. 
Trenk Frigyes megdöbbenve látta belépni A. Z. herceget, 

kíséretével együtt. Azt, akinek annyi oka volt őrajta bosszút 
áll . 

111. 

- Édes Trenk! - mondta a herceg jóságos hangon -
ön megint valami ostobaságon töri a fejét, ami önnek nem 
válik üdvére. Ön el akarta foglalni lázadás útján Magdeburg 
várát, s az osztrákoknak kiszolgáltatni. No, hát ne fáradjon 
vele. Én már megérkeztem egy hadosztállyal, s minden ponton 
biztosítottam a várat. 

Trenk halálra volt ijedve. 
Itt csak a merész tagadás segíthetett. 
A herceg azonban nagy nyugodtan elővette Trenk Frigyes 

levelét, melyet ő a bécsi urakhoz írt, s odatartá a szeme elé. 
Hát ki írta ezt a levelet? 

- Papirosom sincs, amire írjak. 
- Hát a szóbeli üzenetet ki küldte Kempf udvari tanácsos-

hoz Bécsbe, Kemnicz hadnagy által? 
- Esküszöm az Istenre és becsületemre, hogy soha Kemnicz 

hadnagyot nem láttam. 
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Megesküdhetett rá. Bécsbe küldött cinkostársának volt 
annyi házi esze, hogy nem mondta ott meg az igazi nevét. 

A herceg jegyzőkönyvet íratott Trenk Frigyes vallomásáról, 
aki minden összeesküvésről tisztára mosta magát. 

- Hát jól van - mondta a herceg. - Ez az ügy el van 
intézve. Önt a bécsi rosszakarói rágalmazták. Ön azonban itt 
csakugyan rosszul van ellátva. Nem volna csoda, ha minden-
áron meg akarna menekülni a börtönéből. Mennyi vasat 
raktak rá! Még az ablakát is beszegezték! 

Trenk azt hitte, hogy a herceg gúnyt űz belőle. 
Nem úgy volt. A herceg parancsára azonnal leszedték a 

fogoly nyakáról, derekáról a nehéz vaspántokat, kezeiről a 
vasrudat, börtönablakáról lefeszítették a deszkákat. A falhoz 
sem láncolták többé. 

A herceg még itt sem állt meg. 
Majd még tisztességes öltözeteket is hozatott a fogoly 

számára: fehér vászoninget, mosdómedencét tiszta vízzel, 
törülközővel. (Nyolc évig nem volt benne része Trenknek ! 
Mennybéli Isten! Hogy nyolc esztendeig a könnyein kívül 
más víz ne mosdassa meg az embernek az arcát!) 

Trenk sírt, mint egy gyermek. 
- Aztán, hogy a szemeit el ne rontsa, ezentúl egész nap 

nyitva lesz a börtönének mind a négy ajtaja, két őr fog előtte 
járkálni csupán. Az éjszakai hívogatást is abbanhagyják: 
alhatik csendesen. És azután, hogy legyen mire írnia, kap 
egy konc tiszta papirost és írószereket; hogy ne a vérével 
írjon. 

Trenk a kezét csókolta a megbántott öregnek, akinek 
nagyobb oka volt rá, hogy őt gyűlölje, mint a királynak, azért 
a büneért - amiért soha vallatóra nem fogták, s amit ő állan-
dóul elhallgat az életírásában, mintha sejteLne sem volna róla. 
Tán éppen virtusának tartotta? 

A herceg tovább beszélt hozzá: 
- De hogy megtudjam, mint fog ön erre a papirosra 
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írni: amint egy ív megtelik, azt fel fogj:S.k hozni nekem, s 
a feleségem fogja felolvasni előttem annak a tartahnát. 

Hát mindazt, amit Trenk ezentúl kigondol, írásba foglal, 
mindazt, amit szenved, amiért vágyódik, legelőször Amália 
hercegnő fogja elolvasni! 

Trenk Frigyes erre a szóra visszaképzelte magát abba a boldog 
korszakba, amit a magyar közmondás így határoz meg: „Ez 
akkor volt, amikor még a kő is lJgy volt, s a sz{v is kemény volt." 

Neki is - a börtöne megtágult, s a szíve összeszorult. 
Nem tudott szavakat találni, hogy háláját kifejezze. 
Így nem beszéltek hozzá, így nem bántak vele nyolc év 

óta soha. 
És éppen az az ember teszi ezt, aki ellen ő annyit vétett. 

S akinek tudnia kell azt, hogy mit vétett ellene? 
- És már most csak egyet kérek öntől - monda a lierceg. 

- Se börtönajtó, se vasbilincs nem fogja önt lezárni ezentúl. 
De adja ön becsületszavát, hogy amíg én Magdeburgban főpa
rancsnok leszek, addig ön semmiféle szökési merényletet nem 
fog megkísérteni. 

Trenk Frigyes azon vette észre magát, hogy kezét nyújtá 
a hercegnek. 

Ezzel a kézszorítással aztán jobban le volt bilincselve, mint 
mikor a nehéz vasak voltak ráverve a kezére. 

A herceg azonban, még azalatt, hogy Trenk Frigyes kezét 
markába szorítva tartá, így szólt hozzá: 

- És már most én is ígérem önnek, hogy mindent el fogok 
követni, hogy a király szívét ön iránt meglágyítsam, és szabad-
ságát visszaadassam. Ha elébb nem, a békekötés alkalmával ez 
bizonyára meg fog történni. Addig legyen ön türelemmel: 
emlékezzék a múltakra, s bízzék a jövendőben. 

Ezzel otthagyta a foglyot, eltávozott minden kíséretével 
együtt, tárva-nyitva felejtve minden ajtót maga után. 

Trenk Frigyes most érezte aztán már magát igazán fogoly-
nak. 
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Az eddigi vasbilincsek helyett oda volt láncolva a börtöné-
hez egy lekötött becsületszóval; a nehéz láncok helyett egy 
asszonyi hajszállal. - Ezt tépje el, aki tudja! 

Megvolt már mind az a kényeLne, aminek egy fogoly 
a börtönében örülhet. Emberi étellel tartották, emberi szót 
beszéltek hozzá. Kimehetett a napvilágra egész a börtöne 
küszöbéig. Azon a küszöbön nem feküdt más, mint Trenk 
Frigyes becsületszava. - Az a Mont Blanc! Azon nem lehet 
keresztüllépni. 

A testi szenvedések nem bírták letörni életszervezetét. Ez a 
szellemi tortúra lassankint elsorvasztotta azt. Agynak esett: 
ideglázt kapott, halálo~ beteg lett a lelki rabság miatt. 

És ezalatt A. Z. herceg a saját orvosát küldte oda a gyógyí-
tására; rendes ápolót tartott mellette, a tulajdon asztaláról 
küldte neki az ételeket; núg újra győzött az életerő a betegsé-
gen: Trenk Frigyes ismét felgyógyult; elhagyhatta az ágyat. 

De ez a betegség annyira elcsigázta, hogy f ellábadozva alig 
hasonlított hajdani magához: olyan volt, núnt egy csontváz. 
Ha akart volna, sem gondolhatott volna a megszökésre. 
Hideg volt már odakinn. Fázott a friss levegőn. Maga kérte, 
hogy zárják rá a börtönajtókat. 

Hiszen volt már egy kályhája, s a tűz egy házibarát, akivel 
el lehet beszélgetni naphosszant. 

Most már nem gondolt egyébre, mint hogy verseket írjon, 
s a cinpoharakat allegóriai képekkel telekarcolja. Egyébhez 
nem volt ereje. Aztán álmadozott, ábrándozott és várt. 

Ebben a várásban tizennyolc hónap elmúlt. 



TIZENHATODIK FEJEZET 

AZ UTOLSÓ KÍSÉRLET 

Tizennyolc hónap telt el a várakozásban! Fél év híján tíz év 
múlt már, hogy Trenk Frigyest élve eltemették. 

Télen rázárták a börtönajtókat, nyáron nyitva hagyták. A 
tisztek odajártak hozzá nézni, hogy ra.izolja vésüvel a cikornyá-
kat a kehelyre. Meghallgatták a szatíráit, s azokból egész 
könyvet írt: gúnyolta a copfot meg a rozáriumot, az udva-
roncokat meg a fiskálisokat. 

Egy őszi napon reggel ismét kinyitották az ajtait; de csak 
azért, hogy egy óra múlva megint bezárják. De azért a bör-
tön ablakán keresztül is betört hozzá a nagyváros beszéde. A 
harangok beszéltek egymással, versenyzett velük a trombita-
recsegés, dobpörgés, belebömböltek az ágyúk, a sortüzelés. 
Frigyes megértette az óriások beszédét. Valami nagy halott 
van Magdeburgban. 

Nemsokára megtudta azt. A vi7sgilótiszt, aki délben érke-
zett a börtönbe, azzal nyitott be hozzá: 

- Bajtárs, visszahoztam a becsületszavadat. A herceget 
most temettük el. Ezentúl zárva a börtönöd. Tudod a töb-
bit. 

Tudta a többit. 
Most már fel volt szabadítva, hogy folytassa a menekülési 

munkáját. 
Az új kormányzó is emberséges ember volt {Reichmann). 

Megengedte Frigyesnek, hogy hírlapokat olvasson. Azokból 
megtudta, hogy Erzsébet cárnő meghalt, utódja, Péter cár, 
fordított az orosz politikán, s békekötésre ösztönzé a harcoló 



feleket. Mind a kettő ki volt már merülve, s adósságokba 
süllyedve. 

De Trenk Frigyesnek a béke sem hozott szabadulást. 
A leggonoszabb ellenségei Bécsben voltak. Azok, akik 

még a megmaradt Trenk-féle örökséget kezelték, s azt is el 
akarták harácsolni. Ezek a dögkeselyűk! 

Trenk Frigyes újra felbontá a börtöne padlatát, kiszedte a 
téglákat, amikkel a borzlyuka be volt falazva, s ott találta az 
első csatornát, melyen keresztül ki akart törni, d.talált az 
eszközeire, pisztolyára és aranyaira is. 

Segítségére volt ezúttal a vaskályhája. A börtönének hár-
mas rétegű deszkapadlata volt, azokból a két alsót kifűrészelte, 
s azt darabonként elégette a kályhában, az így támadt üregben 
aztán elrejtheté a homokot, amit a csatorna folytatásában 
kivájt; nem kellett annak az eltávolításával bajlódnia. 

Egyszer azonban majd rajtavaszetett ezen a munkán. 
Mikor már annyira haladt a föld alatti csatornájával, hogy 

a bástyának a külső faláig eljutott, annak az alapzatából egy 
nagy kő levált, s elzárta a háta mögött a visszatérés útját. 

Elevenen volt eltemetve! 
Előtte állt a legrettenetesebb halál: a föld alatt megfulladás. 
E kétségbeejtő helyzetben sem hagyta el a lelkiereje. 
Legelső feladata volt a csatornát annyira kitágítani, hogy 

megfordulhasson benne. De a kivájt homokkal megint csak 
az eddig tört rést zárta be, úgy, hogy folyvást az arcával túrta 
a földet. 

Ezalatt a bezárt üregben úgy f ölemészté a levegőt, hogy 
fuldokolni kezdett. A homokot harapta kínjában, abban még 
volt valami éltető lég. 

Végre meg tudott fordulni a borzlyukában. De akkor még 
csak az útját elzáró nagy kőig jutott el. 

Azt visszaemelni a helyére, ahonnan leesett, lehetetlen 
volt, sőt attól is lehetett félni, hogy még több kő is hegyibe 
esik. 
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Hát neki kellett fogni az emberölő munkának. 
A fullasztó légben gödröt ásni a kő alá, s ezt abba lesüllyesz-

teni. 
Elájult, meg újra föléledt, s kaparta tovább a földet. De 

amennyit a kő alul kivájt, annyival magát temette be. A homok 
az ajkáig ért, mint a hullám a vízben úszónak. 

Amint végre a kő megcs(1szott, legalább friss levegő jött 
be a nyíláson. (Amilyen friss levegő van a föld alatt.) 

Hosszú ideig tartó keserves munka után annyira vitte, hogy 
a nagy követ belehúzhatta az ásott gödörbe, s azon keresztül 
ismét átbújhatott a csatornába. Sietett kimászni belőle. 

Mikor a börtönébe visszakerült, úgy üdvözölte azt a szo-
morú odut, mint a paradicsomot. Leveté magát a padlatába 
helyezett sírkövére, és megcsókolta. A sírjából kimenekült 
halott áldotta sírkövét, hogy megcsókolhatja az abba vésett 
nevét. 

S ott elnyomta a fáradság, a kín, elalélt. 
Nappal volt már. Ha föl nem ébred délig, a vizsgáló tiszt 

itt találja a felnyitott üreget, minden el lesz árulva. 
Jó szerencse, hogy volt egy jótevője, aki fölébreszté, a heves 

köhögés. A búszos légben megkínozott tüdő nem engedte 
soká aludni. 

Akkor aztán, a nagy köhögés, krákogás közepette elvégzé 
a rejtegető munkát, helyreilleszté a kivágott pallót, s ágyára 
veté magát. 

A felügyelők ott találták lázban és fuldokolva. 
Mégis folytatta a munkát. Ismét visszatért abba a rettenetes 

üregbe, ahol már egyszer egy élve eltemetett kínjait átszen· 
vedte. 

De elébb azt a veszélyes pontot, ahonnan az alapkövek 
lehullhattak, a börtöne alsó padlójából kifűrészelt deszkákkal 
felpóckolta. 

Ezalatt megköttetett a béke Hubertsburgban. A harcoló 
felek hadifoglyaikat kicserélték. Frigyes hallhatta a csillagsánc-



ban elhelyezett horvátok víg danolását a börtön ablakán 
keresztül. Az ő börtöne azonban zárva maradt. Senki sem 
vette figyelembe, hogy ő is Mária Terézia dragonyoskapi-
tánya. 

És azalatt, amíg Trenk Frigyes ásta a föld alatti csatornát, 
hogy börtönéből kiszabaduljon, egy más élőlény meg egy 
ellenkező lyukat fúrt, mely az ő börtönébe vezetett: egy kis egér. 

Két éven át volt ez a parányi állat Frigyes állandó lakótársa, 
mulattatója, aki ott táncolt a térdein, a tenyeréből evett, a 
füttyentésére előjött a lyukából. 

Ha indusok volnánk, akik a lélekvándorlásban hisznek, azt 
kellene elfogadnunk, hogy a kis állatkában a szép Jelvira lelke 
lakott, aki szerelmesét ily alakban jött fölkeresni. 

Frigyes csak minden harmadnap folytatta az aknaásást, a 
közbeeső éjszakát pihenésre kdlctt fordítania. Az ilyen „otthon" 
töltött éjszakákon az egérke folyton ott szaladgált a börtö-
nében, s rágicsálta az ajtaját, mintha ő akarná azt a fogoly 
számára keresztülf úrni. 

Egy éjjel az őrök figyelmessé lettek a rágicsálásra, s jelentést 
tettek róla az őrnagynak. 

A tiszt azonnal sietett a porkolábbal Frigyes börtönébe. 
Az ajtó alja csakugyan keresztül "°lt fúrva, a fűrészpor 

nagyságú forgácsok ott hevertek. 
- Mit csinált ön itt? - kérdezé az őrnagy. 
- Én nem. Hanem az egér. 
- Hát honnan jön ide az egér? 
- Én nem tudom. 
Nosza rögtön kőművest, lakatost hívattak, összevissza kutat-

ták a börtön minden zegét-zugát: nem találták meg az egér-
lyukat. De sokkal nevezetesebb az annál, hogy Frigyes akna-
nyílását sem találták meg, amire az egér könnyen rávezethette 
volna őket. 

Új emberek voltak mind. Az eddigi ismerős arcokat mások 
válták fel. A néphad tisztei helyett, akik már meg voltak 
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Trenk által nyerve, rendes katonák jöttek, akik még nem 
tudtak semmit a fogolynak tíz év óta tett szökési kísérleteiről. 

Trenk Frigyes kinevette őket a kutatásukkal. 
Egyszer aztán egyet füttyentett, s arra rögtön előugrott az 

egérke, s felfutott a vállára. Ott volt elbujva az ágya szalmájá-
ban. 

Frigyes könyörgött az őrnagynak, hogy ne pusztítsák el 
az egérkét. 

Az őrnagy azt ígérte neki, hogy haza fogja vinni a felt>ségé-
nek, s azzal zsebkendőbe takarta a picinyke lázadót, s elvitte 
magával az őrszobába. 

Ott kibocsátá az asztalra, hogy majd a tiszttársak előtt produ-
kálja a kis szörnyeteget. Ez azonban egyszerre leugrott a föld.re, 
s úgy elbujt az őrszobában, hogy semmi hajszolással nem 
bírták előteremteni. 

Másnap, mikor az őrnagy a porkolábbal együtt jött a bör-
tönt megvizsgálni, hát már akkor a kis egér megint ott volt 
Trenk Frigyesnek a vállán. 

Hogyan tudott az őrszobából észrevétlenül ideosonni? azt 
nem találta ki senki. 

Az őrnagy azután ezúttal egyenesen hazavitte a bohókás 
állatot a feleségéhez. Az kalickába tette, diót, marcipánt adott 
neki. De a kis egér nem evett semmit, s három nap múlva 
bevégezte egéréletét. Valószínűleg ismét visszaköltözött egy 
szép dauriai princesszbe. Elég annak egy egérkelélek! Mit 
csinálna egy oroszlán lelkével? 

Egy napon tiízveszély támadt a városban: a napos őrnagy kö-
telessége volt a csapatjával a vész helyszínére siemi: a Trenk bör-
tönkulcsait rábízta egy hadnagyára. Délben az jött el a börtön-
vizsgálatra. 

Mikor a porkoláb s a tisztogató fegyenc eltávozott, a tiszt 
hátramaradt. 

Mikor egyedül voltak a börtönben, a hadnagy maga ajánlotta 
fel Frigyesnek, hogy miként Schell a glatzi fogságból, kész vele 
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együtt megszökni a magdeburgi csillagsáncból. Őneki úgyis 
dezertálni kell az adósságai miatt, amik a fején túlnéSttek. 

Frigyes rögtön átadott a cimborának ötven aranyat. 
Ezzel az meg volt nyerve. 
Szó sem volt a föld alatti csatornán keresztülbújásról. A 

terv sokkal egyszerűbb volt. 
A cimbora csináltat a városban egy lakatossal négy hasonló 

kulcsot, aminőkkel az ő börtöne lakatjai nyílnak. Ezeket meg-
kaphatja azalatt, anúg az őrnagy W alrabénál, egy foglyul be-
zárt, de gazdagon ellátott tábornagynál ebédel. 

Azon a napon, amelyen az őrnagy hazamegy a feleségéhez 
a városba, a hadnagy az Őrségen levő gránátosokat különféle 
megbízásokkal kiküldözi a csillagsáncból. 

Akkor odajön a börtönéhez a jó barát; a két őrt álló gráná-
tosnak azt parancsolja, hogy menjenek be a fogoly börtönébe, 
az ágyát kihozni. 

Ekkor Frigyes, anúg a két katona az ággyal piszmog, hirte-
len kiugrik a börtönből, rájuk csapja az ajtót, a kulcsot elfor-
dítja a zárban. Azután a másik három ajtót is belakatolja, s azzal 
a csillagsánc kapuján kifut a hadnaggyal együtt; ott vár rájuk 
két fölnyergelt paripa: félóra múlva túl vannak a porosz hatá-
ron. 
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TIZENHETEDIK FEJEZET 

A LÉLEKTANI BILINCS 

Tehát minden békót, bilincset, láncot le tudott már vetni 
magáról Trenk Frigyes; ki tudott nyitni minden závárt, lakatot; 
előtte állt a szabadulás útja, tárva-nyitva. Csak az alkalmas 
napot kellett bevárnia. 

Csak egyet nem tudott levetni, saját lelkének a skrupulusait. 
Hát aztán mi fog történni vele, ha innen megszökhetik? 
Oroszors7ágba nem mehet. Nincs már ott se Erzsébet 

cámc3, se Bestuseff kancellárnő: senki a régi pártfogói közül. 
A tízévi börtönélet nem arra való volt, hogy délceg alakjának 
varázsát növdje. Nem lehet azt a diadalutat már folytatni, 
amiben ily szörnyű hézag szakadt. 

Vagy hát Bécsbe menjen vissza? Halálos ellenségei közé: 
a kapzsi irigyek, a birtokain osztozó főurak, az üldöző papok, 
a gyanakodó ügyvédek, a lenéző katonák, a furfangos diplo-
maták világába, ahol Őt mindenki veszedelmes elmeháborodott-
nak tekinti, s ahol elébb-utóbb valóságos őrültté kell lennie? 

Legjobb esetben ott lesz Kecskemét. Testhízlaló egyhangúsá-
gával! 

Aztán feltűnt előtte a jövendő ragyogóbb képe. 
Ha össze lehetne azt kötni a legfényesebb múlttal, amikor 

még hazája szolgálatában hordozta fegyverét! Ha ki lehetne 
engesztelni Frigyes királyt, akinek már a kortársak a „nagy" 
melléknevet adták! Ha meg lehetne őt győzni törhetetlen 
hűsége felől! Hisz tíz esztendő a sírban csak elég egy halottnak, 
hogy mint új ember támadjon fel egy új életre! 

Valami vakmerő gondolatja támadt. 
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Most, mikor már a megszökésre kétféle út is nyílt előtte, 
arra határozta el magát, hogy önként felfedezi a tervezett 
merényletet; mégpedig a nehezebbiket. A föld alatti utat. 

Cimborájától értesült felőle, hogy a braunschweigi herceg 
Magdeburgban időzik - az ő régi jóakarója. 

A vizsgáló őrnagynak ekkor azt mondá: 
- Kérem, őrnagy úr: én megtudtam, hogy a nagylelkű 

Ferdinánd, braunschweigi herceg jelenleg Magdeburgban van; 
ő énnekem jóakaróm, régi pártfogóm. Legyen szíves éSrnagy úr 
a hercegnek átadni ezt az izenetemet. Tűzzön ki a herceg tet-
szése szerint egy napot, amelyen én, az általa választott órában, 
fényes nappal előtte megjelenjek, a bergeni kolostor kapuja 
előtt, lóháton, karddal az oldalomon: és csak azért, hogy ezt 
a kardomat az én királyom, a „Nagy" Frigyes szolgálatára 
felajánljam. 

Az őrnagy retteneteset bámult. 
- Megbolondult ön, Trenk? 
- No, csak mondja ön el ezt az izenetemet Ferninánd 

hercegnek. Komolyan beszélek. Én innen akkor török ki, 
amikor akarok. 

Az őrnagy eltávozott, s néhány óra múlva visszatért a kor-
mányzóval és több fé>tiszttel együtt. 

- Közöltük önnek az izenetét a herceggel. Serenissime 
azt válaszolja önnek, hogy ha ön képes lesz azt megtenni, ami-
re fogadkozik, biztosítja önt nemcsak a pártfogásáról, de a 
király kegyelméről is. 

- No, hát tessék kitűzni a találkozás napját és óráját. 
- Ne bolondozzon ön, Trenk - monda a kormányzó. -

Amire ön fogadkozik, az tiszta lehetetlenség. Ha nem elég 
önnek a börtön őrsége, beállítunk a csillagsáncba egy regemen-
tet. Innen ki nem bujhatik. És ha mégis sikerülne önnek, min-
den erős rendszabály dacára ebből a börtönből kitörni, az 
olyan arculcsapás volna minekünk mindnyájunknak, akik az 
őrizetével meg vagyunk bízva, hogy azt a király nekünk nem 
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engedné el. Önt kegyébe fogadhatná; de mmk esnénk ki a 
kegyéből. Legyen önnek esze. Ha csakugyan képes ön ezekből 
a bilincsekből magát kiszabadítani, ebből a tömlöcből kitörni, 
elég ha ön felfedezi előttünk annak az útját, módját: nem szük-
ség azt végrehajtania, s elöljáróit felcsúfolni vele. Én jótállok 
róla, hogy ön kegyelmet kap. Ön ismer engem. Reichmann 
tábornok szavával nem játszott soha. 

- S tábornok úr szavát adja nekem, hogy ha a szökésem 
lehetőségét bebizonyítom, szabadságomat visszanyerem? 

- Katonai becsületszavamat kötöm le rá, s bírom ehhez a 
herceg beleegyezését. 

- Az ön katonai szava nekem szentírás! - szólt Trenk 
Frigyes. - No, hát nézzenek ide az urak! 

S azzal egyenkint lehúzogatta a bilincseket a kezeiről, 
a békókat a lábairól, s láncostul odadobta az urak lábaihoz. 

Azután előhúzogatta a padlóból a vésüket. A kettévágott 
padlódeszka hasadékából eltávolította a kenyérragacsot, mely 
azt észrevehetlenné tette, s azzal kiemelte az elvágott deszka-
darabot az üreg föl ül. 

Aztán leszállt abba az üregbe, s egyenkint kiadogatta a 
dugaszban tartott földvájó eszközeit, az egyenruhája darabjait, 
a kardját. 

A két pisztolyát, melyek meg voltak töltve, kilőtte az aknába. 
- És most fáradjanak el a tiszt urak a második számú 

folyosóra, s ahol egy márványlapot fognak találni, melynek 
szélein átszűrődik a lőporfüst, azt emeljék fel. 

Két tiszt odament, s bámulva látta a kékes füstöt fel párologni 
a kő alól. Azt kiemelték, s ott látták az akna feljárónyílását; 
harminchét lábnyi távolban a börtönszobátul. Csodálkozással 
eltelve jöttek vissza ezt megállapítani. Az akna kész. 

- De hogy akart ön kijutni a bezárt folyosóbul? - kér-
dezé a kormányzó. - Hisz annak két erősen zárt ajtaja van! 

Ekkor aztán előadta Frigyes a folyosóajtóhoz való kulcso-
kat is. 
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Onnan aztán csak egy ugds kell, s kinn van a sáncokon kívül. 
A kormányzó kezét nyújtá Frigyesnek. 
- Ön igazat mondott. Meggyőzött bennünket. Most már 

nincs szüksége az aknájára, kijöhet az ajtón keresztül. Öltse fel 
az egyenruháját. 

Trenk Frigyest a hideg lelte ideges felindulásában, mikor a 
szurtos rabdarócot levetheté, s újra felöltheté a tiszti egyenruhát. 

Azzal karonfogva kivezették a börtönéből. Átvitték a fel-
ügyelő tiszt szobájába, ahol a tisztek mind siettek neki gra-
tulálni. 

Estefelé a kormányzó is odajött, pompás vacsorát adott az 
egész társaságnak: számos poharat ürítettek Trenk Frigyes 
szerencsés megszabadulására. Az volt a boldogabb, aki barát-
ságot köthetett vele. 

Egy hétig tartott a vigasság. Az egész gamizonból alig 
volt már tiszt, aki Trenkkel együtt ne lakomázott volna. 
Csak az a bizonyos cimbora, aki a szökésre összebeszélt vele, 
látszott őt kerülni. Egyszer mégis, mikor keresztülment a 
szobán, odasúgott Frigyesnek: 

- Szegény bolond, te ugyan pórul jártál. 
Nyolcadnapra aztán megint odajött hozzá a kormányzó, 

ismét karonfogta, visszavezette a börtöRébe. Az most már 
deszkapadló helyett szép nagy gránitkockákkal volt kikövezve. 

- No most próbáljon ön már innen kitörni. 
És aztán ismét lehúzták róla a tiszti egyenruhát, feladták a 

régi szurtos darócot; békót csak az egyik lábára vertek, de 
az olyan vastag volt, s minden láncszeme olyan tömör, hogy 
azt át nem fűrészelheté. 

Trenk Frigyes dühöngött: „Hát ez a katonai becsületszó?" 
A szeme közé nevettek. Mentül jobban szidta a tiszteket, 

annál jobban nevettek a dühösködésén; csak a várparancsnok 
tűrte nyugodtan a szidalmait: „Legyen ön jó reménységben: 
minden jóra fordulhat még." 

Azzal magára· hagyták. 
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Trenk Frigyesnek most már a lelke volt megtörve. Elhagyta 
a hite. Búskomor lett, nem írt, nem karcolt többet; ült mozdu-
latlanul az ágyán, folyvást egy pontra bámulva: arra a kis 
lyukra a börtön ajtaján, melyet azon a kis egér rágott. És 
arra gondolt, hogy az egérnek is van lelke, nemcsak az ember-
nek: talán magasabb is, nemesebb is, mint némely embernek. 
Nem merte leírni : nehogy megégessék ezért a blaszf émiáért. 

Hiszen csak játék volt, amit most vele íiztek: egy királyi 
alaknak a játéka, aki meg akarta mutatni, hogy milyen hatalma 
van egy úrnak - a kutyája fölött, akit meg kell korbácsolni, 
bezárni, koplaltatni, anúg annyira idomul, hogy lefekszik az 
eléje dobott csont mellé, s addig nem kapja be, anúg azt nem 
mondja neki az ura: „szabad!" 

Őrangyala, bűntársa, a hajdan szép hercegasszony, kiimád-
kozta már egykori kedvesének szabadságát felséges bátyjaurá-
nál. Gyászruháját ott koptatta a hatalmas úr előtt, térdein 
csúszva utána. 

- Legyen szabad; de kapjon még egy leckét! 
Az a lecke volt az egyheti reménykedés, pajtáskodás, lakmá-

rozás után a gránitbörtönbe visszatérés. 
Karácsony estéje volt (milyen gyöngéd figyelem!), mikor 

a szokatlan órában a börtön zárai ismét csörömpöltek. („Mit 
hoz a kis Jézus?") 

A kormányzó lépett be a fogolyhoz, kíséretében sok tiszt, 
akiknek az arcán őszinte öröm tündöklött. 

- Édes Trenk! - mondá Reichmann. - Jó hírt hozok 
önnek karácsony estére. Őfelsége a király elrendelte, hogy 
önnek a bilincsei levétessenek, és más szobát kapjon. 

De Frigyes annál többet olvasott az arcokról. 
- Mondja ön ki egyenesen! Szabad vagyok! Nem fogok 

megbolondulni az örömtül. 
- Igen! Szabad vagy! - monda a parancsnok, és megölelte 

őt. És a többi tisztek is sorba megölelték, vigasztalták, anúg 
a lakatos a lábáról lefűrészelte a nehéz vasat. 



Akkor aztán átvezették a börtönéből a tiszti lakosz-
tályba. 

Ott le kellett neki tenni a szokásos esküt, melyet minden 
szabadon bocsátott állanúogoly elé szabnak: hogy fogságáért 
senkin bosszút állni nem fog; hogy az ország határát többé 
át nem lépi, hogy mindarról, ami vele a börtönben történt, 
se mondva, se írva semmit közzétenni nem fog, és hogy 
semmi idegen hatalomnál se katonai, se polgári szolgálatot 
vállalni nem fog. 

Ezt nevezhetni erkölcsi lenyakaztatásnak, örök fogságra 
ítéltetésnek! - Saját hazájába vissza nem térhet s idegen ország-
ban nem szolgálhat. Rab marad, anúg él. De még csak beszélnie 
sem szabad! 

No, de hát itt van a szép természet! Itt az Isten napja! Aki 
mindent kipótol! Aztán ha emberekkel nem lehet beszélni: 
itt van a papiros, aki átveszi a gondolatjainkat; csak olvasni 
nem szabad másnak, a papír jó barát: megéSrzi még a ráhul-
lott könnyeinket is. 

Trenk Frigyes előkereste még a börtöne ajtajában elro-jtett 
aranyait, s azokat kiosztá a börtönőrei közt; nagyobb részét 
átadta Gefhardt özvegyének, meg annak a nőnek, akinek 
a férje őmiatta öngyilkossá lett. 

Frigyes király nagylelkűsége annyira ment, hogy a szabadon 
bocsátott fogolynak háromszáz aranyat küldött Schlieben gróf 
által, aki a kegyelmi levelet is meghozta a számára. Ugyanan-
nak kellett őt elkísérni Prágáig. 

Frigyes rögtön új egyenruhát varratott magának, amit a 
szabónak karácsony éjszakáján kellett elkészíteni, hogy másnap 
a látogatásokat teljes parádéban fogadhassa. Templom után 
valamennyi törzstiszt mind odajött hozzá gratulálni: ölelték, 
csókolták. 

Mikor az új egyenruhájában odaállt a tükör elé, ismét kibo-
rotv'ált arccal, maga is meg volt elégedve magával. Tízévi 
börtönélet, bűzös lég, föld alatti aknavájás, éhezés, nyavalya, 
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lellei gyötrelem nem bírta megtömi életerejét. Még mindig 
szép fér fi volt. 

Szabad volt neki sétát tenni - a városon kívül, a szép hóban. 
Milyen derék dolog az a hó! Hogy ropog az embernek a 
lába alatt! Tíz évig bezzeg nem ropogott. Csak az ajtó kilin-
csén látta a zúzmarát. 

De a városba nem volt szabad bemennie. Az népcsődületet 
okozott volna. Csak kívülről látta Magdeburgot, ahol tíz 
esztendeig feküdt. 

Aztán következett a búcsúlakoma, víg adoT, fellcöszön-
tők. A lakoma végeztével előállt a négylovas hintó, abba felül-
tették Trenket, Schlieben melléje ült. Szabad volt neki egyet 
dalolni, a népszerű adagiót: „So lebe wohl, du stilles Haus!" -
Isten hozzád, te csendes ház! Dúsan tekintek vissza rád. Csak 
benned lehettem boldog. Azért rád visszagondolok. 

Azt mondja, hogy sírt, mikor a börtönétül megvált. 
A börtönbül k.iszabadulásával megszűnt Trenk regényalak 

lenni. 
Ezentúl már csak egy világtól elmaradt, nyughatatlan szel-

lem, aki sehol sem találja helyét, szétszakított életét nem 
tudja összekötni többé. Régi pártfogói elmúltak, régi ideáljai 
megvénültek, őt magát a rokkantak sorába helyezték. Kine-
vezték nyugalmazott f őstrázsamesternek extra statum. Mária 
Terézia hűsége és szenvedései jutalmául kifizetteté neki tíz év 
alatt elmaradt századosi fizetését; de a Trenk Ferenc-féle örök-
séget csak azon föltétel alatt adatta vissza, ha a kezelő uraságo-
kat fölmenti minden számadás alól. Azon aztán vesz magának 
egy földbirtokot, s éldegél csendesen, mint középbirtokos 
uracska. Közben verses és prózai műveket ír, azokat a könyváru-
sok megveszik, s kiadják németül, franciául. Sok poétai erő, 
filozófi világnézet nyilatkozik bennük. Az életírását szép acél-
metszetekkel illusztrálva adták ki Párizsban. 

Még egyszer feléje fordítá kegyelmes arcát a királynő, 
felhívatva őt magához Bécsbe. Meg akarta Trenk Frigyesnek a 
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szerencséjét alapítani véglegesen: egy gazdag házasságkötés 
által. Előkelő udvarhölgy: grófi özvegy; ötvenezer forint 
évi jövedelemmel. Megmondta a nevét. Trenk holtra ijedt. 
- Egy hetedik évtizedében járó menyasszony: rút, fösvény 
és veszekedő. - Megköszönte a nagy gráciát; de nem kén 
belőle. A királynő aztán elkergette maga elől. 

S nehogy hasonló szerencse érhesse, sietett Frigyes rögtön 
megházasodni: elvette az aacheni polgármester leányát, s 
azzal aztán élt tisztességes házasságban. Született tizenegy 
gyermeke. 1Wokat nevelte atyai szeretettel. Első szülöttét 
Józsefnek keresztelteté, s keresztapául József trónörököst 
választá. 

Aztán nem gondolt többé hírre, dicsőségre, szépasszonyok 
közötti hódításra: legfeljebb dúvadakra való hajszában gyako-
rolta vitézségét, zsiványok ellen védelmezte magát: egy kicsit 
borral is kereskedett, abba természetesen belevesztett, megcsal-
ták; s ahol csak tehette, ungorkodott a papokkal, barátokkal, 
azok meg ővele. 

Mikor aztán már sok gyereke volt és sok könyvet megírt, 
akkor még egyszer odahívatta magához a királynő, s bemu-
tattatá magának Trenk feleségét és gyermekeit. Azok meg-
nyerték legmagasabb tetszését. S akkor aztán kinevezte őt 
a királynő - udvari fordítójának. 

Tehát végre valahára elérte, hogy rangfokozatot kapott 
az udvarnál. 

A legelső munka, aminek lefordítását rábízták, Beaudrand 
apát egyházi szónoklatgyűjteménye volt; de azt Trenk erősen 
megkeverte a saját eszméivel. Így is tetszettek azok a király-
nőnek. 

Ekkor meghalt a legszeretettebb királynő. S ezzel Trenk 
Frigyes dicsőségének is vége volt. Megint visszamehetett a 
kis uradalmába birkákat nyiratni, dézsmát behajtani. 

Nemsokára követte Mária Teréziát ellenfele, Nagy Frigyes 
is a túlvilágra. 
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Ut6djának, tr6nralépte után első tettei közé tartozott az 
igazságtalanul üldözött Trenk Frigyest rehabilitálni. Dekré-
tummal szünteté meg a száműzetését, s visszaadatá elkobzott 
ősi birtokát. 

Ezzel az örvendetes fordulattal végzi Trenk Frigyes az élet-
írását: siet nagy örömmel imádott régi hazájába vissza. 

Már akkor hatvannégy esztendős volt. 
S még mindig az az idealista rajongó, aki gyermekkorában. 
Tíz vaskos kötet munkája hirdette nagy tehetségét: ismerték 

Német-, Francia-, Angolországban. Népszerű volt a neve 
mindenütt. 

Két évig élvezhette a dicsőséget nyugalomban. 
Ekkor kiütött a francia forradalom. 
És az a hatvanhat esztendős ember otthagyta a nyugalmas 

házát, családját, elment Párizsba, a népszabadság mellett 
harcolni. 

A girondisták voltak az ő eszményképci. 
Robespierre aztán őtet is leguillotinoztatta a girondistákkal 

együtt. 
Nem lett volna az élete tökéletes, ha nem így fejezte volna 

be. 
Vagy egészen másképp kellett volna neki azt elkezdeni. 
Mikor ott állt a Herakles válaszútja sarkán: a két hívogat6 

géniusz előtt. 

Ha Vénus olyan nagyon nem pártfogolta volna: Mars 
nagy embert csinált volna belőle. 

Sokat szeretett: - sokat szenvedett; a sors ki van egyenlítve. 
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A KÉZIRAT 

A két Trenk és a Trenk Frigyes e. regény kézirata úgyszólván teljes 
egészében - három, elveszettnek tekinthető lap kivételével - fenn-
maradt; az OSzKK-ban Quart. Hung. 3045. sz. alatt található. 

Az OSzKK-ba 1951-ben került egy akkori hivatalnak, a Múzeu-
mok Országos Központjának ajándékaképpen (1. az OSzK 339/1951 
sz. és a MOK B-4948/1951 sz. iratát), ez a hivatal pedig a Magyar 
Külügyminisztériumtól vette át, amiről az OSzK említett irata mel-
lett fekvő, alábbi szövegű jegyzőkönyv tanúskodik: 

Jegyzőkönyv 

mely készült a Múzeumi Központban 1951. június 6-án a külügy-
minisztertől, Kiss Károly elvtárstól közvetlenül Ortutay Gyula, 
a Múzeumi Központ elnöke számára megküldött Jókai, Kossuth 
és egyéb kéziratoknak az Országos Széchényi Könyvtár számára 
való átadása ügyében. Jelen vannak, a Széchényi Könyvtár részéről 
Csapody Csabáné, a Múzeumi Központ részéről Lakatos László és 
Solymár István. Jegyzőkönyvet vezeti: Szanday Istvánné. Átadásra 
került: 1. 17,5 x 22 cm-es barna vászonkötésű tékában a „Két 
Trenk" e. történelmi regény Jókai kéziratos lapja. . . [következik 
Mikszáth Kálmán és Kossuth Lajos egyidejűleg átadott kéziratainak 
rövid leírása]. Fentiek megállapítása után mindkét téka anyagát a 
Széchényi Könyvtár megbízottja átvette. Budapest, 1951. június 6. 
[aláírások, kiadmányozás]. 

A jegyzőkönyv készítői nyilván csak a fedőlapot nézték és nem 
vették észre, hogy A két Trenk kéziratán kívül a Trenk Frigyes kézirata 
is a tékában van, illetve az utóbbi regényt, mint az előbbinek foly-
tatásit, annak részéül tekintették. 

A K egy részének előző sorsira utaló adatot talilunk utolsó lapjinak 
hitoldalán, ahol ceruzairissal ez ill: 



Alólírott igazolom, hogy a jelen l--92 és l-54 lapra terjedő regény-
szöveg Jókai Mór eredeti kézirata. 

Bpest, 1920 I/8. Dr. Sebestyén Gyula 
m. nemz. múzeumi igazgató 

Ez az eredetileg l--92 és l-54 számozású rész a Trenk Frigyes c. 
regény kézirata: hogy akkor miért került A két Trenk c. regény kéz-
iratától külön, majd utóbb hogyan kerültek ismét egymás mellé, 
azt ma már aligha lehet megállapítani. Hogy 1951-ben a Magyar 
Külügyminisztérium útján, többek közt Kossuth 1861-es levelező
könyvével együtt került az OSzK állományába, ez arra enged követ-
keztetni, hogy Londonból, az ottani magyar külképviselet révén jutott 
haza, nyilván Jókai oda kivándorolt sógorától, Nagy Lajostól; s ott 
már a két regény kézirata láthatóan egymás mellett volt: ezt a feltevést 
támasztja alá a kettős K-ra - s arra is bőven - méretezett barna 
vászonkötésű téka, melyben a K-ot azóta is őrzik. 

A K Jókai jellegzetes lila tintás kézírása; néhány piros ceruzás javí-
tás ugyancsak Jókai kezétől származik: ezeket a szövegváltozatokban 
nem különböztetjük meg a lila tintás javításoktól, mert kétségkívül 
egyidőben történik Qókai asztalán ott fekhetett a piros ceruza); 
ezt bizonyítja pl. a K {OSzKK számozás szerinti) 363. lapja, ahol -
a JKK 344 : 33-34 sorának megfelelő szövegben - a „fiatal graná-
tos"-ból piros ceruzás javítással lett „öreg granátos", majd tizenhat 
sorral lejjebb az ennek logikailag megfelelő javítás - „rekruta" 
helyett „veterán" QKK 345 : 16) már lila tintás javítás. Minthogy 
pedig a PH szöveg a lila tintás és a piros cePUzás javításokat egyaránt 
tartalmazza, kétségtelen, hogy mindkét fajta javítás már az első nyom-
dábaadás előtt megtörtént. 

A K lapjait Jókai lila tintával az eredeti kötetbeosztás szerint szá-
mozta. Az OSzKK állományába vétel után a lapokat ott géppel szá-
mozták, a két regényt egymás után folytatólag. A számozásnál Jókai 
többször, az OSzKK számozója egyszer tévedett, így a kettős lapszámo-
zás a következő képet mutatja: A két Trenk, 1. kötet. Jókai: 1-145. 
OSzKK: 1-144. (Az eltérést az okozza, hogy Jókai a 95-ös számot 
kifelejtette, nála a 94. után a 96. lapszám következik.) -A két Trenk, 
II. kötet. Jókai: l-106. OSzKK: 145-250. - Trenk Frigyes. 1. kötet. 
Jókai l--92. OSzKK: 252-338. (Az OSzKK-ban 251-gyel számozott 
lap egy nem Jókai kezétől származó, kék tintával írt címlap, szövege: 
„Trenk Frigyes". E kötetnél Jókai a 42, 43, 44 és 84 számot felejtette 
ki, az OSzKK számozója pedig a kötet harmadik lapját a számozásból 
kihagyta: így állt elő a két számozás közt öt szám különbözet.) -



Trenk Frigyes, II. kötet. Jókai: I-S4· OSzKK: 339-399. Uókai a 
I2-23 számokat kifelejtette, 3I után viszont 12-től kezdte a számo-
zást, majd az SI számot felejtette ki.) 

A K-on még kék ceruzával írt nagy számokat is látunk, ezek nyil-
ván a lúrlapi szedő kezétől származnak, és feltehetően a szedő is vágta 
ketté - kényelmesebb kezelés végett - a K lapjait: ezeket utóbb 
összeragasztották, de rossz ragasztópapírral, sok széjjel is esik, négy 
fél lap pedig, meg egy egész lap elveszett. Az elveszett részek (OSzK 
szerinti K-számozás alapján): A 7. lapból kivdgva fél lap (a JKK 
II : 29 sorában levő „S a szerelnú mámor ... " szavaktól a JKK 
I2 : 2 sorában levő „ ... egy híres dáridó után:" szavakig.) - A i88. 
lap alsó fele (a JKK I79 : 25 sorában levő „Ne félj, nem marad ... " 
szavaktól a JKK I8o : 2 sorában levő „ ... ott ült a börtönében" 
szavakig.) - A 222. lap alsó fele (a JKK 207 : 29 sorában levő „De 
annyi józan észt ... " szavaktól a JKK 208 5 sorában levő „ ... a 
hátrahagyott Schell iránt" szavakig.) - A 224. lap alsó fele (a JKK 
2IO : 20 sorában levő „Miranda szemei pokoltüzet ... " szavaktól 
aJKK 2IO : 28 sorában levő „ ... Értheti, aki érti" szavakig. -A 250. 
lap utdn A két Trenk e. regény vége (a JKK 234 : 22 sorában levő 
„ ... a vendégtársak elrémülve látták" szavaktól a JKK 235 : 8 sorá-
ban levő befejezésig). 

A K lapjai tanúsítják, hogy Jókai maga tervezte a hírlapi folytatások 
beosztását: erre utalnak a megfelelő K-lapok végére írt saját kezű 
bejegyzései: „Folyt. köv.", „folyt." stb. Ezeket az utasításait azonban 
a PH szerkesztősége nem núndig tartotta be. (Pl. a JKK 12 : 3 1 sorá-
ban levő „ ... az egy tündér." szavak után Jókai új folytatást terve-
zett, a PH-ban azonban a szöveg mégis folytatódott és csak a JKK 
IS : 26 sorában levő fejezetvég után következett az új folytatás: 
nyilván a hírlapi szám terjedelnú-tördelési szempontjai kerekedtek 
felül.) - Mi a JKK-ban a folytatások kézírásos bejegyzéseit sem a 
regényszövegben, sem a szövegváltozatok között nem tüntetjük fel. 

Az ötödik fejezettől kezdődően Jókai a fejezeteket már nem szá-
mozza (nem tartotta nyilván, elfelejtette, hány fejezet volt már), 
ettől kezdve az új fejezetek címe fölé csak ennyit ír: „fejezet", a szá-
mozást a lapszerkesztőre, illetve a szedőre bízza. 

A K hátlapjain Jókai írásával, rendszerint fekete ceruzával többször 
is „Pesti Hírlap" olvasható: nyilv:S.n kézbesítési utasítás. De „levele-
zett" is a szedővel a hátlapokon az író: pl. a K 66. lapjának hátoldalán 
lila tintás írásával ez áll: „Vasárnap", s ez a folytatás valóban vasárnap, 
1892. október 9-én jelent meg; vagy a K I36. lapjának hátoldalán 
lila tintás kézírásával ez áll: „Pesti Hírlap mátul kezdve 4 oldalt 
adunkJM". A két Trenk második kötetének fejezeteit Jókai ismét elől-
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ről számozza, de már a harmadik fejezet után elvéti a számozást, a 
negyedik fejezetet ismét harmadiknak számozza és tévedését a PH 
átveszi. Hasonló módon folyt a Trenk Frigyes fejezetszámozása is. 

A HÚUAPI KÖZLÉS 

A Pesti Hírlap 1892. évi (XIV. évfolyam) 258.(4932.) - szeptem-
ber 18-i - számának első lapján ezt olvassuk: 

Mai számunk első mellékletén kezdjük meg 
Jókai Mór 

A két Trenk 
c. legújabb regényének közlését. 

S ettől kezdve napról napra - általában csak a hétfői napok kivé-
telével - a hírlap második részében, valahol a 9. és a 26. lap között, 
túlnyomórészt a 10., 11., 12. vagy a 17., 19. lapokon, kb. háromnegyed 
újságoldal terjedelemben, Regény-Csarnok rovatcím alatt, sorszámo-
zott folytatásokban folyik A két Trenk első közlése. Szövegét általá-
ban az jellemzi, hogy a K következetlenségeivel (pl. a -ból, -bol, 
-bul jellegű ragok váltakozásával) szemben egységesítést találunk, 
ennek következtében a szöveg kétségtelenül egységesebb - viszont 
árt a szövegnek az a körülmény, hogy a hírlapi betűtárból a hosszú 
{, ú, ú hiányzik - helyettük rövid i, u, ü áll. A régies ez helyett már 
modern e szerepel. Következetlen a fejezetek számozása: hol számmal, 
hol betűvel - egyszer el is tévesztve - történik. 

Az egyes folytatások az alábbi részeket tartalmazzák: 
1. szept. 18. A kirdly és druszdja fejezetcímtől a „ ... balsorsában sem 

hagyta el soha." szavakig. 
2. szept. 20. „S a szerelmi mámor ... " szavaktól a „ ... - Van, 

fölség." szavakig. 
3. szept. 21. A Vous sentez d' eau de Cologne fejezetcím tői a „ ... nincs 

semmi lehetetlen." szavakig. 
4. szept. 22. A salto morta/e fejezetcímtől „ ... a háta mögé öntötte." 

szavakig. 
5. szept. 23. „- Én olyan emberrel. .. " szavaktól az „ ... úgy 

kellett mindeniivé követni." szavakig. 
6. szept. 24. „Amália hercegnő szenvedélyes solymász ... " szavaktól 

a „ ... kivilágítást az ellenség földén." szavakig. 
7. szept. 25. „Trenk Ferenc közel rokona ... " szavaktól a „Még 

csak az kellett volna!" szavakig. 



8. szept. 27. „Hisz ez megkardlapozná ... " szavaktól „ ... a háború 
fáklyáit magába Frankhonba." szavakig. 

9. szept. 28. „Trenk pandúr-csapatja teljesen felzavarta ... " szavaktól 
az „ ... előzzék meg azokat rohammal." szavakig. 

10. szept. 29. „Egy szeptemberi reggelen ... " szavaktól a „ ... végső 
fokra hágott a táborban." szavakig. 

11. szept. 30. „A pardubici takarmányhalmaz ... "szavaktól a „ ... szép 
állat ilyenkor, mint a farkas." szavakig. 

12. okt. 1. „Az első szobában ... " szavaktól az „ ... engedelmesked-
jél nekem, én megmentelek." szavakig. 

13. okt. 2. „- Mit nekem az élet ... " szavaktól a „ ... hideg borzon-
gás futott végig a hátán." szavakig. 

14. okt. 4. „- Ez az ember lett az én nénémnek ... " szavaktól az 
„ ... elhessegeté magától. Még élt!" szavakig. 

15. okt. 5. „A hölgy összerázkódott ... " szavaktól a „ ... tréfának 
vette; nevetett rajtuk." szavakig. 

16. okt. 6. „Miranda egy gyöngyökkel kirakott ... " szavaktól a 
„ ... költészet és finom ízlés hazájában." szavakig. 

17. okt. 7. „Most pedig elkövetkeztek ... " szavaktól a „ ... könnye-
immel mosom tisztára." szavakig. 

18. okt. 8. „Trenk Frigyes elgondolkozott rajta ... " szavaktól 
„ ... a helységben levő franciákra bukkantak." szavakig. 

19. okt. 9. „Rendes eszű vezér ilyen esetben ... " szavaktól a „ ... de 
azt mondá: „mais c'est la guerre!" szavakig. 

20. okt. 11. „Itt félbeszakítá a beszélgetést ... " szavaktól az „ ... osz-
tott türelmi bárca mellett." szavakig. 

21. okt. 12. „A hölgy fáratag mozdulattal ... " szavaktól az ,„ .. öröm-
leányok a szívedbe tömtek!" szavakig. 

22. okt. 13. „Ezzel a leleplezéssel új világításban. szavaktól a 
„ ... drasztikus módszer volt: semmi egyéb!" szavakig. 

23. okt. 14. „Miranda egész hidegvérrel ... " szavaktól a „ ... Csak 
Frigyes szívének volt baja." szavakig. 

24. okt. 15. A Ferde helyzet fejezetcímtől a „ ... Fáradt vagyok, mint 
a kutya." szavakig. 

25. okt. 16. „Mielőtt mégis a sátorba ... " szavaktól a „ ... magával 
vitte a király." szavakig. 

26. okt. 18. „Trenk Frigyes fel tudta fogni ... " szavaktól „ ... az 
megint más kérdés." szavakig. 

27. okt. 19. A két Trenk szemt&l szemben fejezetcímtől a „ .. .levetette 
lovasát a nyeregből." szavakig. 

28. okt. 20. „Szokatlan, megdöbbentő ... "szavaktól,, ... Az üdvözlő 
levél ezalatt megíródott." szavakig. 



29. okt. 21. „A csász:l.r aggódva néz körül ... " szavaktól a „ ... mint-
hogy maguk is állati kövek." szavakig. 

30. okt. 22. „S a sok tudós konzílium ... " szavaktól a „ ... tudja 
bevenni a várakat." szavakig. 

31. okt. 23. „Trenk Frigyes erre a szóra ... " szavaktól „ ... a szerelem 
sötét verem!" szavakig. 

32. okt. 25. A tlizkeresztség fejezetcímtől a „ ... megfújják a trombi-
tákat." szavakig. 

33. okt. 26. „Reggel négy órakor kezdődött ... " szavaktól a „ ... jó 
adag malícia volt." szavakig. 

34. okt. 27. A széna-szalma tündér fcjczetcímtől a „ ... felfedezései 
vannak az ellenség szándokairól." szavakig. 

35. okt. 28. „A király megbízta Trenk Frigyest ... " szavaktól „ ... a 
király öltözőfülkéjének függönye mögé." szavakig. 

36. okt. 29. „És nemsokára egymás után érkeztek ... " szavaktól a 
„ ... hasonló megtréfálásra." szavakig. 

37. okt. 30. „Trenk Frigyes komoly arcot csinált ... " szavaktól a 
„ ... fonódott a suttogó nyaka körül." szavakig. 

38. nov. 1. „Ilyen nagy titoknak az átruházása ... "szavaktól a „ ... kel-
lett a faluba eljutnia." szavakig. 

39. nov. 2. „Hiszen ez is veszélyes feladat ... " szavaktól a „Hát 
azzal mi történt?" szavakig. 

40. nov. 3. A drága kotillyon s a még drágább viganó fejezetcímtől a 
„ ... mutatta a kincs tartalmát." szavakig. 

41. nov. 4. „Trenk a másfél lábával ... " szavaktól az „ ... Azzal 
kirohant a sátorból." szavakig. 

42. nov. 5. „- No, hát megkaptátok a zsákmányt ... " szavaktól a 
„ ... tudta meg az ármányt." szavakig. 

43. nov. 6. „Mikor már a hegyek fennsíkján ... " szavaktól a „ ... túl 
járt az Elbe vizén." szavakig. 

44. nov. 8. A diadalszekéren fejezetcímtől „ ... a legsúlyosabban terhelő 
vád ellene.)" szavakig. 

45. nov. 9. „Trenk Ferenc az egész vizsgálat alatt ... " szavaktól a 
„ ... hanem Löwenwalde tábornok." szavakig. 

46. nov. 10. „Löwenwalddal régi ismeretsége volt ... " szavaktól a 
„ ... kihurcolták a törvénykezési teremből." szavakig. 

47. nov. 11. „Akkor aztán következett az ... " szavaktól a „ ... Csil-
lapítá az elnök." szavakig. 

48. nov. 12. „- De éppen ez volt vesztére ... " szavaktól a „ ... meg 
nem fojtottam akkor!" szavakig. 

49. nov. 13. „Miranda tovább mondta." szavaktól a „ .. . meggyilkolt 
nővére mért kaptad Trenk Frány6 !" szavakig. 
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50. nov. 15. A végzetes pamflet fejezetcímtől a „ ... váltotta meg a 
szabadonbocsátását." szavakig. 

51. nov. 16. „A részleteken csak annyit változtatott ... " szavaktól 
a „ ... hogy küldje el Trenk Ferencnek." szavakig. 

52. nov. 17. „Ebben a két Trenk ügyében ... " szavaktól a „ ... na-
gyobb volt a respektus iránta." szavakig. 

53. nov. 18. „Nem is titkolták a tisztek ... " szavaktól az „ ... Ezen 
már könnyű lesz átugrani." szavakig. 

54. nov. 19. „Itt azonban egyszerre útját állta ... "szavaktól a „ ... me-
gint ott ült a börtönében." szavakig. 

55. nov. 20. „- Derék fiú vagy pajtás! ... " szavaktól a „ ... Rette-
netes erő a szabadságvágy!" szavakig. 

56. nov. 22. „Itt azután nem üldözhette ... " szavaktól a „ ... merre 
nincs a világ bedeszkázva." szavakig. 

57. nov. 23. „Amíg a hegyről lebandukoltak ... "szavaktól az „ ... el 
is aludtak egy imádság idő alatt." szavakig. 

58. nov. 24. „De még csak éppen az előálmukat aludták ... " szavak-
tól „ ... s élte fogytáig eltartotta.)" szavakig. 

59. nov. 25. „Most már egyenesen az anyját ... " szavaktól a „ ... va-
csorát kapjon ingyen." szavakig. 

60. nov. 26. „Megint az utcán voltak! ... " szavaktól a „ ... meg-
hagyták nála a tolvajok." szavakig. 

61. nov. 27. A Potif árné asszony fejezetcímtől a „ ... felesége volt, 
Miranda asszonyság." szavakig. 

62. nov. 29. „Miranda nem hagyta az urakat ... " szavaktól az 
„ .. .ifjú nő között volt a gyűlölet." szavakig. 

63. nov. 30. „Frigyes nem kérdezősködött tovább ... " szavaktól az 
„ ... Értheti, aki érti." szavakig. 

64. dec. I. A Bécs városában fejezetcímtől a „ ... becsületes vagy és 
szeretsz engem?" szavakig. 

65. dec. 2. „Frigyes sírt az elkeseredés miatt ... " szavaktól a „ ... még 
nagyobb veszedelem lett volna." szavakig. 

66. dec. 3. „Azonban a két tisztnek szeme közé vágta ... " szavaktól 
az „ ... akkor velem gyűlik meg a baja." szavakig. 

67. dec. 4. „A néző tisztek kacagtak ... " szavaktól az „ ... elárulta 
nekem az egész megvesztegetést." szavakig. 

68. dec. 6. „Frigyes a fogait csikorgatta ... " szavaktól a „ ... csüg-
gedten adta meg magát a sorsának." szavakig. 

69. dec. 7. „Löwenwalde, mikor látta ... " szavaktól a „ ... Szent 
István tornya látható volt a földhatáron." szavakig. 

70. dec. 8. A csodatevő szent fejezetcímtől A két Trenk c. regény 
végéig. 



1893. január 1-én, a Pesti Hírlap XV. évfolyamának 1. (5036.) szá-
mának első lapján vastag betűs szöveg hirdette: 

E helyen is fölhívjuk a figyelmet lapunk 
mai első mellékletére, melyen 

Jókai Mór új regénye 
TRENK FRIGYES 
veszi kezdetét. 

A folytatások felett - az első kivételével - ismét a Regény-
Csamok rovatcím olvasható - így jelenik meg a lapban Jókai máso-
dik Trenk-regénye, az elsőnek szerves folytatása. A fejezetek sorszáma 
ismét hol betűvel, hol számmal szerepel. 

Az egyes folytatások az alábbi részeket tartalmazzák: 
1. jan. 1. A Pályátlan csillag fejezetcímtől a „ ... megköszönhette, 

hogy nem a „ világból'!" szavakig. 
2. jan. 3. „Rossz gondolatoktól üldözve ... " szavaktól az „ ... Ez a 

szép élet." szavakig. 
3. jan. 4. „Csak az az egy baj a realizmusban ... " szavaktól az 

„ ... utolsó szerencsejátéka életében." szavakig. 
4. jan. 5. „Hatszáz arany már pénz! ... " szavaktól az „ ... Azt nem 

jegyezte fel a naplójába." szavakig. 
5. jan. 6. Az Igazi oroszosan fejezetcímtől a „ ... de én nem tudok 

felőle semmit." szavakig. 
6. jan. 8. „Trenk Frigyesnek már eddig is ... " szavaktól az „ ... elő

készület a tengeri utazáshoz." szavakig. 
7. jan. 10. „A nagy dáridó következései.: ." szavaktól a „ ... viha-

ros tengerrel is dacol és hős marad." szavakig. 
8. jan. 11. A szerencse csillaga fejezetcímtől a „ ... téged ezért Berlin-

ben megszerettek?" szavakig. 
9. jan. 12. „- De mikor igazsága volt! ... " szavaktól a „ ... baju-

szát meg a szemöldökét." szavakig. 
10. jan. 13. „Kollégái állandóan tréfáltak vele ... "szavaktól a „ ... szi-

gorúan tudja fenntartani a tekintélyét." szavakig. 
11. jan. 14. „A boldog vőlegény teljesen ... " szavaktól a „ ... hasz-

nálni a nyarat és a szerelmet." szavakig. 
12. jan. 15. „Még egészen világos volt ... " szavaktól a „ ... minő 

csoda által ringatva?" szavakig. 
13. jan. 17. „Ezzel a szerelmi kalanddal ... " szavaktól az „ ... amit 

ő most elkövetni készül." szavakig. 
14. jan. 18. „Nem súgta a fülébe a jobbik esze ... "szavaktól a „„.Pe-

dig ez igaz történet." szavakig. 
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15. jan. 19. A kancellárnó fejezetcímtől a „ ... csak atyai kötelességet 
teljesített." szavakig. 

16. jan. 20. A Hogyan születik a hongyúlölet fejezetcímtől az „lhre 
Mittel erlauben ihr solches." szavakig. 

17. jan. 21. „Azt:in otthagyta a kancellárt ... " szavaktól a „ ... hall-
gatta végig a szép Anna asszony." szavakig. 

l 8. jan. 22. „Ez a rosszul sikerült cselszövény ... " szavaktól a „ ... ko-
rábban utolérte a szerencsétlenség." szavakig. 

19. jan. 24. A Keresztül-kasul a világban fejezetcímtől a „ ... tökéletes 
élvezet volt a tengeren való utazás." szavakig. 

20. jan. 25. „Hogy miért tette ezt a nagy körútat .•. " szavaktól 
„ ... maga körül az emberi szívekben." szavakig. 

21. jan. 26. „S Trenk Ferenc gúnyszelleme ... " szavaktól a „„.többé 
a vizet maga körül." szavakig. 

22. jan. 27. A balsors kezdete fejezetcímtől „ ... az ördög nagyon jól 
tud vívni." szavakig. 

23. jan. 28. „A hajó is ott volt már ... " szavaktól „ ... Még azt sem 
értette el!" szavakig. 

24. jan. 29. „Trenk Frigyes azzal a hóbortos reménnyel ... "szavaktól 
„ ... Hát ,holtig!'" szavakig. 

25. jan. 31. A halott küzdelme fejezetcímtől „ ... az apja ablakától 
visszajön." szavakig. 

26. febr. l. „És Trenk Frigyes onnan a börtönablakból ... " szavaktól 
„ ... a szakadó zápor elé." szavakig. 

27. febr. 2. A családi börtön fejezetcímtől a „ ... Trenk Frigyesnek volt 
családi börtöne." szavakig. 

28. febr. 4. „A szerencsétlen ifjú lelkén ... " szavaktól „ ... Az egész 
munkája meghiusul." szavakig. 

29. febr. 5. A halál országába - oda és vissza fejezetcímtől „ ... föl-
ébredt napokig tartó halálos álmából." szavakig. 

30. febr. 7. Az Új k{sérletek fejezetcímtől a „ ... fölvette megint a bi-
lincseit - és akkor is nevetett." szavakig. 

31. febr. 8. „Egyszer aztán nagy baleset ... " szavaktól „ ... az ajtaja 
és ablaka elé állítva." szavakig. 

32. febr. 9. „Három esztendőt töltött el ... " szavaktól a „ ... felső 
padlódeszka helyébe újat szegeztettek." szavakig. 

33. febr. 10. „Mikor aztán eltávoztak ... " szavaktól „ ... még a haza-
árulás után is?" szavakig. 

34. febr. II. „Itt voltak ismét egymáshoz oly közel ... " szavaktól a 
„ ... nem mondta ott meg az igazi nevét." szavakig. 

35. febr. 12. „A herceg jegyzőkönyvet íratott ... " szavaktól a 
„ ... tizennyolc hónap elmúlt." szavakig. 
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36. febr. 14. Az utols6 k{sérlet fejezetcímtől az „ ... ott találták lázban 
és fuldokolva." szavakig. 

37. febr. 15. „Mégis folytatta a munkát ... " szavaktól a „ ... túl van-
nak a porosz határon." szavakig. 

38. febr. 16. A lélektani bilincs fejezetcímtől a „ ... próbáljon ön már 
innen kitömi." szavakig. 

39. febr. 17. „És aztán ismét lehúzták róla ... " szavaktól a „ ... sírt, 
mikor a börtönétől megvált." szavakig. 

40. febr. 18. „A börtönből kiszabadulásával megszűnt ... " szavaktól 
a Trenk Frigyes c. regény végéig. 

AZ ELSŐ KÖTETKIADAS 

A két Trenk alcíme a K-ban és a PH-ban: „Történelmi regény két 
kötetben", a Trenk Frigyesé „Regény két kötetben" és Jókai a kötetek 
beosztását a cselekmény logikája szerint végezte el. A két Trenk első 
kötete véget ért a burkersdorfi csatával, vagyis az ifjú Trenk Frigyes 
életének azt a korszakát tartalmazta, mely alatt II. Frigyes király 
kegyében sütkérezett, sorra aratta szerelmi meg hadi diadalait, és 
fogsága is inkább csak operettfogságnak szánútott; az ördögnél 
feketébb Trenk Ferenc pedig ugyancsak, néhány kudarca ellenére is, 
halmozta a sikereket. A második kötetben diadalaik zenítjéről mind-
ketten életük infernójába kerülnek: Frigyes a glatzi börtönbe, ahon-
nan a szökés és emigrálás útjára lép - Ferenc pedig a bécsi, majd az 
utolsó állomásául szolgáló spielbergi börtönbe. A Trenk Frigyes 
kötetfelosztása hasonló logikát mutatott: al első kötetbe került a fő
hős oroszországi tündöklése, a másodikba pedig gyötrelmes börtön-
krónikája, szabadulási kísérleteinek kudarcsorozata, addig a fordulatig, 
amikor - Jókai szavai szerint - „a börtönből kiszabadulásával meg-
szűnt Trenk regényalak lenni." (Ezt a mondatot valóban már csak 
három epilógusszerű lap követi.) 

Amikor azonban sor került az első kötetkiadásokra - A két Trenk-
ére 1893-ban, a Trenk Frigyesére pedig 1895-ben -, kiderült, hogy az 
eredeti felosztás ilyen formában nem állja meg a helyét. A két Trenk-
nél a két kötet terjedelmi aránya lett volna alkalmatlan (az I. kötet 
13 fejezete 225 lap, a II. kötet 10 fejezete 159 lap lett volna - tehát 
az 1. kötet majdnem másfélszer olyan vastag lett volna, mint a II. 
kötet), a Trenk Frigyes pedig két füzetszerűen vékony (egy 78 lap 
és egy 56 lap terjedelmű) kötetecskéből állott volna. Ezért láthatóan 
a nyomdai, könyvesztétikai szempontok figyelembevételével a K és 
a PH felosztása az első kötetkiadásban megváltozott. A két Trenk 
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két kötet maradt, de az elsőből két fejezet (49 lap terjedelemben) 
átkerült a másodikba - kétségtelenül a felosztás logikájának rová-
sára - a Trenk Frigyes két kötete pedig eggyé olvadt össze. Az előbbi 
regény alcíme az első kötetkiadáson: „Történeti regény két kötet-
ben", az utóbbié pedig egyszerűen: „Regény". 

Az első kötetkiadást általában a PH-ból és nem a K-ból szed-
ték; bizonyíték a PH szövegromlás jellegű hibáinak mechanikus át-
vétele (felsorolásukat 1. 445-47. I.) előfordul azonban az is, hogy a K 
nyilvánvaló hibáját, amelyet már a PH-ban kijavítottak, a kötet-
kiadás javítatlanul veszi át, ami azt bizonyítja, hogy a könyvkiadó 
szedője előtt a PH szövege mellett a K is ott feküdt: a JKK 347 : 5 
sorában a K nyilvánvalóan elsietett „felkuttatá" szavát a PH-ban 
már helyesbítették: „felkutattatá", és lám, a kötetkiadásban megint 
ezt olvassuk: „felkuttatá". 

Az első kötetkiadásban kiküszöbölték a PH fejezetszámozási téve-
déseit, A két Trenk végére tartalomjegyzék került (a Trenk Frigyes 
végére nem); a 2. kötet 7. fejezete, mely a szövegben Potifárné 
asszony", a tartalomjegyzékben mint „Putifámé asszony" szerepel. 
A helyesírást ismét a K régies cz-i jellemzik. A két Trenk szedéséből 
a hosszú l, ú és a még hiányzik, a Trenk Frigyesében már megtalálható. 
A K és PH szövegében szereplő kiemeléseket - melyeknek formája 
ott a ritkítás - A két Trenk első kötetkiadása átveszi, a Trenk Frigyesé 
azonban nem. E különbség oka nyilvánvalóan abban a körülményben 
leli magyarázatát, hogy~ két Trenk 1893-ban 11_!.ég a Révai Testvérek 
kiadó „Jókai Mór újabb regényei" e. sorozatában jelent meg, a Trenk 
Frigyes viszont ugyanennél a kiadónál 1895-ben, tehát akkor, amikor 
a Révai Testvérek kiadó már megkezdte-a Nemzeti Kiadás sorozatát, 
és számításba vette, hogy ugyanez a míí rövidesen ebben a sorozatban, 
más, egységes kiadási-tipográfiai elvek alapján fog megjelenni. 
A Trenk Frigyes első kötetkiadásának hátlapján már a Nemzeti Kiadás 
hirdetése olvasható. 

A NEMZETI KIADÁS 

Jókai két Trenk-regénye a Nemzeti Kiadásban 1898-ban egybe-
kötve, a sorozat 87. köteteként jelent meg. Mindkettőnek alcíme: 
„Történeti regény". A kötetfelosztás már A két Trenkben is meg-
szűnt (ami mindenesetre kiküszöbölte az első kötetkiadás felosztásá-
nak logikátlanságát), a fejezetek számozása mindkét regényen belül 
folyamatos. 

Hogy a szöveg és a tartalomjegyzék közti dmeltérés, melyet A két 
Trenk első kötetkiadásánál említettünk (Potifámé - Putifárné) itt is 
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megtalálható, arra enged következtetni, hogy a szedés az első kötet-
kiadásból és meglehetősen gépiesen történt. Emellett azonban az NK 
egységesítő elvei is érvényesültek, ami A két Trenk első kötetkiadásá-
val szemben nagyobb, a Trenk Frigyesével szemben kisebb változta-
tást jelentett. Az előbbiből még hiányzó hosszú (, ú, íí megjelent és 
az ott még meglevő kiemelések eltűntek; az utóbbinál az NK-nak 
még a szedéstükre is annyira hasonló az első kötetkiadáséhoz - a lapok 
és a sorok pontosan ugyanazokkal a szavakkal kezdődnek és végződ
nek, a betűtípus is azonos -, hogy első pillantásra azt hisszük, az 
NK-hoz az 1895 évi szedést használták fel, csupán a pagina- és az 
ívszámozást alakították át. Tüzetesebb vizsgálat azonban meggyőz 
róla, hogy ez csak látszat: elvétve akadnak belső, szedésbeli eltérések; 
pl. mindjárt a regény első lapján két árnyalati, egy központozási 
és egy idegen-szó-írási különbség - JKK 239 : 4 (1895 :) üres zseb-
bel: a mi legrosszabb; (NK:) üres zsebbel, a mi legrosszabb - JKK 
239: 17 (1895:) preparandiák; (NK:) praeparandiák - hívja fel 
figyelmüket arra a tényre, hogy az NK-hoz új szedés történt, de telje-
sen gépiesen, az első kötetkiadásnak még a sorbeosztását is követve. 
S nem is lehetett benne az 1895. évi kiadásban az a zárójelbe tett mon-
dat, amely közli, hogy az 1895-ben még kifogásolt hiányt (Beleznay 
szabadcsapat-vezető neve hiányzott a lexikonokból) időközben pó-
tolták: „(Megtörtént. 1898.)" OKK: 357 : 19). 

A KÖTBTKIADÁSOK BIBLIOGRÁFIÁJA 

1. a) A két Trenk. 1-2. k. Bp. 1893. Révai Testvérek. 1. k. 
176. 1.; 2. k. 209. 1. 1 Jókai M6r újabb regényei. 1 

b) Trenk Frigyes. Bp. 1895. Révai Testvérek. 136 1. 
II. a-b) 1. A két Trenk - Trenk Frigyes. Bp. 1898. Révai Testvé-

rek. [4) 362 [2] 1. 1 Jókai Mór összes művei. Nemzeti 
kiadás 87. 1 

2. Ua. 1898. [Azonos nyomás finomabb papíron mint 
„amateur díszkiadás", nagy 8° alakban.) 1 Jókai Mór 
összes művei. Nemzeti díszkiadás 87. 1 

3. 1904. 
Címlapkiadás. 

4. 1907. 
Címlapkiadás. 

5. 1910. 
Címlapkiadás. 

III. a) A két Trenk. 1-2. k. Bp. [1914.) Révai. 1. k. 156. I.; 
2. 135 1. 1 Olcsó Jókai 173-76. 1 
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b) Trenk Frigyes. Bp. [1914.] Révai. 176 1. 1 Olcsó Jókai 
177-178. 1 

IV. a) 1.A két Trenk. 1-2. k. Bp. [1915.] Révai. 1. k. 1271.; 
2. k. 164 1. 1 Tolnai Világlapja ajándéka. 1 

2. [1916.] Címlapkiadás. 
V. a-b) A két Trenk -Trenk Frigyes. Bp. 1931. Franklin 

Társulat-Révai Testvérek. [4] 292 [2] 1. 1 Jókai Mór 
művei. Centenáriumi kiadás 85. 1 

VI. a) A két Trenk. Bp. 1943. Révai. 191 1. 1 Regénykönyv-
tár 5. 1 

VII. a-b) 1. A két Trenk - Trenk Frigyes. Bp. 1959. [Sajtó alá 
rendezte Lengyel Dénes.] Győry Miklós rajzaival. 
Szépirodalmi kiadó. 385, 3 1. 1 Jókai Mór válogatott 
művei. 1 

2. 1959. 
Címlapkiadás. Szlovákiai Szépirodalmi kiadó. Cseh-
szlovák-magyar közös kiadás. 

IDEGEN NYELVŰ KIADÁSOK 

Az adatokat Demeter Tibor Magyar szépirodalom idegen nyelven 
(Bp. 1952. és pótlásai. Kézirat.) e. műve alapján közöljük.; mindkét 
mű egy-egy kiadása megtalálható az OSzK-ban. 

Német: 
1. [A két Trenk] Feindliche Pole. Autor. Übersetzung von Ludwig 

Wechsler. Bd. 1-2. Stuttgart. 1894. Dr. Foerster & Co. Bd. 1. 

240 S.; Bd. 2. 164 S. 
II. 2. [Trenk Frigyes] Ein entgleister Stern. Übertragung von Ludwig 

Wechsler. Leipzig. 1895. Robert Friesc. 217 S. 
2. Ua. 1895. 

2. kiadás. 
3. Ua. 1896. 

3. kiadás. 
4. Ua. Leipzig. 1895. Neuparts Nachfolger. 1 Sammlung Moder-

ner Belletristik N r. 5-6. I 
5. Ua. 1896. 

2. kiadás. 
6. Ua. Leipzig. 1899. Gnadenfeld & Co. 
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KELETKEZÉSE, FORRASAI 

JÓKAI TRENK-REGÉNYEINEK HELYE ÉLETMŰVÉBEN 

Jókai ötvenéves írói munkásságának megünneplését, aminek előze
tes terve 1884-ben felmerült, az író kívánságára 1893-ra halasztották. 
1892 tehát már a jubileum, az ünneplés előkészületeinek éve volt. 
S ha e hivatalos ünnepeltetés idején írói népszerűsége idehaza már 
nem látszott is oly teljesnek, mint két-másfél évtizeddel korábban, 
műveinek külföldi kiadásai éppen ekkor voltak a legszámosabbak, 
ekkor számíthatott rá, hogy egy új könyvére idegenben is rögtön 
felfigyelnek (így pl. éppen a Trenk Frigyes német kiadása már a 
magyar kötetkiadás évében megjelent); magánélete is mintha csön-
des révbe ért volna: a megrázkódtatás, melyet első feleségének halála 
okozott, már a múlté, s Laborfalvi Róza alakja szinte szoborrá ma-
gasztosul a férj emlékezetében, a második házasság körüli családi 
viharokat még a jövő rejti; otthona derűsebb mint valaha, „csupa 
ragyogás, csupa fény", írja Mikszáth (most folyó kritikai kiadás 
19. kötet 150.), mintegy hiányolva Jókai életében a boldogtalansá-
got, mert - úgymond - „a nagy írók a fájdalmak és kínszenvedések 
oskolájában válnak óriásokká" (uo. 151.). ~ a derűnek, kiegyensú-
lyozottságnak, megbecsültetésnek ebben az időszakában Jókai 
életének alapja-lényege változatlanul az, ami volt és lesz: az írás. 
hói termékenysége legcsekélyebb jelét sem mutatja a hanyatlásnak, 
és változatlan az is, hogy ismereteinek dúsgazdag tárházát meg forrá-
sainak konkrét adatanyagát a maga megszokott s olvasói által meg 
is kívánt módján egyesíti csapongó képzeletének termékeivel. 

Immár harmadszor nyúl fennmaradt emlékiratokhoz úgy, hogy 
azok adják egy terjedelmes regényének túlnyomó részét, mondhatni 
teljes alapanyagát, melyet csak mellékszereplőkkel, epizódokkal, 
jellemek és események elemzésével, költői leírásokkal s főként a 
bonyodalom szuggesztív szövésével és kiélezésével gyarapít az írói 
fantázia. Harmadszor, mert ha egyéb műveinél forrásai közt emlék-
iratokat felhasznált is Jókai, mostani kötetünk „alapanyagán" kívül 
csupán Ráby Mátyás és gróf Benyovszky Móric memoárjait dol-
gozta fel regényeiben ilyen nagy mértékben. 



A rokon műfajú fomisok hasonló mértékű felhasználásán kívül 
egyéb körülmények is egymás mellett jelölik ki a Rab Ráby (1879), 
a Gróf Benyovszky Móric életrajza (1888-1891) és a Trenk-regények 
(1892-1893) helyét Jókai életművében. Mindhárom regény cselek-
ményének időhatárai egészen közel állanak egymáshoz: a XVIII. 
században játszódnak le, és - megírásuk sorrendjével fordítottan -
szinte időbeli folytatásai egymásnak: A két Trenk időkerete 1743-tól 
1749-ig, a Trenk Frigyesé 1748-tól 1764-ig, a Gróf Benyovszky Móric 
életrajzának Jókai által fordított szövegéből készült és Afanázia cím-
mel kiadásra szánt regényé 1769-től 1771-ig, a Rab Rábyé pedig 
1784-től 1789-ig terjed (a prológus és epilógus jellegű fejezeteket 
nem számítva); fő hasonlóságuk pedig az, hogy fő hőseik mind 
üldöztetést szenvedő férfiak s történetük jelentős része börtönben 
vagy száműzetésben folyik le. 

Amellett azonban, hogy Jókai éppen ilyen jellegű XVIII. századi 
önéletrajzokat választott emlékirat-regényeinek alapanyagául, e re-
gények hősei s különösen Jókainak róluk alkotott felfogása közt 
éles ellentétek mutatkoznak. Erről itt csak annyit jegyzünk meg, 
hogy Benyovszky Móric alakja Jókainak gyermekkorától fogva 
rajongva tisztelt hőse volt (vö. JKK Regények 52. kötet. 417-
21. ), benne a vitézség, a találékonyság, a szabadságszeretet és a 
puritán, monogám szerelmi hűség bajnokát tisztelte - Ráby Mátyás 
alakjához II. József korának Jókait hosszasan foglalkoztató problema-
tikája vezette el (vö. JKK Regények 38. kötet. 516-18.), két 
bálványozott eszméjének, a felvilágosodásnak és az ősi magyar 
alkotmánynak (mondjuk ki kereken: a népszabadságnak és a nemesi 
szabadságnak) tragikus konfliktusát találta meg alakjában, történe-
tében, s róla írt regényének körvonalai, egyes motívumai már akkor 
is érlelődtek írói képzeletében (vö. uo. 524-30. 1.), mielőtt még meg-
ismerekedett volna Ráby önéletrajzával; Trenk Frigyes és Trenk 
Ferenc esetében azonban szó sincs ilyesmiről. 

Jókai egyéb szépirodalmi műveiben, az írói ötleteit emlékeztető 
szavak formájában tartalmazó noteszekben (1. JKK Följegyzések 
I-II. kötet), valamint ismeretes levelezésében egyetlen nyom sem 
utal arra, hogy a két Trenk alakja vagy a róluk írt két regénynek 
valamely problémája előbb is foglalkoztatta volna. Könyvtárába 
került Trenk Frigyesnek már akkor antikvár ritkaságot képviselő 
francia nyelvű önéletrajza (bibi. 81.), továbbá egy népszerű tömeg-
olvasmánynak szánt, rövidített német változata (bibi. 172.) (mind-
kettő megtalálható könyvtári hagyatékában: Petőfi Irodalmi Mú-
zeum B. 2462/1-3. és A. 1439. sz.) - és merőben ez a tény támaszt-
hatta benne azt a gondolatot, hogy regényt ír a két szélsőséges és 
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egymással ellentétes jellemű Trenk életéről. A hozzáköltött, illetve 
eggyéolvasztott mellékszereplők, egyéb forrásokból eredő epizódok, 
fejtegetések, leírások láthatóan mind a regény írása során támadtak 
képzeletében. 1892 előtt, úgy látszik, Jókai legfeljebb annyit tudott 
Trenk Frigyesről és Trenk Ferencről, amennyi a kor legtöbb művelt 
emberének ismeretében élt az előző század e két jellegzetes alakjáról 
s amennyivel őket saját műveik alapul vételével a köztudat felru-
házta. („Életrajzát Jókai már serdülő-korában, a Rajzolatok 1838-i 
évfolyamában olvashatta" - írja Gálos Rezső, 1. jókai Rab Rdbyja, 
Irodalomtörténeti Közlemények 1941. 337. 1. - ez a Rajzolatokbeli 
közlemény, bibi. 276. sz., azonban igen vázlatos és felületes cikk, 
aligha hagyhatott maradandó nyomot Jókai emlékezetében, leg-
feljebb, mint Gálos is feltételezi, a név ragadt meg benne.) 

Meg kell tehát röviden ismerkednünk a témának - a két Trenk 
alakjának, életének - történetével és hitelességével. 

A TRENK-TÉMA TÖRTÉNETE ÉS HITELESSÉGE 

Amikor a társadalmi és gazdasági körülmények folytán megérle-
lődött a hűbéri és a tőkés társadalmi rend őrségváltása, a nagy válto-
zást előkészítő propaganda szokás szerint divatot csinált: míg a 
francia enciklopedisták, Voltaire, Rousseau, klasszikussá lett köz-
gazdasági szakírók és más szellemi előőrsök a letűnőfélben levő tár-
sadalmi rend lényegét tárták fel, addig a nyomukban támadt 
divat annak negatív külső jegyeire összpontosította tüzét, az önké-
nyeskedésre, az emberek sanyargatására. Így, a problémák „köny-
nyebb végét" megragadva, keletkezett egy> divatos írásmű-típus. 
Formája, hitelességének fitogtatása végett, az önéletrajz, emlékirat 
volt, hősének pedig rc;ndelkeznie kellett azokkal a tulajdonságokkal, 
amelyek az olvasótömegeknek - mindkét nembeli félműveltek
nek - szemében eszményképpé tehették. E kellékek voltak: a szár-
mazás (lehetőleg valahol a köznemes és a gróf között), a testi kivá-
lóság (vívnitudás, karcsúsággal leplezett izomerő, akrobatikus ügyes-
ség, mesés ellenálló képesség, férfiasan szép vonások), fölényes elme 
(közelebbről rendszerint meg nem határozott szellemesség, művészi 
érzék), továbbá a rajongó szerelemnek (a tűzön-vízen át kitartó 
monogám érzésnek vagy a szédítő poligámiának) és a szívfacsaró 
balsorsnak különféle kombinációi. Maga Jókai alig h:plezett iróniá-
val írja emlékirat-hőséről, Trenk Frigyesről: „ ... a délceg gavallér 
előtt két szárnyával tárult ki minden ajtó; nevét aureolával vette 
körül a kettős cím: •a pandúrvezér Trenk örököse; Amália hercegnő 
kegyence, akire a porosz király haragszikc. Amaz a férfiakat, ez a 



hölgyeket igézte meg." (263 : 7-11.) Irónia ez, mert nemcsak 
Erzsébet cárnő udvarira vonatkozik, ahovi a szíveket rabul ejtő 
Trenk megérkezett, hanem azokra a széplelkű férfiakra és hölgyekre 
is, akik Trenk emlékiratait rajongva olvasták. 

Trenk Frigyes mindeme kellékeknek oly tömény megtestesítője
ként jelentkezett, hogy önéletrajza korában hallatlan népszerűségre 
tett szert: még életében hat nyelven, számos kiadásban jelent meg és 
gazdag vitairodalom támadt körülötte, francia színpadon már életé-
ben drámahőssé lett. De azóta is, immár csaknem két évszázad óta 
újra meg újra kiadják teljes, rövidített, átdolgozott, kommentált, 
illusztrált formában és többen - még huszadik századi írók is -
regényhősül választották. Népszerűségének jellemzéséül megemlít-
hetjük, hogy a nálánál utóbb sokkal nevezetesebbé vált Giacomo 
Casanova Histoire de ma fuite c. emlékiratának első német kiadása 
Der Zweite Trenck címmel jelent meg 1788-ban; Kazinczy Ferenc 
is megemlékezik vele való találkozásiról (Pályám emlékezete. Bp. 
1879. II. könyv. 85. l.); Baudelaire még háromnegyed évszázaddal 
később is mint a nők világhírű bálványát emlegeti (l. Cltoix des 
maximes consolantes sur l'amour); még Benjamin Franklinnal is meg-
ismerkedett Trenk Frigyes és ő írta a tudós államférfiról e sdlló-
igévé lett mondást: „Eripuit fulmen coelo, sceptrumque tyrannis". 
E mondása is mutatja, hogy Trenk a feudális uralkodók elleni harc 
bajnokaként jelentkezett. 

Amikor nevezetes önéletrajza Európa-szerte egycsapásra népszerűvé 
lett, a francia forradalmat közvetlenül megelőző években, Trenk 
Frigyes már egy egész könyvtárra való, legkülönbözőbb műfajú 
könyv szerzőjeként volt ismeretes, sőt szerelmes versektől politikai 
panilletekig terjedő írásainak gyűjteményes kiadása is megjelent 
már nyolc vaskos kötetben (bibi. 40.). Népszerűségüket nem csekély 
mértékben mozdította elő az az általa sűrűn hangoztatott körülmény, 
hogy e művek jórészét börtönben írta. 

Híressé vált glatzi fogságának és szökésének, majd tízesztendős 
magdeburgi börtönéletének részleteit bőségesen vázolja és színezi ki 
az önéletrajz, de Trenk bebörtönöztetésének tulajdonképpeni okát 
sejtelmes homályba burkolja. „lm Jahr 1743. war ich bis auf s Schuh 
II. Zoli herangewachsen, die Natur hatte mir keine Vortheile ver-
sagt" - írja magáról (bibi. 43. sz. 3 1. l.) s már így a szükséges testi 
tulajdonságokkal felruházva történik vele egy kis kellemetlenség: 
II. Frigyes király Ulrika nevű húgának és a svéd királynak eljegyzése-
kor, az udvari mulatságon valaki levágja hősünk kabátjának szárnyát, 
s ekkor ... „eine groBe Dame sagte mir bey vortheilhafter Gelegen-
heit. - Sie würde mich über meinen Verlust beruhigen ... Der 
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Ausdruck war mit einem Blicke begleitet, den ich geme verstund: 
und innerhalb wenig Tagen war ich der glücklichste Mann in Berlin. 
Es war unsre beyderseitige erste Liebe: und da sie meinerseits mit 
der tiefsten Ehrfurcht verbunden war ... so reuet mich ewig kein 
Unglück, welches aus so edler Quelle sich in mein ganzes Schicksal 
verbreitete - das GeheimniB folgt mir sicher zum Grabe." Tehát 
élete minden bajának, börtönbüntetéseinek alapforrása a magas-
rangú hölgy iránti szerelem, boldog kapcsolatuk, mely első volt 
mindkettőjük életében ... Így biztosítván népszerűségét s önéletraj-
zának sikerét, Trenk Frigyes tovább ontja írásműveit, főként francia 
irodalmi mintaképek, Montaigne, La Fontaine, Montesquieu és 
Voltaire hatása alatt (vö. bibi. 376.), majd a francia forradalom befo-. 
lyására egyre radikálisabb hangon. 1790-ben Magyarországon ad ki 
egész sorozat egyházellenes röpiratot, amivel többek, főként Szaicz 
Leó egri hitszónok heves tiltakozása nyomán éles vitát váltott ki. 
A fellobbanó antiklerikalizmusra aligha volt más oly tüzelő hatással, 
mint Trenk Frigyes. Laczkovitshoz és a Martinovics-mozgalom más 
tagjaihoz baráti kapcsolatok fűzik. Majd Párizsba utazik, itt is ír, 
lapot szerkeszt, a girondisták közé kerül, egy csoportjukkal bebörtön-
zik és 1794· július 25-én lenyakazzák. 
Műveinek népszerűsége változatlan, sőt 1804-ben még magasabbra 

lendül fel: ekkor jelenik meg Thiébault könyve (bibi. 269. sz.), 
amely a nyilvánosság elé tárja a rég suttogott pletykát, hogy az a bi-
zonyos „magasállású hölgy'', akinek szerelme Trenk minden bal-
sorsát okozta, nem más, mint Amália hercegnő, II. Frigyes porosz 
király húga. Ennek lehetőségét a történeti kutatások eredményei is 
alátámasztották (vö. bibi. 176. sz. előszó): a .svéd király leány kérői 
eredetileg Amália hercegnőért érkeztek Berlinbe, őt azonban fondor-
latos nővére, Ulrika lebeszélte a férjhezmenésről s amikor e tanácsot 
követve, Amália visszautasítóan viselkedett a svéd küldöttséggel szem-
ben, Ulrika tettetéssel önmagát mutatta kívánatosnak, s álnoksága 
sikerrel is járt: az ő kezét kérték meg a svéd király megbízottai. Ért-
hető tehát az eljegyzési ünnepségen a rászedett Amália bosszúsága és 
bosszúvágya, mely a jóképű gárdatiszt karjába kergette. És érthető 
a király haragja is, mely e rangon aluli szerelmi viszonyért húgának 
kedvesét sújtotta. 

Érdekes módon tehát Trenk hatásvadászó, a kor divatját kiszolgáló 
emlékiratainak hitelét a történelmi kutatás igazolta: nyilván ez az 
oka annak, hogy népszerűsége - ha nem is a korábbi mértékben -
tovább fennmaradt s alakja még századunkban is kutatások és szép-
irodalmi feldolgozások tárgya . 

. Amália hl!rcegnő azonban csupán első szerelme volt Trenk Frigyes-



nek (igaz, mint jó angyaUt emlegeti mindvégig balsorsában), orosz-
országi szerelmei és mások egymást követték - ő a Casanova-féle 
poligám szerelmi hősök kategóriájába tartozik -, de emezekről még 
ködösebben ír, s történeti hitelüknek meg a velük kapcsolatos ese-
mények hitelességének kérdése nem is jöhet számításba. 

A másik Trenk, Frigyesnek Ferenc nevű unokafivére, kinek apja 
osztrák katonai szolgálatban állt, s ki szlavóniai birtokos lévén, mint 
„a magyar Trenk" szerepel, pandúroknak nevezett csapata élén kegyet-
len hadviselésével és lobbanékony, vad természetével szerzett hírt. 
Ő is kiadta önéletrajzát, ebben a reá szórt vádak ellen védekezik, 
róla is írtak regényt, drámát, bár sokkal kevesebbet, mint Frigyesről. 
Ha jellemének, tetteinek megítélése eltérő is, kétségtelen, hogy szintén 
történelmileg hiteles személy. 

A TRENK-TÉMA BIBLIOGRÁFIÁJA 

(i-vel jelezzük Trenk Frigyes műveit és a vele foglalkozó irodalmat, 
e-vel pedig Trenk Ferenc műveit és a vele foglalkozó irodalmat.) 

Trenk Ferenc és Trenk Frigyes mt1vei 

r. e Leben und Thaten des Panduren-Anführers Franz, Freiherrn 
von der Trenck. 174r. 

2. e Merkwürdiges Leben und Thaten des Welt-berühmten Herrn 
Francisci Frey-Herrn von der Trenck. Frankfurt-Leipzig 
1745· 

3. e ua. 1747. 
4. e ua. 1748. 
5. e Merkwürdiges Leben und Thaten des alten Freyherrn Franz 

von der Trenck. Frankfurt-Leipzig [cca 1748.]. 
6. i Araxane ein erdichtetes Trauerspiel. Wien 1754· 
7. e Comandante de' Panduri Barone di Trenck. Memorie scritte 

da lui medesimo e date in luce dall'abbate Pietro Chiari. 
Helmstadt 1764. 

8. i Memorie del Friedrich Baron Trenck. Date in luce dall'abbate 
Pietro Chiari. Helmstadt 1764. 

9. i ua. 1-2. köt. Helmstadt 1864. 
10. i Sammlung verm.ischter Gedichte. Frankfurt-Leipzig 1767. 
l r. i ua. 1769. 
12. i Alexander. Trauerspiel. München 1771. 
13. i Der Macedonische Held in seiner wahrhaften Gestalt. Coppen-

hagen 177I. 
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14. i SamtlicheWerke und Gedichte. Aachen r772. 
15. i Der Menschenfreund ... für das Jahr 1772. l-2. kötet. 

Aachen 1772. 
16. i Vö. 13. sz. Aachen 1773· 
17. i Beantwortung auf die in französischer Sprache erschienene 

Schmahschrift. Aachen 1773· 
18. i Verliebte Gedichte eines Gefangenen. Aachen 1774· 
19. i Der Menschenfreund ... für das Jahr 1775. 1775. 
20. i Politische Anmerkungen. 1775· 
21. i Vertheidigung der Anno 1772 in Aachen geschriebenen 

Wochenschrift der Menschen-Freund. Aachen 1775· 
22. i Gedanken eines Deutschen am Namenstage unseres Reichs 

Oberhaupts. Aachen 1775. 
23. i Das Schicksal des Canarivogels. [cca 1780.] 
24. i Trauerrede bey dem Grabe unserer groBen Monarchinn 

Maria Theresia. Wien 1780. 
25. i Discours au tombeau de la Grande Marie Therese. Traduit ... 

par l'auteur merne. Vienne 1780. 
26. i Trauer-Gedicht bey dem Grabe der grofien Maria Theresia. 

Wien 1780. 
27. i Der furchtsame Kadet im Türkenkriege. Pest und Ofen 1780. 
28. i Schriften des Abbten Beaudran. 1-3. kötet. Wien 1780-

1781. 
29. i Trauergedicht und Rede bei dem Grabe der groBen Maria 

Theresia. Wien 178 I. 
30. i Meine Gedanken über die unsichtbare Leibeigenschaft des 

Königreichs Böheim. Wien-Prag 17f12. 
31. i ua.Wien 1782. 
32. e Memorie del Barone di Trenck, Comandante de' Panduri. 

2. kötet. Venezia 1782. 
33. i P. Pavian, Voltaire und kh inden Unterwelt. Berlin-Leip-
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Lebensgeschichte. 1-2. kötet. 1786. 
36. i Der macedonische Held in wahrer Gestalt. 1786. 
37. i Vö. 33. sz. Berlin-Leipzig 1786. 
38. i Trauerrede bei dem Grabe Friedrichs des Grofien Königes in 
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3. kötet.Wucherer,Wien 1787. 
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46. i ua. 1-3. kötet. Bourdeaux, Berlin 1787. 
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48. i ua. Zweyte, rechtmaBige und verbesserte Auflage.Wien 1787. 
49. i ua. 1-3. kötet. 1787. 
so. i ua. 1-2. kötet. 1787. 
s1. i ua. 1-2. kötet. Leipzig 1787. 
p. i La vie de Frédéric, baron de Trenck ... traduite ... par M. 

le Baron de B***· 1-2. kötet. Metz 1787. 
S3· i Kort og fuldstaendig Udtog af Baron Friderich von Trenks 

merkvaerdige Levnets-Beskrivelsc. Kiöbenhavn 1787. 
S4· i Das Schicksal der Frau Justitia bey allen Höfen Europens. 

1787. 
SS· i ua. Berlin 1787. 
s6. i ua. Braunschweig 1787. 
S7· i ua. Leipzig 1787. 
s8. i Letzte Unterredung Friedrichs des GroBen in der Todesstunde 

mit Pater Pavian.Wien 1787. 
S9· i ua. 1787. 
60. i Vö. 35. sz. 1-3. kötet. Berlin 1788. 
61. i ua. 1-3. kötet. Breslau 1788. 
62. i Vö. s2. sz. 1-2. kötet. Metz-Paris 1788. 
63. i La vie de Frédéric, baron de Trenck ... traduite ... par M. 

le Tourneur. 1-4. kötet. Berlin-Anvers 1788. 
64. i ua. 1-3. kötet. Berlin-Paris 1788. 
6s. i ua. 1-3. kötet, utánnyomás. Berlin-Paris 1788. 
66. i ua. 1-3. kötet. Amsterdam, Leide, Rotterdam ez Utrecht 

1788. 
67. i Merkwaardige Levensgeschicdcnis van Fredrik Vrijheer van 

dcr Trenck. 1-3. kötet. Amsterdam 1788. 
68. i Baron Friderich von der Trencks maerkvaredige Levnets-

beskrivelse. 1-2. kötet. Kiöbenhavn 1787-1788. 
69. i (Tállyai Dániel:] Báró Trenk Fridrik emlékezetre méltó 

életének históriája. 1-3· kötet. 1788. 
70. i Vertheidigung der Lebensgesichtc Friedrichs Freyh. von 

der Trenck. Berlin 1788. 
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71. i ua. Wien-Berlin 1788. 
72. i Friedrich Freiherr v. d. Trencks merkwürdige Lebensge-

schichte. Marburg 1788. 
73. i KurzgefaBte Lebensgeschichte des Freyherrn von der Trenck. 

Bregenz 1788. 
74. i Trenck. 1788. 
75. i Vö. 36. sz. Frankfurt 1788. 
76. i Neue Art zu beten. Wien 1788. 
77. i Trencks Gedanken bey dem Grabe des jungen Grafen Friess. 

Wien 1788. 
78. i Les Méditations de Frédéric, Baron de Trenck, dans sa prison 

de Magdebourg. Paris 1788. 
79. e Vö. 5. sz. Frankfurt-Leipzig 1788. 
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Gedichten vermehrt. 1-3. kötet. Wien 1788. 
81. i Mémoires de Frédéric, baron de Trenck, traduits par lui 

merne. 1-3. kötet. Strassbourg-Paris 1789. 
82. i The life of Baron Frederic Trenck ... translated ... by 

Thomas Holcroft. 1-4. kötet. London 1789. 
83. i Vö. 70. sz. Dresden 1789. 
84. i Vö. 40. sz. 1-8. kötet. Wien-Berlin 1789. 
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86. i Trenck contra Mirabeau. Leipzig 1789. 
87. i Correspondance entre le Diable et M. le Comte de Mirabeau. 

1789. 
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kötet. Wien-Berlin 1789. 
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90. i Antwort an den elenden Entlarver des Trenck. Pest-Ofen 

1790. 
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Hermannstadt 1790. 
92. i Bilanx inter potestantem Imperantis et Ecclesiae. 1790. 
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öszvemérte Trenck. 1790. 
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Trencks Empfindung bei seiner ersten Audienz. Wien 
1790. 
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Halotti beszéd Ilik József római császárnak sírja felett. 1790. 
Rövid beszéd II. József császár sírja felett Trenck Fridrik 
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által. Mindenes Gyűjtemény (Révkomárom). 1790. Ill. 
kötet, 3 90. 1. 
Triumphlied und Gedanken am Namens- und Krönungstage 
Leopold II. Römischen Kaisers als Erb-König in Ungarn. 
Pest-Ofen 1790. 
Die mit Sehnsucht wartenden Untertanen auf die Ankunft 
ihres neuen Herrn in Ungarn. Pest-Ofen-Kaschau 1790. 
Friedrich von der Trenck: Franz Freyherrn von der Trenck ... 
wahrhafte Lebensgeschichte. 1790. [Különnyomat a 1'1erk-
würdige Lebensgeschishte 3. kötetéből.] 
Abbitte und Ehrenerklarung an alle die, welche in etwas 
durch meine Schriften beleidigt habe.Wien 1390. 
Vö. 40. sz. 9., IO. kötet. Strassburg 1791. 
Nachtrag zur Lebensgeschichte Friedrichs Freyherrn von der 
Trenk. Vierter und merkwürdigster Band. Altona 1792. 
The life of baron Frederic Trenck. 1-4. kötet. Boston 1792. 
Gedicht bey der Uebersicht scines Schicksals. Berlin 1792. 
Trencks Monathsschrift für das Jahr 1792. Altona 1792. 
Vö. 128. sz. Leipzig 1793 
Vö. 82. sz. 1-4. kötet. London 1788-1793. 
Trencks Trauerrede bey dem Blutgerüste Ludwig's des 
S·echzehnten. Altona 1793. 
Journal de Trenck, ouvrage politique, critique et philosophi-
que dédié aux défenseurs des droits de l'homme. Paris 1793. 
Priere de guerre des citoyens frani;ois, pour contraster celle 
des Prussiens ... traduite dujournal de Trenck, par lui-meme. 
Paris 1793· • 
Le Raisonneur sur les nouvelles de l'Europe. Paris 1793. 
Vö. 82. sz. 1-4. kötet. London 1794· 
ua. 1-3. kötet. London 179S· 
Ende der Lebensgeschichte Friedrichs von der Trenck ... 
Fünfter, letzter und allermerkwürdigster Band. Paris-Altona 
1796. 
Der Geniestreich aller Geniestreiche. Paris-Altona 1796. 
Schriften. 1-2. kötet. Leipzig 1799. 
Vö. 82. sz. 1-3. kötet. London 1800. 
The Life and Surprising Adventures of Fred. B. Trenck. 
1802. 
Vö. s. sz. Wien 1807. 
Vö. 3S· sz. 1-2. kötet. Leipzig 1811. 
Vö. 82. sz. 1-3. kötet. London 1817. 
The surprising Adventures of Fr. B. Trcnck. 1820. 
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Friedrich Freyherr von der Trenck. Sein Leben und denk-
würdige Schicksale. Merseburg l 822. 
Leben und denkwürdige Schicksale des Freiherrn von der 
Trenck. Quedlinburg-Leipzig [cca 1822.]. 
Mémoires et captivité de Frédéric, B0 n de Trenck, rédigés 
et mis en ordre par M. Paul de P ... 1-2. kötet. Paris 1822. 
Vö. i48. sz. 1826. 
Trenck. Kurzer Auszug aus der merkwürdigen Lebensge-
schichte. Reutlingen 1830. 
Vö. 82. sz. 1835. 
Die Trencks. 1-2. kötet. Leipzig 1837. 
The life of Baron Frederic Trenck. London 1844. 
Leben und Schicksale des Abenteurers Friedrich Freiherm 
von der Trenck, nebst ... Anekdoten und Charakterzüge aus 
dem Leben ... des berühmten und berüchtigten Panduren-
Anführers Fianz Freiherr von der Trenck. Leipzig l 846. 
Merkwürdige Lebensgeschichte des Freiherm Friedrich von 
der Trenck. l-3. kötet. Zittau 1846. 
The life of Baron Frederic Trenck. Albany 1853. 
Aventures du baron de Trenck d'aprés ses mémoires par 
Paul Boiteau. Paris 1853. 
Leben und Abenteuer des Baron Friedrich Trenck. Leipzig 
1855. 
Leben und Abenteuer des Freiherm von der Trenck. Nach 
dem Französischen. Leipzig 1860. 
Merkwürdige Lebensgeschichte ... Sinnbilder ... Frau Jus-
titita. Volksbibliothek deutscher Klassiker IX-X. kötet. 
Berlin 1867. 
Memoiren des Freiherm Friedrich von der Trenck. Berlin 
1869. 
Trenck, Seine schrecklichc Gefangenschaft und wunderbare 
Flucht. Wien 1872. 
Memoirs of F. B. Trenck. London 1878. 
ua. London 1885. 
The life and adventures of Baron Trenck. Translated by T. 
Holcroft. l-2. kötet 1886. 
Memoire del Barone Federico di Trenck. Tradotte ... da 
A. Courth. Milano 1888. 
Memoiren des Freiherm Friedrich von der Trenck. Berlin 
[cca 1890.]. 
Memoiren. Bem [ cca 1890.]. 
Merkwürdige Lebensgeschichte. Stuttgart [cca 1890.]. 
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Merkwürdige Lebensgeschichte. Leipzig [cca 1890.]. 
Vö. 166. sz. London 1893. 
Trenck Frigyes élete és csodálatos kalandjai. Fordította Ilosvai 
Hugó. Bp. 1903. 
Lebensgeschichte. 1-2. kötet. München-Leipzig 1912. 
Der Gefangene Friedrichs des GroBen. Dresden 1921. 
Adventures of Frederick, Baron Trenck. London 1927. 
Die Denkwürdigkeiten des Freiherm Friedrich von der 
Trenck mit der Geschichte des ... Franz Freiherrn von der 
Trenck. 1-2. kötet. Lcipzig 1929. 

Trenk Ferencről és Trenk Frigyesről 

Wiener Diarium (Wien). 1752. 36. sz. 
ua. 1753· 41. sz. 
ua. 1760. 95. sz. 
Franz Anton Tewis: Der entlarvte Menschenfreund. Düssel-
dorf 1773. 
ua. Düsseldorf 1775· 
Franz Anton Tewis: Nachgedanken. 1776. 
Vö. 180. sz. 1779. 65. sz. 
Realzeitung (Wien). 1782. 329. 1. 
P. Fast:Widerlegung dcr gottlosen Schrift P-Pavian, Voltaire 
und ich. Wien 1784. 
Realzeitung :wien). 1784. 342. 1. 
Björnstahl: Reise. Amsterdam 1778-1784. 5. kötet 30., 
78. 1. 
Wiener Zeitung (Wien). 1784. 576., 631. 1. 
Das graue Ungeheuer. Breslau 1784. 352-355. 1. 
Vö. 191. sz. 1785. 2713. 1. 
Allgemeine Literatur-Zeitung Gena). 1785. IV. 96. h. 
ua. 1786. IV. 323., 452., 550. h. 
ua. 1787. IV. 418. h. 
Friedrich Wadzek: Wahrhafte Beleuchtung der Lebensge-
schichte des Freyherrn von der Trenck. Leipzig 1787. 
Johann Gottfried Bremer: Ueber den Charakter und die 
Schicksale des Freiherm von der Trenck. Berlin 1787. 
J. J. v.W.: Voltaire und Trcnck. 1787. 
J. Chr. Sigismund Grüner: Trenck, Harlekin und Minos. 
1787. 
Johann Martin Weimar: Eleonore, Grafin von ,.,_Ulefeld. 
Strasburg-Wien 1787. 
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J. Bernoulli: Sammlung kurzer Reisebeschreibungen. Berlin 
1781-1787. 2. kötet 185-186. 1. 
Vö. 191. sz. 1787. 906., 2070., 2084. 1. 
Brünner Zeitung (Brünn). 1787. 71., 503., 621. 1. 
Schauspiel nach den neuesten Begebenheiten. Erfurt 1787. 
939--95 I. 1. 
Vö. 194. sz. IV. 550. h. 
Vö. 192. sz. Breslau 1787. 
Vö. 197. sz. 1788. 

Wahrhafte Erzahlung der Schicksale des gewesenen Kaiser-
lichen Reichs-Hofraths Grafen von Gravenitz zur Rechtferti-
gung gegen die Beschuldigungen des Freyherrn von der 
Trenck. Frankfurt-Leipzig 1788. 
Johann Gottfried Bremer [Gabelhoffer?]: Etwas über die 
Beleuchtung der Trenckischen Lebensbeschreibung. Berlin 
1788. 
Leopold Baron Hirsch: Anti-Trcnck. Potsdam 1788. 
Frater Robustus (Flavian Landthaler): Tauget der Freyherr 
von der Trenck noch zur menschlichen Gesellschaft? 1788. 
Lebensszenen der Freyherrn von der Trenck in Briefcn. 1-2. 
kötet. Frankfurt-Leipzig 1788. 
J. L. Gabiot: Le Baron de Trenck, ou le prisonnier prussien. 
Paris 1788. 
Grossin: Staatenjoumal. Bcrlin-Leipzig 1788. 66-71. 1. 
Zittausches Tagcbuch (Zittau). 1788. 183. 1. 
Lcbensgeschichtc des Franz Freiherrn von der Trenck . . aus 
bewahrten Urkunden gcsammclt. Wien 1788. 
Vö. 194. sz. 1788. 1. 232„ 407. h. 
ua. 1789. III. 237. h. 
Joseph Pochlin: Fortgesetzte Geisel der jctzigen Aufklarungs-
fantasten. 1789. 
C. v. Brockdorff: Merkwürdige Lebensgeschichte ... ein 
Gegenstück zu Trencks Leben. Berlin 1789. 
Lettres et aventures d' Alexandre de Schell. 1-2. kötet. 
Paris 1789. 
Vö. 191. sz. 1789. 1662. 1. 
Novellen aus dem Archiv der Wahrheit. Germanica. 1789. 2. 
kötet. 37-38. 117. 1. 
Mihályi Kovács István: Trenk Frigyes báró életének histó-
riája magyarul és németül. Mindenes Gyűjtemény (Révko-
márom). 1789. 1. 92-96., 97-106., 113-117., II. 349-
351. 1. 

18 Jókai: A két Trenk 
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Trinck. Ein paarWorte übcr die Trenckische Trauerrede am 
Grabe Joseph II. Wien 1790. 
Katona István: Trenckii Bilanx pondcre vacua. 1790. 
ln libellum illustr. dni. liberi baronis a Trenck Bilanx intitu-
latum. 1790. 
Tóth Farkas: A' Trenck tsúfos ember. 1790. 
Sera Trenkii poenitudo seriaque libellorum infamium retracta-
tio. 1790. 
Szaicz Leó: Responsum Latinum delarvantis Anti-Trenkii 
ad responsum germanicum delarvati Trenkii. 1790. 
Trenck életének helybe-hagyása. [cca 1790.]. 
Szaicz Leó: Der entlarvte Trenck. Pesth 1790. 
L. Fr., Friedenlieber (Szaicz Leó): Die verlarvten Feinde der 
Kirche und des Staates. Pozsony 1790. 
Johann Radlinger: Auch ein lyrischer Gesang an Friedrich 
Frcyherrn von der Trenck von einem Bürgersohne zu Pest. 
1790. 
Vö. 194. sz. 1790. IV. 333. h. 
Briefe und Begebenheiten Alexanders von Schell. 1-2. kötet. 
Lübeck 1790. 
Denina: La Prusse littéraire sous Frédéric II. Berlin 1790. 
3. kötet 409-414. 1. 
Vö. 191. sz. 1790. 1428. 1. 
Anekdoten. Charaktcrzüge von Kaiser Joseph II. Wien-
Leipzig 1790. 3. kötet. 32-33. 1. 
Szatsvay Sándor: Magyar Kurír. 1790. 1109. 1. 
Eberhard Friedrich Hübner: Franz von der Trenck. 1-3. 
kötet. Stuttgart 1788-1790. 
Vö. 194. sz. 1791. L 535. h. 
Szaicz Leó: Der Kampf mit dem Waldschnepf. 1791. 
Szaicz Leó: A Trenk mérő serpenyőjének öszvetörése. Pest 
1791. 
Ph. Thicknesse: A years journey. London 1791. XIV. 
14. 1. 
William Willibald Stricgel v. Striegclsheim: Frage, wer und 
was ist Friedrich Freyherr von der Trenck? [A világ teremté-
sétől számított:] 5741. 
Oberdcutsche Allgcmeine Literatur-Zeitung. 1792. II. 749. h. 
Joseph Julius Gabelhoffer: Beitrage, Beleuchtungen und 
rechtlichc Urkunden zu Trencks Lebensgeschichte. Wahr-
heitsburg (Wien) - 1793. 
Johann Gottlob Semmler: Sendschreiben an den National-
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Convcnt und den Jacobiner-Club in Paris den berüchtigten 
Freyherrn Friedrich von der Trenck bctrcffend. r793. 
Vö. r91. sz. 1793· 28., 1099. !. 
Dcr Volksfrcund (Wicn). 1793. V. 70. !. 
Johann Gottlob Scmmler: Charakterzügc dcs Frcyherrn 
Friedrich von dcr Trcnck. Leipzig 1794. 
Nachruf an den unruhigen Kopf des Freyherrn von dcr 
Trenck. Wien 1794 
ua. 2. kiadás. Wicn 1794· 
Vö. 191. sz. 1794· 2406. !. 
Vö. 194· sz. 1795· Int. BI. 813. h. 
Vö. 221. sz. l-3. kötet. Altona-Leipzig 1796. 
Vö. 194· sz. 1797· II. 367. h. 
Vö. 191. sz. 3726. h. 
Briefe eines Eipeldauers. Wien 1785-1797. XIII. 43-45. !. 
Schummel: Reise durch Schlesien. Breslau 1797. 233-
234. 1. 
J. Richter: Die Eipeldauerbriefe. München 1797· I. kötet. 
46-47. !. 
Der Tempel des Nachruhms.Wien 1797. 1. kötet. 161. !. 
Chr. G. Assmann: Rcise im Riesengebirge. Leipzig 1798. 
3 8. !. 
Vö. 191. sz. 1800. 2986. !. 
ua. 1801. 57., 1025. !. 
Lcbcnsbeschreibung der merkwürdigsten Personen, welche 
guillotinicrt wurdcn. Augsburg 1801. I. 88-98. !. 
Dicudonné Thiébault: Mes souvenirs de vingt ans de séjour 
a Berlin. Paris 1804. l-3. kötet. 
Samuel Baur: Galerie historischer Gema!de aus dem acht-
zehnten Jahrhundert. Hof 1805. IV. 19-24. !. 
Trenck's Panduren. Erneuerte Vatcrlandische Blatter (Wicn). 
1817. 63. !. 
F. L.W. Meyer: Fr. L. Schrödcr. Hamburg 1819. 12. !. 
Des Pandurenobcrst Trenck Lebensende. Archiv fiir Ge-
schichte, Statistik, Literatur und Kunst. 1824. 103. sz. 
Charles Joseph Emmanuel, Prince de Ligne: Mémoires et 
mélanges historiques et littéraires. Paris 1827-1829. 
Dcr Pandurenoberst Franz Freiherr von der Trenck. Das 
Inland (München). 1829. 147-173. !. 
A. E. Scribe-G. Delavigne: 0 Barao deTrenck. Comedia em 
2 actos. Archivo Thcatral, ou colleci;ao selecta dos mais 
modernos dramas do Theatro Francez. Lisboa 1838. 3. kötet. 

41I 
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Trenk báró életrajza. Rajzolatok (Pest). 1838. II. 7. sz. 53-55.I. 
]. Lehmann: Trenck vor dem Revolutions-Gericht. Magazin 
für die Literatur des Auslandes (Berlin) 1841. 37. sz. 
ua. Didaskalia (Frankfurt). 1841. 91-93· sz. 
Realis: Die Panduren des Freiherrn von Trenck. Franki 
Sonntagsblatt (Wien). 1844. S. 129. 
Luka Ilié: Baron Franjo Trenk. i slavonski panduri. Zagreb 
1845. 
Franz Graffer: Kleine W iener Memoiren, historische Novellen, 
Genrescenen, Fresken.Wien 1845. II. 94. 1. III. 294. 1. 
Beda Dudik: Die letzten Tage des K. K. Pandurenoberst 
Franz Freiherm von der Trenck. Oesterreichische Blatter 
für Literatur und Kunst (Wien). 1845. 13. sz. 
F. W. Barthold: Die geschichtlichen Persönlichkeiten in 
Casanovas Memoiren. Berlin 1846. 2. kötet. 274-276. 1. 
Realis: Szygraischer Rechtshandel. Ein Scherz von Franz 
Trenck. Anton Köhler: Curiositaten und Memorabilien-
Lexikon vonWien. 1. kötet.Wien 1846. 357. 1. 
Oesterreichischer Soldatenfreund (Wien). 1848-1849. I. 
füzet. 
Begegnungen mit Friedrich von der Trenck. Josephs Ant-
wortschreiben an ihn. Franz Graffer: Josephinische Curiosa. 
Wien 1848. 3. kötet. 188-196. 1. 
Une victime du grand monde. Bordeaux [cca 1850.]. 
August Paul: Trenck und der Aachener Advokat Dr. Carlier. 
[cca. 1850.] 

W. Herchenbach: Fr. von der Trenck. Mühlheim [cca 1850.] 
F. Wencker: Trenk der Gefangene Friedrichs des Grofien. 
Dresden [cca 1850.] 
Aus dem Leben des Baron Trenck. Nachtseiten der Gesell-
schaft. Leipzig 1851. 2. sorozat. 8. kötet. 96-160. 1. 
H. E. R. Belani (K. Ludw. Haeberlin): Hohe Liebe. 1-3. 
kötet. Leipzig 1853. 
Spaziergange durch Brünn. ln der Gruft der PP. Capuziner. 
Franz Freiherr von der Trenck. Neuigkeiten (Brünn). 1855. 
3 I., 32. sz. 
Geheimnisse des Spielberges. Der Pandurenoberst Franz Frei-
herr von der Trenck im Sterben und sein Testament. Die 
bösen Tage in Cham. Brünner Anzeiger (Brünn). 1856. 32-
37., 46. sz. 
Ludwig von Alvensleben: Friedrich von der Trenck. 1-3. 
kötet. Celle 1860. 



297.e 

299. i 
300.e 
30I. i 

302. i 
303. i 

304. i 

305. i 

306. i 

307. e 

308. e 

309. i 

J 10. i 

3II. i 
312.i 

313. i 

314. e 

315.i 

316.i 
317. i 
318. i 

Ludwig von Alvensleben: Der österreichische Panduren-
Oberst Franz von der Trenck. l-3. kötet. Celle 1860. 
Levin Schücking: ln den Cascmatten von Magdeburg. Gar-
tenlaube (Leipzig). 1860. 19-22. sz. 
Levin Schücking: Dcr Arcier. uo. 1860. 36-39. sz. 
Levin Schücking: Huszar und Pandur. uo. 1860. 45-48. sz. 
Levin Schücking: Der Festungs-Commandant. uo. 186r. 
3-5. sz. 
Levin Schücking: Eines Kriegsknechts Abenteuer.Wien 1861. 
Julius Petzholdt: Die verdachtige Trenckschrift. Neuer 
Anzeiger für Bibliographie und Bibliothekwissenschaft 
(Dresden) 1864. 4. füzet. 
George Hild: Des Freiherrn von Trenck letzte Stunden. 
NikolsburgerWochenblatt. 1864. 33-36. sz. 
Ludwig von Alvensleben: Denkwürdigkeiten aus dem Leben 
des Freiherrn Friedrich von der Trenck. l-3. kötet. Celle 
1865. 
Octave Fcré-D. Saint-Yves: Le Baron de Trenck. 1-10. 
kötet. Paris l 86 5. 
Frantikk Trenk vüdec rak. pandurüv. Z nemciny prelozyl 
A. H. Sokol. Brünn 1865. 
C. V.: Die Ruhestatte eines Ruheloscn. Gartenlaube (Leip-
zig). 1865. 22. sz. 
Trenck's GcfangniBbibel und ihre Blutschrift. uo. 186. 6-7. 
sz. 
Julius Petzholdt: Die Literatur über Friedrich v. d. Trenck. 
Neuer Anzeiger für Bibliographie und Bibliothekwissen-
schaft (Drcsden). 1865. 97-104., 137-139., 233-237., 
325. 1. 
ua. uo. l 866. l 54. 1. 
Julius Petzholdt: Fr. v. Erzahlung seiner Fluchtversuche aus 
Magdeburg. Dresden 1866. 
Mémoires de Linguet et de Latude suivis de documents divers 
sur la Bastille et de fragments concernant la captivité du Baron 
dc Trenck. Paris 1866. 
Die Liebe des Pandurcn Trenck. Das Echo Qagemdorf). 1866. 
33-37. sz. 
Trcnck's Fluchtversuche. Berliner Revue (Berlin). 1867. II. 
füzet. 
Keresztesi József: Krónika. Pest 1868. 
Vö. 305. sz. Gartenlaubc (Leipzig). 1868. 155-156. sz. 
Clemence Robert: Le Baron de Trenck. Paris [cca 1870.) 
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Der Diplomat mit der Sense. Deutsche Familienblatter 
(Stuttgart). 1876. 70. 1. 
Vö. 311. sz. uo. 2. füzet. 38-41. l., 3. füzet. 79-84. l. 
Andreas Türheim: Feldmarschall Otto Ferdinand Graf von 
Abenspcrg und Traun. Wien 1877. 160„ 166., 188„ 199., 
209., 210., 270., 400. 1. 
Andreas Türheim: Feldmarschall Ludwig Andreas Graf von 
Khevenhüller-Frankenburg. Wien 1878. 155-157. 1. 
Kazinczy Ferenc: Pályám emlékezete. Bp. 1879. II. 85. l. 
Geheimnisse des Spielberges. Brünn und Wien 1881. 20-21. I. 
Memoiren Trencks. Seine Liebschaften. Berlin 1882. 
Alfred von Reumont: Friedrich von der Trenck in Aachen. 
Aachen 1884. 
Emile Duval: Les gobelets du baron de Trenck. Paris 1885. 
Dudás Gyula: A pandúrok 1741-1748. Hazánk. III. 1885. 
307-315. 1. 
Dús László: Antiklerikális vers 1790-ből. Hazánk. IV. 1885. 
637. 1. 
Ballagi Géza: A politikai irodalom Magyarországon. Bp. 
1888. 472-473. !. 
R. Litzmann: F. L. Schröder. Hamburg-Leipzig 1890. I. 
50. !. 
Ceroni: Ricerche ed appunti il Baron di Trenck e Federico 
II. Napoli 1891. 
Jókai Mór: A két Trenk. Pesti Hírlap (Bp.) 1892. 
ua. 1-2. kötet. Bp. 1893. • 
Jókai Mór: Trenk Frigyes. Pesti Hírlap (Bp.) 1893. 
Jókai Mór: Feindliche Polc. Übersetzung von Ludwig Wechs-
ler. 1-2. kötet. Stuttgart 1894. 
Vö. 333. sz. Bp. 1895. 
Jókai Mór: Ein entgleister Stern. Übertragung von Ludwig 

Wechsler. Robert Friese. Leipzig 1895. 
ua. 2. kiadás. Leipzig 1895. 
ua. Neuparts Naclúolger. Leipzig 1895. 
Vö. 336. sz. Leipzig 1896. 
Vö. 338. sz. Leipzig 1896. 
Somogyi József: Trenk Frigyes kalandos élete. Bp. 1896. 
Jókai Mór: A két Trenk - Trenk Frigyes. Bp. 1898. 
Jókai Mór: Ein entgleister Stern. Gnadenfeld. Leipzig 1899. 
Ferdo Sisié: Franjo barun Trenk i njegovi panduri. Zagreb 
1900. 
Vö. 269. sz. Stuttgart 1901. 2. kötet. 179-191. 1. 
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Vö. 342. sz. Bp. 1904. 
ua. Rp. 1906. 
Marczali Henrik: Az 1790-179r. országgyűlés. Bp. 1907. 
Felix Albini: Baron Trenck. - Barun Trenk, Kroatisch von 
Milan Smrekov.Wien-Leipzig 1908. 
Felix Albini-A. M. Willner-Robert Bodansky: Trcnck 
báró. Ford.: Hervay Frigyes. Bp. 1910. 
Vö. 342. sz. Bp. 1910. 
F. Strobl: Geschichte des k.u.k. Infanterieregimentes. Laibach 
191r. 1. 75-76. !. 
Max von Porthcim-Gustav Gugitz: Ein bibliographischer 
und iconographischer Versuch der Trenck-Literatur. Wien 
1912. 
Kretschmayr: Trenck. NeuesWiener Tagblatt (Wien). 1912. 
242. sz. 
Császár Elemér: A német költészet hatása a magyarra a XVIII. 
században. Bp. 1913. 119. !. 
Vö. 33 r. sz. 1-2. kötet. Bp. 1914. 
ua. Bp. 1916. 
Vicomte E. du Jeu: Trenck. Un aventurier prussien au 18" 
siecle. Paris 1923. 
Viscount E. du Jeu: A Prussian Casanova. 1924. 
Eckhardt Sándor: A francia forradalom eszméi Magyarorszá-
gon. Bp. 1924. 86-88., 123-132. !. 
Uő. Un témoin ignoré de la révolution fran~aisc. Rcvue dcs 
Études Hongroises. 1924. 
H. Sanson: Tagebuch der Hcnker von Paris. Potsdam 1924. 
2. kötet. 596. !. 

Paul Holzhausen: Friedrich von der Trcnck. Kölnische Zei-
tung. 1925. nov. 24. 871., 877., 883., 890., 898., 902. sz. 
melléklet. 

Wilhelm Kayser: Der Pandurenoberst Trenck [cca 1925.] 
Paul Holzhausen: Friedrich von der Trcnck und seine litera-
rische Bedeutung. Sonntagsblatt der Königsberger Hartung-
schen Zeitung. 1926. febr. 28. 99. sz. 
Oskar Teichman: Pandour Trenck ... aus dem Englischen 
von Else Baronin Werkmann. Dresden 1926. 
G. B. Volz: Friedrich dcr GroBe und Trenck. 1926. 
Trencks Denkwürdigkeiten. Forschungen zur Brandcn-
burgischen und PreuBischen Gcschichte. 38. kötet. 1926. 
Bruno Frank: Trenck. Roman eines Günstlings. Berlin 1926. 
Vö. 364. sz. Dresden 1928. 
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Jakob Károly: Trenck Glückwunsch an die Ungam c. köl-
teményének magyar fordításai. Irodalomtörténeti Közlemé-
nyek. 1928. 118. !. 
Vö. 342. sz. Bp. 1931. 
Wilhelm Kayser: Trenck pandurezredes kalandos élete. Ford.: 
Fenyő László. Bp. 1937. 
Pogány Ida: Trenck Frigyes és a francia irodalom. Bp. 1938. 
György Lajos: A magyar regény előzményei. Bp. 1941. 
262-264. 1. 
Vö. 331. sz. Bp. 1943. 
Vö. 367. sz. 1954. 
Benda Kálmán: A magyar jakobinusok iratai. Bp. 1952-
1957. 
Vö. 342. Bp. 1959. 
ua. Bp.-Bratislava 1959. 

Trenk Ferenc és Trenk Frigyes alakja sz(npadon 

383. i Arnoult: Le baron de Trenck ou le Prisonnier prussien. Be-
mutató: Théitre d' Audinot, Párizs 1788. 

384. e Felix Albini: Baron Trenck. Bemutató: Leipzig, [cca 1908.] 
385. e Felix Albini: Trenk báró. Bemutatók: Kiskúnfélegyháza, 

Kispest, Óbecse, Szabadka 1910. 
386. e Felix Albini: 11 Cosacco. Bemutató: Bologna, 1915. 

JÓKAI TRENK-REGÉNYEINEK FORRÁSAI 

Említettük, hogy Jókai könyvtári hagyatékában ma is megtalál-
ható Trenk Frigyes önéletrajzának egy francia és egy német nyelvű 
kiadása. Az előbbi az 1789. évi háromkötetes kiadás, az utóbbi egy 
népszerű, rövidített kiadás, amely (a megjelenés évének feltüntetése 
nélkül) nem sokkal 1892 előtt láthatott napvilágot. Kétségtelen, hogy 
ez a két példány szolgált Jókai forrásául. Ahol hőse Brodovszkynéval 
szerelmeskedik, ott ezt írja Jókai: „Jellemző, hogy ezt az egész szaka-
szát kalandos életének maga Trenk Frigyes kihagyta a 'német' közön-
ség számára készített emlékirataiból; ellenben a 'francia' memoárjai-
ban keresztül enged látni a falon." (207 :17-20). Ha a Jókai rendel-
kezésére álló népszerű német kiadást megvizsgáljuk, akkor azt látjuk, 
hogy rövidített, kivonatolt jellege valóban sehol sincs feltüntetve: 
Jókai tehát joggal hihette a két, nála levő kiadvány alapján, hogy 
Trenk eredetileg egy szemérmesebb német és egy pikánsabb francia 
változatban írta meg önéletrajzát; ha azonban ezt a francia kiadást 
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egybevetjük az eredeti, 1786. évi német kiadással, akkor kiderül, 
hogy a két szöveg teljesen egybevágó. 

Jókai előtt munkája közben ott volt a francia és német nyelvű köny-
ve is. Ezt nemcsak onnan tudjuk, hogy regényében összehasonlítja 
teljességüket, hanem olyan „fizikai" bizonyítékunk is van, hogy a 
francia példány 62. lapján Jókai jellegzetes lila tintájával ejtett foltot 
látunk, a ritkább idegen szavak írásában viszont a német kiadást 
követi, pl. a 10 : 17-18. sorban a francia „soubreveste" és a német 
„superveste" alapján Jókai így írja a szót: „szuperveszte". Következ-
tethetünk tehát a két kiadvány felhasználásának módjára is: Jókai 
jobban tudhatott németül, mint franciául, ezért a német nyelvű szö-
veget használta, de oda-odapillantott a francia kiadványra is, s amint 
az irodalomtörténészek is különös figyelmükre szokták méltatni 
a klasszikusok által utólag törölt szövegrészeket, mint az írói pszüchébe 
bepillantást nyújtó elemeket - úgy ő is kereste és szívesen használta 
fel azokat a részeket, melyekről úgy vélte, hogy „Trenk Frigyes ki-
hagyta a 'német' közönség számára készített emlékirataiból" - ke-
reste azt, ami „keresztül enged látni a falon". 

Trenk Frigyes emlékiratain kívül két olyan művet találtunk, ame-
lyekről kimutatható, hogy Jókai közvetlen forrásául szolgáltak a 
Trenk-regények megírásánál; mindkettő megtalálható könyvtári 
hagyatékában. A két regény Bécsben játszódó fejezeteinél - mint 
a Tdrgyi és nyelvi magyardzatoknál esetenként is kimutatjuk - Moriz 
Bermann Alt- und Neu-Wien (1880) c. igen gazdag anyagot tartalmazó 
díszművéből merített, amely kerületről kerületre, sőt helyenként 
házról házra haladva, plasztikus leírásokkal, történelmi és anekdotikus 
anyagokkal ismerteti az osztrák fővárost. Piotre Artamof La Russie 
historique, monumentale et pittoresque (1862) c. kétkötetes díszműve, 
amint ugyancsak esetenként kimutatjuk, az Oroszországban játszódó 
fejezetek több elemének szolgált forrásául. Mindkét művet Jókai más 
regényeinél is felhasználta, pl. Artamof könyvét a Szabadsdg a hó alatt 
(vö. JKK Regények 36. kötet. 243., 244., 323., 37. kötet. 321.) és a 
Gróf Benyovszky Móric életrajza QKK Regények 52. kötet. 449.), 
sőt az előbbinek Történelmi jegyzetek c. függelékében, az utóbbinak 
pedig 35. lapján maga hivatkozik erre a műre. 

Ha egy-egy más adatot, motívumot egyéb forrásból merített is, 
Trenk-regényeinek túlnyomó részét, alapanyagát, mint említettük, 
az önéletrajz alkotja. 

Ami Amália hercegnőt illeti, kinek neve az önéletrajzban nem sze-
repel, róla azt írja Jókai, hogy nevét „manapság már minden Conver-
sations-Lexikon kifecsegi" (n : 23-24). Ezzel a név köztudomisú 
voltára céloz. 
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JÓKAI ÍRÓI MÓDSZEREI ÉS ESZKÖZEI 

A Heinrich Gusztáv emlékkönyvben jelent meg Bittenbinder Miklós 
szegedi felsőbb leányiskolai tanár Jókai Trenck-regényei e. tanulmá-
nya (Philológiai dolgozatok a magyar-német érintkezésekről, szerkesz-
tette Gragger Róbert. Bp. 1912. 307-12.). E tanulmány fele a két 
Trenk életének ismertetése, másik fele Jókai forrásaival és módszerei-
vel foglalkozik - kizárólag a regényszöveg alapján. Jókai forrásairól 
szólva ezt írja: „Használt történeti kézikönyveket, melyekből néhány 
részletet átvesz, a háborúk leírásában. (Azt, hogy melyek voltak azok 
a könyvek, nem tudtam eddig megállapítani!)" E tanulmánynak, 
melyről Baros Gyula írt rövid ismertetést (Irodalomtörténet. 1912. 
403.), érdekessége az, amit Jókai emlékirat-feldolgozói módszeréről 
mond: „Megdöbbenéssel vettem észre, hogy a nagy regényíró néha 
lapokon keresztül szorosan követi forrását. E művekben igen kevés 
származik magától Jókaitól . . . forrását legtöbbször egészen h(ven, 
csaknem szóról szóra követi (igaz, hogy néha idézőjelbe is teszi). Ki-
hagyja a gyakran hosszadalmas elmélkedéseket (néha még azokból is 
átvesz néhány gondolatot). Olykor rövid(t. . Máskor felcseréli az 
eseményeket, időrendbe álUtja azokat és mélyebb motivációval látja el." 
Bittenbinder ténymegállapításaival egyetérthetünk, de „megdöbbe-
nésével" nem, hiszen már az az általa is hangsúlyozott tény, hogy Jókai 
míg „szorosan követi forrását'', azt egyúttal „mélyebb motivációval 
látja el" egyáltalán nem negatív jelenség. Miután pedig szabatosan 
felsorolta Bittenbinder azokat a módszereket (forráskövetés, kiha-
gyás, rövidítés, felcserélés, rendezés, motiválás), melyekkel Jókai az 
önéletrajzot feldolgozta, ugyancsak szabatos ~lsorolást ad a regénynek 
azokról a tartalmi elemeiről, amelyeket Jókai a saját képzeletéből 
fűzött hozzá az önéletrajz anyagához. Ezek között azonban nem 
választja el a történelmi események leírását, történelmi személyek 
szerepeltetését a kitalált eseményektől és személyektől. 

Mi az előbbiek adatait a Tárgyi és nyelvi magyarázatok között 
mindenütt feltüntetjük, az utóbbiak közül pedig a legfőbbeket -
hogy megmutassuk, hogyan működött Jókai képzelete a Trenk-
regények megírásakor -, az alábbiakban röviden ismertetjük. 

Amália hercegnő férjének, A. Z. hercegnek alakja merőben az 
írói fantázia szülötte (vö. a 17 : 18 sor jegyzetét). Jókai mintázta meg 
Miranda alakját (vö. 55 : l 5 jegyzet): a regény egyik főszereplőjét, 
több hosszú fejezet hősnőjét, alkotva meg az önéletrajznak ebből 
a három vázlatos szituációjából: 1. Trenk Frigyes csapata takarmányt 
rekvirál „Ich selbst aber saB ruhig im SchloBe bey der gnadigen jun-
gen Frau ... Unentschlossen und schaamroth über meine Unvor-
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sichtigkeit, wollte mich eben die gute schöne Frau verstecken ... 
(bibi. 43. sz. 40.) 2. Trenk Frigyes kalandja egykori instruktorának 
házánál: „Meines redlichen Brodowsky und Hauswirthes Frau, ein 
anbetenswürdiges Weibchen, verliebte sich in mich - undankbar 
wollte ich an meinen W ohlthater nicht seyn - der Reitz war so groB, 
sie tru g sich sogar an, mir heimlich nach Wien zu folgen. - Ich 
fühlte, daB ich nicht widerstehen konnte, - Madame Potyphara 
muB nicht so schön gewesen seyn, als Madame Brodowsky war, 
sonst ware der Joseph bey seinem Mantel geblieben. - Mich aber 
hielt eine wahre Ehrfurcht für diese Frau zurück, die mich ihren 
alten garstigen Mann ganz natürlich vorzog: die aber nach wenige 
Tage GenuB, eine lange Reue desto bittcrer, eben so wie ich empfun-
den hatte, weil wir uns doch trennen muBten." (uo. 163.) 3. Trenk 
Ferencet megvádolják, hogy a fogságába esett II. Frigyes királyt meg-
vesztegetési díj ellenében futni hagyta; a vád tanúja egy nő: „ ... eine 
mit Geld bestochene öffentliche Hure aus Brünn, gab sich für die 
Tochter des Feldmarschalls Schwerin aus, und zeugte vor dem Wie-
nerkriegsrechte - - - Sie hatte eben bey dem Ki nige im Bette 
geschlafen, da der Trenck in das Zelt eingetreten, den König gefan-
gen, auch sie nebst ihm, wieder freygelassen ha be." (uo. 62-63.) mind-
össze ennyi az az „alapanyag", amelyből Jókai képzelete Mirandának, 
e Circének, Potifárnénak, széna-szalma tündérnek sokszínű, az ő írás-
művészetére annyira jellemző alakját megteremtette. 

Jókai módszereinek és eszközeinek vizsgálatánál azonban nem 
elégedhetünk meg ezzel a külsőséges elemzéssel, mely csak azt álla-
pítja meg, milyen elemeket milyen írói eszközökkel plántált bele ő 
maga az önéletrajz „nyersanyagába". Megpróbálunk e felszín alá 
hatolni. Ezt az teszi lehetővé, hogy Jókai másik két emlékirat-regé-
nyében olyan „háromszögelési pontok" állanak rendelkezésünkre, 
amelyeknek révén a Trenk-regények írói felfogását „betájolhatjuk". 

A Rab Rábynak, a Gróf Benyovszky Móric életrajzának és a két 
Trenk-regénynek Jókai életművében való elhelyezkedésével foglal-
kozva, már láttuk, hogy a Rábyval kapcsolatos korprobléma, akár-
csak Benyovszky alakja már korábban is - az utóbbi szinte egész 
életén át - foglalkoztatta az írót, míg a Trenk-témával csak alkalom-
szerűen találkozott. Most azt kérdezzük: megnyilvánul-e ez e regé-
nyek irói felfogásában, módszereiben, eszközeiben? Gyanítjuk, hogy 
a főhősök jellemének feltárásánál, tetteik indokolásánál Jókai nem 
ugyanazokkal az eszközökkel él, ha régi „ismerőséről", Benyovszkyról 
vagy Rábyról van szó, mint hogyha „alkalmi" ismeretségét, Trenk 
Frigyest mutatja be olvasóinak. („A másik" Trenket nyugodtan szá-
mításon kívül hagyhatjuk: ez abszolút negatív figura.) 



Benyovszky és Trenk viszonylatában azt a két helyet próbáljuk 
megkeresni, amelyek az egész regényben mintegy gyújtópontjai a hős 
jellemzésének. 

„Benyovszkynak fényes ígéreteket tettek az oroszok, midőn leg-
először fogságba esett náluk: felismerték benne a kiváló hadvezéri 
tehetséget, előtte volt az arany lajtorja, mely a halhatatlanok sorába 
vezet. Lehetett volna gazdag úr, hadvezér a kegytcljes cárnő alatt. 
Még talán egyéb is. (Gyönyörű férfialak volt.) És ő ahelyett válasz-
totta a szabadsághősök sorsát, akiknek díszruhája a fegyvertépterongy, 
érdemrendjeik a sebhelyek: palotájuk a börtön, hírnevük a kigúnyol-
tatás. Ennek a szabadságszeretetnek áldozott fel ifjú nőt, családi tűz
helyt, boldog kis házat és fényes nagy palotát; az édes jelen pillanatot, 
s a távol jövendőt. Aki azt a szabadságszeretetet meg nem érti, aki 
meg nem foghatja, hogy az lehet egy emberre nézve életcél, végzet, 
hivatás, arra nézve Benyovszky Móric nem más, mint egy zavart 
fejű őrült; de aki meglátja benne ezt a világító szikrát, annak Benyov-
szky Móric egy végzethós." (23 : 15-29.) 

„Szép asszonyok, víg cimborák csalogatták a gyönyörűségek út-
jára. Magas urak, hatalmas emberek kínálták fényes katonai ranggal, 
a dicsőség útja is nyitva volt előtte. Okos emberek, törvénytudósok 
felfedezték előtte Trenk Ferenc apjának a végrendeletét, melyben az 
öreg magyar mágnás elzüllött, elátkozott fiát kitagadja minden vagyo-
nából s összes magyarországi birtokaira nézve az unokaöccsét, Trenk 
Frigyest teszi általános örökösévé. ime itt van a gazdagság a kezében, 
törvényes alakban felkínálva ... Ahelyett Frigyes ennek a kitagadott 
nagybátyjának fogta pártját, annak a peres irataival zárkózott be egy 
szűk szobába, írt, dolgozott, kutatott: utazott az ország egyik szélétől 
a másikig, elköltötte annak az igazságára a saját vagyonát, elrontotta 
a saját hivatását." (241 : 26-242 : 9). 

Benyovszky: végzethős. Trenk: (241 : 22) az idealizmus kóbor 
lovagja. Az előbbivel Jókai tudott azonosulni, az utóbbival nem. 
Rokonszenvvel szemlélte, jellemét magyarázta, tetteit indokolta, 
vonzóvá akarta tenni, de nem azonosult vele. 

Hát Ráby és Trenk? Ezúttal a két regény egy-egy meglepően 
hasonló epizódját választjuk az összehasonlítás alapjául. A két agyon-
sanyargatott fogoly börtönében megjelenik egy-egy egérke. 
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Rdbyndl: 

... meg1s akadt szomorú lak-
helyének önkénytes lakótársa. 
Bolond kis állat, aki maga jó-
szántábul vállalkozik örökös fog-
ságra. Egy kis egér. 

Eleinte csak félve ütötte ki a 
fejét az egérlyukból, s óvatosan 
szaladt végig a fal mellett. Az-
után, hogy észrevette, hogy a 
lakótárs kenyérmorzsákat hinte-
get el az útjában, azokat hirtelen 
felszedegette. Látta, hogy többet 
is adnak és jó szívvel. Azután 
megtanult kérni. Közelebb som-
polygott hozzá. Egész a lábáig. 
Látta, hogy nem tapossa el az 
óriás. Felfutott a térdére. A fo-
golytárs a tenyerében nyújtá eléje 
a kenyérmorzsákat; a kis egér-
szív oroszláni bátorsággal indult 
a kísérletnek; a nagy kolossz 
tenyerébe sikamlott, s aztán két 
hátulsó lábára állva a két első 
tenyerébe fogta a kenyérdarab-
kát, úgy majszolta azt, hosszú 
bajuszát táncoltatva, s parányi 
fekete szemeivel a pártfogó óriás 
arcát vizsgálva ... Később egész 
nap ott játszott körüle. Felszaladt 
a földrül a vállára, s mikor le-
feküdt, összevissza szaladgált, paj-
kos táncot követve el a takaró 
pokrócán; bebújt az öltönye 
ujjába, s ott aludt; ha hítta, cin-
cogásával felelt rá, s mintha 
tudná, hogy mi fáj neki, mikor 
szemeit lehunyta, nekiállt annak 
a bilincsnek a kezén, s dkezdte 

Trenknél: 

. Trenk Frigyes ásta a föld 
alatti csatornát, hogy börtönéből 
kiszabaduljon, egy más élő lény 
meg egy ellenkező lyukat fúrt, 
mely az ő börtönébe vezetett: 
egy kis egér. 

Két éven át volt ez a parányi 
állat Frigyes állandó lakótársa, 
mulattatója, aki ott táncolt a 
térdein, a tenyeréből evett, a 
füttyentésére előjött a lyukából. 
Ha inasok volnánk, akik a lélek-
vándorlásban hisznek, azt kellene 
elfogadnunk, hogy a kis állatká-
ban a szép Jelvira lelke lakott, aki 
szerelmesét ily alakban jött föl-
keresni. Frigyes csak minden 
harmadnap folytatta az akna-
ásást. . . . Az ... „otthon" töltött 
éjszakákon az egérke folyton ott 
szaladgált a börtönében, s rági-
csálta az ajtaját, mintha ő akarná 
azt a fogoly számára kercsztiil-
fúrni. 

[A porkolábok felfedezik az 
egérkét, átviszik az őrszobára, 
hogy ott is produkálja magát, de 
a kis állat vissza szökik Trenk-
hez.] 
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azt finom fogaival rágni. Utóbb 
egészen odaköltözött hozzá, az 
ágya szegletébe, s csak olyankor 
szaladt odujába haza, mikor az 
ajtónyikorgást hallotta. Nem is 
mulasztá el Rab Ráby kegyes 
oktatásokat adni neki, hogy ne 
legyen bizalma más emberekhez, 
mert azok núnd - macskák! 

Egyszer aztán ezt az örömét is 
megsokallták. A késő estei val-
latás után hazatérve, hítta a szo-
kásos sziszegéssel az egérkéjét; 
de az nem jött elő. Sok keresés 
után megtalálta azt egy szöglet-
ben felpuffadva. Az egérlyukba 
valaki patkánymérget dugott. Ezt 
is elpusztították. 

Az őrnagy hazavitte a bo-
hókás állatot a feleségéhez. Az 
kalickába tette, diót, marcipánt 
adott neki. De a kis egér nem 
evett semmit, s három nap 
múlva bevégezte egér-életét. Va-
lószínűleg ismét visszaköltözött 
egy szép dauriai princesszbe. Elég 
annak egy egérke-lélek. Mit csi-
nálna egy oroszlán lelkével? 

A három részlet közül az első - a kis egér megjelenése - igen 
hasonló. Már a másodikban, az egérke és a fogoly barátságának 
történetében szembeszökő a két regény különbsége. A Rab Rábyban 
a részletesség, a képek, a hangulatteremtés Jókai-féle mesteri eszközei 
mind azt mutatják, hogy az írónak „szívügye" - bizonyára nem a 
kedves állatka, hanem az, akit meglátogat; a.Trenk Frigyesben mind-
ezt a groteszk lélekvándorlási hasonlat helyettesíti. Amott az olvasó-
nak is mintegy személyes társa lesz az egérke - emitt külső szemlélő
ként nézzük az eseményeket. Végül, a harmadik részletben, az egérke 
pusztulásának leírásában végletessé válik a két regény módszereinek 
látható különbözősége. A Rab Ráby olvasójának szíve itt elszorul -
a Trenk Frigyes olvasóját, még ha elábrándoznék is a történteken, 
visszarántja a hűvös szemlélő hangulatába a „szép dauriai princessz" 
lelkére vonatkozó hasonlat. 

S nyilvánvalóan ez is az író célja: a Gr6f Benyovszky M6ric életrajzá-
val az olvasó lelkesedését akarja felébreszteni ifjúságának rajongva 
szeretett hőse iránt, a Rab Rábyval lelkébe akar markolni az olvasónak, 
meg akarja rendíteni, a regény politikai és emberi mondanivalóján 
való hosszas gondolkodásra akarja késztetni, maradandó nyomot 
akar hagyni benne - a Trenk Frigyessel szórakoztatni kívánja. (Nyil-
ván ezért is hagyja abba Trenk történetét ott, ahol, ahol abba a kor 
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történetének, s ráadásul magyar történetének, az 1790-1791-es 
országgyűlésnek súlyos, nemzetünk életében sorsdöntő, tehát köny-
nyű, szórakoztató regénybe nem illő elemei szövődnek.) A nagy 
író pontosan, tudatosan kezeli eszköztárát: különféle szándékainak 
különféle módszerei felelnek meg. 

Végül jegyezzük meg, hogy azokban a részekben, ahol Jókai szinte 
szó szerint követi főforrását, kötetlen, de találó, mondanivalójában, 
hangulatában hűséges, ízes fordítást ad, bár tévedések is előfordulnak. 
Mindkettőre bemutatunk egy-egy példát. Az első egy idézőjelben 
közölt, tehát kifejezetten fordításnak szánt rész: 

W eiber der ersten Klasse bilde-
ten mich als Jüngling, und hicl-
ten mich in Ehrfurcht von Aus-
schweifungen zurück. Weiber 
lehrten mich mannliche Sitten 
im verfeinerten Weltgeschmacke: 
Weiber unterstützten mich mehr 
als Manner im Ungliicke. Meine 
wenig belebte gute Tage habe 
ich W eibern zu danken . . W ci-
ber, schöne und muntereWeibcr, 
erquicken noch gegenwartig mei-
ne mit Altersschwachen, Welt-
eckel und Schwermuth Kiimp-
fende Seele. (bibi. 43. sz. 209.) 

Elsőrendű hölgyek idomítot-
tak, mint ifjút, az ő szerelmük 
tartott vissza a kicsapongásoktól. 
Nők tanítottak férfiúi erkölcsök-
re, finomított ízlésben. Nők se-
gítettek balsorsomban. Életem-
nek kevés boldog napját mind 
nőknek köszönhetem. S még 
most is, éltem alkonyán, a szép 
és vidám hölgyek képesek fel-
éleszteni öregségtől, világgyűlö
lettől, búskomorságtól lankadó 
lelkemet. (JKK 267 : 5-12). 

Az eredeti szöveg félreértéséből származó részlet: 
lm \Vinter 1743 war aber das 

Beylager der Schwestcr des Kö-
nigs in Schweden, der gegen-
wartig verwitweten Monarchinn, 
und Mutter des regierenden Gus-
tavs. (bibi. 43. sz. 32.) 

A következő télen nagy ün-
nepségek következtek a berlini 
udvarnál. Frigyes király nővérét, 
Saroltát, nőül vette a svéd király, 
Gusztáv; annak a nászát ülték 
meg a királyi udvarban. 

QKK lo : s-7). 
Arról nem szólva, hogy a Sarolta név Jókai képzeletének ter-

méke - nem a nősülő svéd király volt Gusztáv, hanem annak a fia. 
Az ilyen szövegfélreértés azonban kivétel és jórészt annak a követ-
kezménye, hogy ezen a helyen az eredeti szöveg nehézkes, bonyolult. 
Ahol Jókai az emlékiratok eredeti szövegét követi, ott túlnyomórészt 
olyan pontosan, híven fordít vagy kivonatol, mint az előbb idézett 
részben. 
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IRODALOM 

1892-ben, Jókai jubileumának előkészületi évében a magyar sajtó 
igen bőven közölt vele kapcsolatos cikkeket, híreket. Ez utóbbiak 
között igen szerény helyet foglalnak el a Trenk-regények előzetes 
hirdetései. A Pécsi Figyelő 1892. márc. 23-i számának Mr1vészet, 
irodalom rovatában jelenik meg ilyen előzetes híradás „a Trenk c. 
történeti regény" megjelenéséről. Ugyanez a lap szept. 28-i számában 
a Pesti Hírlapnak csinál propagandát azzal, hogy már olvasható benne 
„a Két Trenk", majd dec. 24-én, immár a Trenk Frigyes hirdetése 
jelenik meg Pécsett. A Debreceni Híradóban márc. 27-én jelenik meg 
„a Trenk c. történeti regény" előzetes hirdetése, a Győri Független 
Újság pedig szept. 25-én tudatja olvasóival a Pesti Hírlap új folytatá-
sos regényének megkezdését. 

A két Trenkről az egykorú sajtóban mindössze egy recenziót talál-
tunk. A Fővárosi Lapok 1893 évi 338. számában megjelent cikk név-
telen szerzője először arról elmélkedik, hogy kalandorok mindig 
voltak és lesznek, de az idők változnak és a két Trenk már sose lesz 
regényes figura, letűnt az effajta regények id,rje is. Ha pedig valaki 
mégis érdeklődnék Trenkék iránt, akkor emlékirataiból igazabb 
fogalmat alkothat róluk, mint Jókai kiszínezett, felnagyított történeté-
ből. „De Jókai, nagy tehetségében bízva, mindent mer", írja a recen-
zens, s ekkor váratlanul kiderül, hogy addigi negatív megállapításai 
mind csak kontrasztul szolgáltak a most következő dícsérethez. 
Jókai megteheti, hogy előhúz egy olyan régi históriát, melynek egyet-
len feltétele az, hogy ne untassa az olvasót. „Előadási virtuózsága", 
„bámulatos képzelőereje" érvényesül a két Trenk kalandos éle-
tének megírásában, „tehetségének minden gazdagságát észre kell 
vennünk". Rövid tartalmi kivonat és a két főhős jellemzése után 
a cikk végkövetkeztetése, hogy kitűnő ötlet volt ehhez a témá-
hoz nyúlni. 

A Trenk Frigyemek is csupán egyetlen kortársi visszhangját ismer-
jük, ez azonban már nem olyan felszínes, mint az előbbi cikk. A regény 
megítélésének igen érdekes szempontja jut benne kifejezésre. Híszen 
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Trenk Frigyes alakja bárhol másutt elsősorban Amália hercegnő és 
más hölgyek szerelmi bajnokának vagy a magdeburgi börtönben tíz 
évig sínylődő fogolynak egyre inkább halványuló emlékét idézhette 
föl, de éppen Magyarországon, ahol egyházellenes iratait kiadta s az 
őt „tsúfos ember"-nek nevező papokkal éles vitát folytatott, emléke, 
ha még élt, az egyház ellenségeként mutatta. Ilyen emberről regényt 
írni, s ráadásul Jókai eszközeivel, jellemét indokolni, szándékait, 
tetteit magyarázni, alakját eszményesíteni - ez természetesen ki-
hívta az egyház védőinek ellenérzését. Érthető tehát, hogy az egykorú 
katolikus sajtó reagált, s nem is oly felszínesen, mint a Fővárosi Lapok, 
a regény megjelenésére, sőt egy fél évszázaddal később, 1943-ban is 
a katolikus sajtóban jelent meg a második alapos elemzés Jókai Trenk-
regényeiről. 

A Katholikus Szemle 1895-ös évfolyamának 631-641. lapján 
(tehát immár a kötetkiadás recenziójaként) a Z-ny betűkkel aláírt 
Zoltvány Irén bencés szerzetes, pannonhalmi tanár, jeles irodalom-
történészjókai legújabb regényei címmel négy kötetről, a Trenk Frigyes-
ről, a Magnétdról, A Krdóról és a Tégy jót címűről ír közös kritikát. 
Abból indul ki, hogy Jókai termékenysége nem apad ugyan, de fo-
gyatkozásai egyre nagyobb arányokat öltenek, s ezek „az olvasó-
közönség részéről is bizonyára azon mértékben válnak majd mind-
joh,ban érezhetőbbekké, minél inkább terjed a regényköltészet realisz-
tikus iránya". Dickens, Thackeray, Eliot módszereit állítja szembe 
Jókai szertelennek minősített romantikájával, szemére veti, hogy négy 
új regénye közül három külföldön játszódik, „mintha nemzetünk 
története s a magyar élet jelene nem szolgáltathatna többé tárgyat ... " 
E közös megállapítások után, majd a Magnétát obszcénnak minősít
vén, foglalkozik a Trenk Frigyessel. Ennek címszereplője, akiről már 
kortársai kimutatták, hogy „egész élete gazságok szakadatlan lánco-
lata", úgymond, „már magában véve alkalmatlan arra, hogy vala-
mely regény főhőse legyen, hacsak a költő a történelmi köztudalom 
ellenére meg nem hamisítja jellemét." Jókainak nem sikerült Trenket 
rokonszenvessé tenni, állapítja meg a recenzens, majd megállapítását 
elemzéssel támasztja alá. Jókai, úgymond, nem is leplezi hősének 
jellemtelenségét, hogy „legfőbb célja a nők meghódítása ... elszereti 
a porosz király húgát, megcsalva a becsületes férjet ... pénzért haza-
árulóvá lesz" stb. Mit tesz hát Jókai Trenk érdekében? „Úgy iparko-
dik regénye hősét eszményíteni, hogy mellesleg vitéz katonának, hű 
barátnak és jó rokonnak rajzolja őt s a börtönben kiállott szenvedései-
vel akar irányában részvétre hangolni." Erősen vitázik Zoltvány Irén 
a regény befejező mondatával („Sokat szeretett: - sokat szenvedett; 
a sors ki van egyenlítve"), a börtönben kiállott szenvedései ugyanis, 



úgymond, nem jártak belső, lelki küzdelemmel. De nemcsak Trenk 
jellemét kifogásolja ez a kritika, hanem a jellemzését is: elhibázottnak, 
ellentmondásosnak minősíti, arra hivatkozva, hogy egyszer bámula-
tosan furfangos és találékony, máskor meg ostoba, együgyű módon 
sétál bele a kelepcébe. Miután még több ellentmondást is kimutat 
Trenk jellemzésében, ilyen kemény következtetésre jut: „Jókai kép-
zelőtehetsége túltengésben szenved, ami aztán tönkre silányítja 
nemcsak jellemzésének lélektani igazságát, hanem általában regénye 
egész cselekvényének belső valóságát." 

A félszázaddal később megjelent másik részletesebb elemzésig né-
hány általános jellegű cikkben, tanulmányban történik hivatkozás 
Jókai Trenk-regényeire. (Bittenbinder Miklósnak nem kritikai, 
hanem filológiai jellegű tanulmányát már a Keletkezése, fo"ásai című 
részben ismertettük.) 

Az Alkomány c. napilap 1904. máj. 7-i számában Károlyi Gyula 
jókai főalakjai c. cikkében védelmébe veszi az írót a már-már köz-
véleménnyé váló vád ellen, mely szerint főalakjai (köztük Berend 
Iván, Ocskay László, Thököly és mások mellett - nem valami találó 
jelzővel - a „boszorkányerejű" Trenk is) nem valószerűek. 

Bernstein Béla jókai és a zsidók (1925) c. könyvében, mely példák 
hosszú sorával bizonyítja, mennyi megértéssel és rokonszenvvel vi-
seltetett Jókai a zsidóság iránt, találkozunk Heymann Eszterrel is, 
aki „puszta jószívűségből a legnagyobb áldozatokra is kész, hogy az 
előtte teljesen ismeretlen fogoly kiszabadítását előkészítse". (42.) 

A németség jókai Mór megvi/ág(tásában címmel Bernfeld Magdolna 
tanulmánya 1927-ben jelent meg a Német philológiai dolgozatok c. 
sorozat XXXIII. füzeteként. A tanulmány Jókainak német és osztrák 
vonatkozású műveit veszi sorra (hogy a németet és osztrákot így 
„német" név alatt egy kalap alá veszi, az nyilván összefügg azzal a 
ténnyel, hogy a tanulmánysorozat egyik szerkesztője Bleyer Jakab 
volt, utóbb a hírhedt Volksbund egyik vezetője). A németség jókai 
műveiben c. fejezetében a tanulmány szerzője azt állítja, hogy Jókai 
német alakjai nem nemzeti jellegűek, hanem általános emberi típusok s 
példaként a Trenk Frigyes német szereplőire utal. (24.) Az osztrákság 
Jókai műveiben c. fejezetében megemlíti, hogy a két Trenk-regény 
Mária Terézia udvarának leírását adja, (67.) végül A német nép jókai 
m{iveiben c. fejezete részletesen ismerteti a két regény tartalmát, s itt 
indokolja előző állítását: Trenk Frigyest királya iránti engedetlensége, 
nyugtalan, kalandos tenp.észete, hongyűlölete miatt nem tartja jelleg-
zetesen német hősnek, Jókai mellett hozza fel azonban azt a tényt, 
hogy mindezeket az elemeket ő az önéletrajból vette át. (74-77.) 

Bernfeld Magdolna tanulmányának tudományos értékét Szinnyei 
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Ferenc kétségbe vonja az Irodalomtörténeti Közlemények 1927. évi 
281. lapján megjelent recenziójában. 

Amikor a Trenk-regények Jókai életművében elfoglalt helyét pró-
báltuk meghatározni, már említettük Gálos Rezsőnek az Irodalom-
történeti Közlemények 1941-es évfolyamában (336-353.) megjelent, 
jókai Rab Rábyja c. tanulmányát. E tanulmány szerzője a Rab Ráby 
előzményeit, Jókainak e regényéhez vezető útját kutatva, azt vizsgálja, 
hogy a Kuthy, Nagy Ignác, Sue és Jósika művein felnőtt olvasóközön-
ségnek Jókai milyen eszközökkel igyekezett a kedvében járni: „Az 
új regény középpontjában a mcgsanyargatott ember él, akit tragikus 
pályája a vérpadra sodor; a legtörténelmibb közöttük Trcnk Fri-
gyes" - írja, s mielőtt tanulmányának a címében is jelzett tulajdon-
képpeni tárgyára rátérne, részletesen foglalkozik a Trenk-regényck-
kel. Jókai, úgymond, „az emberi szenvedések kiélezését leginkább a 
Trenck regényben találta meg". A továbbiak során inkább csak a 
Trenk-téma kérdésével foglalkozik: ő is gonosznak tartja Trenk 
Frigyest, s az Amália iránti szerelem „kis idilli, romantikus" szála, 
„a fölvilágosodás nagyhangú kürtölése" szerinte Trenknél csak ön-
igazolás, takaró. 

Félszázaddal megjelenésük után ismét egy katolikus folyóirat fog-
lalkozott Jókai Trenk-regényeivel. Sőtér István Egy jókai regényhős 
c. cikke az Élet 1943. évi 2. számának 30-32. lapján jelent meg. 
Túlnyomórészt Trenk Frigyes alakjával, magyarországi látogatásá-
val, itteni írásaival foglalkozik - „Voltaire szellemét durvasággal 
pótolja'', írja róla -, de érinti Jókai témaválasztásának és témafel-
fogásának kérdését is: „Nem lehet csodálkoznunk Jókai rajongásán, 
mellyel ezen a hősiességből és gyarlóságból összegyúrt regényalakon 
kapott, ki szinte az ő mesevilágából lépett elő. Érthető, hogy roman-
tikus, tündéri hőst formált a nagykalandú gárdatisztből, kinek füllen-
téseit szívesen meg is toldotta. Az a tökéletesség, melynek fényében 
a szép és bátor, harcban és vitában egyaránt legyőzhetetlen Trenck 
báró ragyog, talán még egy Jókai regényhős számára is sok lett volna. 
De a nagy mesemondónak most az egyszer a valóság, a filológiai 
forrás szolgált fedezékül s regénye hiteléért a hős emlékirataira utalt. 
A két Trenck alakja jó alkalom volt arra, hogy kedvelt képét, a 
hattyúlovag s a démoni gonoszság küzdelmét megrajzolja. Hisz 
hősünk nagybátyjának, Trenck Ferenc pandúrvezérnek élete már 
egymagában felülmúlja mindazt a gonoszságot, amit Jókai kedélyes, 
cinikus ördögei elkövethettek." Hangsúlyozza, hogy Trenk Frigyes 
még Jókai beállításában is „bőven szolgáltatott okot Nagy Frigyes 
kegyének elvesztésére", pedig Jókai olvasói csak a romantikus Tren-
ket ismerik meg; ennek az egyoldalú szemléletnek, ismeretnek kiegé-
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szítése végett Sőtér a továbbiakban ott folytatja Trenk életének ismer-
tetését, ahol a regényíró abbahagyja (ahol „megszűnt Trcnk regény-
alak lenni", 358 : 18-19) és Eckhardt Sándor titkos-levéltári kutatá-
sainak felhasználásával Trenk 1790-es magyarországi szereplésének, 
a Martinovics-féle összeesküvés tagjaival való kapcsolatának, majd 
párizsi útjának és halálának érdekes részleteivel ismerteti meg az 
olvasót. 

A két Trenk és a Trenk Frigyes kritikai visszhangjáról szóló áttekin-
tésünkben még meg kell említenünk a két regény 1959· évi (a Jókai 
Mór válogatott mlívei sorozatban megjelent, Lengyel Dénes által sajtó 
alá rendezett) kiadásának utószavát. Eszerint Jókai élete vége felé, 
alkot-ómunkájának megkönnyítése végett nyúlt emlékiratokhoz, 
ez az utószó Trenk Frigyes lovagiasságát hangsúlyozza: hogy elhall-
gatta szerelmei nevét, ami Jókainak alkalmat adott e nőalakok roman-
tikus megformálására. S amit e regények egyetlen más recenzense, 
kritikusa sem fedezett fel - erkölcsi tanulságot lát bennük: „A két 
Trenk és Trenk Frigyes sok tekintetben hasonlít Jókai öregkori érzék-
csiklandó és üres kalandokat tartalmazó elbeszéléseihez és regényeihez. 
Mi emeli mégis a ponyvaregények fölé ezeket a történeti regényeket? 
Nemcsak Jókai előadásának szépsége, gazdag humora és színes ember-
ábrázolása, hanem a két regény erkölcsi tanítása is. Trenk Ferenc 
életének nagy politikai tanulsága van: a legelszántabb rabló sem éri 
el erkölcstelenségben a bécsi udvar romlott tisztjeit és tisztviselőit. 
Szinte részvéttel tekintünk Trenk Frányóra, aki mégiscsak harcolt és 
életét is kockáztatta a háborúban, ellenfelei pedig törvényes eszközök-
kel kifosztják. Bár sokszorosan megérdemelte büntetését, bírái még 
nagyobb gazemberek, mint ő." A sajtó alá rendező úgy véli, az utószó 
írója itt elvetette a sulykot: A két Trenk olvasója aligha fogja a leg-
csekélyebb részvétet is érezni Trenk Frányó iránt, s ilyen érzés fel-
ébresztése Jókainak sem állt a szándékában. Ezúttal is elismerhetjük 
viszont az utószó egy másik újszerű megállapításának igazságát: 
hogy Trenk Frigyes esetében „a kalandok erkölcsi elítélését maguk 
az események jelentik: Trenk megszégyenül A. Z. herceg, sőt a háj-
kolosszus előtt is. Jókai művészi fordulattal meglepi az olvasót, és 
ugyanakkor el is ítéli hősét, akinek szerelmi cselszövését addig maga 
is nagy együttérzéssel festette." Ezzel az utószó arra az érdekes, 
korábban fel nem fedezett körülményre mutat rá, hogy itt az író 
és a hős viszonya, az írónak a hősről vallott felfogása a cselekménnyel 
együtt változik, alakul, fejlődik, s éppen a romantikusnak, jellegzete-
sen múltszázadinak tartott Jókainál a modern regényírásnak ilyen 
eleme valóban jelentősebb helyet biztosít munkái közt a Trenk-
regényeknek, mint ahogyan ez korábban a közfelfogásban élt. 



SZÖVEGVALTOZATOK 

Mindkét regénynek majdnem teljes kézirata, az ebből készült 
folytatásos hírlapi közlés, az első kötetkiadás, valamint a nemzeti 
kiadás szövege többé-kevésbé egyenlő joggal szolgálhatna a JKK szö-
vegének alapjául: a K után mindegyik szöveg javításokat és romláso-
kat is tartalmaz - kb. egyenlő arányban - előzményeihez képest. 
A négy szöveg közül azért döntöttünk az első kötetkiadásé mellett, 
mert azok a módosítások, amelyek ebben a korábbi két szöveghez 
képest tapasztalhatók, Jókai kezére vallanak, feltételezzük tehát, hogy 
ezt a szöveget Jókai elejétől végéig átnézte, csiszolta - véglegesnek 
szánta. Már az NK szövegén ilyen szerzői jellegű módosításokat nem 
találtunk, ott ami A két Trenket illeti inkább a szerkesztő lehetett az, 
aki átnézte és - nem is mindig szerencsés kézzel - módosította az 
első kötetkiadás szövegét, a Trenk Frigyesre vonatkozóan pedig lát-
tuk, hogy a szerkesztő hozzá se nyúlt az első kiadás szövegéhez, 
melynek még a szedéstükre is megmaradt s a szövegben csak szedői 
kézre valló (helyesírási, központozási) változtatások történtek, el-
enyésző mennyiségben, s van eset, ahol a változtatás még rontott is 
a szövegen: 
Lap: Sor: 
270: 20 K; PH; 1895: ezek meg tudtak színjátszani - NK ezek még 

tudtak ... Qelvira szeméről van szó, Jókai kétségkívül a K 
értelmében azt akarta kifejezni, hogy a kövér vőlegény les-
kelődött, a menyasszony szeme viszont színjátszott, az NK 
szöveg azonban azt az értelmetlenséget fejezi ki, hogy a 
menyasszony nem felejtette még el a színjátszást - nyilván-
való szövegromlás). 

Lényeges változtatás az első kiadáshoz képest itt mindössze két szó, 
a 3S7 : 19 sorba betoldott „(Megtörtént. 1898.)". 

Allításunkat, mely szerint a K és a PH szövegeihez képest az első 
kötetkiadás szerzői kézre valló módosításokat tartalmaz, néhány 
példával támasztjuk alá: 

7 : 21 K; PH: scharkowi - l 893: scharlaki (hibás név javítása) 



Lap: Sor: 
.21 : .26 K; PH: Parol - 1893: Parole (hibás idegen szó javítása) 
83 : 31-32 K; PH: részt vesz a hátvéd csatározásaiban s rajta lesz, 

hogy azt emberségesen visszaverjék - 1893: ... hogy a;: 
ellenfélt visszaverjék (értelmetlenség megszüntetése) 

126 : 18 K; PH: jókor átadta - 1893: elég jókor átadta (árnyaltabb 
kifejezésmód) 

137 : 28-29 [azután, hogy a poroszok elfoglalták az osztrák üteg-
állásokat, 127 16-17] K; PH: kaszabolhatták ... az osztrák 
ezredeket, ágyúzhattak saját ütegeikkel - 1893: ... ágyúz-
hattak azoknak saját ütegeivel (logikátlanság kiküszöbölése) 

. 138 : 6 K; PH: Verset tudtak azok futni ... - 1893: Verse11yt 
tudtak azok futni ... (elírás kiküszöbölése) 

167 : 21-22 K; PH: a tábori lazarétum ... főnöknéje - 1893: 
.. . főnöknője (pontosabb meghatározás; a -né, -nő megkü-
lönböztetésre Jókai másutt is ügyel, vö. 211 : 26-212 : 2) 

173 3-4 K; PH: A rendes havi díja egy állanúogolynak az egész 
élelmezésre négy tallér volt (tiszti ranggal). - 1893: [ua. 
tiszti ranggal nélkül] (egy fölösleges megjegyzés elhagyása: 
állanúogoly csak tiszt lehetett) 

190 : 20-21 K: hárman úrnak adják ki magukat, a negyedik inasnak -
PH: három úrnak adja ki magát, a negyedik inasnak - 1893: 
hárma úrnak adja ki magát, a negyedik inasnak (fokozatos 
javítás: a K egyesszám-többesszám egyeztetése nem tetszhe-
tett Jókainak, majd a PH szövegében zavart láthatott abban, 
hogy valaki a „három" szót az „úrnak" szó jelzőjeként 
fogja olvasni; ezt küszöbölte ki az 01893 szövegében) 

191 3 K; PH: ne kössön egymaga négy emberrel - 1893: ne 
kössön ki egymaga négy emberrel (kifelejtett igekötő pótl:ísa) 

.243 : 12-13 K; PH: filologiko-archeologiko dissertátiónak- 1895: 
filologiko-archeologik11s dissertátiónak (a szóvég helyesbí-
tése) 

284: 5-6 K; PH: Hogyan jött ki ... maga sem tudja - 1895: 
maga sem tudta (igeidők logikusabbá tétele) 

304: 29 K; PH: Egy millió - hatvanhárom prókátorral! - 1895: 
Egy millió forint örökség - hatvanhárom prókátorral! (a 
szöveget világosabbá tevő pótlás: ilyen beletoldást nyilván 
nem hajtott végre más, mint a szerző, legalábbis nem tör-
ténhetett a szerző tudta és beleegyezése nélkül) 

371 : 14-15 K; PH: ... a gyanakodó diplomaták, a lenéző katonák, 
a furfangos diplomaták világába - l 89 5: ... a gyanakodó 
ügyvédek ... (elírás helyesbítése) 
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Ennyi példa kétséget kizáróan bizonyítja, hogy az első kötetkiadás 
szövegét kellett a JKK alapjául vennünk. A szövegromUs lehetősége 
természetesen akkor is fennáll, ha a szerző javítja a kiadást; az első 
kötetkiadásban szereplő nyilvánvaló téves szedések esetén a K, illetve 
a PH szövegét vesszük alapul, de ezt a körülményt az egyedi szöveg-
változatoknál szr. rövidítéssel jelezzük. Erre is bemutatunk néhány 
példát. 

A PH szövegéig nyúlunk vissza akkor, ha a nyilvánvaló szöveg-
romlás a lúrlapi közlés után történt: 

54 : IS K; PH: Ekkor két hóhér - 1893: Ekkor a két hóhér (a 
határozott névelő hiba, mert korábban nem volt szó a hó-
hérokról) 

63 : 29-30 K; PH: kardjaikat markolattal fordítva felé, nyújtot-
ták meghódolás jeléül - 1893: kardjaikat markolattal for-
dítva, feléje . . . (a vessző elhelyezése és a felé-feléje különb-
ség tekintetében az első kötetkiadás szövegromlást jelent) 

68 : 34 K; PH: S a védelemben részt vett - x 893: S védelemben ... 
(a névelő kiesése nyilvánvaló hiba) 

72 : 8--g K; PH: gondtalanul gyönyörködik - 1893: gondatlanul 
gyönyörködik (értelemzavaró szövegromlás) 

175 : 19 K; PH: Fouquet - 1893: Flonquet (névírás romlása) 
178 : 12 K; PH: Egyszer egy Bach nevű hadnagyot relegdltak a várba, 

a kit szintén a hibái hoztak oda. - 1893: .. . delegdltak . .. 
(relegálni = száműzni; delegálni= megbízással küldeni; a 
hibái miatt nyilván relegálják és nem delegálják a vétkest: 
értelemzavaró szövegromlás történt) 

231 16 K; PH: Mária Terézia ... királynő - 1893: ... királyné 
Qókai a -nő -né megkülönböztetésre mindenütt vigyáz, itt 
is szabatosan írta, az 1893-as változás szövegromlás) 

307 : 27 K; PH: praetenddl - I 895: praesentdl (Trenk Frigyes perle-
kedő eljárásait sorolja fel a szöveg; praetendál =igényt 
támaszt: ideillik; praesentál = bemutat: nem illik ide, tehát 
szövegromlás történt) 

331 : 30-31 K; PH: megkönnyíti az Isten az dgya szalmdjdt - 1895: 
megkönnyíti az Isten a szalmdjdt (a szólásmondás megcsonku-
Iása szövegromlás) 

Még messzebbre, egészen a kéziratig nyúlunk vissza ott, ahol már 
a hírlapi közlés is nyilvánvaló szövegromlást mutat s ez a romlott 
szöveg a kötetkiadásokban is megmaradt; pl.: 

18 : 23-24 K: A hársfa ágai ... jó egy ölnyi távolra vannak az 
ablakoktól - PH: ... az ablakuktól (az előző mondatokban 
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nincs szó róla, hogy kié egy-egy ablak; a birtok jelzése tehát 
szövegromlás) 

51 4 K: f urázsozó csapat - PH: fuvarozó csapat (takarmányrekvi-
ráló csapatról van szó, e művelet régies elnevezése: furázso-
zás; ehelyett fuvarozást emlegetni: szövegromlás) 

53 : 10 K: De ez nem volt a legnagyobb gyászom: hanem az, hogy 
a nénémet feleségül vette ... - PH: ... hanem a nénémet 
feleségül vette . . . (az új szöveg nyelvtanilag suta: szöveg-
romlás) 

74 : 8 K: Ezek a te sentimentjaid, a miket. . - PH: ... sentiment-
jaid, a mit... (egyesszám-többesszám hibás viszonya: 
romlás) 

94 : 8 K: végig a pompás audiencziatermen - PH: ... a pompás 
audiencia termén (nem az audiencia pompás, hanem a terem: 
szövegromlás) 

108 : 29-30 K: Egy dobszó, egy trombitajel nem hangzik - PH: 
Egy dobszó, egy trombita el nem hangzik (a trombita nem 
hangozhat el, csak a trombitajel hangozhat - szövegrom-
lás) 

145 3-4 K: nagy kegyesség, aminőben - PH: .. . a minőkben (az 
egyesszám-többesszám romlása: szövegromlás) 

151 19 K: királynő - PH: királyné (Mária Teréziáról van szó; 
a Jókai által külön is hangsúlyozott - vö. 201 : 29-31 -
megkülönböztetés eltűnése: szövegromlás) 

160 : 21 K:· vágja a tanú szemébe - PH: .. . szeméhez (fejéhez vágni 
- szemébe vágni: a kettő összezavarása szövegromlás) 

229 : 26-27 K: mint vádló fél fog állani a·nagybátyjával szemben -
PH: mint vádló fel fog állani ... (nem fizikai, hanem jogi 
helyzetről van szó, tehát fél helyett fel: szövegromlás) 

254 : 11 K: hogy az ó irányában - PH: hogy ó irányában (a névelő 
elmaradása nyelvtani jellegű szövegromlás) 

271 12 K: Poklonnája-Górán - PH: Poklonnája-Sórán (a többször 
is szereplő név hibás írása szövegromlás) 

274 5 K: Bojárszky - PH: Bojávszky (megjegyzés ua.) 
312 : 26 K: Reimer - PH: Raimer (megjegyzés ua.) 
351 : 18 K: térómagy - PH: tábornagy (Bruckhausenról van szó, 

aki másutt mindig térőrnagyként szerepel; szövegromlás) 
351 33-34 K: pucérra vetkőzve - PH: pusztára vetkőzve (nyil-

vánvaló szövegromlás) 
367 : 21 K: A búszos légben - PH: A b(izös légben (a kevéssé ismert 

búszos - zárt helyen megromlott - jelzőt Jókai másutt, 
pl. a 313 : 21 sorban és más műveiben, pl. a Gróf Benyovszky 
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Móric életrajzában is használja; e szót a közismert, de nem 
szabatos bűzös szóval helyettesíteni: szövegromlás) 

Végül kivételesen előfordul az is, hogy a korábbi kiadásokkal 
szemben az NK szövegét vettük a JKK szövegének alapjául. Bár a 
fentiekben megjegyeztük, hogy az NK szövegváltoztatásai inkább 
szerkesztői, mint szerzői kézre vallanak, de végül is ez a kiadás a 
szerző életében látott napvilágot, feltételezhetjük tehát, hogy az olyan 
szövegmódosításokkal, amelyek nyilvánvalóan javítások - helyes-
írási, nyelvtani, stiláris vagy logikai értelemben - Jókai egyetértett. 
Ezeket vettük át a JKK szövegébe, mint pl.: 

9: 20-22 K; PH: 1893: ezer tallért adott neki a díszvértezetéhez; 
a mi a tiszteknél még pompásabb volt - NK: .. . tisztekénél, 
(nyilvánvaló, hogy a tiszteknél - akár helyhatározói, akár 
összehasonlító értelmű a -né/ rag-nem állja meg a helyét: 
itt ugyanis nem arról van szó, hogy a tisztek dísze pompá-
sabb, mint a közkatonáké; hogy a vért pompásabb, mint 
a tiszt, ez értelmetlenség volna - az egyetlen logikus 
változat az NK-é: Trenk vértje volt különb, mint a többi 
tiszté, tehát pompásabb volt a tisztekénél) 

89 : II-12 K; PH: A hegy két oldalán volt két tó - 1893: A hegy 
két oldalán volt egy tó - A hegy mindkét oldalán volt egy 
tó (látnivaló a jó megoldás keresése, ami csak az NK-nál 
sikerült) 

160 : 14-17 K; PH; 1893: ... dicső ellenfelének példája: ha Mária 
Terézia asszony létére nem esett kétségbe, midőn ellenségei 
már Bécs város kapuit döngették; de valamennyivel el-
fogadta a harczot. - NK: . . Mária Teréziáé, aki asszony 
létére ... hanem valamennyivel ... (a korábbi szövegekben 
a mondat csonka volt: a ha szóval bevezetett feltételes mel-
lékmondathoz nem tartozott főmondat, a szöveg csak az 
NK-ban lett kerek egész) 

204 : 20 K; PH; 1893: Borovszky - NK: Brodovszky (a regényben 
másutt mindig Brodovszkynak írt név hibás alakja csak az 
NK szövegében tűnt el) 

302: 17-19 K; PH; 1895: a királyné ... Frigyes király legifjabb 
nővére ... Jól ismerte Frigyest - NK: ... Jól ismerte 
Trenket (két i;zomszédos mondatban egyaránt „Frigyes" 
név azt a téves képzetet keltette, mintha ugyanarról a sze-
mélyről lett volna szó: ezt a zavart küszöbölte ki az NK 
szövege, ahol a második mondatban a keresztnév helyébe 
a vezetéknév került) 

357 17-19 K; PH; 1895: .jó volna ... a kiváló magyar tipikus 
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alakokat [a lexikonokban] az éíket megilletéí helyre beiktatni. 
- NK: [e mondat után:] (Megtörtént 1898.) (ezt a pótlást, 
mely a korábbi szövegekben nem is lehetett benne, a JKK-
ba természetesen be kellett vennünk) 

Nem vettük át azonban az NK-ból a stílusértékkel bíró régies 
írásmód modernizálását, pl. K; PH; 1893: idvezült - NK: üdvözült. 

Az így kialakult szöveget a JKK Regények r. k. 298-318. lapján 
Kiaddsunk főbb elvei cím alatt ismertetett, majd a JKK Regények 
24. k. 299-307. lapján A jókai kritikai kiadds sajtó ald rendezésének új 
szempontjai cím alatt részben módosított elvek szerint korszerűsítet
tük. 

Ö s sz e fog 1a1 ó a n megjegyezzük, hogy a szövegnek a mai hasz-
nálattól pusztán jelöléstechnikailag eltérő írásmódját külön meg-
jegyzés nélkül modernizáltuk: a mai használat szerint írunk i he-
lyett f-t, vagy viszont, u helyett 1l-t, vagy viszont, ü helyett íI-t vagy 
viszont, ez helyett c-t, a hosszú kétjegyű mássalhangzók teljes 
kettőzése (cscs, gygy stb.) helyett ccs-t, ggy-t stb. 

Az idegen tulajdonneveket az első kötetkiadás szerint közöljük, ki-
véve az alábbi esetekben: 

- latin írású nyelveknél, ha közismert történelmi név Jókainál 
nem helyes formában szerepel, a helyes írásmódnak megfelelően írjuk; 
pl. 1893: Noilles (herceg, hadvezér) - JKK: Noai/les; ha az elséí kötet-
kiadásban egy név különféle formákban fordul eléí, akkor a helyes 
módnak megfelelően egységesítjük, pl. 1895: Hyndtforth és Hyndforth 
- JKK: Hyndf ord; ha az első kötetkiadásban költött nevet találunk 
különféle írásmóddal, akkor mi a gyakoribb alak szerint egyesítjük, 
pl. 189 5: Heymann-Heyman, Gefhardt-Gefhard-Gef fhardt, Reicl1-
mann-Reichman - JKK: Heymann, Gefhartlt, Reichmann. 

- orosz neveknél az első kötetkiadásban található írásmódot 
modernizáltuk, ha az a mai használattól csak jelöléstechnikailag tért 
el, pl. 1893: Tsatsinoff - JKK: Csacsinoff. 

Ha latin írású tulajdonnevet az első kötetkiadás szerint eredeti 
helyesírásától vagy orosz tulajdonnevet a mai átírási szabályoktól 
eltérő formában közlünk, akkor az első előfordulásának megfeleléí 
helyen a Tdrgyi és nyell'i magyardzatok között ismertetjük helyes, 
illetve mai alakját, pl. 

- a szövegben: Lottum-Willich- a magyarázatban: Wylich és Lottum; 
- a szövegben: Bestuseff - a magyarázatban: Besztuzsev. 
A német főnevek kezdőbetűinek nagy-, illetve kisbetűs írását, mely 

J korábbi kiadásokban rendszertelenséget mutatott, egységesítettük: 
- a tulajdonneveket mindig nagy kezdőbetűvel közöljük, akkor 

is, ha a korábbi kiadásokban helyenként kis kezdőbetűvel szerepeltek, 
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sőt még akkor is, ha Jókai magyar fordításban adja nevüket, pl. ahol 
A diadalszekér alatt című fejezetben Trenk Ferenc végighajtat Bécs 
utcáin, ott az 1893 évi (és minden más eddigi) kiadásban ezt olvas-
suk: „ ... végig a belváros valamennyi népes utcáján, a karintiai 
úton, a mennybéli kapu utcán, a Grábenen, a Glacis-n, a posztóluga-
son, a húspiacon meg a Szent-Péteren ... " - ugyanez a JKK-ban: 
„ ... a Karintiai úton, a Mennybéli-kapu utcán, a Grábenen, a Glacis-n, 
a Posztólugason, a Húspiacon meg a Szent-Péteren ... " 

- a magyar mondatokba szőtt közneveket mindig kis kezdőbetű
vel közöljük, még akkor is, ha a korábbi kiadásokban helyenként 
nagy kezdőbetűvel álltak; mert igaz, hogy a német helyesírásnak meg-
felelően minden főnevet nagy kezdőbetűvel kell írni, itt azonban e 
főnevek, akár meghonosodott szavak, akár nem, a magyar mondatok-
ban a magyar szöveg részévé lettek, s ezért érvényesítenünk kell rájuk 
a JKK sajtó alá rendezésének azt az elvét, hogy a kisbetűk-nagybetűk 
használatában korszerűsítést hajtunk végre; pl. hübsch/erin, standarte; 

- a német nyelvű idézetekben, tehát amikor nem magyar mon-
datba van szőve egy német szó, a mai német helyesírásnak megfelelően, 
tehát nagy kezdőbetűvel írjuk a közneveket is. 

A latinosan lrt görög szavakat - minthogy ennek az írásmódnak 
stiláris értékét érezzük - meghagyjuk a korábbi kiadások szerinti 
alakban, pl. Tyrtaeus, Achilles; a Tárgyi és nyelvi magyarázatokban 
azonban bemutatjuk a mai helyesírás szerinti alakjukat is (Türtaiosz, 
Akhilleusz). 

A regény egyik szereplője, Amália hercegnőnek a férje a korábbi 
kiadásokban következetlen jelöléssel szerepel: mint A. Z., mint 
A ... Z ... és mint A** Z*; a JKK-ban A. Z.-re egységesítettük. 

A földrajzi nevek változó lrásmódját (pl. Silézia - Szilézia, Sibéria -
Szibéria) a mai használat szerint egységesítettük. 

A magánhangzók lrásának tekintetében az alapul vett első kötet-
kiadástól az alábbiakban térünk el: 

- A két Trenk első kiadásában (1893) a hosszú (és ú hiányzik, 
helyettük mindenütt rövid i és u áll; a JKK-ban a mai helyesírás 
szabályait követtük (a Trenk Frigyemek már első, 1895. évi kötet-
kiadásában is megtalálható a hosszú { és ú betű); 

- az első kötetkiadás betűhasználatától a mai helyesírás javára 
tértünk cl - minthogy inkább csak jelöléstechnikai módosuláson 
mentek át - az alábbi szavaknál: biczebocza, elő/járó, olá/kodik, ördön-
gós (ördöngös is), örjöng, örs, zeg-zúgos. 

- a felség - fölség változatokat, amelyeknek használata minden 
kiadásban következetlen, az első kötetkiadás szerint vettük a JKK 
szövegébe. 
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A mássalhangz6k {rdsát illetően a mai helyesíds javára az eltérések: 
- az első kötetkiadásban rövid mássalhangzókat a JKK-ban 

hosszúnak írjuk az alábbi szavakban: aféle, aldsan, boszant, boszú, 
e képen, épen, fenhangon, fenkölt, f ens(k, f entart, fuldnk, josz, -képen, 
kocint, mond meg, osszekotetés, pereputy, rival, sokal, sülyed, viszds, 
viszfény; 

- az első kötetkiadásban hosszú mássalhangzókat a JKK-ban 
rövidnek írjuk az alábbi szavakban: bri/liáns, csatt, hijjátok, köppoly, 
legkevésbbé, lehellet, 16bbál, lójjetek, puffogtat, terrasz, utánnam, vajjon, 
zsupp; 

Az idókozben alakváltozást szenvedett magyar szavak közül - mint-
hogy hangalakjuk számottevően nem változott meg, csak a jelölés-
módjuk - korszerűbb alakjukban közöljük azokat, amelyek az első 
kötetkiadásban még az alábbi alakban szerepeltek: degez, foghagyma, 
kaczagán, keztyű, lapta, lélekzet, lyukgat, mingyárt, onkényt, papagdly, 
podgydsz, Karácson, sohse, szekfű, szélylyel. 

Eredeti írásmódjuk.kal, az első kötetk.iadás alapján közöljük azon-
ban az olyan szavakat, melyeknek időközben megváltozott írása 
a hangalak lényeges változását jelzi, amelyeknél tehát az eredeti 
írásmódnak stiláris értéke van; pl. ispitdly, vésű. A K-ban és PH-ban 
következetesen írt vakandok szót ebben a formájában közöljük, itt 
megjegyezve, hogy ez a szó az első kötetkiadásban és az NK-ban 
vakandok és vakondok formában is szerepel. 

A meghonosodott idegen szavak közül a mai használat szerint, ;;. 
HTSZ-nek megfelelő alakjukban írjuk, az első kötetk.iadás régiesebb 
ír:ismódjával szemben, az alábbiakat: alchymia, alkove, al/egoria, 
amnestia, architechtonika, ascéta, assessor (asszeszor is), athléta, attaché, 
authentikus, auskultans, avantüre, boudoir, buffet, carriere, cauterdlás, 
chansonette, chaosz, charlatán, chemikus, classikus, cobra, codiczillus, 
czizelálds, daemon, dekretum, deducti6, duegna, dynaszta, ekszpediczió, 
Elyzium, ethika, etimologia, etiquette (etikette is), examen, extazis, 
fantazmagoria, filologus, fortifikatzionális, galléria, gastronomia, genialitás, 
grandtos, heroicus, histrio, hypokrisis, hysterika, idyll, inquisitio, katheter, 
katho/ikus, khorus, klubb, komplot, kornet, kurtizáne, labyrinth, lasso, 
Lithvdnia, /utherdnus, machinatio, marquis, marsch, marschal (marschall 
is), martyr, massa, memoire, menuette, methodus, metresz, migraine, 
miniatur, miszteriozus, mythologia, nymf a, operette, orangutang, orches-
trum, oxygen, persona, perspectiva, pre/ectio, processus, Prussia, pszycholo-
gia, punch, pyramid, raf fineria, revánzs, Rikhárd, ripost, schizma, Se/adon, 
serviroz, skofium, spiritista, stereotyp, stratagema, subventio, suggerál, 
sybarita, syntaxista, szatyra (satira is), szlavon, thea, thema, theoretikus, 
thesis, toilett, travestá/. 
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Az idegenesnek szánt, de az átad6 nyelv szabályai szerint téves {rású 
szavakat az átadó nyelv mai helyesírásának megfelelő alakjukban 
közöljük, pl. 1893: ecurier -JKK: écurier; 1893: escalier derobée -
JKK: escalier derobé; 1893: téte-á-téte-JKK: t2te-ii-t2te; 1893: non-
paraille - JKK: nonpareil/e (franciából). 

Kivétel az olyan eset, amikor az első szövegkiadás egy idegen 
régies szót, illetve mondást régies formában tartalmaz, ilyenkor 
annak az írásmódnak is stílusértéke lévén, az idegen szót, illetve mon-
dást annak egykorú formájában közöljük, ennek alapján javítva az 
első szövegkiadás esetleges téves írását; pl. 1893; JKK: pour le Roy 
de Prusse. 

Az első kötetkiadás olyan vegyesen írt összetett kifejezését, mint 
agent provokatór a mai magyar írásmód szerint egységesitettük: 
azsan provokatór. 

A kiemelés módjáról meg kell jegyeznünk, hogy az A két Trenk 
dmű regényben eltér a Trenk Frigyes című regény gyakorlatától. Az 
előbbi ugyanis pontosan átveszi és ritkítással jelöli a K-ban aláhúzás-
sal, a PH-ban pedig dőltbetüs szedéssel jelzett kiemeléseket, az utóbbi-
ból viszont a kiemelés teljesen hiányzik. Ennek oka az lehetett, hogy 
az utóbbi megjelenésekor, 1895-ben már megindult a Nemzeti 
Kiadás sorozata, ·s amint pl. a Trenk Frigyes első kötetkiadásának 
szedéstükréről is látjuk, hogy megállapításánál már figyelembe vet-
ték a rövidesen megjelenő NK szedéstükrét s a kettő teljesen a-
zonos nagyságú - ugyanúgy a kiemelés elhagyásánál is már az 
a szempont vezethette a kiadót, hogy az NK-nál is mellőzni fogja, 
aminthogy ott valóban hiányzik a kiemelés. Ez azonban kiadói-szer-
kesztői és nem szerzői intenció lévén, mi a JKK-ban a kiemelést visz-
szaállítottuk : vissza kellett állítanunk már csak azért is, mert 
A két Trenk alapul vett első kötetkiadásában a kiemelés meg-
van, s így nem tehettük azt, hogy jelen kötetünk két részét kéúéle 
elv alapján rendezzük sajtó alá. A JKK-ban a kiemelés módja a dőlt
betűs szedés. 

A központozással kapcsolatban megjegyezzük, hogy a szövegközti, 
emfatikus jellegű és jelentőségű gondolatjelek a K nyomán a PH-ban, 
valamint A két Trenk első kötetk.iadásában egyaránt megtalálhatóak, 
a Trenk Frigyesből azonban - kétségkívül ugyanolyan alapon, mint 
a kiemelések - hi:l.nyzanak, aminthogy hiányzanak mindkét regény 
NK-kiadásiból is. Mi a JKK-ban ugyanolyan elv alapján, mint a 
kiemeléseket, ezeket a gondolatjeleket is helyreállítottuk. 

Szerkesztési-nyomdatechnikai változatokról lévén szó, az egyedi 
szövegváltozatok közt nem tüntetjük fel sem a kiemeléseknek, sem 
a szövegközti gondolatjeleknek ezeket a váltakozásait. 
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A szövegváltozatok történeti alakulásáról 
is kell szólnunk. 

A K vizsgálata alapján megállapíthatjuk, hogy Jókai az ékezeteket 
általában az egész szó leírása után tette fel: ezt bizonyítja nemcsak 
az ékezetek szabálytalan elhelyezkedése az ékezett betűk felett, hanem 
az is, hogy a befejezetlenül törült szavakról általában még hiányoz-
nak az ékezetek; pl. So : 9 (szek) a szövegkörnyezetből kitűnően 
Jókai azt akarta írni: szék - vagy 3 30 21 (hozzaj) ami hozzája 
lett volna. 

A K-ban vegyesen szerepelnek a -ból-bol-bul, -ből-böl-bül, -ról-rol-
rul, -ról-röl-rül, -tól-tol-tul, illetve -tól-töl-tül ragok, ezeket nagyrészt 
már a PH s csaknem teljes mértékben az első kötetkiadás a mai hasz-
nálat szerint modernizálja; ahol az első kötetkiadásban kivételesen 
mégis -bul, -bül, rul, -rül, -tul vagy -tül maradt, ezt a JKK-ba átvettük. 
A K ettől eltérő használatát, minthogy teljesen ötletszerű, az egyedi 
szövegváltozatok közt nem tüntettük fel. 

A K sok helyén szereplő monda szót (az egyenes beszéd közbe vetett 
igét) már a PH túlnyomórészt mondá-ra változtatja, s így az első 
szövegkiadás is. Minthogy a K-ban a monda és a mondá váltakozásának 
stílusértéke még szövegtörténeti szempontból sincs, ezt sem tüntet-
tük fel az egyedi szövegváltozatok között. 

A K központozása jelentős mértékben eltér nemcsak a mai, hanem 
már a korabeli nyomdai gyakorlattól is. Jókai nagyon szerette a ket-
tőspontokat s ezek már a PH szövegétől kezdve nagyrészt vesszőkké 
lettek. Példaként közöljük a regény néhány sorát (307 12-17) a K 
szöveghű alakjában, megjegyezve, hogy .a bekarikázott írásjelek a 
nyomtatott kiadásokban mind vesszőkké lettek, a négyzettel bekere-
tezett írásjel pedig elmaradt. „Maradt helyette hatvanhárom ellen-
sége CD ugyananynyi peres fél, a ki az örökségét megtámadta <D 
azoknak az ármányos prókátoraik CD a megvesztegetett bírák G) 
a sikkasztó sáfárok CD csalafinta iparlovagok Q a kikhez még meg-
szerezte ellenségekül a hitbuzgó papokat, a dölyfös udvaronczokat! , 
és a gyanakodó diplomatákat." Ezeket a különbségeket az egyedi 
szövegváltozatok közt nem tüntetjük fel. 

A K-ban Jókai a tulajdonnévből képzett melléknevet olykor nagy 
kezdőbetűvel írja, pl. a Braunschweigi herczeg vagy az Aacheni polgár-
mester. A nagy kezdőbetű túlnyomórészt már a PH-ban s attól kezdve 
minden nyomtatott szövegben a mai helyesírásnak megfelelően 
kisbetűvé lesz, minthogy pedig a nagy kezdőbetű a K-ban sem álta-
lános, hanem ötletszerű, ezért az egyedi szövegváltozatok közt nem 
tiintetjük fel. 

Összefoglalóan soroljuk fel a K-nak azokat a régies írású szavait, 



amelyek a nyomtatott kiadásokban már korszerű helyesírás szerint 
szerepelnek, amelyeknek korszerűsítése tehát minden kétséget kizáróan 
Jókai szándéka szerint történt. Tulajdonnevek és magyar szavak: 
ahoz, aként, alugyál, bél/és, cseppegtet, ehez, elemozsina, Emerentzia, 
/félszer, férhez megy, fölyül (de fölül is), gyeplü, hegyke (de hetyke is), 
sh(ják, Horváthország, izenet, játsza, könyjeinket, /ábbadoz, menykó, Nagy-
sBrittannia, nehézék, 6rgyilkos, 6rr, öszpontos(t, rosz, valyon, verbungos, 
zsurl6dás. Idegen szavak: absolutio, actio, ambitio, arcanum, astronomia, 
auscultans, bravour, casus, censor, coalitio, commissio (de komissi6 is), 
consilium, czerimonia, diagnosis, dicasterium, diplomatia, dislocatio, doná-
tzi6, dynasta, edictum, extasis, frustuk, inkvizitzi6, inskriptzi6, inspectio, il-
ustris, karrikatura, kosztüme, magistratus, malitzia, malitzi6zus, missio, mon-
trantzia, plantál, politzia, rezidentzia, samaritánus, scrup/osus, sincerizál, 
indikus, slavon, teketoria, troféum, typikus, universitás, utensi/ia, vizitátzi6. 

A nyomtatott szövegekben a mai helyesírás szerint két -t- áll 
a műveltető igékben, ahol a K-ban még csak egy -t-t találunk: ala-
k(tat, álUtat, bocsátat, igaz{tat, kész(tet, szakltat, utas{tat. Viszont hosszú 
mássalhangzót látunk a K-ben néhány olyan helyen, ahol a nyomtatott 
szövegek már a mai helyesírás szerint rövid mássalhangzót közölnek: 
helyit (ti. állt), hosszatt (óra hosszatt), kivontt, tördd, zártt. 

A K-ban olykor az egyenes idézetet tartalmazó bekezdés előtt gon-
dolatjel helyett idézőjel áll: ezen a téren már a PH szövege egységes. 

A két regény négy átvizsj!ált szövegének egybevetésével látjuk az egybe-
írás-különírás elvének alakulását. E téren általános szabályokat aligha 
lehet megállapítani: egybeírt, kiilönírt és kötőszóval írt szóösszetéte-
lek rendszertelenül szerepelnek a négy szövegben. Pl. testórcsapat 
(K: egybe - PH; 1893; NK: kötőjel), lovasezred (K: külön - PH; 
1893; NK: egybe) gyermeklzós (K; PH: külön - 1893; NK: kötőjel), 
szépasszony (K; PH; I 893; NK: külön), csodasiker (K; PH: kötőjel -
r893; NK: egybe). 

Külön meg kell jegyeznünk a K-nak azt a sajátosságát, hogy Jókai 
olykor a főnévi igenévhez tartozó igekötőt a főnévi igenév mellett 
ragozott igével írja egybe, pl. eltudta rejteni, kilehetne faragni. Ez nem 
rendszeres gyakorlata, sőt két soron belül (371 : 1-2) ez az egybeírás 
és a helyesírási szabályok szerinti különírás is el Mordul: letudott mdr 
vetni ... ki f11dott nyitni. 

Láttuk az első kötetkiadásban még régiesen írt idegen szavakat, 
valamint azokat, amelyeknek a K-ban még régies alakját már az első 
kötetkiadás modernizálta: így tanúsítja e szövegek történeti alakulása 
az idegen szavak meghonosodásának folyamatát. Jegyezzük meg, 
hogy vannak idegen szavak (pl. protektor, diktál), amelyek már a 
K-ban mai alakjukban szerepelnek. 
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A hosszú kétjegyű mássalhangzók teljes kettőzése (cscs, gygy stb.) 
a K-ban általános, a nyomtatott kiadásokban rendszertelenül válta-
kozik a mai gyakorlattal. A e betíinek cz-vel való írását a K-ban, 
az első kötetkiadásban és az NK-ban látjuk, míg a PH a mai gyakor-
lat szerint c-t ir. 

Az egyedi szövegváltozatok : 
Lap: Sor: 

7: 1 1742-ben (K: (1842) 1742-ben) 
2 II. Frigyes (K: II-ik Frigyes) 
4 Ekkor még „Szép Frigyes" volt. (K: (Még maga is fiatal 

volt.) (A margóra ragasztott cédulán:] Ekkor még „Szép 
Frigyes" volt.) 

15-16 Frigyes; akit tavaly (NK: Frigyes; a ki tavaly) 
20 örököltél-e apád után? (K: örököltél-e (utána) apád után?) 
21 uradalmat (PH; 1893: urodalmat) 

8 : 3-4 elhelyezve; viszont pedig (K: elhelyezve; (és) viszont 
pedig) 

5 vagy valamely várba (K: vagy valami várba) 
6-7 fényíizéssel kérkedett; acélpáncéljuk (K: fényíizéssel 

(volt kiállítva) kérkedett; aczél (vértezetük) pánczéljuk) 
16 mocsarakon (K; PH; 1893: mocsarak) 
25 nem volt a glédában (K: nem (volt) ült a glédiban) 

9 : 3 tárgyról fogalmazzon két (K: tárgyról (írjon) fogalmazzon 
két) 

13 És azután - saját ötletéből - még (NK: (gondolatjel nél-
kül]) 

18 gyermeknek (PH; 1893; NK: gyereknek - szr. -) 
21 tisztekénél (K; PH; 1893: tiszteknél) 
25 S II. Frigyes (K: S (a) II. Frigyes) 
27 Pöllnitz (K: Pöllnicz) 
29 az ifjú Trenk lelkében (K: az ifjú Trenk(ben) lelkében) 

10 : 9 fölügyeléssel (NK: felügyeléssel) 
13-15 A publikum ... ünnepi emlékül. (K: [beszúrás a mar-

gón]) 
15 ünnepi emlékül. (K: ünnepi (emlékül sz) emlékül.) 
16 elvitte magával souvenir gyanánt. (K: elvitte magával 

(emlékül) souvenir gyanánt.) 
18-19 azzal együtt aranyóráját (K; PH: azzal együtt az 

arany óráját) 
24 legyezőik mögé takarják az arcaikat (K; PH: legyezőik 

mögé rejtik arczaikat) 



Lap: Sor: 
11 10 gyújtott fel (NK: gyújtott föl) 

25 önéletírásában (1893: önéletirásban - sh. -) 
26 burkol (K: burkolt) 

12 4 scharlaki (K; PH: scharkowi) 
33 enigmája (PH: anigmája - sh. -) 

13 6 fia volt (K: fia (f) volt) 
9 a kronprincet (K: a (fiát) Kronprinczet) 

J2 A németek (K: A németek(nél)) 
jegyzetben nicht." (K: nicht." (A virág neve)) 

14 : 12 rajtakapná a tlte-il-t2te-en (K: rajta kapná (azt) a tete-a-
teten; PH; l 893; NK: rajta kapná a tlte-á-teten) 

20 Plátó (K: Plato(t)) 
égibb (K; PH: égiebb) 

21 akarom (K: akaro(d)m) 
22 Magátul (NK: Magától) 
32 az alkoven (K: az ( ... ) alkoven) 
3 5 alunni (NK: aludni) 

l S : 3 alunni (NK: aludni) 
10 A fraj (K: [beszúrás a margón]) 
13 kötelességét tudva (K; PH: kötelesség tudva) 

16 : 19 és sietett (K: s sietett) 
17 : 7 volt valamennyi (K: volt (az) valamennyi) 

1 s mi felháborodni (K: mi (kive) felháborodni) 
egyáltaljában (NK: egyáltalában) 

16 tábornokai közül (K: tábomokai(nak) közül) 
17 hadvezér éppen (K: hadvezér volt épen) 
20 királynak legifjabb (K: királynak a legifjabb) 
25 lenni haragjának (K: lenni a haragjának) 
31 indított ellene (K: indított meg ellene) 

18 8-9 hercegnőébe (K; 1893 : herczegnőjébe; PH: hercegnő
jébe) 

10 felyül (NK: felül) 
24 ablakoktól (PH; 1893; NK: ablakuktól - szr. -) 

19 : dm A salto mortale (K: A salt(imbanque)o mortale) 
l A királynak legbizalmasabb embere volt a lengyel eredetű 

Jasinszky, a testórcsapat parancsnoka. (K: [előbb:] A királynak 
volt egy bizalmas embere a lengyel eredetű Jasinszky: tiszt a 
fekete vértes ezrednél.) 

7 - Kegyelmed (K: - (Kegyelmed) Maga) 
8 és egész (K: és (aztán) egész) 
9 figyelemmel obszerválja (K:figyelemmel (tartja) observálja) 
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Lap: Sor: 
19 : 11 referál (K: rcferál(jon)) 

26 A férfialak mind (K: A férfi alak (ugyanis) mind) 
20 : S faighoz (K; PH: fa ágához; I 893; NK: fa ághoz) 

12 és a szerelmesek (NK: és szerelmesek - szr. -) 
16 ablakpárkányrul (NK: ablakpárkányról) 
I 9 csinált ( I 89 3 ; NK: csinál - szr. -) 
19-20 az ág közepére (K: az ig (végére) közepére) 
21 rugantyúnak (K: rugattyúnak; PH; 1893; NK: rugantyu-

nak) 
21 3 Frigyes kornétnak (K: Frigyes (kapitánynak) kornetnak) 

abbul (NK: abból) 
6 a cseléddel (K: a (szob) cseléddel) 
8 Ennek az idillnek (K: Ennek (vé) az idyllnek) 

13 közöttük (NK: köztük) 
14-15 akit egy fejével (K: a kit (röptében) egy (szintén) 

fejével) 
26 Parole (K; PH: Parol) 
28 asztaltul (NK: asztaltól) 
36 gorombaság (1893: goronbaság - sh. -) 

22 : 3 Berlinbe (K: Berlinbe(n)) 
s tiszti (K: (férfi) tiszti) 

IO olyan (NK: oly) 
13 memo:l.rjaiban (K; PH; 1893 : memoirejaiban; NK: memoi-

rejában) 
15 megeshetett. (K: megeshetett. (Azt is írja, ho)) 
18 fölmentette (K: felmentette) 
19 de tisztjeinek (K; PH: de a tisztjeinek) 
24 asztalra szervírozták, az ebédhez (K: asztalra (sütötték 

meg) serviroztik, (a hova) az ebédhez) 
33 Trenk Frigyes vadászöltözetben (K: (S) Trenk Frigyes 

(valóban) vadász öltözetben) 
23 4 hadgyakorlatok alkalmával (hadgyakorlatok (alatt) alkal-

mival) 
7 szalonkákról (K: szalonkákrul ; NK: szalonkáról) 

27 testórtisztjeitől (K: testőrtiszteitől) 
24 : 2 már homoeopathia (K: már ( ... ) homoeopathia) 

8 vége, hogy (K: vége ( ... ), hogy) 
11 ment a ladikjához (K: ment (vissza) a ladikjához) 
28 és 29 között: (Ezt a szót nem kellett volna Trenk Frigyesnek 

kiszalajtani a száján: ez lett a f:!.tuma.) 
25 : 7-8 ajindékba adja (K: ajándékba (adta lesz) adja) 
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Lap: Sor: 
25 : II nyúlt le, ahol (K: nyúlt le, (melytől) a hol; PH: 1893: 

nyúlt le, a hol) 
18 az úszóruhát is mellőzze (K: [előbb:) úszóruhát sem viselt; 

PH: az uszóruhát is mellözte; 1893; NK: az uszóruhát is 
mellözze) 
rálőtt, amint (K: rálőtt (a ki) a mint; PH; 1893; NK: 
rálőtt, a mint) 

26 : 6 szemtül szemben (NK: szemt!l szemben) 
12-13 ez a sértett ember (K; PH: ez az ember) 

27: 3 folyt (K: folyott; PH: foly ott) 
13 európai háborúvá (K: európai (háborúba) háborúvá) 
16 valamennyi ellenség kiválasztotta (K: valamennyi(en) el-

lenség kiválasztott( ák) a) 
19 meghagyták a kirdlynónek (K; PH: meghagyták neki) 
24 a burkus ... nyomult előre. (K: [beszúrás a margón:] (II. 

Fr) a burkus ... nyomult előre) 
28 : 1-2 Khevenhüller tábornagy alatt (K: [beszúrás a margón]) 

2 Nádasdy Batthyány-huszárjaival (K: Nádasdy, Battyányi 
huszárjaival; PH; 1893: Nádasdy, Batthyányi-huszárja.íva!) 

8 városok (K: város(a)ok) 
10 álmodott (K: álmodozott) 
26-27 ellentéte volt egymásnak. (K: [előbb:) ellentétben 

volt.) 
32 tenyerekkel, ha (K: tenyerekkel (a mikkel) ha) 

29 : 4 sörtekemény (K: sertekemény) 
13 kicsapongásban véget (K: kicsapongásban (mért) véget) 
16 bosszúállásban, embergyűlölő (K; PH: bosszuállásban. Em-

bergyülölő; I 893; NK: bosszuállásban, embergyülölő) 
22 léhaságdt (K: léhaságait) 

30 : 1 vezérének (NK: vezérnek) 
3 úriási (PH: óriási - sh. - [a K-ban a PH szedőjének kék-

ceruzás aláhúzása jelzi, hogy a szót nem értette]) 
II ingyen kapott a megsarcolt lakosságtól (K: ingyen (adott) 

kapott a megsarcolt lakosság(tól)) 
34 cárné (K: czámcf; PH: cárnő; 1893; NK: czárné) 

31 : 2 és 3 között [a K-lap alján: „folyt." áll, hátlapján pedig nem 
Jókai kézírásával, hanem a szedő kék ceruzájával: „Vasárna-
pig elég legyen!". Ez és a következő rész azonban mégis 
együtt, vas:imapi számban jelent meg.] 

7-8 szolgált, erőszakolt (K: szolgált, (kemény) erőszakolt) 
8--9 "A sűrű erdők között előhaladva [beszúrás a margón) 
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Lap: Sor: 

11 r r Csacsinoff ezredes, amint (K: Tsatsinoff (volt n) ezredes 
(. - Ez) a mint) 

TI) kih{1zta a kardját (NK: kihúzta kardját) 
amit (K: a mi(n)t; PH; 1893; NK: a mit) 

3 r Trenk Ferkó haragtul lángolva, vérontástul mámorosan tfrt 
vissza (K: [előbb:] (Ekkor aztán) haragtul lángolva, vér-
ontástul mámorosan tért vissza Trenk Ferkó; NK: .harag-
tól ... vérontástól) 

3 3 Odarúgtatott Csacsinoffhoz (K: Odarúgtatott (hozzá) Tsa-
tsinoffhoz) 

34 távcsövével szemlélte (K: távcsövével (nézte) szemlélte) 
32: 5 a török (K: a(z egész) török) 

I 3 csetepaténál három (K: csetepaténál (az ellenséggel) három) 
r6 Ekkor a tábornagy (K: Ekkor (felavandzsáltatta) a tábor-

nagy) 
27 a vér az ifjú Őrn;1gynak (K: a vér (Trenknek) az ifjú őr

nagynak) 
JO beszögezte (K: beszegezte) 
.12 Trenk l'erenc (K: Trenk Ferencz (beszúrás a margón]) 

33 10 nem volt rá sziiksége (K: nem (kellett) volt rá szüksége) 
22 húzott, 111eg kerékre (K: húzott, (és) vagy kerékre) 
23-24 hozzáférhetetlen (K; PH: hozzáférhetlen) 

34 J-4 befolyással voltak a szép hölgyek (K: [előbb:] befolyása 
volt a szép hölgyeknek) 

5 hím zeni (NK: hímezni) 
23 kicövekelve (K: kiczövekelve; 189t; NK: kiczövckiilve) 
27 sziklavölgyekben (1893; NK: sziklavölgyben - szr. -) 

haramiákat (K: harami( acsapatokat)ákat) 
3 5 : 4 ölték, mészárolták (PH; l 893; NK: öltek, mészároltak 

- szr. -) 
II a nazarénusok (K: a (mi) nazarénusok) 
20 meg. Igaz (K: meg. (() Igaz) 
26 a magyarok, osztrákok (K: a magyarok osztrákok (beszúrás 

a margón]) 
29-30 s jó ha egyharmad része meglátta a szép Franciaorszá-

got. (K: [azelőtt:] s egy harmad része látta csak meg a szép 
Francziaországot.) 

31-32 a Rajna (K: a (Rhénus) Rajna) 
36 : 2 svájciak (K: schweicziak; 1893; NK: svájcziak) 

3 deviendrai (K: deviendra) 
9 mizerábilis (1893: mizcráblis - sh. -) 
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L>p: Sor: 
16 : 15 pandúrcsapatja (K: pandur (hada) csapatja) 

r7 derékharcot ritkán állták (K: derékharczot (soksz) ritk:í 
állták) 

26 abbul a fajtábul (NK: abból a fajtából) 
J 1 fokos, amely (K: fokos, mely; PH; T R93; NK fokos, ,, 

mely) 
32 lovárul (NK: lováról) 
34 lóhátrul (NK: lóhátról) 

3 7 7 Strassburgig (K: <egész) Scrassburgig) 
13 Noailles (K; PH; 1893; NK: Noilles) 

38 : 6 alól (K: al(att)ol) 
10 telelhetett (K; PH: telelhet) 
12 különösen a Trenk pandúr-hadának kegyetlen hadviselése 

miatt (K: [beszúrás a margón]) 
r 7 fizesse ki őt (K: fizesse ki azt) 
21 hegedűszóban (K: hegedüszó(val) ban) 

39 13 betört (K: betörő) 
14 bevonul (K: be( tör) vonul) 
16 visszahelyezi lesz. (NK: visszahelye7i.) 
20 reggelen (K; PH: reggel) 
23 appel/álni (1893: appe/álni - sh.) 

40 : 21 napi követésre (K: napi(g) követésre) 
27 ezzel még nem (NK: ezzel nem) 

41 1-4 És Noailles herceg hazatérjen. (K: [beszúrás a mar-
gón]) 

r Noaillcs (K; PH; 1893; NK: Noillcs) 
11 táborozás (1893; NK: táborzás - szr. - ) 
15 kihúzta (K: húzta) 
18 lábárul (NK: lábáról) 
2 5 ettiil (NK: ettől) 

42 : 10 pedig elemi ismeretekkel (K: pedig az elemi ismeretekkel) 
14 tolvajoktul (NK: tolvajoktól) 
16 lovának (K: lovainak) 

43 4 barátoktul (NK: barátoktól) 
6 parasztoktul (NK: parasztoktól) 

15 az uradalom Sch ... n grófé (K: az uradalom( ... ) Sch. 
grófé) 

31-32 kellett lépnie (K; PH: kellett lépni) 
44 : 9 kikapta annak a kezéből (K: kikapta azt annak a kezéből) 

10 pisztolytul (NK: pisztolytól) 
16 lúdba mártott (K: lúdba(n) mártott) 
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Lap: Sor: 
44: 27-28 szűr5dött át (K: szűrődött (szét) át) 

p-33 Egy hosszú terem nyílt meg előtte, gazdag rokokó 
bútorzattal (K: [előbb:) Egy gazdag rokokó bútorzatú, 
hosszú terem nyílt meg előtte.) 

45 : 9 mikor Cythere (K: mikor (Diana) Cythere) 
10 tündéralak, kinek (K: tündéralak, a kinek) 
13 aranyosabb lett. (K: aranyosabb (volt) lett.) 
15-16 bájait, hanem hangosan (NK: bájait, hangosan) 
30 odavonta magával (K: odavonta maga mellé) 
31 poharakbul (NK: poharakb61) 

45 : 34-46 : 1 hogy arra a kérdésre megfelelhessen magának: (K: 
hogy (ezt) erre a kérdés(t)re (intézhesse) megfelelhessen 
(magához) magának:) 

46 : 2-3 Talán védelmi mód (K: ( ... ) Talin védelmi mód) 
3 kastélyát kármentesíti (K: kastélyát (megvédelmezi) kár-

menteslti) 
8 hivnak (K: hínak) 

11 Fredrigo (K: Fedrigo) 
16 mámorábul (NK: mámoráb61) 

4 7 1 rámástul (NK: rámást61) 
R élve nem hagyom magam elfogni (K; PH: élve el nem ha-

gyom magam fogni) 
11-12 ölelgettelek, csábitgattalak (K: ölelgettelek (csókol) 

csábftgattalak) 
14 enyimmé (NK: enyimmé) 
15 idvezülni (NK: üdvozülni) 
17-18 A katona becsület nélkül (K: A katona( ... ) becsület 

nélkül) 
29 puskalövések (K: puska(ropogás)lövések) 

48 9 az ellenségen; egy kis csapatnak sikerült (K: az ellenségen; 
(hetet levágtak közülük; hétnek) egy kis csapatnak sikerült 
- [beszúrás a margón:] egy kis csapatnak) 

10 de a nagyobb rész foglyul esett (K: de (huszonkettő) a 
nagyobb rész foglyul esett) 

13 E dühös küzdelmet Frigyesnek (K: E dühös küzdel(em)met 
(minden) Frigyesnek) 

14 Le akart futni a katonái közé; de nem eresztették. (K: [be-
szúrás a margón]) 

33 Hogyan (K: (Ki) Hogyan) 
49 : 3 - Ki írhatta (K: [gondolatjel nélkül)) 

8 udvarra (NK: udarra - sh. -) 



Lap: Sor: 
49 : 7-11 Tren.k Frigyes ... átadta az őrmesternek. [beszúrás a 

margón] 
10 barátoktul (NK: barátokt61) 
18 visszafelé (1893: visszafele - sh. -) 
19 sietett a kapott parancsokat végrehajtani (K: sietett (vissza 

a katonákhoz) a kapott parancs( csal)okat végrehajtani) 
20 Frigyes pedig megdicsérte (K: Frigyes (átment a boudoirba) 

pedig megdicsérte) 
23 előtte; virágfüzéres (K: előtte; (széles) virágfüzéres) 

50 : 1 a huszárok kegyednek (K: a huszárok (önnek) (magának) 
kegyednek) 

3 mondta azt magának (K: mondta azt (önnek) kegyednek) 
16 Az olasz vér korán (K: Az olasz vér (azon) korán) 

követelte a jussát (K: követelte ( ... ) a jussát) 
27 van időnk (K: van (ennek) időnk) 
28 gyujtva a kémikus gépnél (K; PH: gyujtva a chemikus 

gépnél; 1893; NK: gyujtva chemikus gépnél - szr. -) 
50 : 34-51 : 1 csetepatébul (NK: csetepatéból) 
51 : 4 több porosz furdzsozó (PH; 1893; NK: több fuvarozó -

szr. -) 
őgyeleg e vidéken (PH; 1893; NK: őgyeleg a vidéken -
szr. -) 

16 erotomániás (PH: erozomaniás - sh. -) 
20 hogy honnan (K: hogy (mi) honnan) 
23-24 Trcnk Ferencné (1893; NK: Tren k Ferencz neje 

szr. -) 
25 Nem is tudom (1893; NK: Nem tudom - szr. -) 
27 hogyha a gyermekek (NK: hogy a gyermekek - szr. -) 

52 : 4 átütött dárdának a nyelét (K: átütött dárdá(t)nak a nyelét) 
7 csakis akkor (K: csak akkor) 
8 nyelével (1893: nyelvével - sh. -) 

16-17 harámbasáktul (NK: harámbasáktól) 
33 Atyám is (K: Apám is) 

53 : 10-11 hanem az, hogy a nénémet (PH; 1893; NK: hanem a 
nénémet - szr. -) 

11 és 12 között (K: (Amanda élni és ragyogni kívánt.)) 
21 hítták (NK: hívták) 
30 amíg az a dudaszó (NK: amig a dudaszó) 
33 pallóban (NK: padlóban) 

a vendég felkapkodott (K: a vendég (tánczoló) felkapko-
dott) 
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Lap: Sor: 
S4 : 2 Nem bírtak vele. (K: Nem bírt (vele sen.ki)ak vele.) 

9 vesztőhely, s alig (K: a vesztőhely (egy), s alig) 
IS Ekkor két hóhér (1893; NK: Ekkor a két hóhér - szr. -) 
30 Néha (K: (N) Néha) 

látszott már, hogy kiszenvedett (NK: látszott már, kiszenve-
dett) 

32 madár, a légben keringve (K: madár, (s a mint) a légben 
keringve) 

SS s Orelájának (NK: Orolájának) 
27 elküldöm magam mellől a haramidimat, te is küldd el a szere-

zsánjaidat (NK: elküldöm magam mellől a szerezsánjai-
mat - szr. -) 

32-33 állíták föl a tisztáson (K: állíták föl (egy tisz) a tisztá-
son) 

56 3-4 kivont a plundrdja zsebéből (K: kihúzott a plundrdja zse-
béből; 1893: kivont a plunddrja zsebéből - sh. -) 

4 egy jó acélcsövű pisztolyt (K: egy jó aczél csövű angol 
pisztolyt) 

10-11 nemes lovag (K: nemes (ember) lovag) 
11 nemes lovag úgy, mint (K: nemes úr, mint) 
15 megutálja a férjét (1893; NK: megut!lja férjét) 
30 széltére (K: [beszúrás a margón)) 
33 vidéken bevett szokis (K: vidéken (szokva) bevett szokás) 

57 3-4 erdőben (K: erdőkben) 
11 Markórul (NK: Mark6ról) 
19 feketére cserezve (K: feketére ( ... ~ cserezve; NK: feketére 

cserzve) 
21 senki se viszi be (K; PH: senki sem viszi be) 
23 kardot künn a fogasra (K: kardot (kívül) künn a fogasra) 
25 hagyta fegyvereit (K: hagyta a fegyvereit) 

s8 1 a két harámbasa leült (K: [előbb:) leült a két harámbasa) 
8 kezét a szoknydi alá (K: kezét a mátka (a mátka) szoknydi 

alá; NK: kezét a szoknya alá) 
11 Trenk (K: [beszúrás a margón]) 
25 Trenk visszafordult (K: Trenk (aztán) visszafordult) 

S9 1 dicsőség (K: dicsőség( es)) 
13 kezdett udvarolni (K: kezdett el udvarolni) 
22 Ettül (NK: Ettől) 

jegyzet hármas (K: (Ili) hármas) 
Hogy a vetésekben (NK: Hogy vetésekben - szr. -) 

60 : 3 s a jegygyűrűjére (NK: a jegygyürüjére) 



Lap: Sor: 
60 : 12 aki atyám (K: a ki (invalidus) atyám) 

17-18 mocsarakba gázolva (K: mocsarakban gázolva) 
18 falkátul (NK: falkát61) 
20 vadásztanyára, jéghideg (K: vadásztanyára: (egy pohár) 

jéghideg) 
26 sírbolttul (NK: sirboltt61) 
32 engem (K: engemet) 
33 vagyok már, ripacsos (K: vagyok (már), ripacsos) 

61 : 10--11 csapatjait (NK: csapatait) 
21 Szudiszava fo/y6k szögletébe (NK: Szudiszava szögletébe) 
32 fölveszem (K: felveszem) 
3 3 porbul (NK: porb61) 

62 : 7 Pozsegában tobord (K: Pozsegában (gyűjté) toborzá) 
15 ércbül (NK: érczb81) 
16 amik (K: a mi(g)k) 
18 fenyóbül (NK: fenyőb81) 

63 6 Ferencz alatt (K: Ferencz(nek) alatt) 
11-12 Azután egy harmadikat. (PH; 1893; NK: Azután har-

madikat. - szr. -) 
13 sorbul (NK: sorb61) 
17 nyakátul (NK: nyakát61) 
20-21 közepette (K; PH: közepett) 
23 azt, amit (K: azt, (h) a mit) 
27 ez az emberfölötti (K: ez (a másodszorra) az emberfölötti) 
28 kiabálták (K; PH: kiabálák) 
29-30 fordítva felé, nyújtották (1893; NK: fordítva, feléje 

nyujtották - szr. -) 
30 Akkor aztán (K: Ekkor aztán) 
31 vértül (NK: vért81) 

64 : 6-7 kirúgta táboráb61 (K; PH: kirúgta a táborából) 
13 csupán a rablási (K: csupán csak a rablási) 

vezértül (NK: vezért81) 
21 és 22 között (K: (Most csak azt az egy jelenetet akarom 

önnek elmondani, a mit saját szemeimmel láttam.)) 
24 fegyverezze fel tetszése szerint (K: fegyverezze fel (a hogy 

tudja) tetszése szerint) 
26-27 generálisoktul (NK: generálisokt61) 

65 : 10 mérföldnyire (NK: mértföldnyire) 
12 A k6mikum kvintesszenciája (K: A kómikum ( ... )kvint-

esszenciája) 
13 A mezein volt (K: A mezein ( ... ) volt) 
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l.op: Sor: 

65 16-17 darabjaiból sipkákat (K: darabjaiból ( ... ) sipkákat) 
18 hegyébe (1893: helyébe - sh. -) 
20 aztán trombitájával (K; PH: aztán a tromhitájával) 
31 Filshofent (K: Filczhofent) 

66 r8 levegőbe röpült (K: levegőbe repiilt) 
25 robbanástul (NK: robbanástól) 

67 : 4 kincset érő holmit (K: kincset érő(t) holmit) 
5 arkánák (K: arkán(umok)ák) 

32 zsákmányábul (NK: zsákmányából) 
68 16 Mais c'est (K: mais ( ... ) c'est) 

20 járműveket (K: járóműveket) 
21 szoktak fogni. A kocsis (K: szoktak fogni <)). A kocsis) 

nyeregbül (NK: nyeregból) 
31 szívta (K: szítta) 
34 S a védelemben (1893: S védelemben; NK: A védelemben) 

69 5 tetejérül (NK: tetejéról) 
12 beledobták (K: beledobdlták) 
14 vessen véget (K: vesse véget) 
25 leányostul, gyermekestül (NK: leányostól, gyennekestól) 
27 Ekkor az én unszolásomra (K: (Ekk) Erre az én unszolá-

somra) 
1 J szabadítsák fel a bajorországi parancsnokságtól (K: szabadít-

sák fel a bajorországi danddr parancsnokságdtól) 
16 mint egy becsületes halál által tisztára mosni (NK: mint 

hogy egy becsületes halál által tisztára mossa) 
22 örömem (NK: örömöm) 
25 közepette (K; PH: közepett) 

7 r 2-3 Egy szép napon 1árt kocsi (K: Egy szép napon egy 
zártt kocsi) 

3-4 lépett be hozzám legfelsőbb paranccsal (K: lépett be 
hozzám egy legfelsőbb paranccsal) 

6 Bécs városába többé (K: Bécs városába pedig többé) 
7 nem a rendőrfőnök által (K: nem a ( ... ) rendőrfőnök 

( ... ) által) 
10 mintegy magának mondva (K: mintegy magának mondta) 
1 J s várva az ellenséget (K: s várom az ellenséget) 
14 börtönömbül (NK: börtönömből) 
24 mert azért (K: mert (a mi) azért) 
26 ottfelejti a katonáit (K: ott (hagyja) felejti a katonáit) 

72 2 enyimmel (NK: enyémmel) 
szorosan (K; PH: sokszorosan) 
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Lap: Sor: 
72: 8-9 gondtalanul gyönyörködik (1893; NK: gondatlanul 

gyönyörködik - szr. -) 
12 önrül (NK: önről) 
14-1 s fölszedte (K: felszedte) 
15-16 ahogy török asszonyok szoktak (NK: a hogy a török 

asszonyok szoktak) 
26 pour le Roy de Prusse (NK: pour le Roy des Prusses) 
29 beteg. (K: beteg. ( ... ) ) 

73 1-2 börtönbül (NK: börtönből) 
12 azok között is iszonyú mészárlást (NK: azok között iszonyú 

mészárlást) 
22 a sátorban (K: a táborban) 
28 a gárdisták között (K: a gárdisták (előtt) között) 

74 : 2 petit-rnaitre-rcl (K: petit ( ... )-rnaitresel; PH; 1893: petit 
maitresel; NK: petit maitresze/) 

3 építtetnék (K: építetnék) 
6 bon mot (K; PH; 1893: bon-mot; NK: bonmot) 

rózsácska (K: nótácska) 
8 amiket (PH; 1893; NK: a mit - szr. -) 

17 folytatá a hölgy (K: [beszúrás a margón]) 
20 mozdulatáról (K: mozdulatairól) 
20-21 hadikormány (K: hadikormányzat) 
23 A thábori (K: A (budweissi) thábori) 
24 Pedig Tháborban (K: pedig (Budweissban) Tháborban) 

75 13-14 összevissza van dúlva (K: összevissza (volt) van dúlva) 
16 berzed ki (K: berzed(t) ki) 
17-1 8 mikor rokoni öleléséből (K: mikor ( tes) rokoni öleléséből) 
22-23 kiindulni (K: kirándulni) 

76 : 3 ostobaságokat (K; PH: ostobaságot) 
s gyalogokkal (NK: gyalogosokkal) 

14 Talán még egyéb ok is. (K: [beszúrás a margón]) 
17 a hadnagya (K: a (fő)hadnagya) 
22 Meg nem ölik, mert arra parancsuk van (K: Meg nem ölik: 

arra parancsuk van) 
24 hajítanak (1893: hajított - sh. -) 

77 S találja meg ön (K: találja ön meg) 
12 által ne hagyja (K: által meg ne hagyja) 
13 úgy beszélt, mint (NK: úgy beszél, mint) 
16 Grófné! (NK: Grófnő!) 
32 keresztüldülve (NK: keresztül dőlve) 

78 : 11-12 Frigyesnek a fölébe (K: Frigyes fölébe) 
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Lap: Sor: 
78: 14 nagybátyja néhány nap előtt (K: nagybátyja (tegnap) né-

hány nap előtt) 
17 pandúrjai (K: pandurjai(t)) 
19 köpenyegeseket (NK: köpönyegeseket) 
21 grófné (NK: grófnő) 
22 szólt Frigyes (K: monda Frigyes) 
29 Frigyes ajkára nyomva (K; PH: Frigyes ajkára nyomta) 
32 a pártusok (NK: a futó pártusok) 

79 : 1 megadja magát (NK: megadta magát) 
9 seregestül (NK: seregestől) 

IS szénás szekerével (PH; 1893; NK: szénásszekerével- szr. -) 
16 Egész éjjel folyton (K: Egész éjjel (mind) folyton) 
18 Éjféltájon (NK: Éjféltájban) 

erdőbül (NK: erdőből) 
20 de a szekereik (NK: de szekereik) 

llo : 4 főhadiszállásra (PH; 1893; NK: főhadiszálláson) 
7 topinambour (NK: topinambur) 
9 használta ülőkének (K: használta (szek) ülókének) 

12 szép tabourettet (K: szép (himzett) tabourettet) 
13 hímzett számára (K: himzett a számára) 
14 s kivételképpen (K: s ( ... ) kivételképen) 
18 odaveszett: hogy (PH; 1893: odaveszett, hogy; NK: oda-

veszett, minthogy) 
21-22 köpenyege (NK: köpönyege) 
24 vette? (K: vette(d)?) 

81 1 katonái? (K: katonái(d)?) 
4 megfizetett (K: megfizet(tél)ett) 
6 szénás szekér (PH; 1893; NK: szénásszekér - szr. -) 
8 szénás szekér (PH; 1893; NK: szénásszekér - szr. -) 

12 szénás szekér (PH; 1893; NK: szénásszekér - szr. -) 
14 foglyul is ejti (K: foglyul ejti) 
33 klázlibul (NK: kláziból - sh. -) 

82 : 3 Azok rendben fölállítva (K: Azok (folyvást) rendben 
fölállítva) · 

23 azonfelül (K: azonfölül) 
az ezredk:l.plánra (K: az ezredkáplán(nak)ra) 

24-25 édesanyjának (K: édes anyjainak) 
83 s behívatta (K: behivatá) 
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6 Tudja maga már (K: Tudja (ön) maga már) 
32 hogy az ellenfélt visszaverjék (K; PH: hogy azt emberségesen 

viszsza verjék) 



Lap: Sor: 
84 : 7 a király soká nézett (K: a kidly sokáig nézett) 

9 sugártüze (K: [beszúrás a margón]) 
14 az elfogatás fölött (K: az elfogatása fölött) 
16 annyit sem mond ... a balesetéről (K: annyit sem mond ... 

a balesetére) 
30 hódolatbul (NK: hódolatb61) 

85 : 2 Megfizetett maga (K: megfizet(tél)ett maga) 
4 De maga csak nem maradt (K: De (te) maga csak nem 

maradt(ál)) · 
10 megölelgette (K: megölelgette(d)) 
33-34 csak a szégyenteljes (NK: csak szégyenteljes) 
34 Ekkor aztán (K: Akkor aztán) 

86 : IO felül (NK: felől) 
22 hibábul (NK: hibáb61) 
27 legyen dm vége (NK: vége legyen ám) 
30 férfi.küzdelmekben (K: férfiui küzdelemben; PH: férfi-

küzdelemben) 
31 tetőtül (NK: tetőt81) 

87 : 8 pusztító hatású betegség (NK: pusztító betegség) 
88 : 1-2 Multa tulit (K: („Qui cupit optatam cursu contingerc 

metam,)" Multa tulit) 
89 : 8 alunni (NK: aludni) 

11 lankáin (K: lonkáin) 
11-12 A hegy mindkét oldalán volt egy tó (K; PH: A hegy két 

oldalán volt két tó; 1893: A hegy két oldalán volt egy tó) 
18 farkasszemet nézni (NK: farkasszemet nézniök) 

90 : 8 gyalog testőrség (K: gyalog testőrséség(e)) 
91 4-5 hóstádban a glaszin (K: hóstádban a (gal) glaszin) 

16 Trenk Ferenc maga a pandúrjai élén (NK: Trenk Ferencz 
a maga pandurjai élén) 

17 felgyújtani (K; PH: felgyujtatni) 
veresköpenyegesek (K; PH: vercsköpönye_gesek) 

20 Ö maga ... veres dolmányában (NK: Ö maga ... veres 
dolmányban) 

24-26 Közben szólt . . . bömbölő kardal a. (K: [beszúrás a 
margón]) 

34 hánykódott (NK: hánykolódott) 
lovasát a nyeregből (K: lovasát ( ... ) a nyergéből) 

92 5 ráeresztették a csatorna vizét (K: ráeresztették a (folyam) 
vizét) 

9-10 Trenk Ferenc fölött (K: Trenk Ferenczé fölött) 
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Lap: Sor: 
92 : I0-11 hiányzott a pandúrvezérnél (K: hiányzott (Trenk F) 

a pandúrvezérnél) 
21 Senki sem (NK: Senki s nem - sh. -) 
34 és 93 : 1 közt (K: (Ez a körülmény nyugtalanítá Trenk 

Frigyest)) 
93 4 közölte az alvezéreivel (NK: közölte alvezéreivel) 

6 a vezért helyettesíteni; az okosabb főtiszteket pedig (K: a 
vezért helyettesíteni; (azokat pedig, a kik) az okosabb fő
tiszteket pedig) 

IO városbul (NK: városból) 
21 egy ügyes kirurgus egymáshoz ragasztotta (K: egy ügyes 

kirurgus (megint) egymáshoz ragasztotta) 
23-24 mint azelőtt s csak olyan (K: mint azelőtt (csak) s 

csak olyan) 
94 : 3 azalatt (K: ez alatt) 

5 Bajorországa székvárosába (NK: Bajorország székvárosába) 
8 a pompás audienciatermen (PH; 1893; NK: a pompás au-

diencia termén - szr. -) 
15 De Marées (K; PH; 1893; NK: Des Marés) 
22 Germaniae & Boherniae (K: Germaniae et Boherniae; PH: 

Gcrmaniae es Bohemiae - sh. -) 
95 : 1 vásznak és vatták közé (NK: vásznak és vatta közé) 

3 A főudvarmestere jön (NK: A főudvarmester jön) 
4 az aranyos bőrtárcában (K: az aranyos (tá) bőrtárczában) 
6 markábul (NK: markából) 

96 : l mikor a káplánja (K: mikor a (p)" káplánja) 
12 volt az akkori (K: volt, (és) az akkori) 
32 olyan büszkén (NK: oly büszkén) 
34 Ah! Csak (NK: Ah! csak) 

97 : 33-34 flastrommal (K; PH: flastromokkal) 
98 : 19 erre a mondásra fakad (K: ez iszonyú mondásra) 

20 koronámat egy gyógy(tó arkánumért (K : koronámat egy 
serbidliért) 

3 4 füge/ ának (NK: fügének) 
99 : l-2 használatátul (NK: használatától) 

12 aztán a minisztere (K: aztán ( ... ) a minisztere) 
21 szólt (K: monda) 

100 4 cserében visszakapta (NK: cserébe visszakapta) 
7 s a szövetséghez (K: s e szövetséghez) 
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1 l Egy emlékezetes levélben (K; PH: Egy emlékezetes levelé-
ben) 



Lap: Sor: 
100: IS Mária Teréziát!, aki asszony létére (K; PH; 1893: ha Mária 

Terézia, asszony létére) 
17 hanem valamennyivel (K; PH; 1893: de valamennyivel) 

101 : 17 viszonya (NK: viszony) 
102 : 10-11 másszék (K: másszon) 

21 miféle rokoni (K: miféle ( ... ) rokoni) 
32 azt a levelet (K: azt a (vég) levelet) 
33 a lába (1893: ha lába - sh. -) 

103 : 24 éjszaka, melyben (K: éjszaka, a melyben) 
33 lovakbul (NK: lovakbdl) 

104 : 11 idvesség •.. idvezölt (NK: üdvösség ... üdvözült) 
28 Bork tábornok (1893; NK: Bock tábornok) 

fölkereste Trenk Frigyest (K: fölkereste (Fr) Trenk Fri-
gyest) 

3 3 felséged (K: fenséged) 
106 : 9 A fogolynak még sétálni is (K; PH: A fogolynak még 

sétálnia is) 
11 Spree-parton (K: Spree ( ... ) parton) 
18 fölkereste (K: felkereste) 
2s kiszabadult a bécsi fogságból (K; PH: kiszabadult a bécsi 

fogáságából) 
107 : 2 mutatta (K: mutat(j)ta) 

11 adja át hódoló üdvözlését (K: adja át hódoló üdvözletét) 
21 Szász Móric: ennek (K: Szász Móricz: (a kinek) ennek) 
26 elég nagy haderejük (K: elég nagy hadseregük) 
31 Gárdája élén ő vezette (K: Gárdája élén ő (kép) vezette) 
32 kellett helytállani (K: kellett helytt állni; PH: kellett helyt 

állni) 
33 két órakor nyeregbe ült (K: két órakor nyeregben ült) 
33-34 naponkint (NK: naponként) 

108 : 4 értesíté a király elhatározásairól (K: értesíté a király (in) 
(szán) elhatározásairól) 

24 alakítja csatarendjét (K: alakítja a csatarendjét) 
2S elvágja visszavonulási útját (K; PH: elvágja a visszavonulási 

útját} 
30 egy trombitajel nem hangzik (PH; 1893; NK: egy trombita 

el nem hangzik - sh. -) 
nem raknak tábortüzet (K: (éjjel) nem raknak tábortüzet) 

109 : 4-s a szász lovasság és a porosz vértesek (K: a szász lovasság 
s a porosz vértesek) 

IIO : 21-22 Két lovat ... kérte kölcsön. (K: (beszúrás a margón]) 
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Lap: Sor: 
IIO : J2-33 úgy harcoltak, mint az oroszlánok - a hazájukért-, 

s hogy (NK: úgy harczoltak, mint az oroszlánok a hazájuk-
ért s hogy) 

111 : 17 feladatoktul (NK: feladatoktól) 
u2: cím: A SZÉNA-SZALMA TÜNDÉR (K: A (szoóri) széna-

szalma-tündér) 
12 földén (NK: földjén) 
21 hogy megsebzett (K: hogy (gy) megsebzett) 
22 megerőltesse (K: megerőtesse) 
25 pagonyok közt (K; PH: pagonyokba11) 

1 1 3 : II árulta el (K : áruld el) 
114 : 12 az volt a címe (K: ez volt a czíme) 

19 Az új tábor Szoór vidékén (K: Az új tábor(hely) Szoór 
vidékén) 

27 miért (K: mért) 
11 s 1 bocsássa őt elém (K : bocsássa őtet elém) 

s ingváll {K: ingvál) 
6 lábain térdig érő csizmák (K: lábain ( hoszszúszáru) térdig-

érő csizmák) 
116 1 Aupa (PH; 1893; NK: A11pa) 

14 monda {NK: mondá) 
22 Preysing {NK: Preising) 

117 1 a sátor felé sietett (K: a sátor felé (ind) sietett) 
3 nem lehet bemenni a királyhoz (K: nem lehet a királyhoz 

bemenni) 
13 Preysing {PH: Dreising - sh. ~ 1893; NK: Preising) 
23 monda {NK: Mondá) 
29 tábornokné (K: tábornoknő) 
30-31 A. Z. herceg (K: Sch ... in herczeg) 

118 : 14-15 lovasdandárt, mely cseh (K: lovasdandárt, a(kik)mely 
cseh) 

15 szász (K: (mo) szász) 
morva nehézlovasokbul (NK: morva lovasokból) 

16 áldomásokbul (NK: áldomásokból) 
19-20 állapítá meg a csatatervet (K: állapítá meg a (hadi) 

csatatervet) 
29 ágyúzással kell (K: ágyuzással (kezd) kell) 
3J azt mondta neki (K: azt mondá neki) 

uy 22 Gondolnám (K; PH: Gondolom) 
JO-JI van egy játékkártya (K: va(gy) egy játékkártya) 

r.w s Berlinbe visszakeriil (K: Berlinbe hazakeriil) 



Lap: Sor: 
l 20 : 6 s aztán (K: -s akkor aztán) 

lO-II mutogatta teljesen begyógyult kezét (K: mutogatta 
a teljesen begyógyult kezét) 

24 sátorbul (NK: sátorból) 
29 monda (NK: mondá) 

121 8 Mégis marad hát (K: mégis maradt hát) 
II-12 ébresztették fel (K; PH: ébreszték fel) 
16 a porosz sereget mély álomban lepheti meg (K: a porosz 

sereget mély álmában lepheti meg) 
17 táborbul (NK: táborból) 
19 a leviathán mozdulását (K: a(z) (óriás) leviathán mozdu-

lását) 
24 mámorító (K: [beszúrás a margón)) 
30 azok kardcsapásokat cserélnek (NK: azok ott kardcsapásukat 

cserélnek) 
3 3 sorstul (NK: sorstól) 

122 : 8 jelmez a taburetten hevert (K: jelmez a (földön) tabun:t-
ten hevert) 
grófné (K; PH; 1893: grófn8') 

20 fázós borzongást hallatva (K: fázós( an) borzongást hallatva) 
25 mondá neki a hölgy (K: monda a hölgy) 
29 itt valaki meglepne (K: valaki itten meglepne) 

vagyok. (K: vagyok?) 
34 grófné (K; PH; 1893; NK: grófn6) 

122 : 34-123 : 1 utánamegyek társaimnak (K: utána megyek a 
társaimnak) 

123 : 13 hadainak diszlokációját (K: hadainak ( ... ) dislocatióját) 
16-17 lóra kapok és utánavágtatok (K: lóra kapok és utána 

vágtatok) 
18 a kincs hollétének a titkát. (K: a kincs hollétének titkát. 

<· .. )) 
30 sátorbul (NK: sátorból) 

124 : 21 begyakorolt (K: begyakorlott) 
28 azt a halmot (K: az a halmot) 

l2S : lO-II Trenk Frigyes visszatért a királyhoz. (K: [beszúrás a 
margón]) 

18 hegyoldalban (PH, 1893: hegyoldalon) 
30-3 l hallgattassa cl azt a battcriát (NK: hallgattassa d azt 

batteriáját) 
31--32 nyargalj a faluba és vidd parancsul (K: nyargalj a faluba 

s vidd parancsul) 
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Lap: Sor: 
126 : 3-4 vágtat az az öregember (K: vágtat ez az öreg ember) 

7 távolbul (NK: távolból) 
12 süvöltő gránát (K: süvöltő gránát(ok)) 

csapott le (K: csap( tak)ott le) 
13 elpukkanni (K: elpukanni) 
18 Mégis jókor átadta (K; PH: Mégis elég jókor átadta) 
20 tornyábul (NK: tornyából) 
27-28 hadi nyelven görgőtüznek mondják (K: (megjegyzés 

a szedő részére a margón:) görögtüznek ne korrigáljátok!) 
30-3 I az ellenfél harcvonalához (K: az ellenfél ( ... ) harcz-

vonalához) 
I 27 8 battéria (NK: batéria) 

9 el van nénútva, Trenk úr (K: el van némítva, (felség) 
Trenk úr) 

31-32 segítettek az elhatározásában (K: segítettek (magát) az 
elhatározásában) 

34 túlnyomó haderejében bízva (PH; 1893; NK: túlnyomó 
hadseregében bízva) 

34-128 : 1 háromfelé osztotta szét a seregét (NK: háromfelé 
osztogatta szét a seregét) 

128: 14-15 raboljanak (1893; NK: romboljanak - szr. -) 
17 egy kémszemlélő csapatot (K: egy kémszemlésző csapatot) 

129 : 15 utolérte (K; PH: utolérje) 
19-20 aki ezt fölfedezi (PH; 1893; NK: aki azt fölfedezi -

szr. -) 
23 hisz ez önnek (PH; 1893; NK: ·hisz az önnek - szr. -) 

I 3 I : I 7 sátorbul (NK: sátorból) 
132 : 2 fölvegyem (K: felvegyem) 

9 adtam a becsületszavamat (K: adtam becsületszavamat) 
133 : 19 pallosátul (NK: pallosától) 

21 golyóbul (NK: golyóból) 
26-27 el akartál tőlünk suvasztani (K :el akartál előlünk suvasztani) 
28 Van több is! (K: Van még több is!) 
33-34 átnyalábolta a vezér karját (K: átnyalábolta (Tre) a 

vezér karját; NK: átnyalábolta a a vezér karját - sh. -) 
34 núg a más kézzel (K: núg más kézzel) 

134 : 1 szájával; Todbitter (K: szájával; (m) Todbitter) 
5 fele a harámbasáké (K: fele a (tisz) harámbasáké) 
6 magadnak készültél tartani (K: magadnak (akartad) (akar-

tál) készültél tartani) 
9 dögöljetek meg tőle. (K: dögöljetek meg tőle. (folytatás)) 



Lap: Sor: 
135 : 1 sátorbul (NK: sátorb61) 

7 Azért előbb csak (K; PH: Azért elébb csak) 
13 sátorbul (NK: sátorból) 
14-15 mind a hárman elszaladtak (K: mind a hárman elszelel-

tek) 
18 Nem láttad, merre futott az az asszony? (K: Nem lát(tál>tad 

(egy> merre futott az az asszony?) 
22 fölugrott (K: felugrott) 
25 fölemelte (K: felemelte) 

136 : 1 illett (NK: illet - sh. -) 
13 7 : 2 az lett volna kötelessége (K: az lett volna a kötelessége) 

10-13 Azonkívül Frigyes király ezüstről lakomázták. (K: 
(beszúrás a margón]) 

18 golyókbul (NK: golyókból) 
22 Elbén (NK: Elbán) 
25 egy-egy üres korsót köttetett (K: egy-egy (pintes> üres 

(pal> korsót köttetett) 
28 kaszabolhatták A. Z. herceg (K: kaszabolhatták ( .. .) A. Z. 

herczeg) 
29 ágyúzhattak azoknak saját ütegeivel (K; PH: ágyúzhattak 

saját ütegeikkel) 
33-34 titkos megbízásokra használni (K; PH: titkos megbi-

zalásokra használni) 
138 5-6 minden huszár mellett két gyalog (K: minden huszár 

mellett ( .. .) gyalog) 
6 Versenyt tudtak azok futni (K; PH: Verset tudtak azok 

futni; NK: Versenyt tudtak futni) 
13 megragadták a lova zabláját (K: meg(kap>ragadták a lova 

zabláját) 
14 sebesülttel visszavágtattak (K: sebesült(en>tel visszavágtat-

tak (vele>) 
15 Laudontul (NK: Laudontól) 
17 a hegyek fennsíkján (K: a hegyek (ormain> fensíkján) 

139 : 5 odaszólt németül (K: odaszólt (neki> németül) 
6-7 nincs a jobbszárnyon (K: nincs a (bal> jobb szárnyon) 

13 Rövid időre (PH; 1893; NK: Rövid időn) 
17 magába (K; NK: magában) 
32-33 a nyereg kápájába (K: a nyeregkarajába) 

140 : 16 A gyalogság vonuljon az erdő mélyébe (K: A gyalogság 
( .. .) vonuljon az erdő mélyébe(n>) 

33 Futhatott is mindenki (K; PH: Futhatott mindenki) 
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Lap: Sor: 
141 5 Az égő Burkersdorfbul menekülő csapatok (K: Az ( ... ) 

égő Burkersdorfbul menekelő csapatok; NK: ... Burkers-
dorfból ... ) 

16 után: Vége az első kötetnek [Az 1893 és NK szövegből 
hiányzik.] 

143 1 régi szokásuk (K: régi (rosz) szokásuk) 
2-3 olyan takargatott, vigasztaló modorban (K: olyan 

(szelid) takargatott (és) vigasztaló modorban) 
14 beszögeztettek (K: beszegeztettek) 
19 Csák Máté háza volt (K: (Ez) Csák Máté háza volt) 
21 naponkint (NK: naponként) 
24 egy ebédnek a díja (K: [beszúrás a margón]) 
24-25 rézkrajcár volt, amely lakoma állt (K: rézkrajczár volt 

(a tabledó díja), mely lakoma állt) 
144 : 14-15 a testőrségét képező lovasság maradt meg mellette 

(PH; 1893; NK: a testőrséget képező lovasság maradt meg 
mellette - szr. -) 

15 Ezeknek az élén (K: Ezek(kel)nek az élén) 
18 bástyátul (NK: bástyától) 
21-22 Kinézése pedig ... híreket is. (K: [beszúrás a margón]) 
24 Höllen-Breughel (K: Höllen-Breugel) 
27 köpenyegeikkel (NK: köpönyegeikkel) 
28 a poroszoktól elvett aranyos kaskéták (K: a poroszoktól 

elvett(ek) aranyos kaskéták) 
30 Trenk Ferenc, a főőrség (K: Trenk Ferencz, a (főhelyen) 

fő őrség) 
30-31 fegyverbe állt (NK: fegyverben állt) 
32 hartsir (PH: haitsir - sh. -) 
33-34 rövidebb volt, mint a bal (K: rövidebb volt, mint a 

(másik) bal) 
145 : 3-4 kegyesség, aminőben (PH; 1893; NK: kegyesség, a 

minőkben - szr. -) 
13-14 díszelőadást tartottak Trenk Ferenc tiszteletére (K: 

díszelőadást tartottak (a) Trenk Ferencz tiszteletére) 
r 5 pedig egy pecsétes levelet (NK: pedig pecsétes levelet) 
28 a szoóri ütközetben (K: a szoóri (cs) ütközetben) 

146 : 7 Trenk Ferencnek katonai érdemeit (NK: Trenk Ferencz 
katonai érdemeit) 
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9 egyéb bűnét is felhordták (NK: egyéb bűnét is felhozták) 
25-26 az, hogy a tisztjeit (K: az, hogy (a.z el) a tisztjeit) 
30 Kutyaházi! (K: (beszúrás a margón]) 



Lap: Sor: 

147 : 15-I6 felemlíti. - Csak Todbitter (K.: felemlíti (De c) csak 
Todbitter) 

20 egy nagy üvegszekrényben tartá (K: egy nagy üvegszek-
rénybe zdrva tartá) 

21 szo6raui (PII: szóorani - sh. -) 
23 Végre a kiküldött törvényszék (K: Végre a (val) kiküldött 

törvényszék) 
32 dilit fel (NK: dül felt - sh. -) 

I48 7 hívni (K: híni) 
I6 golyóktul (NK: golyókt61) 
17 összetöretését (NK: összetörését) 
21-22 Olaszországbul (NK: Olaszországból) 
22 semmi szükség sem volt (NK: semmi szükség nem volt) 

I49 : II Megállíttatá (K: megállítatá) 
I3 elpanaszolá (K: elpanaszlá) 
29 Löwenwalddal régi ismeretsége volt (K: Löwenwald( e 

esküdt ellensége volt)dal régi ismeretsége volt) 
33 kegyetlenkedése (K: kegyetlenkedései) 

150 : I8-I9 a legpompásabb szánkó (K: a legpompásabb (hintót) 
szánkót) 

21 a Karintiai úton (K: a karintiai ut(czán)on) 
26 Racine-nak klasszikus színművét (K: Racinenak (egy) 

klasszikus színművét) 
ISI l Átnézett a páholyba (K: Átnézett a páholyba(n)) 

I9 királynő (PII; I893; NK: királyné - szr. -) 
23 engedték a szánkójához (K: engedték a (kocsi) szánkójá-

hoz) 
30-3 I egész sereg kellemetlenül ismerős pofatulajdonosokat 

(K: egész sereg kellemetlenül ismerős pof(át)tulajdonoso-
kat [tulajdonosokat: a margón]) 

3I fal melletti (NK: fa melletti - sh. -) 
I52 : 4 fölcsődítve (NK: feksődítve) 

6 napidíjdra (K: napi díjaira) 
24 tarsolyából a Károly főherceg levelét (K: tarsolyából Károly 

főherczeg levelét) 
I53 : 7 kiszabadíták kezéből (K: kiszabadíták a kezéből) 

27 sátrában (K.; PII: sátorában) 
28 bocsájtá {K: bocsátá) 

J 54 : 7 s a lovassága huszárezreddé alakíttatott (K: s a lovassága (a) 
huszárezreddé alakíttatott) 

I9 előőrseik sem voltak (NK: clőőrscik nem voltak) 

461 



Lap: Sor: 
154 : 28 sátorbul (NK: sátorból) 
15 5 7 a burkus Trenk, unokaöccse ellen (K: a burkus Trenk < ... ) , 

(az) unokaöcscse ellen) 
15 jutott eszembe, mikor már (K: jutott eszembe, (hogy) 

mikor már) 
18 kacagott Trenk Ferenc (K: kaczagott ( ... ) Trenk Fercncz) 
21 sátorbul (NK: sátorból) 
22-23 tiszttár~amat is, akiknek neve (K: tiszttársamat is, (B) 

a kiknek neve) 
29-30 három szakaszvezért (K: három (ez) szakaszvczért) 

156 2 fölfedez (K: felfedez) 
4 családbul (NK: családból) 
6 a királynak az ágya (K: a királynak a (nyosz)z ágya) 

16 azután (K: aztán) 
17 Csakugyan ő volt Trenk Frigyes lovásza. (K: Csakugyan 

ő volt a Trenk Frigyes lovásza.; NK: [új bekezdés]) 
19 fenyegetve a tanút: emiatt (K: fenyegetve a tanút: (mely) 

e miatt) 
20 mely az ök.léhez volt láncolva. (K: [beszúrás a margón]) 

157 6-7 nem foltot hágy az arcon, hanem glóriát (NK: nem hágy 
foltot az arczon, hanem glóriát) 

12 az oroszlán (K: a (királytigris)z oroszlán) 
12-13 a bálvány kígyóval (K: a (pápaszemes) bálvány kígyó-

val) 
30 belépett egy harcias alak (K: belépett < ... ) egy harczias 

alak) 
31 ide bejönni? (K: ide (belépni) bejönni?) 
32 Fölség (NK: Felség) 

158 : 6 mondá Frigyes. Sikerült a matt a királynak. (K: mondá 
(a király) Frigyes. ( ... ) Sikerült a matt a királynak.) 

12 tudok önnek olyan jutalmat adni, amely (NK: tudok önnek 
jó jutalmat adni, amely) 

17-18 De azt a pénzt (NK: Dc a pénzt) 
22 Előbb (K; PH: Elébb) 
23 paroláját (1893: poroláját - sh. -) 
29 amelynek tartalma (K: a melynek a tartalma) 
30-31 a lovászlegényével (K: a (vad) lovász legényével) 
34 összeszorította ajkait (K: összeszorította az ajkait) 

159 : 11 hadipénztár a bombavető ágyú mellé (K: hadipénztár a 
(haubi) bombavető ágyu mellé) 

28 - Tehát méltóságos (K: ( ... ) - Tehát méltóságos) 



Lap: Sor: 
r6o : 2-3 karakterizálja (K: kharakterálja) 

3 Hazugságnak mondja (K: Hazugságnak (neve) mondja) 
5 szállásán (PH; 1893 : szálláson) 
<) fölfedeztésre (K: felfedezésre) 

21 mit vágja a tanu szemébe (PH; 1893; NK: mit vágja a tanu 
szeméhez - szr. -) 

27 Miranda erre (K: Miranda arra) 
34 sátorábul (NK: sátoráb61) 

161 : 13-14 pszichológia (NK: pychológia - sh. -) 
15 akkor lehetséges-e (K: akkor ( ... ) lehetséges-e) 
16 fölfedezek (K: felfedezek) 
22 az abszurdumnak, a paradoxonnak (NK: az absurdumnak, 

paradoxonnak) 
25 ezen (PH; 1893; NK: azon - szr. -) 

162 : 14 monda (NK: mondá) 
21 hallgatták: (K: hallgaták) 
22-23 hogy vigyék vissza az árestánst a börtönbe (K: hogy 

vigyék vissza az árestánst a börtönébe) 
163 7-8 mindenkit elhomályosított, aki (K: mindenkit elhomá-

lyosított, a ki(t)) 
12 a homlokrul felfésülve (K: a homlokrul magasra felfésülve; 

NK: a homlokr61 felfésülve) 
1 3-14 két-három fekete legyecskével (K: két három fekete 

szépség legyecskévcl) 
16 Termetrül (NK: Termetről) 
16-17 A felső részét az alaknak (K: A felső részét a (te)z 

alaknak) 
17-18 halcsontbril és acéllemczbül (NK: halcsontból és aczél-

lemezból) 
17-20 abroncsokbrtl . lőszőrbiil (NK: abroncsokb61 . . ló-

szőrból) 
21 megtoldottdk a buffantok s kiegészítették (K: megtoldot-

tak a buffantok s kiegészítettek) 
22-23 a karra akasztott (K: a kar(ról)ra akasztott) 
26 költőtül (NK: költőtól) 

164 : 1 regéit (K: regéi) 
5 fel (K: föl) 
8 Aeneisát (K; PH; 1893; NK: Aeneissát) 

ro örökítette meg (NK: örökíté meg) 
21 tote (K; PH: tode; 1893; NK: todte) 

keinc Ángste (K: keine (. .) Angste) 



Lap: Sor: 
164 : 34 Ambár ez a (1893: Amber az e - sh. -) 

nem volt éppen egészen (NK : nem volt egészen) 
165 : 25 Fricinek (K: Friczének; PH: Friccinck) 
166 2 markotányosnérul (NK: markotányosnéról) 

3 Csodadiadalról (K: Csoda-diadalokrul) 
16-17 meg hagyta magát Trenk Ferenc által lepetni (K: meg 

(lepte) hagyta magát Trenk Ferencz által lepetni) 
20 Sch .. .in leányát travestált (K: Sch .. .in tábornok leányát 

travestált) 
24 pamfletet (1893: pampfletet - sh. -) 
14 árulótul (NK: árulótól) 
16 Aztán keserű humorral fakadt ki. (A NK-ból hiányzik.] 
19 kiigazítják Sch .. .in grófné quidamot (K: kiigazítják Sch ... in 

grófné (nevét) quidamot) 
22 főnöknője (K; PH: főnöknéje) 
26-27 - Hiszen mindenki ... haragba a királyt. (PH; 1893; 

NK: [mindkét bekezdés kimaradt - szr. -] 
168 : 13 Ez a legény (K: (beszúrás a margón]) 

17 fel az Uialkodó családig? (K: fel az uralkodó ( dynasztiáig?) 
családig?) 

21 csináltak rólam! (K: csináltak már rólam!) 
22 Félek Trenket meglátni, hogy megölöm! (K: Félek Trenk-

(kel találkozni)et meglátni, hogy megölöm! [beszúr<l.s a 
margón]) 

169 : 11 egyszer levelet kapott (K: egyszer (egy) levelet kapott) 
170 : 12 ajándékozott neki egyet (K: ajáddékozott neki egy(pá)et) 

13 Estére már ott volt (K: (Másnap) Estére már ott volt) 
24 A lefolyt háború (K: A (mostani) lefolyt háború) 
33 Trenk Frigyes ezt a levelet ... Nevettek rajta. (K: [beszúrás 

a margón]) 
171 : 1-2 Ez az ármány egészen beleillik a jellemébe. (K: (Kitelik 

tőle.) Ez az ármány egészen beleillik a jellemébe.) 
172 : 2 Trenk Frigyes maga hangoztatja (K: Trenk Frigyes maga 

(ve) hangoztatja) 
14 s a várkertben (K: s várkertben) 

173 4 egész élelmezésre négy tallér volt. (K; PH: egész élelmezésre 
négy tallér volt (tiszti ranggal).) 

7 maga is olyan ezredből állt (K: maga is egy olyan ezredből 
állt) 

10-11 adósságokkal terhelt korhelyek (K: adósságoktul terhelt 
korhelyek) 



Lap: Sor: 
173 13 a gazdag, splendid, szellemes gárdista (K: a gazdag ( ... ) 

splendid, szellemes gárdista) 
24 haragudtak az uralkodóra (K: haragudtak (Frigyes királyra) 

az uralkodóra) 
33 magánéletéből (K: magányéletéből; I 893: magánéletből -

szr. -) 
175 : 4 irgalombul (NK: irgalomból) 

19 Fouquet (1893: F/oquet; NK: F/onquet - szr. -) 
22 mely az orr:l.t is levágta. Attól fogva ezüst orrot (K: mely 

az órrát (behorpasztá) is levágta. (Ez az ember, valahány-
szor a tükrébe nézett, az mindig Tren.k nevét juttatta eszébe.) 
Attul fogva ezüst órrot) 

29-30 minden zeget-zugot felkutatott, még ott maradt (K: 
minden zeget-zugot felkutatott, (s azután) még ott maradt) 

176 : 19 fö1rohant (K: felrohant) 
20 magasbul (NK: magasból) 
21 fölkapaszkodott (K: felkapaszkodott) 

177: 1 a pallisade túlsó oldaláról (K: a pallisade (másik) tulsó 
oldaláról) 

9 hogy bezáratta (K: hogy (börtönbe) záratta} 
10 a börtönében éjjel-nappal (K: a börtönében ( ... ) éjjel 

nappal) 
178 : l Amelie (1893: Amálie; NK: Amália) 

utolsó levelét, mely (K: utolsó levelét (francziául), mely) 
12 relegáltak (1893; NK: delegáltak - szr. -) 
26 kiszaladt, hozott magával (K: kiszaladt s hozott magával) 

179 : 7-8 adta be a porkoláb a rabnak (K: adta be a porkoláb( ... ) 
a rabnak) 

26 attul a vigástul (NK: attól a vágástól) 
28 várbul (NK: várból) 
33 mely a porosz határt képezi (PH: mely az orosz határt ké-

pezi) 
l 80 : l l bástyárul (NK: bástyáról) 

16-17 felültök a csézába s „köd előttem (K: felültök a csézába 
s azzal „köd előttem) 

28-30 hat nyelven beszél . . . a tudós tiszteket (K: [beszúrás 
a margón]) 

l 8 l : dm A menekült (K: A menekülés) 
2-3 Damnitz (NK: Damnicz) 

13 szobábul (NK: szobából) 
23 magához (K: magáho(l)z) 



Lap: Sor: 
181 : 26 lehetett jutni: annak az ajtaján (K; PH: lehetett jutni, s 

annak az ajtaján) 
182 2 a fegyvertár mellett elkerülnek a várkapuhoz (K: a fegyver-

tár mellett(i kis kapun át kimennek a várból) elkerülnek 
a várkapuhoz) 

18 a várfokon (K: a várfok(rol)on; PH; 1893; NK: a várfalon 
- szr. -) 

19 a három vészlövés (K: a hármas vészlövés) 
29 feléjük (NK: feléjök) 
32 odaért a közelükbe (K: odaért (hozzáj) a közelükbe) 

183 : 14 zajlott. Karácsony (K: zajlott. ( ... ) Karácsony) 
23-24 tehercepeléstől (NK: teher czipeléstől) 
26 szenvedett a jeges öltözetben (K: szenvedett (a decemberi 

hidegben) a jeges öltözetben) 
29 kisötétleni (NK: kisötételni) 

184: 9-10 Azt sem tudt:!.k, merre (K: Azt sem tudták, (hol) 
merre) 

17 a Fekete-tengerbe) mélyed be (PH: a fekete tengerben) mé-
lyed be; 1893; NK: a fekete tengerben) mélyed be) 

32 bástyatornyaival (NK: bástyatomyival) 
öt tornyával (K: öt ( ... ) tornyával) 

I ~s 12 leütötték a lakatot, s áteveztek (K: leütötték a lakatot s 
(átúsztak) áteveztek) 

22-23 azt fogja mondani a gazdának, hogy ő az (K: azt fogja 
mondani (hogy) a gazdának, hogy ő az) 

24 dezentor (K: dezertor) • 
agyonszúrta a lovát (K: agyon(lőtte)szúrta a lovát) 

30 tudni fogják, hogy merre (NK: tudni fogják, merre) 
33 s a majorlakig (K: s a (fal) majorlakig) 

elcipelték (K: elczepelték) 
33-34 A faluban reggeli misére harangoztak. (K: A (tem) 

reggeli misére harangoztak.) 
186 : s Hurcoljátok a házba. (K: Hurczoljátok a házba(n).) 

13 monda (NK: mondd) 
14 Hívjátok (K: Híjátok) 
16 a két fehérszeméllyel (K: a két (nő) fehérszemélylyel) 
23 törüld (NK: töröld) 

hornlokomrul (NK: homlokomról) 
187 5 szobábul (NK: szobából) 

6 kiverve a pipájábul a hamut (1893; NK: kiverve a pipábul 
a hamut - szr. -) 



Lap: Sor: 
187 : 6 miért (K: mért) 

23-24 csapatostul (NK: csapatostól) 
30-31 ölébe kapva bajtársát (K; PH: ölébe kapva a bajtársát) 

188: 3 - Gazduram! Az én nevem (K: - Gazduram! (Sz6lt 
Trenk Frigyes) Az én nevem) 

7 de Trenk lova (Kö PH: de a Trenk lova) 
14-15 csehországi városba, Braunauba (K: csehországi vá-

rosba (Bummernbe) Braunauba) 
26 zsarolásaitul (NK: zsarolásaitól) 

189 : 9 Trenknek (1893: Treknek - sh. -) 
15 Útlevelet szereztek . . . a másikat Leschnek. (K: (beszúrás 

a margón]) 
21-22 közkatonákrul (NK: közkatonákról) 
25 lovasoktul (NK: lovasoktól) 
26 az ottani főparancsnok ezredeshez (K: az ottani főparancs-

nok(hoz) ezredeshez) 
27 fölfedezte (K: felfedezte) 
28 két lovat, amin (K: két lovat, a rnin(t>} 
30 Abbul (NK: Abból) 

190 : 13 s igen halkan (K: és igen halkan) 
20-21 hárma úrnak adja ki magát, a negyedik inasnak (K: 

hárman úrnak adják ki magukat, a negyedik inasnak; PH: 
három úmak adja ki magát, a negyedik inasnak) 

27 szándékrul (NK: szándékról) 
32 fö1fedezésre (K: felfedezésre) 

191 : 3 ne kössön ki egymaga négy emberrel. (K; PH: ne kössön 
egymaga négy emberrel.) 

11 s arra Tren.k Frigyes visszafeküdt (K: s arra aztán Trenk 
Frigyes visszafeküdt) 

14 korcsmárostul (NK: korcsmárostól) 
19 hóbul (NK: hóból) 
26 pisztolyaikbul (NK: pisztolyai.kból) 
27-28 Schellnek a nyakát cseszte (K: Schellnek a nyakát( ..• ) 

cseszte) 
34 elereszték (NK: eleresztették) 

192 : 31 A kis Marcsa (K: A kis Mar(i)csa) 
193 : 12 az úrfinak (K: [beszúrás a margón]) 

13 takarodjék a kastélyból (K: takarodjék a kastélyából) 
23-24 az elátkozott kastélytól a litván határig kalauzolta. 

(PH; 1893; NK: az elátkozott kastélyból a litván határig 
kalauzolta - szr. -) 



Lor: Sor: 
193 : 24--25 élte fogytáig eltartotta. (1893; NK: élte fogytíglan el-

tartotta. -- szr. -) 
26 fölkeresni (K: felkeresni) 
29 mérföldnyire (NK: mér1föld11yirc) 
3 2 mérföldet (NK : mértföldet) 

194 2 siilt kenyér illata (K; sült kenyér édes illata) 
14 fölkerestek (K: felkerestek) 
18-19 hóban, sárban arrafelé, amerre a nap kel. (K: hóban, 

sárban (kelet) arrafelé, a merre a nap kel.) 
32 ágmlszakadt (NK: ágról szakadt) 

195 12 verbunkosoktul (NK: verbungosoktól) 
25 fölfedezé (K: felfedezé) 

196 29 kiáltá közbe. (K; PH: kiáltott közbe.) 
20 a szegény kis Schellt (NK: a kis Schellt) 
24 fölemelte (K: felemelte) 
2 5 a jezsuitát'. szabadalmát (NK: a jezsuita szabadalmát) 

1 ')"! 2 kilökték a jezsuita kolostorbul. (K: kil~kték a (kolo > Je-
zsuita kolostorbul.; NK: .kolostorból.) 

'l egy leveles tallért (K: egy (. . ) leveles tallért) 
• .l váráwl (NK: várától) 

mérföld (NK: mfrtföld) 
20 adjon neki marpát (K: .1dj,111 neki\k,\ mdppát) 
2.i Hej (K: Héj) 
24 eliildöztc (NK: eliíztc) 

198 9 nyakába borult Trcnknek (K: uyakáb~ borult (az .) 
Trenknek) • 

24 Eddig a nyomon'1ságba11 (K: Eddig ( .. ) a nyomorúság-
ban) 

32-33 ha egyik megsebesült (K: ha egyik (eles) megsebesült) 
199 2 mérföldet (NK: mértföldet) 

4 .Möwe (1893; NK: Löwe) 
5 felébredt (K: fölébredt) 
7 meg kellett fizetni (K; PH: meg kellett fizetnie) 

annak fejében (K: annak a fejében) 
13 kezdődött (NK: kezdődik) 
15 egy csónakot s abban két révészt (NK: egy csónakot és 

abban két révészt) 
27 Ott azután (NK: Ott aztán) 
30 se inge nem volt (K; PH: se egy inge nem volt) 

200 : 1-2 Azt a verbunkosok zálogul lefoglalták. (K: (A verbun-
gosok) Azt a verbungnsok zálogul (azt is) lefoglalták.) 



Lap: Sor: 
200 : ] scgélytelen, félmeztelen. (K: segélytckn, (fél) félmezte-

len. (folyt.)) 
201 2 tornyábul (NK: tornyábál) 
202 9-IO megbecsülhetlen (K: megbecsiilhet( ett)len) 

16 Kapitális (K: (. .) Kapitális) 
24 sert (NK: sört) 

pohárbul í .. kancs6bul (NK: pohárbill ... kancsób61) 
25 fogta fél kézzel (K: fogta a félkézzel) 
30 dologrul (NK: dologról) 
33 jöjjön ide hozzád (NK: jöjjön hozzád) 
34 fogadna-e a háznál? (K; PH: fogadna-e a házánál?) 

203 1 ebbül ... amibül (NK: ebbGI ... amibGI) 
2 házábul (NK: házából) 
5 mellé, grófné őkegyclmcsségéhez (NK: mellé a grófné 

őkegyelmességéhez) 
7 az írástól: három hónapig (K: az írástól; ( () három hónapig) 

204 12 nem hagyta az urakat (K: nem (engedte) hagyta az urakat) 
r 3-14 megragadá Trenk Frigyes kezét, mintha a férjének 

mutatná be (K: megragadá Trenk Frigyes kezét (s) minth~ 
a férjé(hez szólt)nek mutatná be) 

15 Mi közeli rokonok vagyunk (K: (Ö ai én\ Mi közel rokfJ-
nok vagyunk) 

19 Brodovszky (K; PH; r893: Borovszky) 
23 Tüzeskedék Miranda. (K: [beszúrás a margón]) 
24 én be tudnám bizonyítani (K: én (meg) be tudnám bizo-

nyítani) 
34 az a nő, aki (K: na nő, a ki(nck)) 

205 7 „szerencsétlen hős" (K: „szerencsétlen (. ' hős") 
15 nem érezte (K: nem ( ... ) érezte) 
20 leültette Öt a szófára (K: leültette őt a ( divánr) szófára) 
21 Meg vagy dermedve? (K: Meg vagy dermedve.) 
25 aki a bécsi haditörvényszék előtt (K: a ki bécsi haditör-

vényszék előtt) 

29 pere traktálta tik. (K: per( ét)e traktáltatik.) 
30 találtad abban a pamfletben. (NK: találtad abban a pamflet-

ben?) 
206 : I 2 másnak, mint kegyednek (K: másnak, mint ( ... ) kegyed-

nek) 
20-21 ne hozná áldozatul, ha kell, a golkondai gyémántbá-

nyákat (NK: ne hozná áldozatul, altár a golkondai gyémánt-
bányákat) 



Lap: Sor: 
206 : 23 kénytelen volt velük megosztozni (K: kénytelen volt velük 

(vagy) megosztozni) 
25 markotányos kordémmal, pálinkát osztogatva (K: markotá-

nyos kordémmal, ( ... ) pálinkát osztogatva) 
27 prédábul (NK: prédából) 

207 13-14 Beleadta magát a sorsába. (K; PH: Megadta magát a 
sorsába.) 

15 az egész viszontagságos menekülése (K: az egész (kalandos) 
viszontagságos menekülése) 

18-19 közönség számára készített emlékirataiból (K: közönség 
számára készített ( életirásáb) emlékirataiból) 

20 Madame Potifámak nevezi (K: (Ő maga) Madame Poti-
fámak nevezi) 

24 [kurzív:] kecsekkel lett volna megáldva (K: [kurzív:] 
kecsekkel lett volna (felruházva) megáldva) 
mint az ő háziasszonya (K: [beszúrás a margón]) 

208 : 2 hogy azt megtegye (NK: hogy megtegye) 
11-12 nem jön segítségükre (K: nem jön a segítségükre) 
22 attul (NK: attól) 
31-32 gondolatja (NK: gondolata) 

209 : 29 susogott (K: suttogott) 
210 : 2 Danczkában (PH: Danakában - sh. -) 

12-13 segélyére siet kedvesének (K: segélyére siet a kedvesé-
nek) 

21! : 1 Danczkáig (PH: Dancikáig - sh. ~) 
7 ágrulszakadt (NK: ágrólszakadt) • 

17-18 kútfordsbul (NK: kútforrásból) 
26 ettül (NK: ettől) 

212 : 32 akit, mint afféle gyereket, a hírhedett spadassinok (1893; 
NK: akit, mint afféle gyereket, hirhedett spadassinok -
szr. -) 

213 7 ordíta (NK: ordítd) 
14 börtönbül (NK: börtönből) 
21 arzenálbul (NK: arzenálból) 
24 adta át nagybátyjának (K; PH: adta át a nagybátyjának) 
25 ajánlkozott neki ebben (NK: ajánlkozott ebben) 

214 : 2 ilyen ez a te nagybátyád! Ne adj te annak (K: ilyen ez a te 
nagybátyád! (Ilyen ember ez a te nagybátyád!) Ne adj 
te annak) 

24 megüzentem (K: megizentem) 
34 báró Lopresti Alfonz (K: báró Lopresti (Beppo) Alfonz) 
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Lap: Sor: 
215 : 1 asszesszor (K: assessor; PH; 1893; NK: asszeszor) 

14 Most te éppen (PH; 1893; NK: Most is épen) 
32 azt vidd el (K: ezt vidd el) 

216 : 7 aranyokban (NK: aranyakban) 
28-29 csapunk nagy dinomdánomot. A „pulya" megtette a 

kötelességét. (K: csapunk nagy dinomdánomot. (A mór 
meg tette a kötelességét.) A „pulya" megtette a kötelessé-
gét.) 

217 : 3 Trenk Ferenc bérgyilkosokat fogadott fel (K: Trenk Ferencz 
( orgy) bérgyilkosokat fogadott fel) 

7-8 nem ölné meg a megszabadítóját (K: nem ölné meg a 
(jo) megszabadítóját) 

12 Haza akarta azokat vinni (K: Haza akarta ( ... ) azokat vinni) 
26 A két megtámadó (K: A két (bérg) megtámadó) 
27 az a csavargó (K: ez a csavargó) 
28 megrohant (K: meg(támadott)rohant) 
29-30 Trenk Frigyest tartóztatta le (K: Trenk Frigyest tar-

tóztatta ( ... ) le) 
3 1 védhette (K: védheté) 
33 az or-döfést (K: cSr-döfést; NK: orv-döfést) 

218 3 A térparancsnok azután hatnapi fogságra (K: A (rendőr
(ség)főnök) térparancsnok, 11tczai verekedés cz{mén, hat 
napi fogságra) 

8 azoknak a vívómestereknek (K: azoknak a vívómesternek) 
9 szokott kardgyakorlatokat (K: szokott (fegyver) kardgya-

korlatokat) 
12-13 M ... főhadnagy (K: M ... (. .) főhadnagy) 
16-17 a kihívóknak engedve át a fegyverválasztást (K: 

kihívók(ra bíz)nak engedve át a fegyver-választást) 
34 nagybátyja (K: nagybátya; PH: nagybátyj - sh. -) 
34-219 : 1 aki azért (K; PH: a ki őt azért) 

219 : 1 htiséges jó szolgálatért (PH; 1893; NK: lényeges jó szolgála-
tért - szr; -) 

11 szívtelen elutasítás (K: szívtelen (fogad) elutasítás) 
II-12 ő sem vesztegetett több szót a bátyjára. (1893: ő sem 

vesztegetett több szót a bátyjára/. - sh. -; NK: ő sem 
vesztegetett több szót a bátyjával.) 

17 iratokrul (NK: iratokr61) 
19-20 invalidus tisztet (K: invalidus (kapitányt) tisztet) 

220 : 2-3 befejezettnek kell nyilatkoztatni (K: befejezettnek kell( e) 
nyilatkoztatni) 
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Lap: Sor: 
220 : 4 az egyik hadsegéd (NK: az egyik segéd) 

4-5 vívómester, elkezdett (K: vívómester ( ... ), elkezdett) 
8 Frigyes segéde (K: Frigyes (hadse) segéde) 

31 föl (K; PH: fel) 
221 : 13-14 még harapni is akart (NK: még harapni akart) 
222: fejezetszám előtt: (K:(Trenk Frigyes eldobta a vívó)-fejezet) 

s a vívókardot (K: a vívó(tőrt)kardot) 
9 esküvőiket szertartani (NK: esküvőiket tartani) 

13 Báró Lopresti azonnal (K: (Egy hét mulva) Báró Lopresti 
azonnal) 

223 : 12-13 Trenk Ferencet kiszabadítani (K: Trenk Ferencz ki-
szabadítani) 

16-17 el kell tűnni a világra nézve. (K: el kell tűnni a világra.) 
17 törülve (NK: törölve) 
23-24 a császár és Károly herceg kirándulnak (K: a császár és 

Károly herczeg ( el)kirándulnak) 
25 tervünket (1893: tervüket - sh. -) 
26 szájábul (NK: szájáb61) 
30 szánkbul (NK: szánkb61) 
32 hogy konfrontáljuk (K; PH: hogy konfrontáljdk} 

224 : 3 bolondokházábul (NK: bolondok házáb61) 
6 miért (K: mért) 

10 családbul származott huszárt (K: családbul származott 
(pandúrt) huszárt; NK: családb61. .. ) 

15 fölkeresi (K: felkeresi) 
29 az ügyvéd elárulta nekem (K: az 1igyvéd elárult nekem) 
33 vágta le a fát. (NK: vágja le a fát.) 

a bolondok nagymogulja (PH; 1893; NK.: a bolondok nagy 
Mogul ja) 

225 : 1-2 fölfedezéseivel (K: feliedezéseivel) 
8 a terhelő okiratokat Loprestinek (K: a terhelő okiratokat 

( ... ) Loprestinek) 
20-21 párbaja előtt állt, száz aranyat (K: párbaja előtt állt, 

( ... ) száz aranyat) 
28 Jól tette ön (1893: Jó tette ön - sh. -) 
~8-29 nem fogja önt senki sem üldözni. (K: nem fogja önt 

senki üldözni.) 
226 : 13 Még egy harapós kutyát (K: Még egy (veszett) harapós 

kutyát) 
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16 attul az orgyiloktul (NK.: att61 az orgyilokt61) 
17 fel (K: föl) 



Lap: Sor: 
226 : 32-3 3 a sziléziai hadjárat alatt (K: a sziléziai hadjárat (ellen) 

alatt) 
33 pártájátul (NK: pártájától) 

227 : 10 börtönbü/ (NK: börtönból) 
15 így van infilálva. (K: így vagy infilálva.) 
17 a női erkölcsök (K: a női ( ... ) erkölcsök) 
19 kurtizán (K; PH; 1893: kurtizáne) 
22 az elfogatási parancs (K: az elfogatási parancsa) 
22-23 Egymás mellett vannak a menlevelével. (K: [beszúrás 

a margón]) 
32 egy országbul a másikba (K: egyik országbul a másikba; 

NK: ..• országból ... ) 
228 : 12 Elcrbb (K: Elébb) 

24-25 Rábízta önre legjobban féltett (K; PH; Rábízta önre a 
legjobban féltett) 

26 mondta (K: mondd) 
229 : s balsorsátul (NK: balsorsától) 

9 hajszolják, talán azért (K: hajszolják, azért) 
26-27 mint vádló fél fog állani a nagybátyjával szemben (PH; 

1893; NK: mint vádló fel fog állani a nagybátyjával szem-
ben - szr. -) 

230 : 7 látható volt a földhatáron. (K: látható volt a föl.dha tá-
ron. 
(A „Kit Trenk" vége következik.)) 

231 : 14 el volt fogulva (K: el volt fog/alva) 
16 királynő (1893; NK: királyné - szr. -) 
17 törült (NK: törölt) 
21 Pedig ezáltal (K: (Hiszen) Pedig ez által) 
22 ez ellen (NK: az ellen) 

232 : 1 birtokairul (NK: birtokairól) 
l 5 per helyébe kapott (K: per helyében (kapott) kapott) 
22-23 húzzák, még egy ötlete támadt (NK: húzzák, egy ötlete 

támadt) 
23 3 : 9 a temetése után (NK: a temetés után) 

10 meghallja, az vagy (K; PH: meghallja, vagy) 
234 : 25 feje hátrahanyatlik (PH: feje ráhanyatlik) 
23 S s a kegy alakjai közé (PH: a nép kegyala.kjai közé) 

jegyzet d'un tiers, par (NK: d'un triers, pars) 
239: 4 üres zsebbel, ami (K; PH: üres zsebbel. A mi; 1895: üres 

zsebbel: a mi; NK: üres zsebbel, a mi) 
s párbajánál (K: párbaj(t)ánál) 
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Lap: Sor: 

239 : 9 Mikor az ellenfelét keresztiilsz(1rta (K: Mikor az ellenfelét 
(agyon) keresztül szúrta) 

10 fölkeresse (K: felkeresse) 
12-13 Eszerint kabátja (K: E szerint (fclső)kabátja) 
16-17 a megelőző iskolái is előkészületi preparandiák voltak 

(K: a megelőző iskolái (sem vol) is (csak) előkészületi 
praeparandiák voltak) 

240 15 „pour le mérite" (K: „pour le merit(e); PH; 1895: „pour 
le merit") 

22-23 hátán cepelte, átúsztatta (K: hátán czepelte, (vele) 
átúsztatta) 

26 Büntetése lett. (K: Büntetés(be esett)e lett.) 
242 9 Ez volt az idealizmus. (K: (Ezért aztán meg) Ez volt az 

idealizmus.) 
30 Mert lássa, ön egészen (K: Mert lássa ön, egészen) 
3 1 Ön még fiatal ( 1895 : On még fiatal - sh. -) 

243 : 12 filologiko-archeologikus (K; PH: filologiko-archeolo-
giko) 

26 utánad, ami.kor (K: utánad, mikor) 
244 s hogy kérdezheted? (PH; 1895: NK: hogy kérdezheted. 

szr. -) 
18 Trenk bátyához (1895; NK: Trenk bátyjához) 
•9-20 az anyjával, testvéreivel és (PH; I 895; NK: az anyjával 

és testvéreivel és) 
27-28 te süllyesztesz a zsebedbe (PH: et sülyesztesz - sh. -); 

1895; NK: elsülyesztesz (a PH sh.-jából eredő szr.]) 
245 9 az az egy baj a realizmusban (K: az az egy baj (van) a 

realizmusban) 
22 egy jó pajtásával (K: egy jó (ismerősével) pajtásával) 

246 : 3-4 egy kardcsapást sem mértek. (K; PH: egy kardcsapást 
sem mértek össze.) 

6-7 az orosz fővezér, ahol Erzsébet (K: az orosz fővezér 
(. Az a nap volt), a hol Erzsébet) 

7-8 évfordulóját nagy fénnyel_(K: évfordulój(a. Azt) át 
nagy fénynyel) 

247 : 18 - Ide vele! (K: - (Hozd ide) Ide vele!) 
248 : 4-5 értékéből semmit sem von le. (K: érték(e után)éből 

semmit sem von le.) 
34 ami őt idecsalogatta. (K: a mi(t) őt ide csalogatta.) 

249 : 32 nyolc napig (K: (két hétig) 8 napig) 
251 J Danczkába (K: Dan(zigba)czkába) 
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Lap: Sor: 
251 : 5 a Visztula torkolatánál (K: a (tengerparton) Visztula tor-

kolatánál) 
10 elbízta magát a muszka egyenruhájában (K: elbízta magát 

a muszka egyenruhájába) 
15 rezidens volt Scheerer (K: rezidens (neve) volt Scheerer) 
I 9 attaséval is barátságot kötött (K: attaché( t) val is barátságot 

kötött) 
252 : 10 azt mondta (K: azt monda) 

22-23 a pajtását, vígan mulattak (K: a pajtását, (az is) vígan 
mulattak) 

24 A terv a porosz rezidens tudtával kovácsoltatott: (K: A porosz 
rezidens tudtával ez a terv kovácsoltatott) 

25-26 szokott sétalovaglást tenni (K: szokott (egy) sétalovag-
lást tenni) 

26 melynek „Langfuhr" a neve. (K: melynek „Langfuhr" 
((újabb időkben Langgarten)) a neve.) 

32 Kellemes sétány. (K: Kellemetes~sétány.) 
253 : 22 másnap odajött hozzá (K: másnap odajött( ... ) hozzá) 

24 de csak holnap: ma inspekciója van. (K: [beszúrás a mar-
gón]) 

30 egy pisztolylövés jeladására (K: egy (lov) pisztolylövés 
leadására) 

254 : II hogy az ő irányában (PH; 1895; NK: hogy ő irányában -
szr. -) 

255 : 12 azután (K: aztán) 
25 N. kapitány, a kaland gonosz fordulatát látva (K: N. kapi-

tány (első rémületéből felocsúdva) a kaland gonosz fordu-
latát látva) 

256 : 25 Frigyes király haragját ez az eset (K: Frigyes király(t ez) 
haragja ez (a) az eset) 

29 A porosz miniszter (K: A porosz ( ... ) miniszter) 
258 : 2 sz6lt Frigyesnek (K: Monda Frigyesnek; PH: Sz6lt Frigyes-

nek) 
l 2 egyik oldalról a másikra (K: egyik oldaláról a másikra) 

259 : 12 fedélzetre (K: födélzetre) 
30 a kínok s a kétségbeesés (K: a kínok és a kétségbeesés) 

260 13 én százötven katonát hajóháton (K: én százötven katoná-
(val)t hajóháton) -

14-15 az orosz katonának nem szabad (PH; 1895; NK: az 
orosz katonáknak nem szabad) 

.29 Jobban félek (K: (Inkább) Jobban félek) 
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Lap: Sor: 
261 : 2s - Ah! C'est un (K: - Ah! c'est (le) un) 
262 : 21 a lázárok felét elhalni (K: a Lázárok felét (éhen) elhalni) 

31-32 egyenes örököse (K: (az) egyenes örököse) 
263 : 9 a kettős dm (K: a kettős (hír) czím) 

15 hogy hálámat elrebegjem. (K: hogy hálámat ( ... ) elrebeg-
jem.) 

26 titkos jóltevődet (K; PH: a titkos jóltevődet) 
34-264 : l Azt hittem, hogy végképpen (K: Azt hittem, hogy 

(évek) végképpen) 
264 : 17 ezt a mindenkitől gyűlölt (K: ezt ( ... ) a mindenkitől gyű

lölt) 
266 : l szép onomasztikon (K: szép ( ... ) onomasztikou) 

2 a költemény szerzőjét. Az még jobban (K: a költemény 
szerzőjét (a kan). Az még jobban) 

s ez alkalommal (K: ez ( ... ) alkalommal) 
föl (K: fel) 

267 : 20 vasszéket kellett alája tolni (K: vas széket kellett (a számára) 
alája tolni) 

268 : 17 ez a név volt írva: „Asturovna (K: ez a név volt írva:( ... ) 
Asturovna) 

269 : 6 halvány (K: halovány) 
ro csüng (K: csügg) 
13 Tehát ez a Jelvira? (K: Tehát ez a (tune) Jelvira?) 
14 halvány (K: halavány) 
19-20 egy rózsacsokrot (K: egy (nagy) rózsacsokrot) 
23 leánykának (K: lyánkának) • 
24 mikor ezt megldtta (K: mikor ezt megtudta) 

270 : 18 szüntelen (K: (folyvást) szüntelen) 
kiülő cápaszemei (K: (a) kiülő czápa szemei) 

20 ezek meg tudtak (NK: ezek még tudtak - szr. -) 
26 Mikor a szomszédja (K; PH: [új bekezdés]) 
34 Szibériába (K: Siberiába; PH: szibériába - sh. -) 

271 9 Jelvira erre (K: Jelvira ekkor) 
12 Poklonnája-Górán (PH; 1895; NK: Poklonnája-Sórán -

sh. -) 
17 és 18 közt (K: (Másnap délután ott volt Frigyes a Poklon-

ná j a-Górán.)) 
272 : 3 a kitalált betűrejtvényt (K: a kitalált (ch) betűrejtvényt) 

9 A bsinth (K: A 1 (llasch)bsinth) 
13 A rac (K: A 1 (bsinth)rac) 

273 : 20 a kastélyt, amely után (K: a kastélyt, a mely(nek) után) 
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Lap: Sor: 

273: 22 az egész régi barbár (PH; 1895; NK: az egész barbár) 
24 csodás összeillésben sorakoztak (K: csodás (öszhangot) 

öszszeillésben sorakoztak) 
274: 5 Bojárszky (PH; 1895; NK: Bojávszky - szr. -) 

27-28 A bukétot közvetítő udvarnok (K: [új bekezdés]) 
32 besötétedik, a kertben." (K: besötétedik, (") a kertben.") 

275 : 13-14 világosság, még mindig látni (K: világosság (volt) van, 
még mindig látni) 

16 a betűk elhomályosultak (K: a betűk elhomályosul(ni)tak) 
30 örménnyel rokonos orosz (K: örménynyel (vegyült) ro-

konos orosz) 
33 fokozta a vágyat (K: fokozta a (gyönyört) vágyat) 

276 : 2 életre kiható tervet (K: életre ( ... ) kiható tervet) 
14-15 Moszkvábul (NK: Moszkváb61) 
18-19 hajóra szállhatnának (K; PH: hajóra szállhatának) 
21 elhalasztotta a szentpétervári utazást (K; PH: elhalasztotta 

a szentpétervári utazásdt) 
28 aranyakban (PH; 1895, NK: aranyokban) 

jáspisládába zdrva (K: jáspis ládába (zárva) helyezve) 
277 : 5 ideje elérkezett (K: ideje elkövetkezett) 

21 Egy kertre nyíló ablak azonban (K: Egy kertre nyíló ablak-
(ban) azonban) 

24 mámorábul (NK: mámoráb61) 
278 : 5-6 rendőrök ácsorogtak. A lakosztályokhoz (K: rendőrök 

ácsorogtak (s kinek). A lakosztályokhoz) 
7 mindegyikét egy ajtónálló őrzé (K: mindegyiket egy ajtón-

álló lSrzé) 
12 az őszi hónapok alatt (K: az őszi hónapok(ban) alatt) 
20 elrejtőzött a kerti lakban (K: elrejtőzött a kerti lakba) 

280 : 12 formaság szerint volt szerkesztve (K: formaság szerint( ... ) 
volt szerkesztve) 

14 felmutatva a cárnő (K: felmutatva neki a czámő) 
22 most elkövetni készül. (K: most elkövetni készül(t) ). 
24 mellett, vagy a (K: mellett (meg) vagy a) 

281 : 3 s melyet (K: s mely(lyel)et) 
25 a nyugalom, melyet Frigyes (K: a nyugalom, melyet (ő) 

Frigyes) 
erőszakolt, a kedves emlékét (K: erőszakolt, (volt) a kedves 
emlékét) 

27 vezényelte a cárnő által (K: vezényelte a ( ... ) czárnő 
által) 

477 



Lap: Sor: 
281: 30-31 egészségi tekintetből (K; PH: egészségi tekintetekből) 
282 : 13 a beszélő ajkait ügyelve (K: a beszélő ajkait (nézve) ügyelve) 

21-22 odahívatott a kórágyhoz (K: odahívatott (magáh) a 
kórágyhoz) 

25-26 Látások könyvében (PH: látások könyvében) 
31 olvassam el a tartalmát. (K: olvassam el (, a mi benne van) 

a tartalmát.) 
33,--34 a lord Hyndford lakomáján (K: a( ... ) Lord Hyndt-

forth lakomáján) 
283 : 2 ez én vagyok (PH; 1895; NK: az én vagyok) 

15 még idegen vagyonhoz is (K: még idegen vagyon(t)hoz 
is) 

18 dtlátta (1895: tlátta - sh. -) 
Kész a zárt szánkó (K: Kész (az) a zárt szánkó) 

30 melle úgy zihált (K: melle( ... ) úgy zihált) 
32 azt én beváltom (K: azt én (me) beváltom) 

284 : 6 maga sem tudta. (K; PH: maga sem tudja.) 
rogyott (NK: ragyott - sh. -) 

8 találni példát. (K: találni példá( ... )t.) 
285 : 18 jól megőrizte a titkát (K: jól meg(tudta)őrizte a titkát) 

26 Frigyes és Oettinger (K: [beszúrás a margón]) 
286 : 2 nem tűrhette a füstöt; az ő kedvéért (K: nem tűrhette a 

füstöt; ( ... ) az ő kedvéért) 
10 Egy nagy kamasz (K: Egy (felnőtt) nagy kamasz) 
13 Bötticher Anna (K: [beszúrás a margón]) 
14 királynői termet volt, klasszikus idomokkal (K: királynői 

termet volt, (junoi) klasszikus idomokkal) 
287 : I büszkeséggel sugárzó (K: büszkeséggel ( ... ) sugárzó) 

II hogy egy házibarátot lásson (K: hogy (a fele) egy házi 
barátot) 

17 A kancellárnő az udvarnál (K: A kanczellámő (pedig) az 
udvarnál) 

I 8 mint az urának (K: [beszúrás a margón]) 
Erzsébet cárnő (K: (A) Erzsébet czárnő) 

19 állott (K: állt) 
288 : 23-24 mely (saját életrajza szerint) (K: mely (emléki) (saját 

életrajza szerint)) 
26 dacára a pazarló életmódnak (K: daczára a (pazarló) pazarló 

életmódnak) 
289 : cím fejezet. Hogyan születik (K: fejezet. (Gonosz kelepcze.) 

Hogyan születik) 



Lap: Sor: 
289 : s őserejében együtt uralkodik (K: őserejében (s) együtt ural-

kodik) 
6 a jogarral és a - kancsukával. (K: a jogarral - és a kan-
csukával.) 

8-9 amit a bizalmas egyedüllét (K; PH: a mit bizalmas 
egyedüllét) 

26 Goltz (1895: Gotz - sh. -) 
10 az angol parlamentnek (K: az angol parliamentnek) 

290 : 17 rajzolja le számára (K: rajzolja le a számára) 
19 tervrajzokat és a gályaképeket (K; PH: tervrajzokat és 

gályaképeket) 
19-20 minden könyvesboltban meg lehetett (K: minden 

könyves boltban (leh) meglehetett) 
291 : 19 aki saját királyát (K: a ki a saját királyát) 

26 egy fortifikacionális tervrajz (K: egy ( ... ) fortificationalis 
tervrajz) 

28 a gazember a nyakára (K: a gazember a (hátára) nyakára) 
292 : 1 hova (K; PH: hová) 

16 ön nem a kronstadti erődítvény. (K: ön nem kronstadti 
erődítvény.) 

19 Goltztul (NK: Goltzt6l) 
20-22 Ő tudta legjobban. . . becsületes úton keresi. (K: 

[beszúrás a margón]) 
23 hanem nyalábra kapta (K: hanem (nalab) nyalábra kapta) 
25 minden rúgkapálozása dacára átcipelte (K: minden rúgka-

pálózására daczára átczepelte) 
30 erlaubten ihr (K: erlaubten ( ... ) ihr) 

293 : 29 Lord Hyndfordot (K: - Lord Hyndtforthot) 
294 : 17 azt mondta Goltznak (K: azt mondta (neki) Goltznak) 

hogy már most mutassa meg (K: hogy már mutassa meg) 
296 10 az érdekelt kedélyekben (K: az érdekelt( ... ) kedélyekben) 

11 homály takarja (K: homály (fedi) takarja) 
297 : 13 gyűlöletét legjobban fenntartá (K: gyűlöletét a legjobban 

(bizto) fcntartá) 
17 a fiút és semmi titkot (K: a fiut s semmi titkot) 
27-28 az angol, osztrák és később a francia (K: az angol, 

osztrák és később franczia) 
33 az oroszok félreálltával (K: az oroszok (kie) félreálltával) 
34 nem érintkezhetik (K: nem érintkethet(nék)ik) 

298: 3-4 háborúnak a kimenetele. (K; PH; 1895; NK: háborúnak 
a kimenetele?) 
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Lap: Sor: 
298: 8-9 S ha még abban tört volna ki (K: S ha még (csak) 

abban tört volna ki) 
12 légióknak honfitársai ellen (K: légiók(at)nak honfitársai 

ellen) 
21-22 egymás ellen irányult politikai cselszövényen (K: egy-

más ellen (dolgozó) irányult politikai cselszövényen) 
299 : 8 Bestuseff Alekszej (K: Bestuseff ( ... ) ( ... ) Alexei) 

12 lúrhedt (K: hirhedett) 
Bestuseff-cseppeknek (K: ( Riumin) Bcstuseff cseppeknek) 

300 : 1 az orosz udvar diplomáciai (K: az orosz udvar (fényében) 
diplomatziai) 

11 megöletnie (K: megöletni) 
301 : 9 Moszkvát (K: Moszkovát) 

10 Bécset ismerte (K: Bécset is ismerte) 
302 18-19 Frigyes király legifjabb nővére volt. Jól ismerte Trenkct. 

(K; PH; 1895: Frigyes király legifjabb nővére volt. Jól is-
merte Frigyest.) 

303 26 Hogy miért (K: ( ... ) Hogy miért) 
34 kit nagylelkűen (K: a kit nagylelkűen) 

304 : 15 nagyon lehorgasztá a kevélységét (K: nagyon lc(apaszt)-
horgasztá a kevélységét) 

27 az üldözött medvének (K: az üldözött ( ... ) medvének) 
29 Egymillió forint örökség - hatvanhárom prókátorral ! (K; 

PH: Egy millió - hatvanhárom prókátorral !) 
34-305 : 1 Bécsbe az ő moszkvai jó barátja (K: Bécsbe( ... ) 

az ő moszkovai jó barátja) • 
305 : 3 a Ferenc bátyja végrendeletét (K: a Ferencz bátya végren-

deletét) 
9 Moszkvába (K: Moszkovába) 

26 labirintból (PH: labyrinokból - sh. -) 
29 nyájassággal félreh{vta egy ablakfülkébe (K: nyájassággal 

félrehúzta egy ablakfülkébe) 
34 hajthatatlan (K: hajthatlan) 

306 : 3 nyílik meg előtte a saját hazájában (K: nyílik meg clőttl' 
(m) a saját hazájában) 

I0-11 Még ez sem győzte le! (PH; t 895; NK: Még az sem 
győzte le!) 

21-22 a végrendelet föltétekinek (K: a („ .. a végreudcll't 
föltételeinek; PH; 1895; NK : a végrendelet föltételiuck 
- szr. -) 

26-27 4 csábképeért meg tudta tagadni a [kurzív: J haza-



Lap: Sor: 
szeretét (K: csábképeért (le tudott mondani) megtudta 
tagadni a [aláhúzva:) hazaszereteté(ről)t) 

307: 27 pretendál (1895; NK: praesentál - szr. -) 
308 : 8-9 praelectiót (1895: prelexiót) 

l 3 a perek. Alig hinné (K: a perek. ( () Alig hinné) 
22 Félmillió oda! (K; PH: [bekezdés nélkül]) 

309 : 16 le kellett fizetni (K: le kellett (vol) fizetni) 
18 aztán (K: azután) 
20 a fájó sebeire (K: a fájó seb(é)re) 
21 kinevezte Trenk Frigyest (K: kinevezte (őt) Trcnk hi-

gyest) 
310: 1-2 a sóstó nádasaiban kacsázni (K: a sós tó (partj) nádasai-

ban kacsázni) 
3-4 hosszúszárúból dohányozni (K: [beszúrás a margón]) 

4 annak a tűzlelkíí ifjímak (K: annak a (nyughat) tíízlclkíí 
ifjúnak) 

311 : 11-12 a bécsi főhaditanácshoz szabadságolásért (K: a bécsi 
főhad.itanácshoz (engedélyért) szabadságolásért) 

21 átvitorláz.ik Szentpétervárra (K: átvitorlázik (Oroszország-
ba) Szentpétervárra) 

24 úgy vélekedtek. (K: úgy (gondolkodtak felőle) vélekedtek.) 
27 messzeható ármányt koholtak ellene (K: messze(fűzött) 

ható ármányt (szőttek) koholtak ellene) 
312: 10 miért (K: mért) 

18 egyetlen ismeretsége (K: egyetlen új ismeretsége) 
313 32-33 öltözzön fel (NK: öltözzék fel) 
314 : 10 állani (K; PH: állni) 

33 Re.imer (PH; 1895; NK: Raimcr) 
ugyanazzal a porosz tiszttel (K: (egy) ugyanazzal a porosz 
tiszttel) 

33-34 ugyanazokkal a porosz altisztekkel (K; PH: ugyanazok-
kal az altisztekkel) 

315 15 fölvezetteté (K: felvezetteté) 
316 : 22 dragonyos ezredének utolsó tartalékszázadát (K: dragonyos 

ezredének (leg)utolsó tartalékszázadát) 
27-28 ott talált felnyergelt, felkantározott (K: ott talált (fcl-

szerszám) felnyergelt, felkantározott) 
317: 12 bolondgombát (K: bolondgombákat) 

23-24 véd beszédet fog tartani (K; PH: véd beszédet fog ó 
tartani) 

27-28 A berliniek sokkalta egyszerűbb metódus szerint tudtak 

21 Jókai: A két Trcnk 



Lap: Sor: 
elhinni (K: (Frigyes király) A berliniek sokkalta egy-
szerűbb( en) methodus( sal) szerint} 

317: 29 állítottak megfizetett hamis tanúkat (K: állítottak (ham) 
megfizetett hamis tanukat} 

318 : I Zárt kocsikban (K: Zárt kocsiban) 
2-3 őr volt mellette. (K: őr (állt) volt mellette) 

17 kapta e merénylet (K: kapta ( ... ) e merénylet} 
21 Goltz (PH; 1895; NK: Gohr) 
32 öltönyét levettették vele (K: öltönyét levetteték vele) 

319: 2 Azt (1895; NK: Az - sh, -) 
24 Amint délben (K: A mint (reggelenkint) délben) 
25-26 egész nap koplalt. (K: egész nap (éhezett?) koplalt.) 

320 : 8 ösmert (K: ismert) 
9 a király ezüst tányéráról (NK: a király ezüst tányérairól) 

13-14 Ennyivel elélhetsz holtig. (PH; 1895; NK: Ennyivel 
élhetsz holtig.) 

15 Hát „holtig"! (K; PH: Hát „holtig"! Vége az első kötet-
nek.) 

321 : 1 el volt temetve élő testben. (K: el volt temetve él(ve)ő 
testben) 

8-9 adták be neki a kenyeret és a vizet (K: adták be neki 
(az ételt és italt) a kenyeret és vizet) 

322 : 20 kellett olyan mélyen kiásni (K: kellett olyan mélyen ki-
ásnia) 

28 mindent visszarakott (K: mindent (helyre) visszarakott) 
31 f01szegezte (K: felszegcztc) 

323 : 6 Hej (K: Héj) 
29 a glatzi várfogságból (K: a Glatzi ( ... ) vár fogságból) 

325 : s női hangból gyors suttogás (K: női hangból (halk) gyors 
suttogás) 

14 mihelyt (K: mi(ly)helyt) 
23 Trenk a nyoszolyából hasogatott (K: Trenk a(z) ( ... ) 

nyoszolyájából hasogatott) 
326 : 2 kitörése alkalmával (K: kitörése alkalmá(bol)val) 

8-9 gavalléros nyíltsággal (K: gavalléros (osz) nyíltsággal) 
ll-12 hogy annak az értékét (K: hogy (azt) annak az értékét) 

327 : 6-7 az egyiket akasztófára ítélték (K: az egyiket ( ... ) 
akasztófára ítélték) 

328 : 8-9 lámpással a kezükben (K: lámpás(okkal)sal a kezükben) 
20 Az eső hullani kezdett. (K: az eső (permetezni) hullani 

kezdett.) 



Lap: Sor: 
328 : 27 irgalmasan kiált fel (K: irgalmasan ( ... ) kiált fel) 
329: 2 megfenyíteni (PH; 1895; NK: megfenyitni) 

6 magának, a privát használatára (K: magának, a (saját) 
privát használatára) 

9 a „bátyja" számára (K: a „bátya" számára) 
16 néhány hét alatt emeltek. (K: néhány (nap) hét alatt 

emeltek.) 
17 köteléket (K: kötöléket) 

3 3 o : 3 fölszerelései (K: felszerelései) 
15-16 az őr léptének dobaját (K: az őr (kopog) léptének 

do baját) 
16 Csak két (K: Csak (csak) két) 

2 a porkoláb bejött a zárkájába (K: a porkoláb bejött (hozzaj) 
a zárkájába) 

21-26 derengett a boltozatba vájt ablakból alá (K: derengett 
a boltozatba vájt ablak(ban)bol alá) 

315-32 ha fel akarta a testét melegíteni, csak annyit tehetett 
(K: ha fel akarta a testét melegíteni, (ugrálhatott) csak 
annyit tehetett) 

331 : 12-13 aztán hogy ne panaszkodjék (K: aztán ne panaszkod-
jék) 

16 kegyetlen koplaltatása után (K: kegyetlen koplaltatás után) 
19 áldotta zsarnokait (K; PH: áldotta a zsamokait) 
30-31 megkönnyíti az Isten az ágya szalmáját (1895; NK: 

megkönnyíti az Isten a szalmáját - szr. -) 
332 3 Más híres embernek (K: Más híres ember(ek)nek) 

11 ameyen véget fog vetni (K: a melyen ( ... ) véget fog 
vetni) 

15 valami okosabbat kezdeni (K: valaini okosabba(n)t kez-
deni) 

31-32 semhogy keresztülhúzhatta volna (K: mint hogy keresz-
tiil húzhatta volna) 

333 :18 vissza kellett bújni a bilincsekbe (K: vissza kellett bújni 
a (lánczokba) bilincsekbe) 

19 a hajkötő szalagjának (K: a hajkötő(j) szalagjának) 
22 szabadítani (K: szabad(ul)ítani) 
24 vasabrincsot (K: vas( ... ) abrincs(ba)ot) 

334 : 2 melyeknek percegő kanócánál (K: melyeknek( ... ) percze-
gő kanóczánál) 

4 az utolsó ajtó kulcsnyikorgatása (K; PH: az utolsó ajtó 
kulcsnyikorgása) 



Lap: Sor: 

334: 12-13 látott. - A börtönének (K: látott. - ( ... ) ( ... ) A 
börtönének) 

13 egy nyitott ablak (K: Egy (vasrácscsal elzárt) nyitott 
ablak) 

17 a sánckarózaton kell átmászni (K: a sánczkarózaton kell 
(fel) átmászni) 

33 be kellett várnia (K: (bele) be kellett várnia) 
335 : 2 Eszébe jutott az a tündérálomhoz (K: Eszébe jutott(, hogy 

mily) az a tündérálomhoz) 
3 37 3 a belső őrálláson (K: a belső ( strá) őrálláson) 

13 gondolkodott (K: gondolkozott) 
14 jön majd a porkoláb (K: jön(nek) majd a porkoláb) 
17 hogy tisztességes kapitulációt csikarjon ki (K: hogy tiszter 

séges kapituláczió(hoz jusson)t csikarjon ki) 
26 megérkezett a felügyelő (K: megérkezett a (térparancsnok) 

felügyelő) 

3311 : 17 parancsolá Bork (K: parancsolá (ekkor) Bork) 
28 megparancsolta (K: megparancsold) 
32 luteránus (K; PH: lutheránus; 1895; NK: lutherános) 

339 : 5 aztán (K: azután) 
340 : 5-6 A kovács és szabó is elkészültek (K: A kovács és szabó 

is elkészült) 
9 hogy a durva vitorlavászon (K: hogy (az) a durva vitorla-

vászon) 
24 Első dolga volt (K; PH: Első dolog volt) 

342: 13 szabadult (1895; NK: szabadul) 
31-32 Erő kellett hozzá. (K: Erő (volt) kellett hozzá.) 

343 : S két hüvelyknyire (K: két (láb) hüvelyknyire) 
10-1 l a padlóbul kihúzott vésüszeg ismét a helyére vésve 

(K: [beszúrás a margón]) 
344 : 4 a felső részével (K: a (ma) részével) 

5-6 a homokot kikaparni (K: a homokat kikapar(va)ni) 
l 3 Gefhardttal (K: Gefhardtal) 

fúrót, ami egy (K: fúrót, a mi(nek) egy) 
16 be szokta lepni a csillogó (K: be szokta lepni (az) a csil-

logó) 
17 pincezúznrara (K: pinczejegecz; PH: pincejegec) 

semmi fúrást (K: (a mi) semmi fúrást) 
33-34 egy öreg gránátos (K: egy (fiatal) öreg granátos) 

345.: 16 A pomerániai veterán (K: A pomerániai (rekruta) vete-
rán) 



Lap: Sor: 

345 : 18 ellenkező oldaldn lévő ajtónál (K: ellenkező oldalon levő 
ajtajdnál - [beszúrás a margón:] oldalon levő) 

24 leszaladhatott a városba (K.: leszaladhatott a város(ból) ba) 
346 : 21 megérti a szökési tervet (K: megért(é)i a szökési tervet) 
347: 5 felkutattatá (K; 1895; NK: felkuttatá) 

Legkisebb (K.: Legkissebb) 
34 az imént itt járt (K: az imént ( ... ) itt járt) 

348 : 21-22 hívják (K: híják) 
27-28 olyan gondatlan (K.: oly(an) gondatlan) 

349 : 13 A koalició létrejött Poroszország ellen. (K: A koalíció létre-
jött (Frigyes) Poroszország ellen.) 

350 : 1 embert lepocskondiázni. (K.: embert (szidalmazni) lepocs-
kondiázni) 

2-3 utoljára a Máriáját (1895; NK: utoljára Máriáját) 
15 az övéhez kötött láncot (K: az( ... ) övéhez kötött lánczot) 
21 meztelen padlón (K: meztelen pafión) 
24 ezt a korsót is (K: még ezt a korsót is) 
26 a láz szomjdtól (K: a láz szomjaitól) 

351 : 15 hordtak be neki (K: hordtak be ( ... ) neki) 
18 térórnagy (PH; 1895; NK: tdbornagy - szr. -) 
33-34 egész pucérra vetkőzve (PH; 1895; NK: egész puszttlra 

vetkőzve - szr. -) 
3 52 : 7-8 Azt lehet legjobban . • . a szűk föld alatti csatornában. 

(K.: [beszúrás a margón]) 
10-11 úgyhogy utolja felé (K: úgy hogy (a vége) utólja felé) 
23 leszamarazott (1895: legszamarabb) 

353 : 28 kőművest s asztalost (K: kőműves(eket)t, asztalos) 
28-30 Azonban rögtön ... újat szegeztettek. (K: [beszúrás 

a margón]) 
3 54 : 13 louis d' or (K: louid' or) 
35 5 : 2 visszagurult (K: visszagórt) 

21 ellen pedig egy új mortifi.kálást (K: ellen pedig (azt az) 
egy új mortifikálást) 

22 a várparancsnok. (K: a városparancsnok (, hogy).) 
356: 2 ez annyira (PH; 1895; NK: az annyira) 
357 : 10 valami a hadjáratban (K: valami (, a) a hadjáratban) 

14 az új szabadcsapatok (K.: az új ( ... ) szabad csapatok) 
17 Nagy Iván Magyar családok (K: Nagy Iván (a) magyar 

családok) 
19 helyre beiktatni. (Megtörtént i898.) (K; PH; 1895: helyre 

bei.kta tni.) 



Lap: Sor: 
358 : 15-16 a szerencsétlennel még most is ... a hazaárulás után is. 

(K: [toldás a margón]) 
22 szerszáma. Remekművek (K: szerszáma. (S ezek a) Remek 

művek) 
25 Az ércbe vésett betűsorok (K: Az érczbevésett betűsorok; 

PH: Az ércbevtfgott betűsorok; 1895; NK: Az érczbcvtfgott 
betűsorok - szr. -) 

31 napokon át kivéste. (K: napokon át (alkotón) kivéste.) 
32-359 : 2 Egy ilyen ... eltitkolták előtte. (K: [beszúrás a 

margón]) 
359: 9 A napfény tette-e (K: (A mint) A napfény tette-e) 

22 hogy a fal reszket (K; PH: hogy az a fal reszket) 
23 itt áll (K: itt áll(t)) 
34 megrakva pénzzel (K: megrakva (a) pénzzel) 

360 : 4 szülőföldjét (K: szülőföldét) 
5 a tíz körmével kellett vájnia (K: a tíz körmé(. .)vel kel-

l( ett) vájnia) 
7 darabra kell is törnie (K; PH: darabra kell is törni) 

IO kivihető volt/ (K; PH: kivihető volt.) 
12 Azok a kaszamátákban tanyáztak. (K: Azok (a sátorokban) 

a kaszamátákban tanyáztak.) 
16-17 egyenruhát adnak rá, kardot (K: egyenruhát adnak 

rá( ... ), kardot) 
32 egész a torkára forrhat (K: egész torkára forrhat) 

362 : 16 Majd még (K: (Azután) Majd még) 
16-17 hozatott a fogoly számára (K! hozatott (a herczeg) 

fogoly számára) 
363 : 26 ígérem önnek, hogy (K: ígérem önnek (nemesi szavamra), 

hogy) 
365 : 6 könyvet írt: gúnyolta (K: könyvet írt: (ostorozta) gú-

nyolta) 
8 Egy őszi napon (K: Egy (tavaszi) őszi napon) 

kinyitották az ajtait (K: kinyitották az (ablak) ajtajait} 
10-11 A harangok beszéltek egymással, versenyzett velük a 

trombitarecsegés (K: A harangok beszéltek egymással: 
(felváltotta) versenyzett velük (a harangszó) a trombita-
recsegés) 

366 : 5 örökséget kezelték (K: örökséget ( ... ) kezeltek) 
31 az útját elzáró nagy kőig (K: az útját elzár(va)ó nagy 

kőig) 
367 : 2 A fullasztó légben (K: [bekezdés nélkül]) 



Lap: Sor: 
367 : 14 és megcsókolta. (K: és megcsókolta azt.) 

18-19 a vizsgáló tiszt itt találja (K: a (porkoláb) vizsgáló tiszt 
itt találja) 

21 A Mszos légben (PH; 1895; NK: A bílzös légben - szr. -) 
23 elvégzé (K: elvégezé) 

368 5 ásta a föld alatti csatornát (K: ásta a föld alatti ( ... ) csa-
tornát) 

r4 folytatta az aknaásást (PH; 1895; NK: folytatta az akndzást 
- szr. -) 

16-17 szaladgált a börtönében (K: szaladgált a( ... ) börtöné-
ben) 

33 Az eddigi ismerős (K: Az ( ... ) eddigi ismerős) 
369 : 22-23 adott neki. De a kis egér (K: adott neki .( ... ) De a 

kis egér) 
34 Schell (K; PH; 1895: Schenk) 

370 : 1-2 Őneki úgyis dezertálni kell (K; PH: Ö neki úgy is 
dezertálnia kell) 

7-8 hasonló kulcsot, aminőkkel (K: hasonló kulcsot, (mint) 
a núnőkkel) 

9 Walrabénál (K: [beszúrás a margón]) 
14 odajön a börtönéhez (K: odajön az ó börtönéhez) 

n1 14 gyanakodó ügyvédek (K; PH: gyanakodó diplomaták) 
22-23 a „nagy" melléknevet adtdk (1895; NK: a „nagy" 

melléknevet adtak - szr. -) 
23 törhetetlen (K; PH: törhetlen) 

373 10 becsületszavamat kötöm le (K: becsületszavamat (szavamat) 
kötöm le) 

16 a vésűket. A kettévágott (K: a vésüket (, a melyekkel). A 
ketté vágott) 

29 börtönszobátul (NK: börtönszobától) 
31 folyosóbul (NK: folyosóból) 
32 annak két erősen zárt ajtaja (K: annak ( ... ) két erős zárt 

ajtaja) 
374 : 27 láncszeme olyan tömör (K: lánczszeme oly tömör) 
375 : 3-4 bámulva: arra a kis lyukra (K: bámulva: (az ágyán) 

arra a kis lyukra) 
15-16 bátyjauránál (1895; NK: bátyauránál) 
18 - Legyen szabad (K: Legyen szabad) 
24-25 sok tiszt, akiknek az arcán (K: sok tiszt,( ... ) a kiknek 

az arczán) 
27 elrendelte (K: elrendelé) 



Lap: Sor: 
J76 : 8 polgári szolgálatot (K: polgári (hatalmat) szolgálatot) 

11 Saját hazájába (K: Saját <ország) hazájába) 
20 kiosztá a börtönőrei közt (K: kiosztá ( ... ) a börtönőrei 

közt) 
377 13 adagiót: „So lebe (K: adagiot (() „So lebe) 

15 és 16 közt [az utolsó hírlapi folytatás elé:] 
Trenk Frigyes 

Vége 
16 börtönétül (NK: börtönétől) 
17 börtönbül (NK: börtönből) 
22-23 Kinevezték nyugalmazott főstrázsamesternek extra 

statum. (K: [beszúrás a margón]) 
26 föltétel alatt adatta vissza (K: föltétel alatt (kapta) adatta 

vissza) 
3 1-3 2 acél metszetekkel ( 1 89 s ; NK : aszélmetszetekkel -

sh. -) 
33 királynő (K.: királyné) 

378: 16 abba természetesen belevesztett (1895; NK: abban természe-
tesen belevesztett - szr. -) 

17 ungorkodott a papokkal (K: (boszan) ungorkodott a pa-
pokkal) 

20-21 bemutattatá (1895: bemutattá - sh. -) 
379 : I2 élvezhette a dicsőséget (1895; NK: élvezhette a dicsőségét) 

18 Robespierre (1895; NK: Ropesp.ierre - sh. -) 



TÁRGYI ts NYELVI MAGYARÁZATOK 

A MOTfvuMROKONSÁGRÓL 

A két Trenk és a Trenk Frigyes, mint emlékiratokból készült regény, 
természetesen hasonlóságokat mutat fel a korban, műfajban és tar-
talomban hasonló emlékiratok alapján írt másik két regénnyel, 
a Rab Rábyval és a Gr6f Benyovszky M6ric életrajzával. Ezek a hasonló-
ságok azonban, melyekre már a Trenk-regényeknek a Jókai élet-
művében való elhelyezésénél utaltunk, tulajdonképpen a forrisok 
rokon voldt jelentik, és Jókait csak annyiban jellemzik, hogy ő éppen 
ezeket az egymással ily rokon forrásokat vilasztotta ki regényei 
tárgyául, „alapanyagául". 

Az „alapanyag" rokonsága azonban időszerűvé teszi a motívum-
rokonság elvi kérdésének felvetését. A JKK sajtó alá rendezői az egyes 
művekhez tartozó Tárgyi és nyelvi magyarázatokban igyekeznek ki-
mutatni, hogy a szóban forgó mű egy-egy motívuma - jellegzetes 
szitukiója - Jókainak mely másik művében szerepel még. Feladatuk 
a kritikai kiadás természeténél fogva nem lehet több, mint e motívu-
mok rokonságának megemlítése. S ezek száma nem kevés. Ebből 
azonban a felületes olvasó arra a téves következtetésre juthat, hogy 
hiszen Jókai igen gyakran ismétli önmagát, ugyanazokat az elemeket 
kombinilgatja, ami bizony csökkenti az írói nagyságáról eddig alko-
tott fogalmat. Pedig - nem szólva arról, hogy Jókai motívumai, 
szituációi még az egyes ismétlődések mellett is mérhetetlenül gazda-
gok - a rokon motívumok felbukkanásával legalább egyenlő fon-
tosságú a szerepeltetésük, feldolgozásuk m6dja. Mert ha Jókai egy 
hasonló vagy éppenséggel azonos szituációt több míívében mindig 
a témakömyezetnek megfelelően más-más írói eszközökkel, és mindig 
talilóan, mindig szuggesztíven, mindig a témakömyezetet erősítve, 
kiemelve, imyalva épít bele műveibe, akkor a motívumrokonságok 
bősége nemhogy csökkentené, de igen nagy mértékben még fokozza 
az írói nagyságáról eddig alkotott közfogalmat. 

A rokon motívumok feldolgozásának különféle módját kimutatni 
azonban nem lehet a kritikai kiadás feladata: ez külön, alapos tanul-
mányt igényel, s itt csak azért vetettük fel ezt a problémát, mert a 



jelen kötettel kapcsolatban alkalmunk adódik utalni jegyzeteink egy 
helyére, ahol történetesen éppen az itt elvileg felvetett kérdés egy 
gyakorlati példája szerepel. A Rab Rábynak és a Trenk Frigyemek 
egy motívuma - a börtönben megjelenő egérke-oly nagy mérték-
ben hasonló, hogy nem mulaszthattuk el e hasonlóság behatóbb meg-
vizsgálását. 

Persze kétségtelen, ezeknek az emlékiratregényeknek a motívum-
rokonságai nagyrészt abból erednek, hogy az alapjukul szolgáló írá-
sokban sok volt a kor és a téma konvenciózus elemeiből: pl. az emlí-
tett egérke-motívum sem Jókai leleménye, hanem megvan Ráby 
önéletírásában is Qókai maga is lúvatkozik rá, vö. JKK Regények 
38. kötet. 336 : 11-13), akárcsak a Trenkében (bibi. 43. sz. 173-
175.). S láttuk, hogy ezt az úgyszólván készen kapott azonos motívu-
mot núlyen két különböző módon, más-más eszközökkel, mennyire 
a témának, a mondanivalónak megfelelően dolgozta fel a két regény-
ben; ennek alapján - núntegy előlegezve a rokon motívumok fel-
dolgozásának módjáról valanúkor elkészítendő tanulmány végkövet-
keztetését - joggal feltételezzük, hogy a motívum feldolgozásának 
ez, a núndenkori témához igazodó, művészi változatossága jellemzi 
mindazokat a rokonságokat, amelyekre a JKK jegyzetei közt utalás 
történik. 

A Rab Ráby és a Trenk Frigyes rokon börtönszituációi közt az egér-
ke-motívumon kívül különösen szembetűnő a börtönből való ki-
szökés egyik „használati utasítása" - a kikapart vakolatot Ráby rab-
társai egy lúdtoll szárán keresztül fújják ki az ablak rostélyán át, 
a hézagokat pedig a vizitálás idejére rágott kenyérrel tömik be (i. m. 
272 : 7-10) - Trenk esetében a kifújás ugyaaúgy, csak egy papírból 
csavart csövön át történik (323 : 1-3), só az aranyainak rejtegetésére 
szolgáló lyukakat ragasztja be kenyérdegeccsel (344 : 15-16). De 
a börtönben váratlanul felülről megszólaló baráti hang, a réseket el-
fedő pincezúzmara, az üzenetek kijuttatásának módozatai mind olyan 
motívumok, melyek rokonok a két börtönregényben. Felsorolásukat 
azonban a már említett oknál fogva - minthogy eredetük a kor és a 
téma konvencióiban rejlik - fölöslegesnek tartjuk folytatni: ami 
belőlük Jókait illeti, tehát átvételük módját és a különféle témáknak 
megfelelő különféle felhasználásukat már bemutattuk. Itt csupán any-
nyit jegyzünk: meg, hogy a Trenk Frigyes két jellegzetes börtönmo-
dvuma más szituációban szerepel a Szabadság a h6 alatt e. műben 
QKK 36. k.): a kézről kesztyűként lehúzni a bilincset (342: 13-15) 
ott a kis kezű Diabolkának könnyen sikerül (162: 7-8); az éjjel 
épített, nappal elfalazott rejtekút (uo.) amott Constantin nagyherceg 
lengyel építészének fogása (184: 23). 
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Az alapul szolgáló emlékiratokon kívüli, egyéb rokonságok közül 
itt azt említjük meg, hogy Jókai az Utazás egy sfrdomb körül c. művé
ben, valamint Az elátkozott család c. regényének utószavában ugyan-
oly szellemben vitázik az idealizmus és realizmus fogalmainak el-
terjedt értelmezésével (Sőtér István megállapítása szerint Haraszti 
Gyulának A naturalista regény c. 1886-ban megjeient könyvével, vö. 
Sőtér lstván:J6kai. 1941. 13-14.), ahogyan a Trenk Frigyes első feje-
zetében. Az Utazás egy sfrdomb körül fejtegetésében az ellen tiltako-
zik, hogy csak az élet árnyoldalainak ábrázolását nevezik realizmus-
nak, „követelem, hogy az élet fényoldalai is el legyenek fogadva 
realizmusnak" - írja. A Trenk Frigyesben elmélet nélkül, gyakorlati 
példákon mutatja ki nézetének igazát: több mint két oldalon keresz-
tül (240 : 1-242: 12) parodizálva mutatja be, hogy ellenlábasai 
mit neveznek (tisztességet, hősiességet stb., az élet, a jellem „ fény-
oldalait") idealizmusnak, és mit (botrányokozást, csalást stb.) realiz-
mumak. Itt, a regényben is, regény!rói eszközökkel a maga elméleti 
álláspontját védi: hogy ő igenis realista író, de a realizmusnak nem 
abban a vulgáris értelmezésében, mely szerint - ismét az Utazás egy 
sírdomb körül szavait idézve-: „csak a kocsmai dulakodás képe jogo-
sult" műfaj. Vö. még Jókai 17. sz. noteszában (JKK Följegyzések II. 
k. 19s : 12-14.) 

A Trenk-regények egyéb - részint az emlékiratokon kívüli 
forrásokból, részint Jókai képzeletéből származó - alakjai, szituációi 
közt is bőven akadnak olyanok, amelyek motívumrokonságban 
állnak az író egyéb műveivel. Ezeket az itt következő egyedi Tárgyi 
és nyelvi magyarázatok közt tünt-etjük fel. 

Lap: Sor: 

7 : 2 II. Frigyes (1712-1786} - porosz király, uralkodott 1740-
től 
Friedrlch Wilhelm, Wylich és Lottum gr6fja (1716-1774) mint 
hadnagy csapatnál szolgált, de nyelvismerete folytán II. 
Frigyes többször igénybe vette, ha külföldiek.kel tárgyalt 

9-10 .• . nőtt egypár hüvelykkel. Kevés h{ja volt termetéből az 
egy ölnek • .• - I öl = 1 m 90 cm, a hüvelyk ennek 1f72 
része, tehát kb. 2.6 cm 

21 a scharlaki uradalmat - pontos neve: GroBscharlach 
8 : 8 sk6fium - hímzésre használt arany vagy ezüst fémszál 

hlmvarrás - hímzés 
11 ex propriis - saját erejéből, saját költségén 
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Lap: Sor: 
8 : 16 a11gyalhul/ásos - köves, kavicsos (1. még: A jövő szá-

;;:ad regénye. NK 52. k. 394 : 5-6) 
9 : 6 ordre de bataille - csatarend, csataparancs 

26-27 Voltaire, Fran~ois Marie Arouet (1694-1778) a világ-
hírű filozófus író - Pierre-Louis Maupertuis (1698-1759) 
francia természettudós - Charles-Étienne Jordan (1700-
1745) francia származású irodalmár, filozófus - Julien 
Offroy de La Mettrie (1709-1751) francia filozófus - Karl 
L11dwig Pöllnitz (1692-1775) német író, királyi főszemrtás
mestcr 

10 5 a következő télen - 1743-ban 
6 Frigyes király nővérét, Saroltát, nőül vette a svéd király, Gusz-

táv - a királyné neve helyesen: Ulrika Lujza, a svéd királyé: 
Adolf Frigyes (1710-1771; uralkodott 1751-től) 

17-18 szuperveszte - ujjatlan felsőkabát; a francia soubreveste 
latinos-magyaros alakja 

1 8 krepi11 - selyem vagy gyapotszál 
.!O a 11émet példabeszéd ... - „Wer dcn Schaden hat, braucht 

für den Spott nicht zu sorgen" (Lipperheide: Spruchwörter-
h11c/1. 1909. s. 751 .) 

r J 1 J <1::: a hölgy már egy év óta férj11él volt - mint utóbb kiderül, 
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az a hölgy II. Frigyesnek Amália nevű húga; Amália her-
cegnő (1723-1787, zenei tehetség, a Bach-tanítvány Kirn-
berger növendéke, maga is zeneszerző) Quedlinburgban, 
~ birodalmi jogú (tehát önáll6 fejedelemségnek számító) 
Jpácakolostorban 1744-ben - vagyis.alig egy évvel nővéré
nek esküvője és Trenk életének ehhez az esküvőhöz fűzött 
eseménye ut:ín - koadjutor, utódlási joggal bíró fejedelem-
asszony-helyettes (majd 1756-ban apátnő) lett. Jókainál 
szerepeltetett férjéről, A. Z. hercegről (talán Anhalt-
Zerbst rövidítése?) Trenk önéletrajza sem tesz említést; ahol 
a Trenk Frigyes c. regényben Jókai ezt az A. Z. herceget, 
Amália hercegnő állítólagos férjét szerepelteti, mint aki 
Trenket a börtönében meglátogatja (342 : 34), ott az ön-
életrajzban (2. kötet 150. l.) a hessen-kasseli herceg szerepel, 
az akkor uralkodó VIII. Vilmos tartománygróf (Landgraf) 
Frigyes nevű fia (1720-1785), aki porosz katonai szolgálat-
ban állt s akinek nagybátyja, (Vilmos fivére, szintén Frigyes) 
1715-ben feleségül vette Ulrika Eleonórát, XII. Károly svéd 
király testvérét; XII. Károly halála után ez a Frigyes lépett, 
I. Frigyes néven a svéd trónra (uralkodott: 1720-1751); 



Lap: Sor: 
mármost összehasonlítva a családi összefüggések történeti 
tényeit a Jókai képzelete által teremtett összefüggésekkel, 
azt látjuk, hogy Trenk börtönlátogatója az önéletrajzban 
Frigyes hessen-kasseli herceg (Frigyes porosz király sógorának 
fia, mert Frigyes király húga - Ulrika Lujza - volt Vilmos 
fivérének - Frigyes svéd királynak - felesége) - ]6kainál 
viszont Frigyes királynak a s6gora A. Z. herceg néven (oly-
képpen, hogy a király másik húgának, Amáliának a férje); 
megjegyezhetjük, hogy a szóbanforgó Frigyes hessen-
kasseli herceg utóbb arról vált hirhedtté, hogy az amerikai 
függetlenségi háború idején katonáit áruba bocsátotta 
Angliának 

12 : 3 csupa sdfrdnyt terem - a sáfrány a ritka, drága árú jelképe 
(Vö. 0. Nagy Gábor: Magyar sz61dsok és közmondások. 
1966. 587.) 

14 bockritter - (szsz. baklovag) rablólovag-ördögök; Jókai 
ezt a fogalmat a Rheinischer Antiquarius c. német kiadványból 
veszi, melyet Egy hfrhedett kalandor a XVII. századból c. 
regényéhez használt fel forrásul, vö. JKK 35. k. II : 28 so-
rához jegyzet 

19 miszterióz11s - (francia: mystérieux) titokzatos 
:, 5 asszony va11 a kabdldban - itt a kabdla szó nem magyar. 

hanem franciás-németes értelmében drmányt (ném: Kabale) 
jelent 

33 balsorsának az enigmája - a enigma: rejtvény; itt: d rejtvény, 
a rejtély kulcsa 

13 7 ó is Ádám fia volt (vö. még 73 : 26) - hasonló motívumú 
Jókai Nagy urak bosszúja t. elbeszélésének kezdete (NK 34. 
k. 300.) 
a szép danzigi énekesnő - Doris Ritter énekhangja meg-
tetszett a trónörökösnek; a király az énekesnőt nyilvánosan 
megkorbácsoltatta; 1. még: 73 : 29 

8 a „nagy kurfürst" - a hét kurfürst (választófejedelem) al-
kotta a német császárválasztó testületet, valójában önálló 
uralkodók voltak; a „nagy"-nak nevezett Frigyes Vilmos 
brandenburgi kurfürst 1620-tól 1688-ig élt, nem apja, hanem 
dédapja volt II. Frigyesnek; kegyetlenségéről híres apja 
ugyancsak Frigyes Vilmos (1688-1740) e néven az első 
porosz király volt 

9 kronprinc - (szsz. koronaherceg) trónörökös 
12-13 akir6l azt {rta a fiának, hogy „se nem szép, se nem riSt" -
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Lap: Sor: 
„Die Prinzessin ist nit haBlich auch nit schön" (I. Frigyes 
Vilmos 1732. febr. 4-i leveléből, melyben közli fiával, hogy 
feleségül kell vennie Erzsébet Krisztina braunschweig-
bevemi hercegnőt) 

IJ 14-15 akkor aztán szabad leszek! - „Es !ebe die Freiheitl" 
- (szsz.: ~!jen a szabadság 1 - Frigyesnek 1732. szept. 4-én 

Grumbkowhoz intézett leveléből) 
18-19 a gyümölcstelen fügefa, melyet a Messiás megátkozott a 

pusztában - Vö. Márk evangéliuma II : 12-21 
jegyzetben: er liebt mich - von Herzen - mit Schmerzen - ein 
wenig - gar nicht - szerelmi kiszámoló-játék: a margaréta 
szirmait kitépdesve sz:imolják ki a fenti szöveg szerint 
(németül:) szeret-szivből - fájón - egy kicsit - sehogyse 

14 : 13 tete-d-tete - négyszemközti találka 
l s f raj - komorna 
20-21 Plát6 sem álmodott égibb szerelemr81 ... - a közfelfogás 

Platón (i. e. 428--'-347) görög filozófus nevéhez a testi 
·érintkezéstől mentes szerelmet kapcsolja 

32 alkoven - magyarosan: alkóv: egy szobának fülkeszerúen 
elválasztott része 

34 karossz ""- hintó 
IS : TO escalier dérobé - titkos, hátsó lépcső 

u-13 ah vous sentez du pipe - ó, ön pipaszagú 
16-17 Menelaus ... mielőtt Helena álmát megzavarná - a trójai 

mondakörben szereplő Meneláosz görög király és neje, 
Helené, a megcsalt férj és a kikapós, szép feleség jelképei 

19 alarm - riadó • 
16 : cím Vous sentez d'eau de Cologne - Ön otkolonszagú 

9 Spree - folyó, Berlinen folyik keresztül 
22 generálmars - menerindulásra hívó riadójelzés, dob- és 

kürtjei 
17 : 23 stereot{p kiadás - itt: egy irodalmi mű szokványos kiadása 

26 chamade - ostromlottak megadást jelző trombitajele; itt: 
takarodó 

18 1 8 lgdrazill - a germán hittegében az óriási világfa 
19 2 ]asinszky-]akub]asilrski (?-1794), utóbb lengyel tábornok 

11 ht'Jségesen referál - hercegnő titkos imádójának figyeltetésc 
szerepel Jókai Nagy urak bosszúja c. elbeszélésében is (NK 
34. k. 300-307) 

12 animadvertálni - észrevenni 
1 s Halt/ Wer da i' Patrol vorbeil - Allj 1 Ki az? Őrjárat tovább! 
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Lap: Sor: 
19 : 25-26 mint a „lassz6" a fa ága köré tekeredik - a lasszó (pányva) 

hurokként hullik a célra: a gömbnehezékkel ellátott s a 
céljára rátekeredó kötél nem lasszó, hanem a másik dél-
amerikai vadászszerszám: a bola 

20 : 22 trempolin - rugalmas ugródeszka, ma: trambulin 
28 gamin - csirkefogó 

21 : 3 kornét - zászlós 
13 a teljes dm(í közönséget . .. - a latinos világban szokványos 

átlagcímzés - pleno titnlo =teljes címmel; rövidítve: 
p. t., illetve t. e. : a cirkuszok és mutatványosok kikiáltói 
tették közismertté 

20 saltimbanque - vásári komédiás, akrobata 
24-25 ekkora medvét nem szabad felkötni ... - ném. mondás: 

Einen Baren aufbinden = lódítani, füllenteni (Zoozmann: 
Zitatenschatz. 1911. 129. h.) 

26 Parole d'honneur - becsületszó, becsületszavamra 
22 : 12 réveille - ébredj, (itt:) ébresztő (réveil) 

22-23 Oculi és Palmarum között ... - vagyis nagyböjt harma-
dik vasárnapja (lat. Oculi: a hajdan e napon énekelt 25, I 5 
zsoltár első szaváról) és virágvasárnap (lat. Dominica Pal-
marnm) közötti időben 

29 sérénlssime - (franciául) őfensége 
32 kokojszds - áfonyabokrok sűrűje 
33 erdószer - erdészet 
34 jáger - urasági vadász 

23 : 2 livré - libéria, inasruha 
7 jiigerlatein - vadász-szaknyelv (szsz. vadászlatin) 
8 palmdrum ! tra/ldrum ! - (a tralla = ihaj! szóból) virágvasár-

napkor adódik a legjobb vadászat, majd utána beáll a tilalmi, 
kíméleti idő 

10 a mindent tudás tiltott almafája ... - bibliai utalás (Mózes 
1. könyve 2, 17) 

19 erdőmester - erdész (a németWaldmeister fordítása) 
24 : 2 homoeopathia - 179(r.ban felfedezett gyógymód, elve hason-

lót hasonlóval gyógyítani 
26 duenna - eredetileg: úrnő; nálunk: előkelő hölgy dajkája, 

nevelőnője vagy társalkodónője 
25 : 32 Robinson lovagnak három évi élményeit ... - Defoe 171()-ben 

megjelent regényének hősére Trenk önéletrajza nem talá-
lóan hivatkozik: a leírt szituáció alig emlékeztet Robinson 
közismert történetére 
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Llp: Sor: 

27 6 Mollivitz - ma: Malujowice (Lengyelország); sziléziai falu, 
ahol Frigyes 1741. ápr. 10-én ütközött meg az osztrák se-
reggel 

ll ezek a mozgó bdstyák . .. - II. Frigyes saját kifejezése: 
„ wandelnde Bastionen" 

r2 osztrák örökösödési háború - 1741-től 1748-ig Poroszország 
és szövetségesei által Ausztria ellen a Habsburgház kihalt 
férfiágának örökségéért viselt háború 

17 Károly Albert (1697-1745) - 1720-tól bajor választófeje-
delem, 1742-tŐl német-római császár 

21 vitam et sanguine~ pro rege nostro . .. - életünket és vérünket 
királyunkért: a magyar rendek válasza Mária Terézia segít-
ségkérő beszédére Pozsonyban 1741. szept. II-én 

24 burkus - a XVIII. században a poroszok magyar elnevezése 
(a brandenburgi, lat. brandenburgus szó megcsonkításánl: 
burgus, burkus) 

24-25 Károly főherceg - Mária Terézia öccse 
28 1-2 Ludwig Andreas Khevenhüller (1683-1744) - hadvezér 

2. Nádasdy Ferenc Lipót (1708-1783) - hadvezér 
Ratthyány Károly József (1697-1772) - hadvezér 

4-5 amely napon Károly Albertet ... császárrá koronázták .. 
- 1742. febr. 1i-én 

7 ]olrann Daniel Menczel (?-1744) - huszárezredes 
15-16 atyáik testvérek voltak ... - Christoph Ehrenreich 

(Frigyes apja) és Johann Heinrich (Ferenc apja) 
29 3 1 monstrancia - a katolikus templgmban a szentségtartó, 

amelyben a pap a szentelt ostyát felmutatja 
34 Unna - ma: Una, a Száva jobbparti mellékfolyója 

30 3 úriási küldetéssel . .. - Úriásnak a bibliai történetben Dávid 
király elszerette a feleségét, őt magát pedig biztos halált 
jelentő feladattal bízta meg (Királyok II. könyve H); Jókai 
hasonló értelemben említi A 13csei fehér asszony c. regény-
ben (JKK 46. k. 73 : 15) 

22-23 jatagán - török görbe kard 
34 a cárné szolgálatába állt . .. - Anna cárnő (1693-1740) 

1730-tól uralkodott 
31 1 Münnich tábornagy alatt ... - Burkhard Christoph Münnich 

(1683-1767) német születésű orosz hadvezér és állanúérfi, 
a cárnő kegyence 

3 besszarábiai hadjárat - a 1736-1739. évi orosz-török 
háborúban az orosz seregek moldvai előnyomulása 



Lap: Sor: 
31 : 29 Csacsinoff - (AkH:) Csacsinov 
32 : 6 avantgárda - élcsapat, elővéd· 

21 A Drina mellett ... - nyilvánvaló tévedés: ebben a háború-
ban az oroszok a Dnyepemél ütköztek meg a törökökkel, 
a Drinánál (Boszniában) az osztrákok harcoltak 

24 Buffaloff - (AkH valószínűleg:) Buvalov 
25 kossev6i attamán - (AkH:) kosevoj ataman: a kos (zapo-

rozsjei kozákhad) parancsnoka 
29-30 komparadzsi - bomba- vagy gránátvető tüzér.; szerepel 

Jókai A janicsárok végnapjai c. regényében is QKK, 7. k. 376.) 
33 : 11 Hofkriegsrath - Udvari Haditanács 

11-12 Generalkommando - Főparancsnokság 
16 szerezsán - vörösköpenyesek, osztrák lovas határőrcsapat 

a törökök elleni védelemre a xvm. században 
25 Ekkor tört ki a háború . .• - az osztrák örökösödési háború 

(vö. 27: 12) 
34 : 10 Chateauroux hercegnő - Marie-Anne de Mailly-Nesles 

(1717-1744), mint a francia hódító politika párthíveinek 
eszköze biztatta fel a henye XV. Lajost háborúskodásra 

23 Károly fóherceg - Károly lotharingiai herceg (1712.,:....1780} 
osztrák hadvezér 

32 bojnyik - (a szlcwák zbojnik-ból) útonálló, zsivány 
3 5 : 7 lamentá/6 protestáci6 - siránkozó· tiltakozás 

10 aki fegyverre/ öl, fegyver által hal meg -'--Krisztus szavai a vé-
delmére fegyvert ragadó tanítványhoz (Máté 26 : 52) 

23-24 Borosz/6ban külön béklt kötött . .• - 1742. jún. 11-én, 
Boroszló német neve Breslau; ma Wroclaw (Lengyelország) 

29 Festetics tábornok - báró Festetics József (1694-1757) 
altábornagy 

31 Bellisle herctg-Charles Louis Auguste Fouquet (1684-1761) 
francia tábornagy 

36: 3 Ah madame Enroux! ... - szójáték: a finomkodó Chateau-
roux név a közkatonák ajkán a nekik érthető Enroux-vá 
lesz (enroue = rekedtté tesz) 

4-5 Ha meg nem cs6kolhatlak •.. - a „Si je ne vous baise" 
durvább, mint Jókai fordítása: nemcsak csókra, hanem kö-
zösülésre is utal 

17 derékharc - a derékhadaknak, a hadseregek zömének össze-
csapása 

37 : 13 Noailles herceg - Adrien Maurice Noailles (1678-1766) 
francia államférfi és hadvezér 
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Lap: Sor: 
37: 16-17 a bfbornok mi11iszter - André Hercule de Fleury (1653-

1743) XV. Lajos nevelője, 1726-tól miniszterelnöke 
JB 18 peregrinus diák - szerepel Jókai Dekameronjának A peregri-

nus e. elbeszélésében. Ezt a diákot említi az író A csendes 
évek története és A magyar néphumo"ól e. művében, Életemből 
I. 84., ill. 322. 

24 sinkorán - 1. Jókai magyarázatát: 54 : 29-35, vö. még 
Szabadság a hó alatt QKK 36. k. 21 5) és Szeretve mind a 
vérpadig (JKK 42. k. 65 : 12) 

25 molossz11s - Molosszia epirusi görög vidék nevezetes vadász-
kutyáinak neve 

39 3 ha a te kutyád is a farkával akart volna megl1arap11i - sze-
repel Jókai 9. sz. noteszában (l.JKK Föliegyzések. 1. 428: 11) 

31 gróf Kurt Christoph Schwerin (1684-1757) - porosz tábor-
nagy 

33 gróf Ferdina11d Philipp Harsch (1704-1792) - tábori tüzér-
tábomok 

40 : 14 granicsár - határőrkatona 
25 Bohémia - Csehország 

41 9 pumpernikkel - különösen Westfáliában népszeríí, tápláló, 
de nehezen emészthető kenyérfajta 
derre - a lisztnél durvább őrlemény 

1 J bivouac - táborhely 
42 1 dtvádol - átgázol 
43 : 14 forspont - előfogat 
44 : 6 v{ziborjú - tarajos gőte (Triturus Crist,;itus) vagy fonálféreg 

(Gordius aquaticus), mindkettő a vízben él, emberi szer-
vezetbe kerülve betegséget okoz 

45 : 8 Anadyomene - a görög hitregében Aphrodité Anadüomené 
a tenger habjaiból kiemelkedő szerelem-istennő 

9 Cythere - Küthéré: Aphrodité másik neve, az azonos nevű 
szigetről 

23 Parbleu ! Ce cuirasse me gene - Ejnye! Ez a mellvért 
zavar engem. 

26 Ah, e' est un beau garfon ! Q11e vous 2tes 1111 bel homme I - Ó, 
ez szép fiú 1 Be szép férfi ön! 

29 Vous dinez avec moi - Ön velem ebédel 
46 : 4 stratagéma - hadifogás, hadicsel 

1 r Miranda - a Milyenek a nők e. kötetben (NK 25. k. 208-
230.) egy délamerikai tárgyú elbeszélés címszereplőjét 
hívjil:: fgy· 



lap: Sor: 
46 : 12 Ah mon Fredrigo - (francia-olasz keveréknyelven) Ó, 

Frigyesem 
13 Ah mia Miranda - Ó, Mirandám 
18 falba/a - fodor, fodros ruhadarab; itt: fodros pongyola 

48 : 8 a maga öklére - németből átvett szólás (auf eigene Faust); 
a maga felelősségére 

49 : 14 mindenki egy levelet tegyen a nyelvére ... - a német mondás-
ból: Kcin Blatt vor den Mund nehmen (szsz.: nem tenni 
levelet a szája elé = nyíltan kimondani) - annak fordí-
tottja.ként: hallgatni 

23 vertugadin - a szoknya alá kötött tekercs (a spanyol ver-
dugo = zöld vessző szóból), nálunk bufándlinak (pufindli) 
is hívták 

50 : 18 Beneschau - ma: Benesov u Prahy, Prágától 51 km-re 
26 fi/tra - szerelmi bájital 
29 platintapló - platinammoniumchloridból gyenge izzítással 

nyert szürke, porózus anyag; a felhasználásával működő 
tűzgyújtó szerkezet Johann Wolfgang Döberei.ner (1780-
1849) német professzor találmánya, tehát 1744-ben anakro-
nizmus 

5 1 4 f urdzsozó - abra.kbeszerző, rekviráló 
16 erotomdnia - betegesen fokozott nemi ösztön 
17 clairvoyance - (szsz. tisztánlátás), gondolatolvasás, jóslás, 

gyakran önkívületi állapotban 
52 : 1 kasszdlni - szolgálatból elbocsátani 

11-12 nénémnek .•. Laurdnak - ugyanez a személy - Mi-
randa nénje - később Amanda néven szerepel 

28 arnót - albán; Albánia akkor török uralom alatt állt 
S3 : 8 lazarétum - a XV. századi Velencében a bibliai Názáret 

városról Nazaretumnak nevezett, majd a bibliai Lázár neve 
után módosult nevű intézmény: (katonai kórház) vö. 
248: 14-15) 

10-11 a nénémet feleségül vette Trenk Ferenc. . . - Trenk 
Ferenc 1731-ben vette nőül báró Johann Franz Tillier leá-
nyát, Josephát, akivel előzőleg már szerelmi viszonya volt; 
amikor neje 1737-ben meghalt, négy gyermekük maradt (K. 
Wurzbach: Biographisches Lexikon des Kaisertums Őstemich) 

20 Cecco - a Ferenc név olasz alakjának (Francesco) becézése 
30 kutyakopogós - mesterlegények tánca 

S4 : 4 battute - (eredetileg a műlovaglásban) olyan járás, melynél 
a láb minél kevesebbet érinti a földet 
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Lap: Sor: 

54 : 28 Mnogája !éta - (egyházi szláv nyelven:) sok évig; egy pravo-
szláv templomi ének kezdőszavai, az ének világi használatba 
is átment, népszerű köszöntő, hálaadó énekként; Jókai több-
ször említi, így A három királyok csillaga c. elbeszélésben, 
(NK 88. k. 207.) A mi lengyelünk (Hátrahagyott művei 8. 
k.) c. regényben, a Fekete gyémántokban QKK 21. kötet 
52 : 7) és a Rab Rábyban QKK 3 8. kötet 49 : 14) 

SS : 6 Ríva aurea - Aranyfolyó 
56 : 4 plundra - térd alatt vagy bokában összeszűkülő, bő nadrág 

9 kapital-jux - kiváló tréfa 
33 korzett - ruhaderék, fűző 
3 5 Diana-jelmez - Dianáról, a vadászistenuőről: vadászöltözék 
29 nimfa - itt: könnyen kapható nőszemély 
31-32 hogy a menyasszonynak ó vegye le a koszorút a fejéről . .. 

- (képletes kifejezés) hogy "Ő fossza meg a szűzességétől 
(mint egyes országokban fennállt földesúri jog: jus primae 
noctis = az első éjszaka joga) 

57 : 2 kopanicsár - Jókai noteszében GKK Följegyzések II. 279 :24) 
7 Szerémség - szlavóniai vidék; Szerém vármegye 1716-ban 

szabadult fel a török uralom alól 
59 : 6 Flórenz - (Florenz) Firenze német neve 

15 Trient - Trento német neve 
20 uráre - (vagy kuráre) délamerikai nyílméreg 

jegyzet: hármas törvénykönyvünk ... az l 729-ki XXII. t.-cikk 9-ik 
§-ban - a „Hármas törvénykönyv" (Hármaskönyv, Tripar-
titum) Werbőczy István 1514-ben elfogadott és a magyar 
Corpus Jurisba 1628-ban felvett jogszabálygyűjteménye; 
az 172g-i törvény tehát nem ennek a része 

60 : 11 gróf Sch ... n - (később - 60 : 31 - Sch ... in), ez a gróf 
aki Mirandát feleségül veszi, Tren.k Frigyes önéletrajzában 
nem szerepel; az a nő azonban, aki utóbb Tren.k Ferenc bécsi 
perében a vád tanújaként lép fel, és azt állítja, hogy a soori 
ütközet éjszakáján II. Frigyes sátrában, annak ágyában fe-
küdt, és Tren.k Ferenc ott csípte el őket, hogy a királyt aztán 
váltságdíjért futni hagyja -jókai képzeletében azonos a már 
ernlitett Mirandával, az önéletrajz szerint (1. kötet 62. 1.) vi-
szont egy megfizetett brünni szajha, aki magát Schwerin tá-
bornagy (vö. 39 : 31) leányának adja ki (vö. 167 : 19-20) 

12 parforce-vadászat - vadászat lóról, kutyákkal 
19 halla/i - a vadászat végét jelző kürtszó 

62 : 5 szüleség - takarmány 

soo 



Lap: Sor: 
63 : 22 Orlando - Lodovico Ariosto (1474-1533) olasz költő 

Orlando furioso (Őrjöngő Orlando) c. eposzának fantasztikus 
hőstetteket végrehajtó címszereplője 

64 9 Laudon Gideon Ernst (1717-1790) - skót-livlandi szárma-
zású hadvezér, az orosz hadseregből 174z-ben állt át oszt-
rák szolgálatba 

30 !zár - Isar bajorországi folyó 
65 : 12 kvintesszencia - itt: valaminek a teteje 

23 manekén - itt: felöltöztetett bábú 
66 : 4 f armakóp - gyógyszerkotyvasztó 

7 kecskeláb - faállvány 
12 ólomcukor - ecetsavban feloldott, kipárologtatott, sóvá 

alakult ólom 
13 mercurius - higany 
26 Belzebúb - a föníciaiak egyik istene, a Bibliában mint a 

gonosz szellemek fejedelme szerepel 
27 kollir - szemcseppek 

67 : 5 arkána - titkos gyógyszerek 
heroika - drasztikus gyógyszer 

68 : 9 kürazir - vértes 
16 mais c'est la guerrel - dehát ez a háború! 
32 Cham - bajorországi városka 

69 : 24-26 Róbert Károlynak a felesége levágott négy ujjáért az egés:: 
Zách nemzetséget .. . kiirtani - 1330. ápr. 17-én Visegrádon 
Zách Felicián karddal támadt Róbert Károly királyra, 
csapása a királyné négy ujját vágta le; az országos ítélőszék 
a Zách nemzetséget harmadiziglen kivégzésre ítélte; vö. 
Jókai A magyar nemzet története regényes rajzokban, 1. kö-
tet, 1884. 190-194. 

70 : 3 Neupperg - Wilhelm Reinhard Neipperg (1684-1774), 
császári tábornagy 

8 frájbájter - kalóz, martalóc 
Barenklau, ]ohann Leopold (1700-1746) - altábornagy 
Adolph Trips (?-1772) - tábornok 

71 7-8 a hübschlerinneknek osztott türelmi bárca - hübschlerin 
a prostituáltak korabeli német elnevezése; Jókai más művei
ben is szerepel, így a Szeretve mind a vérpadig c. regényben 
OKK 42. k. 123: 19), a Rákóczy fiá-ban (NK 80. k. 
II4 : 4-5) stb. 

72 : 26 pour le Ray de Prusse - (egykorú helyesírással) Poroszország 
királyáért; „travailler pour le Roy de Prusse" (Poroszország 
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Lap: Sor: 
királyáért, királyának dolgozni) a porosz királyok zsugori-
ságát gúnyoló francia szállóige (1. Dupré: Encyc/opédie des 
Citations. 1959. 514); Jókai 9. sz. noteszában szerepel -
feltehetően a Frigyes király által fordított művek bejegyzé-
se-: „par le roi de Prusse" (JKK Följegyzések I. k. 429: 3) 

72 : 28 kraneológia - koponyaalkattan 
73 : 3 Rhénus - Rajna (a folyó latin nevéből) 

21 galante avanture - gáláns kaland 
23 a spártait játssza - utalás az ókori spártai nevelési rendszerre 
27 bonvivant - itt: élvhajhász 

szibariták - az ókori Szübarisz, dél-itáliai görög város el-
puhultságukról, kéjenc életükről nevezetes lakói 

28 cirkuláltat - körbead, köröztet 
30 a szép Ritter Dórisz - vö. 13 : 7-8 
33-34 maitre de flute - fuvolatanár 

74 : 1 orkesztrum - zenekar 
2 petit-maitre - divatos ifjú piperkőc 
4-5 canaille - csőcselék 
6 bon mot - élc, szellemes mondás 
7 digne d'un prince - méltó egy herceghez 
8 sentiment - érzés, vonzódás 

24 Thábor - Tábor cseh város Beneschautól 50 km-re 
30 histrio - színész 

75 : 9 csinelli - cintányér 
22 volontér - önkéntes 

rekviz{ció - katonai célokra történő lefoglalás (ma: rekvi-
rálás) 

29 chlamisz - katonai köpeny 
Ganymedes - (Ganümédész) a görög hitregében ifjú, akit 
szépsége miatt Zeusz elragadott, és az istenek pohámokává 
tett; újkori szóhasználatban: pederaszta, hímringyó 

77 7 a cheval - lóháton 
8 ámbüszkád - menetelő ellenségre leső katonák 
9 arriere-gárda - utóvéd 

19 bonne fortune - jószerencse 
21 per procura - helyettesként 
27 reasszumálva - nyilván rezümálva helyett: összegezve 
31 büszt - kebel 

78 : 9-10 pour la bonne bouche - a jó szájízért 
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23 Budweiss - csehországi város, ma: Ceské Bud!jovice 
20 bonnet - süveg 



up: ;:,or: 
78 : 25 Frauenberg - a Schwarzenberg hercegek vára, ma: Hluboká 

p ahogy a pdrtusok szoktak ... - az ókori nyugat-ázsiai pártus 
nép harcosai híres lovasok voltak, ismert harcmodoruk volt 
a színleges megfutamodás 

79 : 19 uldnus - lándzsás lovaskatona 
80 : 4 Konopist - Konopiste csehországi várkastély 

7 főtt csicsókdval (topinambour) ... - csicsóka, burgonyához 
hasonló gumós növény 

8 jóféle almabor (gose) ... - a gose nem almabor, hanem 
tejjel savanyított, világos, szász sörfajta 

12 tabourette - zsámoly 
22 átalag - faedény, hordócska 

81 : 9 voltak Tamások ... - utalás a bibliai Tamás apostolra, aki 
addig nem hitte el Krisztus feltámadását, amíg ujjait a se-
beibe nem tette Qános 20, 24-29) 

II heraldikai csoda - a dmertan (középkori lat. : heraldica) 
területén ismeretes - csak dmerben előforduló, a termé-
szetben nem létező, ott csodának számító - ábrázolás 

17 u/dn - ua., mint ulánus, 1. 79 : 19 
28 e' est le matador de ma jeunesse - ez az én ifjaim bajnoka 
33 kldzli - üvegpohár (dunántúli tájszó); vö. Szeretve mind a 

vérpadig QKK. 41. k. 224 : 23 jegyzete) 
33 akona - hordó szája 

82 : l-2 mustrdt tartani - szemlét tartani 
6 szarmata - az ókorban a Visztula és a Volga közt lakó nép, 

majd a nevet átvitték az ugyanott lakó szlávokra is; Jókainál 
itt: szláv 

7 styi rumunyesztye 7 - (románul: ~ti rom!neste?) értesz romá-
nul? 

84 : 2 hióbh{r - a bibliai, szerencsétlen Jób német nevéből rossz 
hírek megjelölésére szolgáló német szó (Hiobsbotschaft) 
fordítása 

86 : l grüner junge - zöld ifjú, éretlen 
87 : 4 bevakcíndltatní - (lat. vaccinus = tehénből való, először 

1796-ban tehénhimlő ellen oltottak) beoltatni 
34 Gradus ad Parnassum - (latin mondás: szsz. lépcsőfok a 

Parnasszusra, vagyis arra a hegyre, mely a görög hitregében 
a múzsák lakhelye) a latin verselés 1702-ben megjelent kézi-
könyve 

88 l szintaxista - nyelvtant tanuló, alsó osztályos diák 
l-2 multa tu/it, fecitque puer: sudavit et a/sít. Abstinuit Vencre 
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Lap: Sor: 
et vino . .. - idézet Horatiustól (Epist . .2,3, De arte poetica, 
413-14. sor) „ ... núnt gyermek tűrt, izzadt, gyakorolt, se 
szerelmet, sem bort nem kóstolt" (Muraközy Gyula fordí-
tása) 

89 3 Marsovitznak h{vják a helyet . .. - a porosz sereg 1744. okt. 
24-én érkezett Marsc:howitz községhez 

20 hegyvápák - a vápa homorú vágás 
90 : 12 Kollin - Kolin csehországi város; az itt leírt esemény 1744-

ben a november 13-ról 14-re virradó éjszakán történt 
15 pikét - előőrscsapat 
30 perspektíva - itt: távcső 

91 4 .hóstád - (német Vorstadt v. Hochstadt) külváros 
5 glaszi - az erődítmény külső védősáncától kifelé lejtő, 

fedezetlen terep 
25 svilirovai nóta - Jókai említi a Szeretve mind a vérpadig (JKK 

41. k. 334: 21) és A lífcsei fehér asszony (JK.K 46. k. 62: 22) 
e. művekben is; ez utóbbiban a Rákóczy-nóta előzménye
ként szól róla; 19. sz. noteszében pedig ez áll: .,Svikrovai 
nota. Sv. magaslaton túl Bt [valószínűleg Bercsényit] meg-
wrték". (JKK Följegyzések. II. 237 : 12) 

94 : 6 Kandid Péter - Candido, eredeti nevén Peter de Wittc 
(1548-1628) holland festő és szobrász, a müncheni királyi 
palota építője 

15 De Marées György - George de Marées (1697-1776) francia 
származású portréfestő • 

20-23 Serenissimus, potentissimus . . . Archidux Austriae - A 
legfelségesebb, leghatalmasabb és leggyőzhetetlenebb VII. 
Károly fejedelem, Isten kegyelméből a rómaiak mindig 
felséges császára, Németország és Csehország, mindkét 
Bajorország királya, Ausztria főhercege 

95 : 27 kommisszió - bizottság 
9Ó : 19 szincerizál - őszintéskedik 

22-23 amelyek a nap jegyét viselik. Semmit a Saturnus jegy alatt 
termettekból • . . - a csillagjóslás babonás rendszere azon 
alapult, hogy emberek, állatok és növények tulajdonságai-
nak meghatározója az állatövi csillagzat, amely alatt szület-
tek, illetve termettek 

25 aurum potabile - (szsz. iható arany) az alkimisták által kere-
sett, núnden bajt gyógyító, megfiatalító csodaszer; egy 
aranychloridoldatot neveztek így 

25-26 aqua regalis - (szsz. királyi víz) aranyat és platinát is 



Lap: Sor: 
oldó salétromsav-sósav vegyület Jókai mindkét italt említi 
A lőcsei fehér asszony c. regényében is QKK 47. k. 18 : 17.) 

96 : 27-28 béküljek ki a fiammal ... - VII. Károly császár fia, III. 
Miksa József (1727-1777) bajor választófejedelem 

97 : 6 bacen - váltópénz volt 
9 satuly - feltehetően a skatulya szó változata; chatouill for-

mában szerepel A jövő század regényében (NK 52. k. 85 : 29) 
34 cauterálás - sebészeti eljárás: kóros szövetrészeknek hővel 

vagy vegyszerekkel való elpusztítása 
98 : l panacea - mindenhatónak tartott csodaszer 

5 therapeuta - betegség-gyógyító 
6 urina - vizelet 
7 recipe - recept 
8 baziliszk - gyíkfajta; a mondabeli baziliszk a mérges állatok 

királya volt 
9 racionálista doktor - tudományos módszerekkel próbálkozó 

orvos 
11 signaculum - ismertetőjel 

14 fizéter - erős fogú cetfajta 
28 oh tu asinus in folio . . . - (szsz. ó te szamár a levélben; 

ismert változata: oh tu asinus in tegulis = ó te szamár a 
háztetőn) te csodabogár 

34 Paracelsus (1493-1541) - orvosi könyvek szerzője 
99 : 7 thériak - mindent gyógyító varázsszer 

13 kancsérolás - kuruzslás 
15 Glatz - sziléziai város, ma: Klodzko (Lengyelország) 

100 : cím juventus - ventus - (latin mondás; ifjúság: szelesség) fiatal-
ság : bolondság 

2 a füsszeni békekötésben. . - a füsseni béke, 1745. ápr. 22-én 
21 11 Pelham-minisztérium . .. - Henry Pelham (1713-1754) 

és Thomas Pelham, Newcastle hercege (1693-1768) angol 
államférfiak 1743-ban alakítottak kormányt 

23-24 szolgálatába bocsátó a hannoveri ezredeit ... - Hannover 
állam és Anglia közt perszonálunió állt fenn 

25 ellziumi napjai - Élüszion mezői a görög hitregébcu a bol-
dogok túlvilági lakhelye 

lOI 1 impregnálni - itt: telíteni 
24 akit emiatt Ganymedesnek h{vott ... - vö. 7 5 29 

102 : 9 ne érje be annyival, mint sze)!ény, jámbor Ádám apánk . .. --
vö. 23 10 

lOJ : 8 krőzusi szerencse - Krőzus (gör. Kroiszosz) a kisázsiai 

22 Jókai: A két Trenk 



Lap: Sor: 
Lydia uralkodója volt i. e. 563-tól 548-ig, gazdagsága köz-
mondásos 

103 : 12 nagymogul - a XVl-XVIII. században uralmon levő indiai 
uralkodók elnevezése 

3 1 cum appertinentiis - a tartozékaikkal együtt 
104 : 15 hosszú hfd - Potsdamban, a Havel folyón át vezető híd 

28 Franz Andreas von Bork (1682-1766) - porosz tábornok 
105 : 8 a szerelem söth verem - Petőfi S:!.ndor A szerelem, a sze-

relem . .. kezdetű, 1843-ban írt költeményének második 
sora; Jókai idézi Gróf Benyovszky Móric életrajza e. regé-
nyében is UKK, 52. kötet, 261: fejezetcím), ott arra vo-
natkozik, hogy Kuznin Katinka kettős szerelme okozza a 
Benyovszky-féle összeesküvés felfedeztetését 

106 : 2-3 ein Wink mit dem Zaunpf ah/ - einen Wink mit dem 
Zaunpfahl geben, szsz. a kerítéscölöppel inteni; német 
szólásmondás (Lipperheide: Spruchwörterbuch, 1909. 1040. l.), 
értelme: félreérthetetlenül figyelmeztetni 

107 : 21 Szdsz Móric - Szászország grófja (1696-1750), 1744-ben 
Franciaország marsallja lett 

23 a szdsz fejedelem - II. Ágost (mint lengyel király: III. Ágost) 
szász választófejedelem (1696-1763) 1733-tól uralkodott 

108 : 12 Fontenai mellett - Fontenai belgiumi községnél 1745. május 
n-én zajlott le a csata 

13 az angol kirdlynak - II. György (1683-1760) 1727-től 
uralkodott 

15 Stuart Ede - Charles Edward (172Ö-1788) 
109 : 4 kezdődött az ütközet - 1745. jún. 4-én Striegau (ma Lengyel-

ország, Strzegom) város közelében Hohenfriedberg községnél 
no : 9-10 a Striegau vizénél - ma Strzegomka (Lengyelország) 
II 1 5-6 Schweidnicz - ma Swidnica (Lengyelország) 
II3 : 16 Hans Joachim Ziethen (1699-1786) - porosz huszártábor-

nok 
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18 sdnckosár - földdel, homokkal megtöltött nagy kosár, 
melyet az ellenséges golyók elleni védelmül raknak az ágyúk 
elé 

22 Trautenau - ma Trutnov (Csehszlovákia) 
megemberel - valakinek, emberségében bízva, kölcsönt vagy 
ajándékot ad 

31 bonhomia - jószívűség, kedélyesség 
34 bénéje - jóváírható összege 

anticipandó - előre, előlegképpen 



Lap: Sor: 
114 : 8 maszkolás - álcázás 

19 Szoór - (Soor) kis falu Trautenau közelében, az Óriás-
hegység déli lábánál 

l l s : 4 kamizól - pruszlik 
s csipke melledzó - csipkéből készült, mellet takaró ruha-

darab 
9 kniksz - térdhajtás 

lJ tempózás - itt: időhúzás, teketóriázás 
29 transenna csapat - (német Transenen-Abteilung) az osztrák 

hadseregben a csapatszállítmányokról gondoskodó osztag 
volt 

116: I az Elbe és Aupa folyók - ma Csehszlovákiában: Labe és Úpa 
S Burkersdorf - Soor mellett, ma Csehszlovákia (az azonos 

nevű, de Schweidnicz melletti, ma Lengyelországban fekvő 
falunál 1762-ben vívtak ütközetet) 

l l pro coronide - mindennek tetejébe 
27-32 a Nibelungen-dalt ..• van Hágenem - az eposz hősei 

közül Kriemhild első férjének, Siegfriednek megöletéséért 
bosszúból vágatta le („dem Bruder liess sie nehmen Leben") 
saját bátyjának, Gunthernek a fejét, mialatt Etzel (Attila, 
Etele, Etel) várában ugyanebből az okból szerzett vérfürdőt 
saját nemzetének; amikor Miranda önmagát hasonlítja 
Kriemhildhez, akkor a Siegfried haláláért közvetlenül fele-
lős Brunhildhoz és a gyilkos Hagenhez nyilván Trenk 
Ferencet, nővérének, Amandának gyilkosát hasonlítja: 
ő miatta forral bosszút saját, nemzete, az osztrákok ellen 
ugyanúgy, ahogyan az eposzban Kriemhild a burgundiakon 
állott bosszút 

117 3 serenissime - a serenissimus (felséges úr) megszólító esete: 
felséges uram 

119 : 31 pikét - 32 lapos, francia eredetű, két személyes kártyajáték 
120 : 14 cernlrozni - látni, nézni, megfigyelni 

20 haubicvetó - lőfegyver, átmenet az ágyú és a mozsár között; 
Jókai az eredeti szóhasználattól eltérően a golyókat nevezi 
haubicnak, magát a lőfegyvert pedig haubicvetőnek 

22 f óstandard - főzászló 
121 4 pattantyús - tüzér 

22* 

6 ha tizenötezer arannyal kartácsolnának közéjük - a pénzzel 
megtöltött és az ellenséghez átlőtt lövedék motívuma szere-
pel Jókainak Egy hfrhedett kalandor a XVII. századból e. re-
gényében, melynek főhőse, Hugó ilyen úton kapja meg áru-



Lap: Sor: 
lásának bérét az Ehrenbreitsteint ostromló franciáktól és 
ugyanúgy küldi vissza kémjelentéseit; vö.JKK 35. k. 12-13. 

121 : 19 leviathdn - a Bibliában egy tengeri szörny neve 
25 minnetörvények - a középkori ún. „szerelmi törvényszékek" 

férfi-nő lovagi-gáláns kapcsolatait szabályozó előírásai 
28 Anaitis - a szerelem istennője az ókori Kisázsia több né-

pénél 
123 : 13 diszlokdci6 - területi elosztás, elhelyezés 
125 : 14 Szent Mihdly nap - szeptember 29-e 

31 battéria - ágyúüteg 
126 : 15 Mint György kirdlyt Dettlingennél - 1743. jún. 27-én, a 

Majna melletti ütközetben (a község neve helyesen: Det-
tingen) Il. György angol királyt lova kis lúján az ellenség 
közé ragadta el, de istállómestere feltartóztatta lovát 

21 üteny - ütem 
127 : 7 defilé - csak keskeny sávon használható katonai terep 

28 Bataillenberg - „Csatahegy" 
128 : 10 ordondnctiszt - magasabb rangú katonai parancsnokok mel-

lett főként küldöncszolgálatot teljesítő tiszt, parancsőrtiszt 
129 : cím kotillyon - (cotillon) alsószoknya, főként parasztnőké 

7 a ldba is sdnta volt - az ördögöt gyakran ábrázolták sántának, 
főként Alain René Lesage francia író Le diable boiteux (A 
sánta ördög) c., 1707-ben megjelent regénye óta 

18 akik bal/elül ülnek - vagyis az uralkodónak törvényszerinti 
hitvesével ellentétben „balkézről" való élettársai 

130 : 8 jean de La Fontaine (1621-1695) - ·francia költő 
133 : 14-15 hideg embert csindlunk belőled - megölünk; a német 

„kalt machen" tükörfordítása 
27 elsuvaszt - elsikkaszt 

134 2 flinta - eredeti jelentése: záváros puska 
136 : 4 szerdék - szerzett holmi 

14 panka - feltehetően a Panni névből eredő, a könnyíívérü 
nőkre átvitt, általánosított kifejezés 

22 laptika - kétkerekű, kis taliga 
137 32 pribék - itt: magyarból törökké lett szökevény 
138 : 9-10 Lajos kirdly vitéz „kalandos" lovagjaival - a „kalando-

sok" vagy „kalendások" (lat. Kalendae = a hónap első 
napja, eredetileg e napon gyűltek össze szeretetlakomára) 
a középkorban és az újkor elején alakult jótékonysági-
önvédelmi-politikai célú nemesi társulatok; 1525-ben, tehát 
egy évvel a mohácsi csata előtt_ Báthory István nádor Kecs-
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Lap: Sor: 
keméten szervezett Kalendás-társulatot; II. Lajos (15o6-
1526) magyar király, uralkodott 1516-tól 

140 : 21 drugi puty - (szláv nyelveken) más út 
143 15 ekvipázs - itt: felszerelés 

17 Matsakkerhof - (Matschakerhof) bécsi vendégfogadó; 
a telkén 1091-ben épült ház lakója a XIV. században Csák 
Máté (kb. 1260-1321) magyar főúr lett, majd 134g-ben 
egy Matschaker nevű család bukkan fel a ház tulajdonosa-
ként, mint állítólagos Csák-leszármazott (Csák Máté -
Mate Tschak - Matschaker); mint vendégfogadó, a Bécsbe 
érkező magyarok ismert szálláshelye lett (vö. Moriz Ber-
mann: Alt- und Neu-Wien. 1880. 302); nevéről tréfásan ír 
Mikszáth Az ebecki délutánok c. elbeszélésében (Hátrahagyott 
művei. I. kötet. 1914. 48-49.) 

26 rénes forint - a keresztes hadjáratok által divatba hozott, 
keleti mintára a középkor végétől kezdve a rajnai tartomá-
nyokban vert aranypénz 

144 : 4 pamflet - itt: röpirat 
17 Verestorony ---'- a bécsi Roter Turm 
23-24 hogy rá ne csodáljanak •.. - elterjedt hiedelem, hogy 

ha terhes nő megnéz valami különöset („rácsodálkozik"), 
akkor annak vonásai kiütköznek a születendő gyermeken 

24 Höllen-Breughel - a németalföldi Brueghel festőcsalád nevét 
Bruegelnek, Breughelnek is írják, a család tagjai közkeletű 
német elnevezései műveik főtémái és eszközeik szerint: 
id. Pieter (kb. 1525-1569) Bauernbreughel (Paraszt 
Brueghel) - ifj. Pieter (1564-1638) Höllenbrueghel 
(Pokol-Brueghel) - Jan (1568-1625) Samt-v. Blumen-
brueghel (Bársony- v. Virág-Brueghel) 

28 kaskéta - sisak 
32 liartsir - egy-egy nagyúr személyes testőrsége 

145 9 am{g a Corpus ]urisba nem inartikulálják ... - míg be nem 
cikkelyezik a magyar jogszabálygyűjteménybe: a bárósítás 
ugyanis királyi rendelettel történt, amely a magyar alkot-
mány szerint csak a becikkelyezésscl vált jogérvényessé 

10 armer Reisender - országúti vándor, vagy szegény (keres-
kedelmi) utazó, vigéc 

12 i/luminál - kivilágít 
13-14 ép{ttetctt a komoly Tháliának. . - Thália a görög hit-

regében a színpadi művészet múzsája; a komoly Thália 
a könnyű míífajokkal szemben a tragédia 



Lap: Sor: 
146 : 6 Cordua - Kaspar Fernando Cordova (1674-1756), tábor-

nagy, az udvari haditanács-kollégium elnöke 
8 Weber haditandcsos - August Thomas von Weber, udvari 

tanácsos 
33 hajdemdk - török eredetű szó, az ukrajnai parasztfelkelőket 

is így lúvták; ismertebb alakja: hajdamák; itt eredeti jelen-
tése szerint: rabló; Jókai Egy hfrhedett kalandor a XVII. szá-
zadb61 c. regényének több fejezete hajdamak környezetben 
jitszódik le: JKK 35. k. 33-85. 

147 : 2 dixit cacabus ol/ae - (Ecce quam niger es, dixit caccabus 
ollae = Lám milyen fekete vagy, szólt az üst a fazékhoz) 
középkori szólásmondás (1. Hans Walther: Lateinische 
Sprichwörter und Sentenzen des Mittélalters. 1. kötet. 1963. 
866.), ua. mint: bagoly mondja verébnek: nagyfejű 

6 hanswurstiad - Hanswurst a német vásári komédia hagyo-
minyos alakja; a kalandjairól szóló komédia (a gör. -ász 
alanyeset-ragot a nyugati nyelvekben szokásos módon az 
-ád tővégződéssel helyettesítve) hanswurstiad 

21 szo6raui - innen kezdve Jókai a Szoór községnevet iltalában 
Szoórau formában emlegeti 

3 l limbus - (szsz. szegély) a keresztény vallásban a pokol tor-
náca 

148 : I2 Zs6naföld - Kesseldorf falu környéke, az Elbe melletti Pries-
nitzig terjedő lejtős, sziklás partvidék neve: Zschonengrund 

13-14 a vérengző ütközetben - 1845. dec. 15-én 
149 : s „du verfluchter", „du verriJ"tl1er" - „te átkozott", „te áruló" 

12 ketterhiJ"uschen - pellengérkalitka; Jókai A lőcsei fehér asz-
szony c. regényében is szerepel, fejezetcímben OKK 46. k. 
47.); Jókai le is ra.izolta (!. JKK Följegyzések II. k. VII. táb-
la); a szó etimológiájiról cikk jelent meg a Budapesti Hír-
lap 1933· aug. 13. számiban (vö. JKK 46. k. 397.) 

22 edidaliter - rendeletileg 
kumntál - körlevéllel kerestet, köröztet 

22-23 propter feloniam - hűbéri hűség megszegéséért 
28 Löwenwalde - gr6f Friedrich Casimir Löwenwalde (1691---

1769), a lovassági tábornok 
32 Bavária - Bajorország 

1 50 : 21 Karintiai út - a bécsi Karntner Strasse 
Mennybéli-kapu utca - a bécsi Himmelpfort Gasse 

22 Poszt6lugas - a bécsi Tuchlauben 
Húspiac - a bécsi Fleischmarkt 
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Lap: Sor: 
1 50 : 23 a Szent Pher - a bécsi Petersplatz 

26 Jean Racine (1639-1699) - francia drámaíró; lphlghiie 
(1674) c. tragédiájáról van szó 

151 2-3 a revers o/daldt - a hátát 
19 csdszdrné és kirdlynó - Jókai a -né és -nő megkülönböztetést 

(mely, mint a szövegváltozatokban közöljük, a kézirattal 
ellentétben az eddigi nyomtatott közlésekben szövegromlás 
folytán elveszett) pontosan, a közjogi fogalmaknak meg-
felelően használja: Mária Teréziának a férje volt 1. Ferenc 
néven 1745-től 1765-ig német császár, az uralkodónő tehát 
ebben a vonatkozásban a feleség jogán volt császárné, míg 
Magyarországnak saját jogán volt (az 1723: 1-ill. tc., az 
ún. Pragmatica Sanctio alapján) királynóje (vö. 2II : 26-
212: 2) 

J3 cifferblatt -- (németül Zifferblatt = ~zámlap: tréfásan:) 
ábrázat 

152 l a manuproprldmat - tréfásan: a kezem nyomát 
14 a mdriacel/i búcsún - a stájerországi Mariazell Ausztria leg-

híresebb zarándokhelye 
17-18 stratéga - katonai vezető 

153 : 33 auskultans - gyakrabban auscultator (szsz. hallgató) egy 
testület szavazatjog nélklili tagja, ülnök 

154 : 8 sarzsé - ma inkább: sarzsi; katonai rang 
25 /6zung - jelszó 
33 ekvipdzs - itt: vonatcsapat, trén 

155 : 14 depond/ds - itt: bírósági vallomástétel 
27 a11ktoritds - itt: hatóság 

157 : 12-13 bdlvdnyk{gy6 - óriáskígyó, melyet egyes afrikai törzsek 
bálványként imádtak 

158 : 13 dinaszta - nagyúr 
28 pugilldris - magyar jelentése a XVII. században még jegyzet-

füzet volt és csak utóbb, a XIX. században lett pénztárca, 
bugyelláris - Jókai korszerűen a régi értelemben hasz-
nálja 

31 écurier - lovász; Jókai csinálta franciás raggal az écurie 
(istálló) szóból; franciául helyesen: écuyer 

159 : 26 auditor - itt: hadbíró 
3 3 drestdns - letartóztatott 

160 : 12 ordindnc - ua. mint ordonám;, 1. 128 10 
14 asszesszor - ülnök 
15 corpus delicti - bűnjel 
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Lap: Sor: 
161 17 a Nlbelungen-dal Rhénusba temetett kincséhez . .. - a Nibe-

lungok kincsét Siegfried halála után ellenségei a Rajnába 
süllyesztették 

21 chimaera - a görög hitregében oroszlán-kecske-kígyó testű, 
háromfejű, tűzokádó szörny 

26 dedukció - következtetés, levezetés 
162 : 6 felségárulás - itt: hazaárulás 
163 : 13-14 legyecske - szépségflastrom 

19 balleine - fűző-halcsont 
21 buff ant - mellfodor 
22 girland - füzér 
26 Grécourt - Jean-BaptisteWillart de Grécourt (1683-1743) 

francia költő, bájos, de szabados történeteket írt 
164 : 1 nonpareille - a használatos nyomdai betűtípusok közt a 

legkisebb 
ledure - olvasmány 

8 a maga Aeneisát - utalás Vergilius (i. e. 70-i. e. 19) 
hőskölteméoyére, az Aeneisre, amelyben a rómaiak hon-
foglalásának mitizálásával a nemzeti büszkeséget szolgálta 

20 Kugellöcher - golyók tépte lyukak 
Amors Köcher - Amor tegze 

21 tote Hengste - döglött mének 
keine Angste - semmi félelem 

32-33 mörderische Kugel - gyilkos golyó 
33-34 im Steigbügel - a kengyelben 

165 : 7 kolorit - itt: arcszín • 
14-15 vezessék a Tyrtaeust - Tyrtaeus (gör. Türtaiosz) (i. e. 

7. század) görög költő, a férfiasságot, hősiességet, harcias-
ságot magasztaló verseiről fogalommá vált: a haditettekre 
lelkesítő, hadieseményeket dicsőítő költészet megszemélye-
sítője 

20 klapancia - erőltetett rímelésű, rossz vers; klapanciákról, 
még pedig hasonló német klapanciákról esik említés Jókai-
nak A kószíva ember fiai c. regényében QKK 28. k. 201.), 
ahol Mausmann Hugó csillogtatja ilyetén képességét 

24-25 a férje ... nyomába sem hághat Fricinek - a „nyomába 
sem" után szokásos „léphet" helyett Jókai itt feltehetően a 
porosz udvarban a finomkodással leplezett nyerseség jellem-
zése végett használja a meghágásra utaló „hághat" szót; 
Frigyes király beszédében erre a durván csipkelődő stílusn 
előzményt is találunk; pl. amikor azt mondja Trenkoek: 



Lap: Sor: 
ma menjen A. Z. hercegnek segítségére. Szeret segít-

ségére lenni!" (124 : 26-27), vagy akár a közvetlen el5z5 
mondatban is: „Ö egyike a legtüzesebb vitézeimnek" 
(165 : 23-24) 

165 : 29 heroikus kúra - (a „heroikus" szónak nem „hl>si", hanem 
„drasztikus" értelmében; vö. 67 : 5) drasztikus gyógy-
mód 

166 : 4 Lance/ot du Lac - a frank mondakörben Artur király kerek-
asztal-lovagjainak egyike: a királyné utáni forró vágyódása 
folytán a lovagköltészetben a férjes hölgy iránti szerelem 
fogalmának megtestesítője 

167 : II coram me - (coram = valakinek a jelenlétében, főként 
mint jogi formula) előttem 

18 Calypso - Homérosz Odüsszeidjában a gyönyörű tengeri 
nimfa, aki az istenek gyönyöreivel ismertette meg a szi-
getére vetődött Odüsszeuszt 
quldam - egy bizonyos 

21 mantis religiosa - ájtatos manó (falánk sáskafajta, ragadozó 
lábait úgy nyújtja előre, mintha imára kulcsolná össze) 

23-24 a vén Emerencia - ez a női név itt nyilván jelképes; 
a név: „érdemes'', vagy éppen „kiérdemesült" értelemre 
utal 

26 kitaldlja a té11edést a személyben - a „tévedés a személyben" 
(error in persona) jogi fogalom, tehát a melléfogásnak lati-
nos, jogászi nyelvű kifejezése 

34 rdnkön - neheztelés 
168 3 janhdgel - csőcselék 

6 gut gebrüllt, Löwe - Shakespeare Szentivdn~ji d/om e. színmű
véből (5. felv. 1. jel.) a szállóigévé lett „Well roared, Lion" 
idézet, mely magyarul Arany János fordításában ismeretes: 
„Helyes a bőgés, Oroszlán" 

9 szeladon - Honoré d'Urfé (1567-1625) francia író Astrée 
(1619) c. regényének Céladon nevű főhőse a rajongó szerel-
mes jelképe lett 

13 au contraire - ellenkezőleg 
171 6 cui prodest7 - kinek használ? 
172 : 4 justitzmord - jogtiprás 

II-12 ostdbldzás - a hatvannégy mezős ostáblán huszonnégy 
karikával folytatott játék 

12 charcutier - hentes 
21 cicisbeo - férjes asszony házibarátja 
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Lap: Sor: 
173 : 12 stokkfis - szürke alak, ostoba fickó 

lJ splendid - bőkezű 
32 a vén Dessauer - ilyen nevű személy említése téves: Jókai 

félreértette valamelyik német nyelvű forr:ismunkiját; „der 
alte Dessauer", vagyis „a vén dessaui" néven Lipót anhalt-
dessaui fejedelem (1676-1747) volt ismeretes, aki mint had-
vezér sorozatos győzelmeket aratott, többek közt az 174s-i 
kesselsdorfi győzelem is nagyrészt neki volt köszönhető 

17s : 8 ldrmatorony - (németül: Larmschanze) a vár egyik bástyája 
19 Fouquet - bdró Heinrich August de la Motte Fouqué (1698-

1774), tábornok 
23 az ezüsto"ú - a levágott orr motívumával Jókai más mű

veiben is találkozunk, így a Samyl fiai e. kisregényben (NK 
64. k.), ahol az Ain-Kháne ke1ét megkérő mongol khán 
veszti el az orrát és az Egy hírhedett kalandorban (JKK 3S· k.), 
ahol a magdeburgi polgármester orra változik arannyá; 24. sz. 
noteszában is említ Jókai ezüstorrút (JKK Följegyzések II. k. 
329: 31) és ismeretes volt Abonyi Lajos 1853-ban megje-
lent történelmi regénye Az ezüsto"ú, mely Thököly korá-
ban játszódik 

28 térparancsnok - a várparancsnokság hivatali ügyintézője; 
a regényben mint térórnagy is szerepel; a glatzi térparancsnok 
neve D'O (?-1760) 

177 : I pallisade - cölöpkerítés 
178 : 12 relegáltak - eltávolítottak, itt: száműztek 

26-27 muskitds - a porosz hadsereg egvik fegyverneme 
180 : IS muskatéros - ua. mint muskétás 

16 prezentérozni - fegyverrel tisztelegni 
17 cséza - hintószerű nyitott sétakocsi 

181 : 3 spionálás - kémkedés 
182 : s báró ]ohann Christian Quaadt (1699-17s6) - Trenk rokona 
184 : 29 bódorogni - irányt vesztve kóborolni 

Habe/schwerdt havas - ma Lengyelország: Góry Bystrzyckie 
18s : 17-18 pantallér - puskaheveder 

24 dezentor - a dezertőr szó népies eltorzulása 
186 : I I bicebócáz - sántikál 
188 : 8 egy tappot sem - egy tapodtat sem 

IS Braunau - ma Csehszlovákia: Broumo 
189 : 3 etappe - szakasz 

SI4 

II Waldow - Arnold Christoph von Waldow (1672-1743), al-
tábornagy 



Lap: Sor: 
189: 24 Bilicz - (német Bielitz) ma Lengyelország: Bielsko 

26 Teschen - ma határváros: Csehszlovákia: Cesky TEsín; 
Lengyelország: Cieszyn 

31-32 Czensztochowa - Czcrstochowa (Lengyelország) 
190 3 szárnyék - szél ellen védő, fonott fal, fedél; itt: fedél, hajlék 

33 gyezsep6gyes - együgyű (tájszó, feltehetően egy szláv 
nyelvből: gye zse pogyes =ugyan, hová mégy?) 

191 : 28 cseszni - karcolni 
192 : 9 verbunkos - itt: toborzó katona 

29 Königsberg - ma: Kalinyingrad (Szovjetunió) 
33-34 Rogosen -(német Rogasen), Rogoino (Lengyelország) 

194 : 32 ágr6lszakadt, ágra szánt - e kettős kifejezéssel Jókai az 
„ágrólszakadt" szó eredeti jelentésére utal: aki már akasztó-
fán lógott, de súlyától elszakadt a kötél 

195 1 Thorn - Toron (Lengyelország) 
7--9 Thom vára és az egész Visztula balparti „Kelet-Prusszia" .•. 

a jobbparti „Nyugot-Prusszia". . . - a kelet-nyugati irány 
f&eértése: a Visztula délről észak felé folyik, tehát jobb 
partja van keletre és bal partja nyugatra; egyébként is az 
egykorú német terminológia szerint csak az Elbing várostól 
keletre fekvő részt nevezték Poroszországnak; ez az egy-
korú lengyel terminológia szerint: Prusy Królewskie; a 
Kelet- és Nyugat-Poroszország elnevezés és megkülönböz-
tetés későbbről származik: Lengyelország 1772. évi felosz-
tása után a felosztásból német uralom alá került részt ne-
vezték Nyugat-Poroszországnak 

23 páter rektor - lelkészi testület vezetője 
197 : 7 leveles tallér - papírtallér 

13 harminc erSs mérföld - az akkoriban Kelet-Európában 
használatos mérföldegységek 7 km-nél valamivel hosszab-
bak voltak: Königsberg valóban légvonalban 220 km-re 
van Thomtól 

198 : 19 lüneburgi forint - Liineburg német város, Hamburg köze-
lében 

199 : S Möwe - ma: Nowe (Lengyelország) 
12 Marienburg - ma: Malbork (Lengyelország) 

200 : s Elbing - ma: Elbliig (Lengyelország) 
201 : cím Potifárné - utalás a Bibliában szereplő egyiptomi asszony-

ra, aki a szemérmes Józsefet el akarta csábítani (Mózes 1. 
könyve, 39); hasonló fejezetcím található a Szabadság a h6 
alatt c. regényben UKK 37. k. 67.) 



l.;jp: Sor: 

9 Kupeczky }J11os (1667-1740) -- magyar arcképfestű 
15 sonkoly - a Iépesméz kipergl'tése után visszamaradó lép 
16 kapitális - kiváló 

203 1 a posteriori - utólag 
s komit{va - meghatalmazás, kísérőlt:vél 

12 kalligráfia - szépírás 
13-14 mézes pálinka - mézből erjesztett, Lengyelországban 

népszerű szeszesital 
14 egyes - egyporciós palack 
19 manikéus - a Mani (215-276) által alapított, keresztény 

elemekkel is átszőtt, s a gonosz sötétségnek a világos világ-
szellemmel folytatott örök harcát hirdető vallás híve; már 
n alapítót keresztre feszítették, követőit mind a keresztény, 
mind a nmzulm:ín e1wházak istenk~rnmlóknak minősítet
ték 

24 jezabel -- a bibliJi Ah:íb izraeli király neje, föníciai hazájá-
ból magával hozta a bálványimádást, és kegyetlenül üldözte 
a prófétákat, ezért ;i gonoszság megtestesítőjeként emlegetik 
(Királyok IIL könyve 21., IV. könyve 9.) 

32 Messalina (megh. 4R-ban) - erkölcstelen életéről nevezetes 
római császárné 

206 : 2 tertium non datur - nincs harmadik (lehetőség) 
3-4 purus putus logicus ! purus putus asinus (tiszta puszta logi-

kus I tiszta puszta nagy szamár) - a merőben tiszta logika 
merőben tiszta szamárság (latin szólásmondás) 

s punctum saliens - (ugráló pont) Arisatotelész szerint (His-
toria animalium VI, 3.) a tojás fehérjében a leendő madár 
szíve, mint az élet lényege, ugráló pont; általános értelme: 
a lényeges pont 

6 tertia datur - van harmadik (nő) 
21 Golkonda - gyémántcsiszolóiról híres város az indiai Hajda-

rábádban 
3 I inf ám-kasszálni - becstelenség címén elbocsátani a szolgá-

latból · 
207 4 Rorusszia - Poroszország 
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T 8-21 Trenk Frigyes kihagyta a német közönség számára kl-
szltett emllkirataib6l; ellenben a franci" memoárjaiban keresz-
tül enged látni a falon. Madame Potifámak nevezi a becsületes 
Brodovszky feleségét . .. - Jókai megállapítása téves, mert 
Trenk Frigyes önéletrajzának eredeti, 1786. évi német kiadá-
sának 1. kötetében, a 16 3 . lapon szinte szószcrint olvasható 



Lap: Sor: 

t"Z a történet („ln Elbing widerfuhr mix beynahe die Ge-
schichte des keuschenJosephs in Aegypten. Meines redlichen 
Brodowsky und Hauswirthes Frau, ein anbetenswürdiges 
Weibchen, verliebte sich in núch ... Madame Potyphara 
muss nicht so schön gewesen seyn, als Madame Brodowsky 
war, sonst ware der Joseph unfehlbar bey seinem Mantel 
geblieben. ") 

207 : 23 Koleikhdb - Putifárnét a Biblia nem nevezi keresztnevén; 
József történetének a Kordnban (12. szura) is szereplő vilto-
zata alapján azonban a muzulmán világban a Zoleikha 
néven emlegetik: ez a név a Jókai könyvtári hagyatékában 
lllegtalálható Dictionnaire de l'amour (18u) c. műben (T. 
3. p. 392) az eltorzult Koleikhab alakban szerepel; ugyan-
így szerepel a Rák6czy fia c. regényben is (NK 80. k. 164 
r9-20), núnt a Rafomc:-t-t<'mplomban folyó orgia egyik 
résztvevője 

25 ]6zsefnek a köpönyegje aligha szakadt volna a kezébe - utalás 
a csábitó asszony és József bibliai történetc'nek megfelelő 
jelenetére (Mózes J. könyve, 39 : 12) 

210: 2 Danczka - (ném. Danzig, lengyel Gda.IÍsk) a Visztula 
torkolatában fekvő kikötőváros régi magyar neve 

25 aqua toffana (vagy aqua tofana) - arzén-antimon-ólom 
összetételű, teljesen átlátszó méregital, melyet a XVII. szá-
zadban a szidliai Giulia Tofana használt először bűnös célból; 
Jókai más műveiben is szerepel, így A 13csei fehér asszony-
ban (JKK 47. k. 8 : 12) 

26 Trenk Frigyes azt mondja a francia emlékiratdban, hogy az el-
vdlds szerfelett kesera volt - ez a rész benne van a német 
nyelvű kiadásban is: „desto bitterer weil wir uns doch 
trennen mussten" (i. mű 163.) 

212 : 32 spadassin - bérenc-verekedő kardvívó 
33 gang - menet, csörte 

213 : 27 Königseck - Lothar Joseph Dominik Königsegg (1673-
1751) tábornagy 

27 komenddns - parancsnok, városparancsnok 
214 13 ekspektordci6 - amikor valaki kiönti a szívét, könnyít a 

szívén 
20 eltörött a mécses cserép - sirva fakadt (a ma „eltörött a mé-

cses" formában használt szólásmondás, vö. 0. Nagy Gábor: 
Magyar sz6ldsok és közmonddsok. 1966. 470.) 

21-22 No, ne slrj, kis fiacskdm. Veszek neked csecse lovat . .. -
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Lap: Sor: 
a síránkozó, férfiatlanul viselkedő férfihoz gúnyból gügyögve, 
gyermek.nyelven szólni, olyan stíluseszköz, mely Jókainál 
másutt is előfordul; pl. a Gr6/ Benyovszky M6ric életrajzá-
ban, ahol Hrustiev így szól az egyébként eszeveszett, de a 
méregpohár előtt nyámnyila módon viselkedő Stefánovhoz: 
„ ... sírni, mint egy tacskó, akit az anyja mosdat? Hegedül-
jünk hozzá? »Dü, dü hegedül•" QKK 236 : 26-28) 

214 : 23 szalüp - pongyola, ágykabát 
33 nyélbe van sütve - a gyakrabban „nyélbe van ütve" formá-

ban használatos mondás tájnyelvi változata (vö. 0. Nagy 
Gábor: Magyar sz6lások és közmondások. 1966. 505.) 

34 bár6 Rocco Lopresti (1703-1784) - ezredes, az udvari opera 
vállalkozója; nevét megtaláljuk Jókai 7. noteszében OKK 
Följegyzések 1. k. 329: 9) 

215 : 1 votáns - szavazó 
11 Pluto - a római hitregében az alvilág istene; gyakran, mint 

itt is, jelentése: „ördög" 
24 szekvesztrum - zár, lefoglalás 
28 occasio facit furem - alkalom szüli a tolvajt 

216 : 16 aloes - a nálunk ma aloé néven ismert növény, melynek 
virága igen ritka („száz évenként") nyílik 

217 : 17 spádé - tőrkard 
218 11 kartell - párbaj-kihívás 

20 peták - (ötkrajcáros) váltópénz 
2r9 : 14-15 damaszk pisztoly - a különféle acélokból egybeolvasz-

tott, többszörösen megedzett és kovácsolt damaszkuszi 
acél a legjobb fegyverek anyaga volt 

220 : 6 f aköpönyeg - őrszem részére felállított, egyszemélyes deszka-
bódé 

9 toled6i pallos - Toledo spanyol város nevezetes fegyver-
gyártásáról (toledói penge) 

27-28 finta - csel, színlelt támadás 
30 kvartszúrás - a vívásban a szúrások fajtáit az olasz sorszá-

mokkal jelölik (quarto = negyedik) 
222 : 6 disca/cia/tok - szsz. lábbeli nélküliek, mezítlábasok; nem egy 

meghatározott szerzetesrend elnevezése, hanem azokat a szer-
zeteseket és apácákat (különféle rendek tagjait, főként feren-
ceseket és karmelitákat) hívják így, akik a lemondás jeléül me-
zítláb, legfeljebb sarúban járnak; ilyen rend tagjait 1630-ban 
telepítették Bécsbe, tehát nem az 1790-1792-ig uralkodó II. 
Lipót, hanem II. Ferdinánd (uralkodott 1619-1639) alatt 
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Lap: Sor: 
223 : 20 male parta, male dilabuntur - szsz. rosszul jöttek létre, rosszul 

pusztulnak el; Naevius, kb. i. e. 270-201, római költő 
mond;isa 

32 konfrontálni - itt: szembesíteni 
225 : 19 e/ara pacta, boni amici - szabatos egyességek: jó barátok 
227 : 15 infilálni - befűzni, összefércelni 
228 : 3 bráv6 - bérgyilkos 

13 dákos - rövid kard 
30 batka - igen csekély értékű aprópénz 

o"lap{t6 - vö. Jókai magyarázatát: 219 : 5; e ritka szó meg-
ismétlése eszmélteti rá Trenk Frigyest, hogy Löwenwalde 
mégiscsak Trenk Ferenc szavait idézi 

229 : 34 vizálva van - láttamozva van 
230 : 6 a Szent István tornya - a bécsi St. Stephanskirche 1433-ban 

felépült, 136,6 m magas tornya 
231 : 10 kvalifikálni - minősíteni, hivatalosan elismerni 

1 s szkizma - egyházszakadás 
24 f elgarmadolt - felhalmozott 
25-26 Spielberg - (ma: Spilberk) a morvaországi Brünn 

(csehül Brno) városban épült erőd, szigorú várbörtön-
nek használták 

232 : 10 inskripci6 - bejegyzés 
12 kodidllus - pótvégrendelet 
13 legátum - végrendeleti megbízás, hogy az örökös a hagya-

tékból valamit adjon ki vagy fizessen - kegyes legátum, 
ha a megbízás jótékony vagy egyházi célra szól 

24 pietista - itt: szenteskedő 
25 negélyez - fitogtatva tettet 

233 : 20 gvárdián - zárdafőnök 
22 olyan egészséges volt, mint Sámson - a bibliai Sámson nagy 

ereje jelképes (Bírák könyve 13-16.) 
234 : 8 pilis - egyes szerzetesrendek tagjainak leborotvált és csak 

hajkoszorúval körülvett fejebúbja 
9 kapucinus - a ferences szerzetesrend főága 

14 Szent Ferenc napja - október 4. 
235 : jegyzet Mémoires de Frédéric Baron de Trenk . .. - az a monda, 

amelyre Jókai közvetlenül mint forrására hivatkozik, a 
francia eredetiben így hangzik: „Depuis quarante ans il 
dort dans le tombeau des capucins a Brunn & sur les murs 
de son sépulcre on voit déja quelques béquilles & autres 
attestations de miracles." (Mémoires . .• Vol. Ill. p. 84.) 
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Lap: Sor: 

239 16 preparandia - előkészítő iskola (az „előkészületi preparm-
diák" szókap<.:solat tehát pleonazmus) 

240 I 5 pour le mérite - (szsz. az érdemért) az 1667-ben „pour la 
générosité" (fr. szsz. a nemes magatartásért) névvel alapí-
tott porosz érdemrendnek ll. Frigyes által 1740-ben módosí-
tott elnevezése 

32 degesz - teletömött 
241 3-4 csillagot hordana a mellén - s a holdat mégsem a homlokán. 

Az a férjé. - a magas rendjelek a mellen viselt csillagok vol-
tak; az a hold viszont, amelyet a férj visel a homlokán 
nyilván a kelő vagy fogyó, kétszarvú hold, tehát utalás a 
férj megcsalására, közkeletű kifejezéssel: felszarvazására 

2,p 1 indigenátus - nemes honosítása 
27 Spinnerin am Kreuz - (szsz. fonónő a keresztnél) imahelyül 

szolgáló gótikus emlékoszlop, 1382 óta állt a Wiener Berg 
nevíí emelkedésen, Bécs mellett; a név eredetéről több tör-
ténet szól (1. Moriz Bermann: Alt und Neu-Wien. 1880. 
5 228-29. Jókai Szeretve mind a vérpadig c. regényének 
egyik fejezetcíme QKK 41. k. 28()--94.); szerepel Jókai 
Rákóczy fia e. regényében is (NK 80. k. 135 : 14 stb.) és 
megtaláljuk említését a 17. sz. noteszban (JKK Följegyzések 
n. 194: 25) 

243 2 az nem kopasz - kahl kopasz 
5 itt volt a f Shercegeknek . a kutydshdza - ezt az adatot és a 

szóhoz fűzött magyarázatot tartalmazza a Jókai könyvtári 
hagyatékában is megtalálható rnil. Moriz Bermann: Alt-
und Neu-Wien. 1880. 90. 

25 mazur - a Visztula középső szakaszánál elterülő Mazóvia 
(lengyelül Mazowsze) vidék lakói, közismerten jólelkű és 
kedélyes parasztnép 

244 : 2 flaschentriiger - (szsz. palackhordozók); eredetileg Bécsben 
a XVII. századig a veszekedő nők büntetése volt, hogy 
palack alakú súlyos követ akasztottak a nyakukba; utóbb 
a bécsiek általános gúnyneve lett, mert az idegeneknek 
feltűnt, hogy mennyi borospalackot cipelnek az utcán (1. 
Moriz Bermann: Alt- und Neu-Wien. 1880. 484.); szerepel 
Jókainál a Rákóczy fia c. regényben is (NK 80. k. 158 : 
I0-12) 

26 patrizdlni - (a középlatin „patrizare" eredeti értelme: 
apjára hasonlítani) itt: koldulni 

246 : 4 megkötötték a békét - az aachcni békét 1748. okt. 18-án 

520 



Lap: Sor: 
246 : 6 a morvaországi Prosznitzban - Prossnitz, ma: Prostejuv 

Csehszlovákiában 
10-II fár6-bank - fáró v. fáraó: francia kártyákkal játszott 

hazárdjáték 
23 neofita - újonnan megtért 
32 Vojcsikov tábornok - Fjodor Vojejkov, utóbb Riga kormány-

zója 
248 : 7 kontemp1áci6 - szemlélődés 

8-9 (német frázist használva) szertelenül magasra duzzadt a 
kakastaréja - németül: ihm ist der Kamm geschwollen 

14 ldzdrok - betegek; utalás a bibliai Lázárra (nem Mária és 
Márta feltámasztott fivérére, hanem a fekélyekben fetrengő 
koldusra, Lukács 16, 19) (vö. 53 : 8) 

IS ispitdlyos - az ispotályban, kórházban lakó vagy oda való 
beteg 

16 szamaritánusság - irgalmas cselekedet, főként betegápolás 
(az irgalmas szamaritánusról szóló bibliai példabeszéd után, 
Lukács 10,33) 

19 komisszi6 - megbizatás 
28 Ermeland - (lengyelülWarmia) 1243-ban alapított, 1466-ig 

a német Keresztes-lovagrend, majd a lengyel király fenn-
hatósága alá tartozó püspökség 

249 : II polydk - lengyel (gúnyos vagy tréfás elnevezés) 
251 : 12 rezidens - követ 

20-21 udvarol a szép rezidensnének. Hisz azért attasé. - szó-
játék: az attasé diplomáciai beosztást is jelent, de eredeti 
értelme az is, hogy ragaszkodó, nagyon szerető 

252 : 12-13 bagdria - (a Volga-menti, ismert bőriparos bolgárok 
nevéből) fiatal marha bőréből készült cserzett, csizma-
bőr 

26 Langfuhr - Danzig északnyugati elővárosa volt 
253 : 19-20 hippogrif - a görög hipposz (ló) és grüpsz (griff-

madár) szavak összetételével Lodovico Ariosto (1474-
1533) eposzköltő által kitalált és utóbb a pegazus (a görög 
hitregében szárnyas paripa, utóbb: költők szárnyas paripája) 
helyett emlegetett, fantasztikus - griff-fejű, szárnyas, 16-
testű - állat 

255 : 21 garád - útszéli, földből hányt töltés 
256 : 3 komplott - összeesküvés 

29 A porosz miniszter, Holz úr - kétségtelenül azonos az utóbb 
Goltzként szereplő követtel 
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Lap: Sor: 
2~6 : 30 az orosz kancellár Bestusef f gr6f - gróf Alekszej Petrovics 

Besztuzsev-Rjumin (1693-1766) orosz birodalmi kancellár 
és tábornagy; szerepel még Jókai Milyenek a nókl c. soro-
zatának Az úrnő c. elbeszélésében (NK 25. k.) 

259 : 3 Pillau - ma: Baltyijszk (Szovjetunió) 
6 hamak - kajüt-függőágy 
8 odavagyunk fa/ustu/ - valamennyien bajban vagyunk Q. 0. 

Nagy Gábor: Magyar sz6/dsok h közmondások. 1966. 194.) 
13 patron - gazda 
26 timon-rúd - a hajó tatján levő kormányszerkezet 
28 magas tenger - a parttól távol eső tengerrész 

260 6 De Lacy tábornagy - gróf Peter Lacy (1678-1751), orosz 
tábornok 

26r 1 A cárnő udvara - Erzsébet cámőről, akinek udvaráról és 
személyéről a következőkben szó esik, részletes jellemzéssel 
szerepel Jókai Milyenek a nők? e. ~orozatának Az ilrnó e. 
elbeszélésében (NK 25. k.) 

7-8 a kancellárné - Besztuzsev neje, szül. báró Anna Kath~
rina von Bötticher 

9-10 anciennitds - időbeli elsőbbség 
10 hors concours - versenyen kívül 
15 gr&f Hami/ton - gróf Anton Hamilton (1722-1776), utóbb 

osztrák tábornok 
16 gr&f josef Bernes (?-1751) - osztrák tábornok és diplomata 

az osztrák nagykövethez - a követ és nagykövet megkülön-
böztetését csak később vezették be„ az 1815. évi bécsi 
kongresszuson 

21 lord Hyndford - John Carmichael Earl of Hynd.ford (1701-
1767) angol követ 

26 templ passati - (szsz. letűnt idők) volt, nincs 
262 : 16 ispitás - ua. mint ispitályos, 1. 248 : l s 

18 scsi - aprított és savanyított káposztából készült leves 
22 ranzion - váltságdíj, itt nyilván az a pénz, amelyet a beteg 

katonák hazaszállítására kiutalnak 
263 9 aureola - dicsfény 
264 : 26 v{ziszonyos állat - veszett állat 
265 : 12 Voronzoff - Mihail lllarionovics Voroncov (1714-1767) 

orosz miniszter és főkancellár; a Besztuzsev és Voroncov 
ellentétről részletesen ír Jókai a Milyenek a nókl e. sorozat 
Az úrnő e. elbeszélésében (NK 25. k.) 

266 r onomasztikon - névnapi vers 
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Lap: Sor: 
268 : 12 bilét - papírlap 

21-23 Az oroszok a lágy magánhangzón kezdődő neveket szeretik 
egy jottával megtoldani: ]elizabet, ]eugén. Így lett ]elvira. -
Jókai hangtani megállapításához: a „lágy" és „kemény" 
magánhangzó megkülönböztetést a magyar nyelvtan nem 
ismeri (vö. A mai magyar nyelv rendszere. 1. kötet. 1961. 
67-75. A magyar magánhangzók), az oroszban viszont 
a modern nyelvtudomány a magánhangzóknak csak egy-
fajta (kemény) fonémáiról szól, a keménység-lágyság meg-
különböztetést csak a mássalhangzóknál ismeri (vö. Gramma-
tyika russzkovo jazika. 1. kötet. 1953. 51. 1. 74 §.) s ennek ér-
telmében a szókezdő ja-, je-, jo-, ju- is, bár írásban egy-egy 
betű, hangtanilag két fonémának számít (uo. 75 §), mégis 
a hagyományos gyakorlatban szokásos volt a kemény (a, 
e, i, o, u) és a lágy (ja, je, ji, jo, ju) magánhangzók meg-
különböztetése; ha azonban Jókai így, orosz értelemben 
beszél „lágy magánhangzón kezdődő" nevekről, akkor 
nem mondható, hogy ezeket szereti az orosz „egy jottával 
megtoldani", mert az a bizonyos jotta már benne van a 
„lágy" magánhangzóban - Jókai konkrét példáihoz pedig 
megjegyezzük, hogy a német Elisabethből az oroszban 
Jelizaveta, a német Eugenből Jevgenyij lett; ami pedig 
a regény szereplőjét illeti, annak nevénél az oroszban éppen 
nem került j betű az e elé, hanem Elvira maradt (ugyanúgy, 
mint Edith sem lett Jedit, hanem Edita, Evelyn pedig Eve-
lina, Emma maradt Emma), a „jottával megtoldani" tehát 
nem általános szabály 

269 : 5 boglár - arany- vagy ezüstfonálból készült ruhadísz 
násf a - nyakláncon viselt, zománcos, drágaköves vagy 
gyöngyös női aranyékszer 

9 ferroniere - gyöngyből készült női homlokékszer 
12 cavalier servant - hölgykísérő gavallér; szerepel még Jókai-

nál a Szeretve mind a vérpadig OKK 41. k. 200 : 17) és a 
Rákóczy fia (NK Bo. k. 97 : 36) e. regényben 

270 : s major domus - háznagy, udvarmester, főkomornyik 
271 : 4 hippopotamus - víziló 

12 Pok/onnája Góra - (AkH: Poklonnaja Gora) Trenk önélet-
rajza nem említi, Jókai forrása Piotre Artamof La Russie 
(1862) c. műve, melynek 302. lapján olvassuk a Poklonnaja 
Gora leírását 

24 spiritiszta - szellemidéző; Jókai a következő sorokban 1így 
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Lap: Sor: 
játszik a szavakkal, hogy a spiritisztának ezt az értelmét 
a spiritusz (szesz) szóból hasonlóan képzett szóval keveri 
össze 

271 : 24 charada - szórejtvény 
272 : 2 körömpr6ba - az ivók hüvelykujjuk körme fölé tartják a 

kiürített poharat, így mutatják, hogy egy csepp sem maradt 
benne 

7 chartreuse - füvekből készített likőr, először a Grande Char-
treuse kolostor szerzetesei állították elő 

9 absinth - ürmös és ánizs kivonatából készült igen erős 
szeszes ital 

11 anisette - ánizslikőr 

12 marasquino - eredetileg dalmát maraszka-szilvából készült, 
keserű mandula ízű, átlátszó likőr 

13 arac - malátázott rizsből vagy pálmanedvből erjesztett, 
48-56 %-os szeszes ital 

14 borovicska - borókapálinka 
15 allasch - köménylikőr 
16 rostopschin- rosztopcsin; mint erős pálinkafajta szerepel Jókai 

egyéb műveiben is: Politikai divatok OKK 14. k. 255 : r), 
Kárpáthy Zoltán OKK 8. k. 179 : 19), A kósz{vú ember fiai 
OKK 27. k. 48 : 25 stb.) Görögtűz (NK 64. k. 246 : 21) 

22 kieskortálni - kikísérni 
30 vestibul - előcsarnok 

273 : 32 Kremlin - a Kreml németes-franciás neve; a dicsőséges 
orosz történelemre utaló sorok feli~erhetően H. von 
Lankenau - L. von der Oelsnitz Das heutige Ruflland. 
1876. c. könyv (149.) hatását mutatják 

274 : 5 a hős Bojárszky, Moszkvát védelmezve a h6d{t6k ellen. De 
megint föltámadt halottaib6/ - Jókai itt Pozsarszkijra gondolt 
(Gyimitrij Mihajlovics Pozsarszkij, kb. 1578-kb. 1642), 
aki az orosz történelem egyik ismert alakja, Minyinnel 
együtt 1612. aug. 22-24-én felszabadította Moszkvát a 
lengyelek ostroma alól; Jókai Piotre Artamof La Russie. 
1862. c. művében (303.) franciás átírásban Pojarsky-nak 
látta a nevet, melyet ő azután a „bojár" szóval hozott össze-
függésbe; Pozsarszkijra utal a „föltámadt halottaiból" 
kifejezés is, mert ő sebesiilt meg igen súlyosan a Troickij-
kolostor ostrománál, és sebeiből felépülvén, szabadította 
fel Moszkvát; Artamofnál: „ ... Pojarsky, miraculeusement 
relevé d'entre les morts, poursuivit les Polonais ... " 
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Lap: Sor: 
274 : II-12 A hajnal és az alkony csaknem összetalálkozik. - Csak-

nem ugyanezekkel a szavakkal jellemzi az oroszországi 
rövid nyári éjszakákat Puskin A bronzlovas c. elbeszélő 
költeményben: „Odna zarja szmenyit druguju" (Az egyik 
szürkület felváltja a másikat) 

15 a napóleoni nagy hadjárat - az 1812. évi háború, melynek 
során Napóleon bevonult Moszkvába 

16 bojár családok - 1. Péterig, tehát a XVIII. század elejéig a 
legmagasabb állami méltóságokra jogosult nemzetségek, 
általiban nagybirtokos nemesi családok 

17 Troicka-kert - Troickij = Szentháromság 
275 : 2 gyalog sétált ki a Troicka-kertbe - hasonló motívum a szent-

pétervári Nyári Kertben megbeszélt furfangos találka Jókai 
Nagy urak bosszúja c. elbeszélésében (NK 34. k. 300-307) 

19-20 egy afféle szfinksz útját állta - a görög hitregében a 
szfinksz kérdéseket intéz az utashoz 

25 georgiai - ma, oroszosan, grúziainak ismerik 
30 az örménnyel rokonos orosz vér - az örmény és az orosz 

egyaránt indoeurópai nép, de rokonságuk igen távoli; itt a 
„rokonos" szó azt akarja jelenteni, hogy Jelvirában kevere-
dett az orosz és az örmény vér, erre utal az is, hogy Jókai „ro-
konos" helyett előbb azt írta: „ vegyült" (!. Szövegváltozatok) 

276 : 17 optikai telegráf - készülékek sorozata, melyek látható jel-
zésekkel továbbítják egymásnak az üzeneteket 

27 móring - hozomány 
28 jáspis-kvarcváltozat, szebb példányaiból ékkövek készülnek 

277 : 16 opopanáksz - növény, gyantáját illatszer készítésére használ-
ták 

278 : 19 füstfaragó - kéményseprő 
280 : 23 Koliván tó - Szibéria szívében, az Altáj-vidéken fekszik 

holt ház - börtön, Fjodor Mihajlovics Dosztojevszkij 
(1821-1881) (Emlékiratok a holtak házából, 1861-1862) 
c. regényének szószerinti címfordítása alapján Jókai már a 
Gróf Benyovszky Móric életrajzában használja ezt a kifejezést 
(JKK 52. k. 93 : 30) 

282 : 25 a kerubinoké Szent János Látások könyvében - a Bibliában 
(Szent János: Jelenések könyve) angyalok zengik a Krisztust 
jelképező Bárány dicsőségét 

30 marokin - eredetileg Marokkóban gyártott, festett finom 
kecskebőr 

283 6 padlat - padló 



Lap: Sor: 
285 : cím kancellárn8 - amint Mária Teréziára vonatkozóan szabato-

san (vö. 151 : 19) és tudatosan (vö. 211 : 26--212 : 2) hasz-
nálja Jókai a -né, -n8 megkülönböztetést, úgy itt látszólag 
téves a kancellárnő szó, mert, mint a regény szövegéből is 
kitűnik, a szóbanforgó hölgy maga nem viselt kancellári 
rangot, hanem a kancellár felesége volt: kancellárné; Jókai 
azonban ezúttal is tudatosan írja a szót (1. 286 : 6-8) 

s centifolia - (szsz. százlevelű) Közel-Keletről és a Földközi-
tenger vidékéről származó, a középkor óta már Közép-
Európában is ismeretes rózsafajta 

9 miroboláns - elképesztő 
Is komédia - itt: színház 

287 : 7 knéz - herceg 
15 utenzi/ia - készlet, kellék 
34 kammerjunker - (szsz. kamaraapród) udvari dm, viselője 

az uralkodó közvetlen környezetében, főként ünnepségeken, 
reprezentációs szolgálatot teljesít 

289 : cím Hogyan születik a hongytí/ölet? - emlékeztet Jókai A kó-
sz{vű ember fiai c. regényének „Én gyűlölöm hazámat!" 
mondatára QKK 28. k. 192.) 

II Lapukhin hercegn8 - AkH: Lopuhina; az itt leírt történetet 
Jakob Magnus von Crusenstolpe Der russische Hof c. művé
ből merítette Jókai és a Szabadság a hó alatt c. regényben 
QKK 36. k. 26 : 7-8), valamint Az akhtiári fogoly (NK 
19. k.) c. elbeszélésben (Paluhina néven) is említi; a Mi-
lyenek a nők? c. sorozatnak Az rfrn8 (NK 25. k.) c. el-
beszélésében pedig Lopuhina megbüntetésének okát több-
féle változatban is megadja: az elbeszélés elején Lopuhina 
gúnyolta a cárnő hűségét halott vőlegényéhez, utóbb pe-
dig, amikor Katalin cárnő idézi fel a történetet, Lopuhina 
bűneként az szerepel, hogy szebbnek mondta magát Erzsé-
bet cárnőnél; itt, Trenk történetében egy harmadik indok 
szerepel: Erzsébet cárnő bájaira tett gúnyos megjegyzés az 
oka Lopuhina szörnyű büntetésének 

26 gróf Goltz - báró Balhasar Ludwig von der Goltz (?-
1750), porosz követségi tanácsos, vö. 256 : 29 

290 : 4-5 három lépést hátrált előtte - nyilván képletesen értendő, 
a német „drei Schritt vom Leib" értelmében, a kitérő tartóz-
kodás érzékeltetésére 
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Lap: Sor: 
290 : 7 bastonád - megbotozis 

9-10 dekretálni - törvényileg, rendeletileg kimondani, el-
rendelni 

16 arcl1itektonikai - műszaki, építészeti 
17 mamelon - domb, emelkedés 

291 8 sardoni mosoly - a sardoa herba nevű szardíniai fűről, mely-
nek az a híre, hogy a nevetőizmokra gyakorolt hatásával 
minden ok nélkül gúnyos nevetésre vagy mosolyra ingerli 
az embert (a kifejezést tévesen szokták Homérosz „szarda-
niosz" szavára visszavezetni) 

26 fortifikacionális - erődítményre vonatkozó 
27 flagrans delictum - Justinianus törvénykönyvéből származó 

jogi kifejezés: tettenért vétség 
292 : 30 „lhre Mittel erlaubten ihr Solches" - „Eszközei megengedték 

neki az ilyesmit." 
295 : 19 az Urál felé - Szibériába az út az Ural hegységen át vezet 
297 : 25 Aprakszin - Sztyepan Fjodorovics Aprakszin (1702-

1758), orosz tábornagy 
298 : 8 corioláni hongyűlölet - Gnaeus Marcius Coriolanus római 

hadvezér a történelmi hagyomány szerint, a plebejusokkal 
ellentétbe került, s amikor száműzték, i. e. 488-ban ellensé-
ges hadsereget vezetett hazája ellen 

12 Ephialtes - maliai görög ember i. e. 480-ban a hazája ellen 
támadó perzsa sereghez csatlakozott és megmutatta a Ther-
mopülait védő görög csapat háta mögé vezető utat; a haza-
árulás fogalmának megszemélyesítője lett; neve mint fejezet-
cím szerepel Jókai A kósz{vú ember fiai c. regényében, ugyan-
ott, ahol a fentebb (289 : cím) említett motívumrokonság 
mutatkozik 

24 öt évvel később - 1757 májusában 
28 Grosz-]iigerndorf mellett nagy diadalt v{vott ki - GroBjagers-

dorfnál 1757. aug. 30-án 
300 : 13 Kottulinszky - gróf Franz Karl Kottulinszky, osztrák tiszt 

15-16 mortifikál11i - gyötörni 
17 konvertál - megtér, más vallásra tér 

301 2 legatárius - az örökség kedvezményezettje, élvezője 
23 primae nonus - partis primae titulus nonus,Werbőczy Hár-

maskönyvének (vö. 59 : jegyzet) első részéből a kilencedik 
cím: a nemesi szabadságjogok felsorolása 

302 : 27-28 6rradz6 - a tengeri hajó elejének fedélzetén álló épít-
mény 
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Lap: Sor: 
302 : 28 elótörzsf a - tengeri hajó előárboca 

Gotenburg - Göteborg svéd város német neve 
304 : 2 iparlovag - szélhámos 

8-9 delegatum juducium - kiküldött bíróság 
305 : 21-22 elidegenfthetlen hitbizomány - az 1687: IX. t. e. lehe-

tővé tette, hogy nemesi családok birtokát hitbizománynak 
nyilvánítsák, ami azt jelentette, hogy tulajdonosa nem ad-
hatta el, nem adományozhatta: a cél a családi vagyonok 
fenntartása volt 

306: 28-29 eklézsia - egyház, itt: vallás 
307: 2 hipokrfzis - képmutatás 

4 Szibériát csinált maga körül - Szibéria itt a lakatlanság, 
zordság, száműzetés fogalmával egyenlő 

23 dikastérium - a rendi Magyarországon országos központi 
hatóság, kormányszék, amelyhez a megyei döntések ellen 
lehetett fellebbezni 

25 janitor - kapus, ajtónálló 
27 pretendál - igényt támaszt 

allegál - hivatkozik 
28 replikái - ua. mint replikázik 

concertál - megállapodik 
30 satisfactio - elégtétel 
34 Kleiderordnung - (szsz. ruhaszabályozás) még a XVIII. 

században is érvényes középkori jogszabály, mely előírta, 
hogy egy-egy társadalmi rend tagjai milyen öltözéket 
viselhetnek; Mária Terézia korának II. József alatt is fenn-
maradt Kleiderordnungját részletesen ismerteti Jókai a 
Rab Rábyban OKK 38. k. 93 : 11-28), de szerepel A lő
csei fehér asszonyban is (JKK 46. k. II : 6-9) 

308 3 compareál - megjelenik 
3-4 in contumaciam - (szsz. makacsságért) meg nem jelent 

vádlott elleni (ítélet) 
6 curialis decretum - a főtörvényszék végzése 
7 tabularis fiskális - királyi táblai ügyvéd 
8-9 praelectio - felolvasás, előadás 

10 infernális - pokoli 
28 eltestálni - végrendeletileg hagyományozni 

309 1-2 gr6f Grassalkovich Antal (1694-1771) - magyar királyi 
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személynök 
7 kegyes intézetek - vallásos intézmények 

28 lakozás - lakmározás 



L3p: Sor: 
J09 : 28 e111f11aus - a bibliai történet szerint Krisztus a feltámadása 

után tanítványaival találkozván, Emmaus községbe tért be 
s ott asztalhoz ült veliik (Lukács 24, 13-32); ennek emlékére 
nevezhették a vallásos jellegíí és közös étkezéssel járó össze-
jövetelt enunausnak 

310 : 2 rájts1'1oztatni - (német Rcitschulc = lovaglóiskola) lovas-
gyakorlatokat végeztetni 

25 Gyenes uram - Jókai 1842. évi kecskeméti tartózkodása ide-
jén tudta meg, hogy a Muraközy-háznak ismert épület 
valamikor Gyenes Mihály városi mérnök háza volt (vö. 
Szabó László Jókai élete és mtlvei. Bp. 1904. 56-61.) 

3 11 : 18 vále - búcsú, istenhozzád 
30 gróf Anion Puebla - 1(699-1776) - 1751-től 1756-ig volt 

Ausztria berlini követe 
313 : 23 párbaj az ördöggel - Jókainak 1871-bcn Párbaj az Istennel e. 

regényes korrajza jelent meg (NK 50. k.) 
:i4 ha már akkor meglrta volna Goethe a Fa11stját -JohannWolf-

gang Goethe (1749-1832) a Faustot t78R-ban kezdte írni, 
a mű első része 1790-ben jelent meg 

.:5 az ördög nagyon jól tud v(vni - a Faust els(í ré~1ében Valentiu-
nal, a katonával Faust helyett Mephiszlú \"Ív, és le is győzi 

J 1 4 J magisztrát11s - városi tanács 
4 szindik11s - városi föiigyész 
8 fiigelcgények társasága - Trcnk l·rigyes 11é111ct nyclvíí i.iu-

életrajzában: Feigenbruderschaft 
27 a pomerán /1atáron - Pomeránia (német: l'onuncrn; lengyel: 

Pomorze) a Balti-tenger partvidékének egy része, ma nyu-
gati fele a Német Demokratikus Köztársasághoz, keleti 
fele Lengyelországhoz tartozik; Trenk idejében Danzignál 
húzódott az az államhatár, amely a várost a porosz uralom 
alatt álló Pomerániától elválasztotta 

315 : 10 II. Frigyes Jenő, Wiirttemberg uralkodó lteret~~c (1732-1797) -
porosz tábornok 

l 1 Ugyanaz, akit Schiller a „Geistcrseher" költe111ét1ye hóseképpen 
megörök{tett. - Friedrich Schiller (1759-1805) nem költe-
ményt, hanem (befejezetlen) regényt írt Der Geisterseher 
(A léleklátó) címmel ennek egyik szereplője „der Prinz 
von ***" (*** hercege), de német irodalomtörténészek 
véleménye szerint Schiller ezt az alakot János Frigyes 
hannoveri hercegről (1625-1679) mintázta {vö. Schiller's 
Werke. 12. Band. 1875. S. IX. GustavWendt bevezetője) 

23 Jók3i: A két Trcnk 529 



Lap: Sor: 
317 : 31 brevi manu - rövid úton, teketóriázás nélkül 
318 : 16 szélpuska - lőpor helyett összesajtolt levegővel működő 

puska 
319 : 19 profunt - katonakenyér 

font - súlymérték, valamivel több mint félkiló 
32 sokatevó - a német VielfraB, magyar neve: rozsomák 

321 2 fantazmagória - beteges képzeletjáték; eredetileg tükör-
fénytrükkökkel előadott képsorozat; itt Jókai nyilván így 
használja 

s travesztálni - komoly művet tréfásan átírni; itt: más mű
fajra átírni, adaptálni 

II térórnagy - ua. Inint térparancsok 
323 : 16 korömfogó - csavarral ellátott lakatosfogó 
326 : 21 báró Leopold Weingarten - 1751-től 1756-ig szolgált Ausztria 

berlini követségén, elárulta hazáját 
327 8 vesszőfutás - katonai büntetésnem: az elítéltet végigvon-

szolták bajtársainak kettős sorfala közt, és mindegyiknek 
a puska vesszővel kellett ráütni e 

14 cigányutcára ment -rossz irányba ment (vö. 0. Nagy Gábor: 
Magyar szólások és közmondások. 1966. 115.) 

27-28 csillagsánc - öt-hat csúcsban szétnyúló kerek bástya 
330 : 24 húsz - zárt helyen megromlott levegő 
331 : 30-31 megkönny{ti az Isten az ágya szalmáját - meghal (1. 

0. Nagy Gábor: Magyar szólások és közmondások. 1966. 36.) 
332 : 27 herkulesi munka - a görög-római hitrege szerint Hercules 

(gör. Héraklész) váltságul tizenkét óriási erőt igénylő mun-
kát volt köteles elvégezni 

333 : 2 kösöntya - karkötő ékszer 
334 : 8 gádor - előtér 
341 2 kénfonál - régen a gyufa szerepét betöltő, kénnel bevont 

fonál 
23 kalef aktor - fűtő 

342 : 18 praktikázni - ügyeskedni 
346 : 22-23 Braunschweigi Ferdinánd volt a kormányzó - Ferdinánd 

braunschweigi herceg (1721-1792), II. Frigyes sógora, 
tábornagy és magdeburgi kormányzó volt 

349 : 14-17 hétéves háborúnak ... a három szoknya elleni háborúnak 
nevezte azt. (Mária Terézia, Erzsébet, Duba"y) - az 1756-
tól 1763-ig tartó háborúban II. Frigyes ellenfelei voltak: 
a Mária Terézia uralma alatt álló Ausztria az Erzsébet cárnő 
uralma alatt álló Oroszország, valamint Franciaország, 
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Lap: Sor: 
amelynek királya, XV. Lajos, szeretőjének, Pompadour 
marquise-nak befolyása alatt csatlakozott a szövetséghez; 
a Jókai által említett Dubarry grófnét csak a háború befeje-
zése után öt évvel, 1768 júliusában mutatták be XV. Lajosnak 

349 : 31 11épl1t1d - Trenk Frigyes német nyelvű önéletrajzában: 
Lallllmiliz; így hívták a XV. század óta az északnémct ren-
dek által felállított lovas és gyalogos csapatokat 

357 11 a kolli11i iitkö;::ct - 1757· jún. 18-án zajlott le, Kollin (vagy 
Kolin) csehországi városnál 

12 a lotliaringi l1crceg - Károly Sándor (1712-1780) osztrák 
hadvezér 

13 Hadik tábornagy - a magyar gróf Hadik András (1710-
1790) az osztrák hadsereg tábornagya 

15 Beleznay Miklós (1673-1754) - altábornagy 
17-18 Nagy Iván Magyar családok névtára-Nagy Iván (1824-

1898) genealógus műve: Magyarország családai dmerekkel és 
t1emzedékre11di táblákkal, 1-13. kötet. 1857-1867 

20 Berlit1 liársfasétányai - az Unter den Linden (szsz. A. hársfák 
alatt) Berlin ismert főútja 

3 5 8 : 29 cizelozott - vésett díszítésű, ma: cizellált 
32 Lobkovitz herceg - herceg August Lobkowitz (1729-1803), 

osztrák hadvezér ' 
360 : 21 millcia - ua. mint néphad 
361 : 31 báró Ignaz Kempf (1704-1768) - az udvari kamara taná-

csosa 
362 : 26 konc - száz ív papír 
363 7-8 ez akkor volt, amikor még a kő is lágy volt ... - annak 

mondják tréfásan, aki a régi időket dicséri (0. Nagy Gábor: 
Magyar szólások és közmondások. 1966. 385. 1662. sz.) 

364 : 8 A.z a Mont Blanc ! - a Franciaország, Olaszország és Svájc 
határszöglctébcn emelkedő, 4807 m magas hegycsúcs, mint 
Európa legmagasabb hegycsúcsa, gyakran, mint itt is, az 
óriási tömeg, a felülmúlhatatlan magasság jelképe 

25 allcgóriai képek - ua. mint allegórikus, vagyis jelképes ábrák 
365 6 copf - a férfiak varkocsviselcte, amelyet 1713-ban a porosz 

hadseregnél kötelezően bevezettek 
rozárium - rózsafíízér, az imádságok szá1nlálására szolgálú 
golyófíízér, itt a vallásosság jelképe 

7 fiskális - itt: államhiv;italnok 
367 : 32 felpóckol - aláducul 

33 megköttetett a béke H11bert11sb11rgba11 - 1763. febr. 15-é11 
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Lap: Sor: 
369 : 25 Dauria - keletszibériai, Bajkálon-túli terület; Jókai fel-

tehetően Tauriára gondolt, a Krím-félszigetet is magában 
foglaló délszaki orosz tartományra, amelyhez inkább illik 
a szép nők fogalma 

370 : 9 Walrabe - Gerhard Come/ius von Walraive (?-1773), sik-
kasztásért elítélt tábornok 

372 : 12 a bergeni kolostor - az Elbe partján 937-ben alapított ősi 
kolostor volt; 1812-ben lerombolták 

375 : 7 blaszfémia - istenkáromlás 
376 : 24 Schlieben gróf - Karl Leopold Schlieben (1723-1788), 

utóbb miniszter 
377 : 13 adagio - lassú, nyugodt, szelíd dallam 

So /ebe wohl, du stilles Haus - Élj hát boldogul, te csöndes 
ház 

17-18 megszűnt Trenk regényalak lenni - hasonló motívumot 
találunk Jókainál a Gróf Benyovszky Móric életrajza c. regény-
ben OKK 52. k. 7.), ahol, miután többször is kifejti, hogy 
melyek a regényhős ismertetőjelei, második kötetének ele-
jén ezt írja: „idáig egészen regényszerű volt a tárgy" (374 : 
lO), s az immár nem regényszerű művet rövidesen abba is 
hagyja, aminthogy Trenk életrajzát sem folytatja azon a 
ponton túl, ahol hőse elveszti „regényalak" jellegét; ezután 
már csak egy nem egészen három lap terjedelmű epilógus 
következik 

23 extra statum - státuson kívül, beosztás nélkül 
30 kiadják németül, franciául - vö. bibi. 10., stb. 
31-32 Az életfrását szép adlmetszetelrkel illusztrálva adták ki 

Párizsban. - Ez a hivatkozás is megerősíti azt a megállapí-
tásunkat, hogy Jókai nem ismerte Trenk önéletrajzának 
eredeti német nyelvű kiadását, melynek a francia kiadás hű 
fordítása volt (vö. bibi. 52.) 

378 : 17 ungorkodik - kötekedik 
ungorkodott a papokkal, barátokkal, azok meg ővele - vö. bibi. 
86-93 stb. (Trenk iratai), bibi. 227-34 stb. (Trenk elleni 
iratok) 

16-27 Beaudrand apát - Barthélémy Baudran (1730-kb. 
1795) francia jezsuita teológus, műve: Oeuvres spirituelles. 
1777. 

379 : l Utódjának, trónralépte után .•. - II. Frigyes utóda a trónon 
II. Frigyes Vilmos (1744-1797) volt: uralkodott: 1786-tól 
1797-ig 
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Lap: Sor: 
379 : 17 girondisták - az 1789. évi francia forradalomban az a párt, 

amely a forradalmi Konvent jobboldalaként a polgárság 
érdekeinek képviseletében szembehelyezkedett a baloldal 
radikalizmusával, tiltakozott a tömeges kivégzések ellen, 
majd uralomra jutott ellenfele, a montagnardok („hegy-
párt") ellen fegyveres felkelést is próbált szervezni, de tör-
vényen kívül helyezték és legtöbb tagját lefejezték; nevét 
a délnyugati Gironde départementr61 kapta, ahonnan leg-
több vezetője származott 

18 Maximi/ien de Robespierre (1758-1794) - francia ügyvéd 
és politikus, a francia forradalomban a radikális baloldal 
vezére 

23-24 a Herakles válaszútja sarkán: a két hlvogató géniusz el&tt -
a görög hitregében az ifjú Héraklész két gyönyörűszép 
nőalakkal találkozott: az egyik a föld gyönyöreit, a másik 
a küzdelmes, ~de dicsőséges, halhatatlanságba vezető életet 
kínálta neki 

25-26 Ha Vénus olyan nagyon nem pártfogolta volna: Mars nagy 
embert csinált volna bel&le. - A görög hitrege két istenalakjá-
nak pártfogása: a szerelmi és a hadi győzelmek ellentéte. 
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